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Навчальний план початкової школи передбачає предмети варіа- 
тивної частини. Цей посібник призначений для уроків курсу “Зару- 
біжна література”. Він написаний за авторською програмою, схвале- 
ною науково-методичною радою з питань освіти Міністерства освіти і 
науки України. 

У посібнику містяться кращі твори письменників світу для дітей. 
Легенди, міфи, народні казки розкривають особливості мислення і 
сприйняття світу різними народами. Розмаїття дитячих характерів, 
формування в дитячому віці людської особистості, привабливий світ 
дитинства постане перед читачами із художніх творів, написаних 
кращими митцями світу. 

Упорядники розширили коло читання: пропонуються твори, які 
представляють дитячу літературу з різних континентів. Заслуговує на 
увагу добір творів тих письменників, які відзначені Золотою медаллю 
чи Андерсенівською премією або знаходяться в Почесному списку 
Андерсена. | 

Посібник цінний своїм змістом — добрим, людяним. Дітям пропо- 
нуються твори не тільки для роботи на уроці, а й для самостійного 
читання. Водночас книга є своєрідною збіркою золотої світової дитя- 
чої класики, вона орієнтована на те, щоб зацікавити дітей творами 
літератури, а також подає художні твори для тих дітей, що вже люб- 
лять читати. 

Добре продумані запитання та завдання до творів допоможуть 
четвертокласникам осмислити моральний зміст, художню красу за- 
пропонованих творів, спонукатимуть читачів розвивати власні літера- 
турні здібності. 


Посібник призначений для учнів 4 класу, їхніх батьків та вчителів. 


Схвалено до видання комісією з педагогіки та методики початко- 
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ДОРОГІ ДІТИ! 


Ви не помилилися, обравши для читання наш посіб- 
ник. Саме в ньому зібрані кращі зразки світової літера- 
тури для дітей. | 

Ви вже знайомі з творами народів Європи (2 клас) 
і Євразії (З клас). У цій книзі ми поведемо вас у світ 
художнього слова всіма материками Землі. 

Дещо про материки. Материків (а це великі частини 
суші, що омиваються з усіх сторін водою) шість: Євразія, 
Африка, Північна Америка, Південна Америка, Австралія 1 
Антарктида. 

Три четвертих частини земної суші займає Євразія. 
Це єдиний материк, що омивається аж чотирма океанами 
і об'єднує дві частини світу -- Європу й Азію. На цьому 
континенті, в Європі, знаходиться й наша країна. Клімат 
Євразії надзвичайно різноманітний. На півночі -- холод- 
ний арктичний, а на півдні -- спекотний тропічний. Тож 
рослинний і тваринний світ Євразії дуже багатий: від 
слонів і крокодилів до білих ведмедів та оленів; від 
кипарисів і маслинових дерев до північних сосон і ялин. 

Антарктида... Відчуваєте, як кригою й морозом віє 
від самої назви? Королевою холоду, безлюдним конти- 
нентом, краєм Землі називають цю велетенську льодову 
пустелю (найнижча температура повітря на Землі). Тут 
можна побачити тільки один схід та один захід Сонця 
на рік. Живуть в Антарктиді тільки науковці з різних 
частин світу. Вони вивчають природу цього материка. 

Найтеплішим континентом на Землі є Африка. Сама 
її назва означає "безморозна; та, що не знає холоду". 
Справді, в Африці поділ на зиму й літо умовний. Тут на 
екваторі ростуть вічнозелені ліси. В деяких африкан- 
ських країнах роками не випадає жодної краплини дощу, 
а в інших -- щодня ллють зливи. В Африці найбільша 
на земній кулі пустеля Сахара. Незвичайний і загадко- 
вий континент Африка! У саванах, пустелях і. тропічних 
джунглях живуть зебри, жирафи, мавпи та інші тварини. 
Тут у лісах росте ягода, солодша від нашого цукру в 
півтори тисячі разів, а в пустелі -- єдина у світі росли- 
на вельвічія, з якої ніколи не опадає листя. 

Та найзагадковішим материком Землі вважають Південну 
Америку. Майже щороку тут відкривають не тільки нові 
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види рослин, тварин, комах, а й нові племена індійців, які 
живуть ще як первісні люди. Цей материк є батьківщиною 
картоплі, помідорів, кукурудзи, арахісу, бавовни й ананасів. 
Материк Північна Америка за величиною третій на 
Землі. Велетенські секвої, широкі озера, найродючіші у 
світі грунти ви знайдете саме на цьому континенті. 
Материком, де все навпаки, називають Австралію. 
Це найменший і найвіддаленіший куточок Землі. На цьому 
континенті і справді чимало дивовижного: адже у липні 
тут зима, а в січні -- літо. Дерева в Австралії скидають 
не листя, а кору. Є тут звірі, які вилуплюються з яєць, Є 
сумчасті тварини кенгуру та коали. Майже половину 
Австралії займають пустелі. До їх клімату пристосува- 


лися рідкісні рослини -- евкаліпти, пляшкові дерева. 
Ви переконалися, яка багата, загадкова й чудесна 
наша планета Земля? Про життя її народів створено 


чимало літературних творів. Як живуть на її континентах 
люди, які книги Й казки читають діти, яку вони мають 
вдачу і що їх хвилює, ви дізнаєтесь із нашої книги. 

У ній зібрані кращі з кращих творів фольклору й 
літератури для дітей зі всіх континентів. Читайте. Від- 
кривайте дивовижний світ життя народів різних мате- 
риків. Збагачуйтеся знаннями про нашу Землю. Ми 
любимо те, що знаємо. 

Автори 


У підручнику ви побачите умовні позначення. Ось 
що вони означають: 


а 
г для додаткового са- |5 __ літературна віктори- 
мостійного читання: на; 
| тим, хто любить чи- __ завдання юним до- 
| тати; слідникам; 
ЕСЕ о о юним літературо- 
пие знавцям; 
__ поміркуйте над про- ЕЗ __ завдання для розвит- 
читаним розділом; ку зв'язного мовлення. 
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2 — запитання до тексту; 9 -- цікаво знати; 


Розділ ! 
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29 29 2 «Працюємо на уроці 


Багату фольклорну скарбницю отримали наро- 
ди світу від своїх пращурів! 

Все в ній є: і казки, і повчання, і розваги, і 
мудре слово. Приваблюють нас і розповіді про ті 
події та людей, які оповиті казковістю та фантас- 
тикою. Такі твори називають легендами. Так, ле- 
генда -- це усне народне оповідання про чудесну 
подію, яка сприймається як достовірна. Саме слово 
легенда прийшло до нас із латинської мови, його 
первісне значення -- "те, що належить прочитати”. 
Чому? Справа в тому, що з прийняттям християн- 
ства для служби в церкві відзначали найцікавіші 
уривки з Біблії, які слід було прочитати. Ці місця 
й були легендами. 

На відміну від казок легенди не мають тради- 
ційних зачинів. інколи вони починаються словами: 
було це давно; колись давним-давно. Фантастич- 
ний зміст у легенді зображується як диво, творене 
незвичайними людьми. Ці ТВОВИ мають повчальний 
ВИСНОВОК. 

За своїм змістом та призначенням легенди 
бувають різні. Дуже відомі й популярні легенди з 


Біблії. 

Біблія — одна з найдавніших і наймудріших 
книг світу, найпоширеніша з усіх, які будь-коли 
існували на земній кулі. Її писали кілька поколінь 


людей протягом багатьох століть, тому Біблію ще 
називають Вічною Книгою. Для християн (людей, 
які вірять у Небесного Бога-Отця -- Творця усього 
сущого, а також у прихід, діяння, смерть на хресті 
й вознесіння на небо Сина Божого Ісуса Христа) -- 
це Священна книга. 

Для всіх народів світу Біблія -- найвизначніша 
пам'ятка культури. Виявляється, коли ми говоримо: 
спить сном праведника, дивиться крізь пальці, не 
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має докорів сумління, робити із себе посміховись- 
ко, міряти тією самою міркою, аж волосся дибки 
стає, Вавилонське стовпотворіння, вовк в овечій 
шкурі, випити гірку чашу; хто копає яму, сам у неї 
упаде, -- ми тим самим цитуємо Біблію. А скільки 
чудових легенд, повчальних притч містить Вічна Книга! 
Скільки біблійних історій, легенд, сюжети яких увіч- 
нили художники світу на своїх полотнах, застигли 
у вічній красі музеїв світу. Без знання біблійних 
сюжетів ці картини для нас були б німими. 
Біблія -- вічне джерело, з якого черпає натхнення 
світове мистецтво, куявтура світу. 


ЯК ІСУС НАГОДУВАВ 
П'ЯТЬ ТИСЯЧ ЛЮДЕЙ 
(Біблійна легенда) 


Іісус і Його учні дуже стомилися ходити міс- 
тами й селами. Тому одного разу, сівши в човни, 
вони попливли в безлюдне місце, щоб там трохи 
відпочити. Але люди, дізнавшись, де знаходиться 
Ісус, пішли до Нього пішки. Вони знали, що Він 
може зціляти хвороби, тому прийшли до Нього 
разом з хворими. Весь день ходив Ісус від хво- 
рого до хворого і зціляв їх. Але настав вечір. 
Сонце сіло, незабаром стане зовсім темно. Люди, 
які прийшли до Ісуса, не збиралися йти додому, 
і це дуже стурбувало учнів Іісуса. Тому вони 
пішли до Ісуса і сказали: “Учителю! Місце тут 
безлюдне, а час уже пізній. Відпусти людей! 
Нехай вони підуть в найближче селище і куплять 
собі їди". Ісус відповів їм: "Людям не потрібно 
нікуди йти, ви дайте їм їсти”. "У нас тільки п'ять 
хлібин і дві риби, -- заперечили учні. -- А цього 
зовсім мало, не вистачить на всіх”. “Принесіть Мені 
хліб і рибу", -- звелів Ісус. Коли учні принесли 
Ісусові п'ять хлібин і дві риби, Ісус звелів усім 
людям, які прийшли до Нього, сідати групами на 
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траву, п'ятдесят чоловік в кожній групі. Люди по- 
сідали. Учні Ісуса полічили їх і побачили, що до 
Ісуса прийшло п'ять тисяч чоловік, не рахуючи 
жінок і дітей. І всіх їх треба було нагодувати. Учні 
ніяк не могли збагнути, як можна нагодувати п'ять- 
ма хлібинами і двома рибами стільки народу. 

Взявши хліб і рибу, Ісус помолився, а потім, 
розламавши хліб і рибу на малі шматочки, дав ці 
шматочки Своїм учням, щоб вони їх роздали лю- 
дям. Учні роздали шматочки риби і хліба, і всі 
почали їсти. | що ж? Усі їли, і всі наїлися. Хліба 
було так багато, що навіть залишилось. Коли всі 
наїлися, учні Ісуса стали збирати залишки хліба 
набрали ще дванадцять повних кошиків. Так ІСУС, 
Син Божий, нагодував п'ять тисяч людей п'ятьма 
хлібинами і двома рибами. 


г ° Де перебував Ісус із людьми? 
" Про що попросили учні в Ісуса? Що їх 
турбувало? 


Що їм звелів Іісус? Прочитайте. 

Чого учні не могли збагнути? 
. Скільки риби й хліба було в учнів? 
. Що зробив Ісус із п'ятьма хлібинами | 
двома рибами? 

Скільки людей їли хліб і рибу? 

Що зробили учні з хлібом, який залишився? 


Доведіть, що цей твір -- легенда. 


Для додаткового самостійного читання 


ЛЕВ'ЯЧИЙ РІВ 
(Біблійна легенда) 


Цар Дарій був людиною зарозумілою і покло- 
нявся ідолам, однак він дуже любив Даниїла і 
призначив його старшим над усім своїм царством. 
Багато вельмож не любили Даниїла. Вони йому 
заздрили і намагалися спричинити якесь зло, щоб 
цар розгнівався на нього. Та це їм ніяк не вдава- 
лося тому, що Даниїл не чинив нічого поганого. 
Нарешті вони придумали, як звести наклеп на Да- 
ниїла перед царем Дарієм. Вони знали, що Даниїл 
часто молився Богові. Тоді вельможі прийшли до 
царя і попрохали його об'явити силою закону 
таке: протягом тридцяти днів ніхто не має права 
звертатися ні до якого бога чи людини, окрім 
царя Дарія, а коли хто порушить закон цей, то 
буде вкинений до лев'ячого рову. Цар не здога- 
дався, з якою метою його прохали об'явити такий 
закон, а тому погодився на цю пропозицію. 

Невдовзі Даниїл дізнався, що з'явився такий 
наказ царський, і, звичайно, не міг погодитися з 
тим, щоб не молитися Господові тридцять днів. 
Він завжди бажав славити Бога і прохати в Нього 
благословінь. 

Люди, котрі ненавиділи Даниїла, знали, що він 
продовжує молитися Богові і донесли цареві на 
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нього. Вони так сказали Дарію: "Хіба не ти під- 
писував наказ про те, що кожну людину, котра 
протягом тридцяти днів буде прохати якого-небудь 
бога і людину, окрім тебе, кидати до лев'ячого 
рову?" Цар відповів: "Слово моє тверде, і я не 
можу перемінити його". 

Тоді ці люди сказали: "Даниїл не звертає уваги 
на твої слова, царю, і тричі на день молиться 
своїми молитвами". Почувши таке, цар дуже зажу- 
рився, роздумуючи, як врятувати Даниїла, але так 
нічого і не надумав. Увечері того самого дня ті 
люди знову звернулися до царя, кажучи: "Знай, 
царю, що за нашими законами ніякий царський 
наказ не може бути перемінений!” Тоді Дарій нака- 
зав покликати Даниїла і вкинути його до лев'ячого 
рову, бо леви перебували в глибокому підземному 
рові. Вечорами леви завжди голодні і шукають 
собі здобич. Та чи з'їдять вони Даниїла, коли 
його туди вкинуть? Дарій знав, що Бог Даниїла є 
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великим Богом, тому він сказав Даниїлові: "Бог твій, 
Котрому ти служиш віддано, врятує тебе!" Вхід до 
рову зачинили великим каменем, і цар наклав на 
нього печатку свою, а також печатки своїх вель- 
мож, щоб ніхто не міг доторкнутися до каменя. 
Потім цар повернувся додому і ліг спати, не пове- 
черявши; та сон все не йшов до нього. 

На світанку, коли ще й на світ не благослов- 
лялося, поспішив цар до лев'ячого рову і жалібним 
голосом погукав Даниїла: "Даниїле! Бог, Котрому 
ти служиш, чи зміг врятувати тебе від левів?" 
Даниїл відповів: "Царю, повіки живи! Бог послав 
Свого ангела, котрий не дав відкритися пащам 
левиним, і леви не спричинили мені ніякої шкоди, 
тому що я ні перед Богом, ні перед тобою нічим 
не завинив". Цар дуже зрадів, що Даниїл живий і 
неушкоджений. Він наказав витягнути його з рову 
і впевнився, що леви не зробили ніякого зла 
йому. Тоді цар дуже розгнівався на тих людей, які 
переконали його вкинути Даниїла до лев'ячого 
рову. Він наказав вкинути їх туди. Леви одразу 
пошматували їх. Ви бачите, що леви були дуже 
зголоднілими, однак вони не зачепили Даниїла. 
Тоді цар Дарій написав листа і послав ЙОГО ПО 
всіх місцевостях свого царства. Там він писав, 
що за новим законом всі повинні шанувати Бога, 
Котрому поклоняється Даниїл, тому що Він Бог 
справжній і Він врятував Даниїла від пащі левів. 


г) . Чому в Даниїла були вороги? За що вони 
й його ненавиділи? 


Як ставився до нього цар? 

Розкажіть про хитро задуманий ворогами 
план розправи з Даниїлом. 

Чому Дарій не зміг допомогти Даниїлові? 
Хто врятував Даниїла? | 

Кого уславлює ця легенда? Чого вона навчає? 
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Доберіть до змісту легенди прислів'я із 


запропонованих: 
Виявляй милосердя, щоб мати його від ін- 
ШИХ. (Афганське) 
Другу своєму побажай того, чого бажаєш 
собі. (Єврейське) 
Найбільші вороги народу — дрібні уми дріб- 
них людей. (Ірландське) 
Доля сміливим допомагає. (Іспанське) 
Чисту воду не скаламутить жаб'яче кум- 
кання. (Турецьке) 


22 25 | Працюємо на уроці 


Чимала частина легенд і міфів містить наївні 
тлумачення пращурів про походження світу, пер- 
вісні уявлення про Всесвіт, певні явища природи. 
Дивовижно, але кожний народ має своє уявлення 
про народження Всесвіту. Ці фантастичні пояснен- 
ня в чомусь дуже схожі для всіх людей світу, але 
всі вони своєрідні, з національним колоритом. 


ЯК З'ЯВИВСЯ НА НЕБІ МІСЯЦЬ 
(Австралійська легенда) 


У далекі часи вся земля була покрита морем. 
Потім морська вода почала потроху відходити, і в 
різних місцях вийшли з води острови. А там, звідки 
вода не встигла втекти, утворилися затоки. 

. Пройшло ще небагато часу, і виросли на цих 
островах трава й дерева. А з моря вилізли звірі 
й стали звикати до життя на суші. 

Прийшли на ці острови й люди. Вони їли риб 
і крабів, черепах і черепашок, рвали плоди з дерев. 

На одному з таких островів жили дві сестри — 
Куррамара й Накарі. Були ці сестри хоробрими 
мисливицями й добре ловили рибу. 
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Відпочивали вони одного разу біля затоки. 
Піймала одна із сестер, та, яку звали Накарі, неба- 
чену рибу небувалої величини. Була ця риба блі- 
дою, круглою і плоскою. | назвали сестри цю 
рибу Місяць-рибою. Важкою виявилася Місяць-риба. 
Ледве витягли її сестри з води. 

Пішли сестри шукати корінь, щоб смачніша 
була риба. А Місяць-рибу залишили в густій траві, 
під великим деревом. 

Набрали сестри багато смачного, запашного 
коріння і прийшли назад до затоки. Дуже голодні 
були сестри й радісно думали про те, як з'їдять 
вони рибу. Але риби під деревом не було. 

Довго шукали сестри Місяць-рибу. Дивляться, 
а вона сидить на гілці великого дерева. Потім на 
іншу гілку стрибнула. Усе вище й вище стала 
підніматися Місяць-риба й нарешті дібралася до 
самого неба. | поплила Місяць-риба по небесному 
зводі великою плоскою світлою кулею, все освіт- 
люючи на небі й на землі. 

Повільно й гордо пливла Місяць-риба по 4 
і була вона великою і поважною. 

Так тривало багато ночей. 


Але одного разу сестри побачили на небі 
тільки половинку Місяць-риби, потім чверть, а потім 
зовсім не стало Місяць-риби. 

— Хтось там, на небі, з'їв нашу рибу! — закри- 
чала Куррамара. 

Але вона помилилася. 

Місяць-риба була чарівницею й знову прийшла 
на небо. Спочатку побачили люди лише один її 
шматочок. Але вона все росла й росла й нарешті 
знову попливла по небозводу великою світлою 
кулею. 


(Переклад Т. Чернілевської) 


Чим приваблюють читача сестри? Якими 
ви їх уявляєте? 

Опишіть рибу, яку зловили сестри. 

Що дивовижного сталося з рибою? 

Яке явище пояснює ця легенда? Назвіть 
реальні та казкові події в ній. 

Пофантазуйте 

Складіть подібну легенду про зорі. 

Юним дослідникам 

Зіставте цю легенду з українською “Про 
зоряний Віз”. 

Цікаво знати 

Чи є насправді риба-місяць? 

Виявляється, є. Насамперед вона вражає 
своїм надзвичайним виглядом та розмірами. 
Це найважча кісткова риба. Рекордсмен з 
цього виду важив 2 235 кг та був завдовжки 
426 см. Гігантська риба-місяць живе у морях 
тропічного та помірного поясів. 

Ще одна дивовижа цієї риби — її фантас- 
тична плодючість. Це найплодовитіша риба 
на Землі. Так, одна самиця відкладає до 
тридцяти мільйонів ікринок. 


«У 


се ІСП 
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ЗВІДКИ УЗЯЛИСЯ ЗВІРІ, ПТАХИ 
(Австралійська легенда) 


Коли мати Всесвіту Ейнгана створила землю, 
вона забула зробити звірів, птахів і риб. Створила 
вона долини й гори, ліси й пустелі, моря й ріки, 
людей, дерева й рослини, але про звірів, птахів і 
риб не подумала. 

Ще створила ЕЙнгана дощ, щоб він наповню- 
вав водою дно рік, і його брата-блискавку, й грім. 

| любила їх Ейнгана, як рідних синів, а найдуж- 
че від усіх любила вона Маррагона-блискавку. 

Подарувала вона Маррагонові багато кам'яних 
сокир, щоб трощив він скелі й дерева. А брат 
Маррагона, грім, при цьому страшно гуркотів і 
гримів. 

Був у Маррагона-блискавки син, який ще жод- 
ного разу не спускався на землю. 1 схотілося 
йому довідатися, як живуть люди на землі. 

Спустився він униз і став дивитися, як вони 
виконують танець свята і війни. Побачив його ста- 
рійшина племені й наказав взяти в полон, щоб 
батько його, Маррагон-блискавка, не завдавав більше 
шкоди племені новарнінг. 

Довідався про це Маррагон-блискавка й страш- 
но розсердився. 

Своїми кам'яними сокирами розколов він ске- 
лі, за якими поховалися люди племені, і розбив 
дерева, під якими вони стояли. Звільнив Марра- 
гон-блискавка свого сина, і той теж погнався за 
людьми. 

Страшно стало на землі. Побігли люди пле- 
мені новарнінг в усі сторони, шукаючи порятунку 
від гніву Маррагона-блискавки, і перетворилися у 
звірів, птахів і риб. Звірі сховалися в нори, птахи 
здійнялися високо в небо, а риби опустилися на 
дно морів. 
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А Маррагон-блискавка і його брат грім як і 
раніше відвідують землю. 1 люди, і звірі, і птахи 
бояться їх і ховаються від них. 

(Переклад Т. Чернілевської) 


любила понад усе? Як проявлялася її любов? 
» Чому люди полонили сина Маррагони? 

° Чому вони перетворилися в птахів, звірів 
та риб? 

- Чим приваблює ця легенда? 


На вашу думку, як австралійці ставляться 
до звірів, птахів і риб? Чому? 


Цікаво знати | 
9 Австралія -- гігантський острів-материк на 


другому кінці світу, майже такий великий, як 
Сполучені Штати Америки. Коли європейці 
припливли до Австралії, їх здивували незви- 
чайні пейзажі і дивовижні люди -- аборигени, 
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- Перелічіть, що створила Ейнгана? Кого вона 


культура яких грунтувалася на численних 1 
різноманітних міфах. 

Корінні жителі — аборигени -- населяють 
Австралію понад п'ятдесят тисяч років. Їхні 
племена довгий час займалися полюванням і 
рибальством. Спосіб життя аборигенів не змі- 
нювався тисячоліттями. Вони передавали істо- 
рію своїх міфічних предків з покоління в по- 
коління під час священних обрядів. 

Важливу роль у міфах відіграє дивовижна 
природа Австралії -- скелі посеред пустелі, 
“місячні” пейзажі, неосяжні безплідні рівнини. 
Кожне дерево, кожна гора, кожна печера, ко- 
жен камінь може виявитися священним. 


Для додаткового самостійного читання 


ЯК ДІТИ ЗАКИНУЛИ 
НА НЕБО СОНЦЕ 
(Африканська легенда) 


Колись сонце було людиною й жило на землі. 
Від однієї з його пахв виходило сяйво. Коли лю- 
дина-сонце піднімала руку, ставало світло, опускала 
руку -- наступала тьма. Удень сонячне світло було 
білим, а вночі -- червоним, як вогонь. 

Але, коли  старий-сонце прилягав, світло ста- 
вало тільки навколо його будинку, а увесь світ 
поринав у морок, начебто небо суцільно затягувало 
хмарами. 

От надумала одна жінка послати своїх дітей 
до людини-сонця: нехай піднімуть його та й заки- 
нуть вище на небо. Дуже вже холодно так, без 
сонця. А якщо закинути сонце наверх, стане від- 
разу й світло й тепло. і бушменський рис" миттю 
висохне. Покликала жінка дітей і говорить їм: 


х Бушменський рис -- рис, який вирощують південноафри- 
канські племена. 
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-- Ляже старий-сонце спати, доберіться до нього 
й, якщо побачите, що він міцно заснув, хватайте 
його скоріше й кидайте нагору, у небо. Як можна 
вище! 

Відправилися діти до людини-сонця. ішли вони 
обережно, тихесенько. Старий і не помітив, як діти 
схопили його й кинули нагору, у небо. | крикнули 
діти людині-сонцю: 

-- О, наш дідусю, Сонячна Пахво! Залишайся 
там, будь жарким сонцем, щоб вся земля була 
світлою та теплою, щоб усіх нас ти обігрів. Будеш 
ти до нас приходити, тьма відразу втече геть! 

З тих пір так і повелося. Сонце приходить -- 
тьма йде. Сонце сідає -- тьма спускається на 
землю. Тоді виходить місяць. Він освітлює все 
навколо, і тьма відступає. 

Так з'явилося на небі сонце. 

Удень вся земля сіяє, навкруги світло, люди 
можуть скрізь ходити, усе бачити: і чагарник, і 
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газелей, на яких вони полюють, і антилоп, і інших 
звірів. 


Люди ходять один до одного в гості, і сонце 


освітлює ім шлях. 


2% 


(Переклад Н. Охотіної) 


· Розкажіть, як сонце жило на землі? 

· Чому воно опинилося на небі? 

° Які ще легенди про сонце ви знаєте? 
Що незвичайного в цій легенді? 


Юним дослідникам 

Зіставте цю легенду з українською "Чому 
буває сумне сонце?" 

Цікаво знати 

На великій території Африки живуть різні 
народи. Кожен народ розмовляє своєю мо- 
вою і має свої вірування. 

Чимало африканських народів й досі вірять 
у деякі міфи. Наприклад, догони, що живуть у 
Малі, під час ритуальних танців надягають 
чарівні маски і розігрують прадавні міфи, даючи 
їм нове життя. 

Індіанці Північної Америки люблять міфи про 
те, як світ став таким, яким він є нині. 

Прихід європейців у сімнадцятому столітті 
докорінно змінив життя цих народів. Їх посту- 
пово витіснили із споконвічних земель, і тепер 
індіанців залишилося дуже мало. Етнографи 
(вчені, які вивчають різні народності) старанно 
записали історії, розказані старими індіанцями, 
для яких давні традиції зберігають свою силу. 

Індіанці вважають, що все, що існує в при- 
роді, пов'язане між собою: люди, скелі, дерева, 
тварини... Так, людина може перетворитися 
на камінь або на тварину і навпаки. Традиції 
племен, які живуть на різних територіях, різні, 
але головні вірування у них спільні. 


ТӘ 


Працюємо на уроці 


ПОХОДЖЕННЯ ВОГНЮ 
(Легенда індіанців ковичан) 


Наші батьки розповідають, що в далекі часи 
плем'я ковичан не вміло користуватися вогнем. Та 
й не мало особливої потреби у вогні, бо жило в 
теплій країні. М'ясо їли сирим або сушили на 
сонці. 

Але з роками ставало все холодніше і хо- 
лодніше, і зрештою довелося їм будувати собі 
домівки. 

Одного разу до стійбища прилетіла пташка 
Горихвістка і сказала: 

— Незабаром стане ще холодніше і вам зна- 
добиться вогонь. 

-- А що таке вогонь? 

— Бачите крихітне полум'я на моєму хвості? 
Це і є вогонь. Вогонь дасть вам гарячу їжу й 
обігріє дім. Завтра я прилечу до вас знову. Нехай 
у руках кожного будуть жмути смолистих гілок. 
Але попереджаю, вогонь дістанеться тільки най- 
більш терплячому й витривалому. Я полечу, а ви, 
не відстаючи, повинні будете бігти за мною. Згодні? 

-- згодні! Згодні! — закричали усі. 

Вранці Горихвістка прилетіла знову. Індіанці з 
нетерпінням чекали ЇЇ. 

-- Ну як, приготували смолисті гілки? -- запи- 
тала вона. 

-- Приготували! Приготували! 

Тоді вислухайте ще одну умову. Вогонь одер- 
жить лише той, хто ніколи нікому не відмовляв, 
коли його просили про допомогу; хто у своєму 
житті робив тільки добрі справи. Серед вас є такі? 

-- Звичайно є! -- поквапилися її завірити. 

-- Тоді йдіть за мною. 
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| Горихвістка полетіла. 

За нею бігли старі й молоді, жінки й чоловіки. 
У стійбищі залишилися тільки немічні. 

Люди лазили по скелях, долали болота й ріки, 
продиралися крізь лісові хащі. 

Деяким такий іспит здався надмірним. 

-- Навіщо нам вогонь? -- говорили одні. -- 
Обійдемося без вогню! 

| повертали назад. 

-- Ніякий вогонь не вартий таких зусиль, -- 
говорили інші і теж повертали назад. 

-- Занадто багато вимагає ця маленька Го- 
рихвістка, - говорили треті. -- Не відставати. Бути 
добрим. Бути витривалим... 

| теж повертали в бік стійбища. 

Зрештою, із Горихвісткою продовжував бігти 
тільки один. 

-- Це добре, що усі повернули, -- думав він. -- 
Я єдиний у стійбищі буду хазяїном вогню. 

Нарешті й останній не витримав. 

-- Послухай, Горихвістко, — звернувся він до 
птаха. — От уже цілу годину я біжу за тобою. Чи 
не час дати вогонь? Я ніколи не робив нічого 
дурного. Я виявився найвитривалішим. 

-- Усе це вірно, -- відгукнулася Горихвістка, -- 
але вогню ти не одержиш. Тому що піклуєшся 
тільки про себе. 

Повернулася Горихвістка в покинуте стійбище, 
підлетіла до домівки, у якій залишалася молода 
жінка, яка не брала участі в змаганні, і запитала: 

-- Чому ти не пішла за своїми одноплемін- 
никами? 

-- Я не могла залишити хворого батька. Я 
повинна була його годувати й доглядати за ним. 

-- А де твої гілки? -- запитала пташка. 

-- У мене тільки одна гілка, я не могла зі- 
брати більше. 
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Горихвістка доторкнулася до гілки своїм хвос- 
том, і яскраве полум'я освітило житло. 

— Я думаю, -- сказала Горихвістка, -- тобі 
можна довірити вогонь. 

Незабаром індіанці повернулися в стійбище і 
були немало здивовані, побачивши біля однієї з 
домівок багаття. 

Молода жінка щедро поділилася з ними вог- 
нем і розповіла, що вогонь їй довірила Гори- 
хвістка. 

Так у далекі часи вогонь прийшов до племені 
ковичан. 


" Коли плем'я ковичан відчуло потребу вогню? 
" Прочитайте слова Горихвістки: хто міг отри- 

мати вогонь. Чому плем'я погодилось на 
умову пташки? 
° Розкажіть, куди полетіла Горихвістка. Чому 
люди поверталися назад? Якого іспиту вони 
не склали? 

Чому Горихвістка не дала вогню найвитри- 
валішому чоловікові? 

Кому пташка подарувала вогонь? За що? 
Чи ви схвалюєте вибір пташки? 

На вашу думку, чи тільки про появу вогню 
розповідає ця легенда? 

Чого навчає цей твір? Які взаємини між 
людьми шанують ковичани? 


Для додаткового самостійного читання 


ТЕНГУ 
(Японська легенда) 


Маленький сонний дракон затишно влаштував- 
ся на густому вологому килимі з моху в тіні 
трояндових кущів. Тихе дзюрчання джерела зако- 
лисувало його, навіваючи приємні мрії. Йому завжди 
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було добре в цьому тихому саду в самісінькому 
центрі монастиря! 

Ченці поважали й берегли свого друга, тому 
що в його присутності їхні колодязі не вичерпу- 
валися. Як і всі дракони Сходу, він, хоч і мав 
юний вік, міг посилати хмари на оброблені поля, і 
вони проливалися там рясними дощами, тож увесь 
рік ченці їли соковиті овочі й увесь рік потопав у 
квітах вівтар Будди. 

Вірним другом маленького дракона був чер- 
нець-садівник, який ніколи не забував привітати його 
перед тим, як набрати води для поливу рослин. 

Бджола, припудрена квітковим пилком, присіла 
на мордочку дракона. Він трохи розплющив око, 
злегка хитнувши головою... і знову заснув. На 
жаль, ненадовго! Страшний шум розбудив його. 
Маленький дракон злякано кинувся до скелі, щоб 
заховатися за нею. Та занадто пізно! Залізні па- 
зурі встромилися в його тіло й підняли в повітря 
так високо, що монастирський сад здавався йому 
тепер трохи більшим за пелюстку латаття. Ма- 
ленький дракон зрозумів, що справи його кепські: 
він став здобиччю Тенгу, жорстокого птаха вогню, 
який викликає посуху, -- споконвічного ворога во- 
дяних драконів. 

Величезний птах швидко віддалявся від монас- 
тиря. Він пролітав над дрімучими лісами, над го- 
рами й долами. Появилася безплідна пустеля, що 
аж палахкотіла жаром. Тенгу, повільно кружляючи, 
почав знижуватися. Потім він різко жбурнув свою 
ношу, як звичайну каменюку. 

Бідний дракон попав просто в середину уще- 
лини. Кістки його були переламані, він приготувався 
до смерті. Навіть думка про порятунок здавалася 
неймовірною. 

Кинувши дракона на розсуд його смутної долі, 
Тенгу повернувся в монастир. У саду біля криниці 
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сидів чернець-садівник і побивався. "Що сталося 
з моїм другом -- водяним драконом?" -- повторю- 
вав він зі сльозами на очах. Піднявши голову, 
садівник несподівано побачив вогняного птаха й 
про все здогадався. Розгнівався чернець. Викри- 
куючи прокляття Тенгу, він погрожував йому кулаком 
і, як зброєю, розмахував глечиком, з якого щойно 
поливав квіти. Бідний чернець! Погрозливими кри- 
ками й жестами він привернув увагу Тенгу -- 
гігантський птах кинувся на скривдженого садів- 
ника й потягнув його в пустелю, туди, де вже 
гинула його перша жертва. 

Коли чернець зрозумів, що падає в прірву, в 
нього вистачило розуму широко розкинути руки: 
наповнившись повітрям, просторі рукави його ту- 
ніки сповільнили падіння настільки, що він благо- 
получно приземлився в ущелині, де й знайшов 
свого нещасного друга. У своїй небезпечній подо- 
рожі садівник так і не випустив з рук глечика, У 
якому залишилося кілька краплин води. "Сподіва- 
юся, що ще не пізно", — сказав чернець і, вимов- 
ляючи слова молитви, вилив дорогоцінні краплини 
на голову дракона, який вже зовсім зачах від 
спеки й без води. Краплини повернули драконові 
життя. Він почав розростатися, як грозова хмара. 
Одним ударом довгого хвоста, розквітлого, як ве- 
селка, він розсунув стіни ущелини й посадив свого 
друга-садівника собі на спину. Вони швидко до- 
летіли до монастиря й опинилися в холодку дерев 
улюбленого саду. | 

Так хоробрість і спритність ченця запобігли 
страшній засусі. А жахливий Тенгу покинув ці краї, 
без сумніву, роздратований тим, що втратив здо- 
бич. 


(Запис Клод-Катрін Рагаш. 
Переклад з російської Л. Птіциної) 


24 


За що ченці поважали й берегли малень- 
кого дракона? З ким він дружив? 

Розкажіть, як дракон потрапив у біду? Куди 
відніс його Тенгу? | 

Хто врятував дракона? Перекажіть цей епі- 
зод легенди. 

Що дивовижного відкрила вам ця легенда? 

Чи бояться японці драконів? Як вони став- 
ляться до них? 

Чому їх лякають вогняні птахи? 
. Чого навчає ця легенда? 


Цікаво знати 

Для східних народів, зокрема японців, ки- 
тайців, дракон не був жахливим чудовиськом. 
Він символізував силу, доброту і мудрість. 
Дракона вважали духом самого життя. Уяв- 
ляли, що він ховається в печерах неприступ- 
них гір або занурюється в недоступні глиби- 
ни моря, чекаючи там часу пробудження й 
дії. Бачили його в дощових хмарах, де він 
вмивається своєю гривою, та в темряві бурх- 
ливих потоків вод. Його голос ці народи 
чують у бурі, що котиться по знесиленому 
лісі, пробуджуючи його до нової весни. 

Дракон, втілення сили і мудрості, ототожню- 
вався японцями з небесними богами і їх 
земними представниками -- імператорами, Си- 
нами Неба. Дракон з п'ятьма кігтями був 
символом імператорської влади, трон імпера- 
тора іменувався троном Дракона. Урочисте 
вбрання імператорів прикрашали вписані в 
коло величезні дракони з п'ятьма кігтями. 
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Тим, хто любить читати 


ЦВІТ ПАПОРОТІ 
(Польська легенда) 


з давніх-давен відомо всім, а особливо старим 
бабусям, які люблять про це оповідати зимовими 
вечорами біля печі, що на Яна Купала, коли буває 
найкоротша літня ніч, у лісі зацвітає папороть. Хто 


ту квітку знайде, зірве й сховає, матиме щастя на 
все життя. 

Оце тільки горе, що така ніч буває лише раз 
на рік, і то дуже коротка, та й цвіте тоді один- 
однісінький кущ папороті в усьому лісі. А росте 
цей кущ у такому закутку, що добратися до нього 
майже неможливо. 

Кажуть також, що дорога до квітки дуже важка 
й небезпечна, бо на ній трапляються різні стра- 
хіття й лякають людину, не дають їй іти. 

| ще кажуть, що тільки молода людина може 
добути цю квітку. 

Колись давно жив собі в одному селі хлопець 
на ім'я Яцусь. Люди прозвали його цікавим, бо 
він скрізь нишпорив, шукав і все слухав, що кажуть 
люди. Що найважче добути, те він неодмінно хотів 
мати: така вже була в нього вдача. На те, що під 
ногами лежить, Яцусь і не дивився, а до чого 
треба було добиватися, через що собі в'язи можна 
було скрутити, -- оце йому найбільш припадало 
до серця. 

Трапилося раз, що хлопці сиділи ввечері коло 
вогнища, а Яцусь різьбив ножиком візерунка на 
палиці, бо неодмінно хотів прикрасити її собачою 
головою. Тут до вогню підійшла стара Німчиха, 
баба дуже розумна, бо чимало вешталася по сві- 
тах і знала все, як воно буває. | завела Німчиха 
мову про цвіт папороті, яке він, мовляв, щастя 
може принести тому, хто його знайде. 
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Яцусь слухав дуже уважно й так заслухався, 
що палиця випала в нього з рук і він мало не 
врізав ножиком пальця. 

Стара оповідала про цвіт папороті так, немов 
бачила його на власні очі, хоча з її лахміття не 
знати було, щоб вона мала від цього щастя. 

Коли вона скінчила, Яцусь сказав собі: "Нехай 
буде, що буде, а я мушу знайти цю квітку. І я її 
таки знайду, бо коли людина чогось дуже хоче й 
намислить, то вона кінець кінцем того доможеться". 

Яцусь це частенько повторював, бо така була 
його думка. 

Недалеко від того кутка села, де стояла хатка 
Яцусевих батьків з городом і полем, був великий 
ліс. У тому лісі вночі на Яна Купала хлопці й 
дівчата завжди палили вогнища. Отож Яцусь ска- 
зав собі: "Поки інші стрибатимуть через вогнища 
та опікатимуть собі литки, я краще піду в ліс, 
пошукаю квітку папороті. Не пощастить цього року, 
піду на той рік, потім -- на третій рік; ходитиму, 
аж доки знайду оту квітку й заберу з собою". 

Ще кілька місяців чекав Яцусь ночі, коли за- 
цвіте папороть, і ні про що інше думати не міг. 
Страшенно довгим здавався йому час. 

Нарешті настав той день, наблизилася й ніч. 
Хлопці й дівчата з села пішли в ліс, розпалили 
там вогнища й почали стрибати через них, співати 
й розважатися. А Яцусь чисто вмився, вдяг білу 
сорочку, новісінькі личаки, шапку з павиним пером, 
підперезався червоним поясом І, тільки-но смеркло, 
подався в ліс. А ліс стояв чорний, мовчазний, над 
ним стелилася темна ніч з ясними зорями, які хоч 
і світили в небі, та тільки самим собі, то ж землі 
від них користі було мало. 

Яцусь добре знав дорогу в лісові хащі -- 
він-бо не раз ходив тут удень. Та ледве хлопець 
зайшов у хащі -- дивна річ -- вже не міг знайти 
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дороги, не міг і впізнати дерев, які тут росли. Все 
було якесь інше. Стовбури дерев зробилися вели- 
чезні, товсті й не стояли, а лежали на землі. 
Колоди наче виростали самі, так що їх не можна 
було ні обминути, ані перелізти через них; звід- 
кілясь узялися чагарі, густі й колючі, які тут ніколи 
не росли. Пекла ноги кропива, кололи бур'яни. 
Темно було, хоч в око стрель, а в тій темряві раз 
у раз засвічувались чиїсь очі й дивилися на Яцуся 
так, наче хотіли його з'їсти. Горіли жовтим, зеле- 
ним, червоним та білим вогнем і потім згасали. 
Очей тих і праворуч, і ліворуч, і вгорі, і внизу 
безліч, та Яцусь їх не боявся. 

А йти Яцусеві було дуже важко! Ось заступила 
дорогу колода. Він поліз через неї. Дерся, дерся, 
нарешті виліз нагору і почав спускатися. Зирк -- 
аж колода зробилася така мала, що тільки ногою 
переступити. 

Потім устає на дорозі сосна, висока-височезна, 
наче до неба, і товстелезна, як башта. Йде Яцусь 
навколо, йде, глянув -- а це паличка, така тоненька, 
що можна зламати рукою. 

Ось заступили Яцусеві дорогу чагарі, такі густі, 
що й пальця не просунеш. Але Яцусь кинувся на 
них, потоптав, поламав і якось пробився. 

Спинився, глянув, а перед ним -- величезне 
болото. Спробував ногою -- грузне. А трясовина 
така глибока, що й дна немає. Тільки де-не-де 
стирчать купини. Почав Яцусь стрибати з купини 
на купину, а вони наче самі з-під ніг тікають. Та 
хлопець не зважає, біжить -- і таки перебрався на 
той бік болота. Далі йти вже стало легше, тільки 
Яцусь так заблудив, що не знав навіть, з якого 
боку його село. 

Коли дивиться -- перед ним височезний кущ 
папороті, товстий, як дуб. А на одному листку 
внизу світиться квітка -- п'ять золотих пелюсток і 
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посередині око. Крутиться те око, як млинове коло, 
і сміється... В Яцуся серце закалатало. Простяг 
він руку, от-от ухопить квітку -- і раптом заспівав 
півень: настав світанок. Квітка блимнула й згасла. 

| так у Яцуся зразу ж у голові загуло, що й 
ноги в нього підломилися, і він впав на землю. 
Прокинувся -- лежить він у хаті, на постелі, а мати 
клопочеться біля нього й, плачучи, мовить, що знай- 
шли Яцуся ледь живого в лісі. 

Тут Яцусь зразу пригадав, що з ним сталося, 
та матері нічого не сказав -- соромно було. Ска- 
зав тільки собі, що це ще не кінець! На той рік 
знову буде така сама ніч, тоді й побачимо. 

Цілісінький рік Яцусь тільки про це й думав, 
але не прохопився жодним словом, аби люди не 
сміялися. Нарешті знов настав отой день, а за 
ним -- найкоротша ніч. Яцусь чисто вмився, одяг 
білу сорочку, нові липові личаки, підперезався чер- 
воним поясом. Коли хлопці та дівчата побігли 
стрибати через вогнище, він шугнув у ліс. 

Думав, що знову доведеться йому пробиватися 
через хащі й стрибати по купинах на болоті -- 
коли ні. Бачить: високі сосни та дуби стоять на 
голому кам'янистому полі. Від одного дерева до 
іншого треба йти та йти, а дерева наче самі 
тікають від нього, ще й поросле мохом каміння 
виростає з-під землі. Скрізь росте папороть, ніби 
хто нею засіяв ліс -- і малою, і великою, та ніде 
не видно жодної квіточки. 

Здалося Яцусеві, що він іде вже цілий рік -- 
така довжелезна була дорога. Але він не повер- 
нув назад, не злякався, ішов далі. 

Аж дивиться -- світиться здаля та сама квітка: 
п'ять золотих пелюсток, а посередині величезне око. 

Яцусь підбіг, простяг руку. Та раптом заспівали 
півні. Настав світанок, і квітка зникла. Але Яцусь 
не впав, не зомлів, а сів на камені. 
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-- До трьох разів спробую! -- тупнув він ногою. 

Цілісінький рік Яцусь нічого не казав нікому, а 
сам тільки й думав, як йому добути квітку, але 
надумати нічого не міг. Вирішив тільки ще раз -- 
востаннє -- спробувати щастя. Отож, коли настала 
найкоротша ніч, Яцусь знов одяг білу сорочку, нові 
личаки, підперезався червоним поясом, і хоч мати 
його не пускала, щодуху побіг у ліс. 

Але диво! Ліс такий, як завжди: і стежки, й 
дерева знайомі, ніхто не перешкоджав іти. Тільки 
папороті ніде не видно. Подався Яцусь знайомою 
стежкою до хащі, де вона завжди росла. От і 
папороть. 

Почав Яцусь нишпорити в кущах: цвіту ніде нема. 

На одному кущі лазили черв'яки, інші вкрила 
гусінь, ще інші геть засохли. Вже Яцусь хотів по- 
вертати назад, коли біля самісінької землі побачив 
квітку. П'ять золотих пелюсток, а посередині блис- 
куче око. Простяг хлопець руку й схопив квітку, 
яка опекла руку, наче вогнем, але він її не кинув, 
тримав міцно. 
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| тут квітка почала рости, заблищала дужче, аж 
очі сліпило. Яцусь миттю сховав її за пазуху, під 
серце. 

Раптом він почув тоненький голосок: 

-- Ти вхопив мене -- твоє щастя. Але па- 
м'ятай: той, хто мене візьме, матиме все, що схоче, 
та ні з ким не зможе ділитися своїм щастям, бо 
воно зараз же пропаде. 

В Яцуся запаморочилася голова від великої 
радості. 

"А, що там! -- подумав. -- Аби мені добре 
було..." 

Квітка притулилась до нього, обплела своїми 
корінцями, наче аж проросла ними в самісіньке 
серце. 


г) ° Коли зацвітає папороть? Про що розпо- 
Є відають старі люди? 


Чим захопила розповідь про дивну квітку 
Яцуся? 
Перекажіть, як хлопець шукав квітку? Як 
проявляв наполегливість і відвагу? 
Чи сподобався вам Яцусь? 
Прочитайте слова квітки. Як ви зрозуміли 
їх? А як відреагував на них Яцусь? 
Жжжж 
Хвацько зсунувши шапку набакир, приспівуючи, 
повертався Яцусь назад. Дорога перед ним сяяла, 
мов срібна смуга, дерева тікали, кущі відхилялися, 
квіти вклонялися аж до землі, ледве Яцусь кидав 
на них оком. А він ішов, задерши голову, і тільки 
й думав про те, чого б йому бажати. Спершу 
закортіло мати палац із слугами, багато землі, 
одне слово, -- стати великим паном. 
Ледве Яцусь про це подумав, як опинився на 
лісовій галявині, в якомусь чужому місці... 
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Глянув на себе -- впізнати не може. Одіж на 
ньому з дорогого · сукна, сорочка -- з найтоншого 
полотна, чоботи на ногах -- із золотими підківками, 
на поясі самоцвіти блищать. А поруч стоїть карета, 
запряжена шістьма білими кіньми в золотих хому- 


тах. Біля неї -- слуги. Лакей уклонився, подав 
Яцусеві руку, підсадив у карету -- і гайда! 
Яцусь і незчувся, як коні домчали його до 


пишного палацу. На ганку вже стояли юрбою слуги, 
чекали на нього. 

Тільки ж не було тут нікого знайомого. Всі 
навколо чужі і якісь чудні, наче перелякані. 

Зате, коли Яцусь зайшов у палац, -- там уже 
було на що подивитися. Така пишнота, таке багат- 
ство -- Тільки пташиного молока немає. 

-- Ну й заживу я тепер! -- вигукнув Яцусь і, 
оглянувши всі закутки, мерщій пішов до ліжка, бо 
йому страшенно хотілося спати. Як ліг на пухові 
перини та вкрився шовковою ковдрою -- відразу 
заснув міцним сном. 

Скільки проспав -- і сам не знав, прокинувся, 
бо дуже їсти захотілось. 

Дивиться Яцусь -- на нього вже чекає стіл, за- 
ставлений різними дорогими стравами. На що тільки 
гляне -- відразу само до нього на тарілку сунеться. 
Вже не було чого й бажати, аж смак до їжі пропав. 

Пішов Яцусь до саду, а там ростуть заморські 
дерева: на одній гілці квіти ростуть, а на другій 
уже й плоди достигають. З одного боку саду -- 
море, з другого -- ліс. А посередині річка тече. 

Яцусь ходив скрізь і дивився, роззявивши рота. 
Найчудніше йому було те, що він нізвідки не може 
побачити ні своєї околиці, ні лісу, з якого вийшов, 
ані свого рідного села. Не те, щоб Яцусь засумував 
за ними, просто цікаво було, де вони поділися. 

Та як позбігалися слуги, почали заглядати в 
очі, питатися, чого він хоче, та як понаносили всякої 
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всячини, Яцусь і думати забув про село та про 
своїх батьків. 

Назавтра повели його до скарбниці, де горою 
лежало золото, срібло й різне дороге каміння. 
Глянув Яцусь і думає: "От коли б я міг пригорщі 
зо дві цього золота дати батькові й матусі, бра- 
там і сестрам -- хай би собі поля шматок доку- 
пили чи худоби". А сам знає, що не можна, бо 
ледве він із кимось поділиться, все його щастя 
зараз пропаде. 

«ЕТ! -- думає собі Яцусь, -- нащо мені про 
когось турбуватися чи допомагати! Хіба вони го- 
лови й рук не мають? Нехай самі про себе дба- 
ють. Аби мені добре було!" 

| зажив Яцусь один у своєму розкішному ма- 
єтку, вигадуючи собі всілякі забави. 

То він нові палаци будує, то сад садить по- 
своєму, то коней міняє -- сивих на гнідих, а гнідих 
на буланих. 

Понакуповував собі всього, чого душа забажає. 
Одягся в золото й дорогоцінне каміння, аж поки 
набридло йому все як є, і вже нічого більше не 
хотілося. Навіть їсти, бо він тепер ніколи голоду 
не знав. А найгірше було те, що Яцусеві нічого 
було робити. Не годилося ж такому вельможному 
панові братися за сокиру, за граблі чи за лопату! 
Отож Яцусь тільки ганяв слуг, вимагав то того, то 
іншого, поки й це йому надокучило. 

Минув рік і другий -- усе Яцусь має, чого 
тільки заманеться, а вже йому оце щастя набрид- 
ло так, що часом і жити не хочеться. 

А найбільше він сумував за рідним селом, за 
своїми батьками. Коли б хоч побачити їх, хоч 
довідатися, як вони там живуть... Тільки згадає 
Яцусь про матір — серце йому крається від болю. 

Одного дня він таки наважився: сів у карету 
й побажав опинитися біля рідної хати. Коні зараз 
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же рвонулися й полетіли, мов вихор. Яцусь і не- 
зчувся, як карета зупинилася біля батьківського 
подвір'я. В нього навіть сльози з очей побігли. 
Все було таке, як і два роки тому, тільки по- 
старілось дуже. Ось старий жолоб біля криниці, 
пеньок, на якому Яцусь рубав дрова, старі ворота, 
солом'яний дах, порослий мохом, драбина біля стіни. 
Наче Яцусь кинув усе тільки вчора... А де ж люди? 

З хати визирнула стара, згорблена жінка в 
подертій сорочці. Боязко глянула вона на панську 
карету, яка зупинилась біля їхнього двору. 

Яцусь виліз із карети. На подвір'ї зустрів його 
старий Бурек, іще худіший, ніж був колись, з на- 
їжаченою шерстю. Він люто загавкав на Яцуся, аж 
присідаючи на задні ноги, -- не впізнав. Яцусь 
підійшов до хати. На порозі, спершись об одвірок, 
стояла мати, дивилась на нього і тежне пізнавала. 

В Яцуся защеміло серце. 

-- Матусю! -- гукнув він. — Це жя, ваш Яцек. 

Мати глянула на нього почервонілими очима. 

-- Жартуєте, ясновельможний пане! Мого Яцека 
вже й на світі нема. Якби він був живий, то 
невже б за два роки не обізвався до нас? Та ще 
й коли б він, як оце ви, мав усього вдосталь -- 
невже дав би своїм батькам умирати з голоду? 
Ні, де там! Мій Яцусь мав добре серце, він навіть 
і не схотів би того щастя, яким не міг би поді- 
литися зі своїми. 

Почервонів Яцусь, опустив очі. Кишені в нього 
були повнісінькі золота, та ледве він сягнув у 
кишеню рукою, щоб сипнути пригорщу золота у 
фартух матері, як його взяв страх: адже зараз він 
утратить усе чисто. 

Він стояв, похиливши голову від сорому, а мати 
дивилася на нього. 

Потроху почала збиратися рідня, з хати вигля- 
нув батько... В Яцуся серце зм'якло, та як глянув 
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на свою карету й коней, та згадав про свій палац, 
йому вже й дивитися ні на що не схотілося. 

Одвернувся він од батька й матері й, не кажу- 
чи слова, пішов з двору. Тільки Бурек люто загав- 
кав йому вслід. А Яцусь сів у карету і наказав 
їхати назад. Та що з ним діялося -- про те й 
розказати не можна. Мов прокляття, лунали у ву- 
хах материні слова про те, що не матиме щастя 
та людина, яка не хоче поділитися ним з іншими. 

Повернувся Яцусь до палацу, загадав поклика- 
ти гостей та понакривати столи, загадав, щоб в 
усіх кімнатах грала музика. Але все було даремно. 

Цілий рік було Яцусеві гірко, а в грудях наче 
каменюка лежала. 

Не витримав він -- через рік знову поїхав до Своїх. 

Глянув -- усе, як було: жолоб, пеньок, дах, 
драбина, і Бурек так само гавкає, аж присідає. 
Тільки стара мати не вийшла з дверей. 

Та ось на порозі став найменший брат Яцуся, 
Мацек, у самій сорочці. 

-- Де ж матуся?-- питає Яцусь. 

-- Хворі лежать, — відповів хлопець і заплакав. 

-- А татусь? 

-- На кладовище пішли... 

Хоч Бурек мало за п'яти його не хапав, за- 
йшов Яцусь до хати. Стара мати стогнала на лаві. 
Підійшов до неї Яцусь, вона глянула на нього і не 
впізнала. Говорити їй було важко, і Яцусь боявся 
питати. 

Серце його боліло, наче хто ножем простро- 
мив. Він сягнув до кишені, щоб висипати золото 
на лаву, але рука сама стислася в кулак, і по 
спині побігли дрижаки від страху -- от зараз він 
утратить своє щастя. 

"Матері вже недовго на світі жити, а я ще 
молодий. Невже ж оце мені так відразу все й 
загубити?" -- подумав Яцусь. 
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| він мерщій вибіг з хати, скочив у карету, 
примчав до свого палацу, замкнувся й давай пла- 
кати. Що вже він не робив, аби полегшало, -- 
нічого не допомагало. Не минуло й року -- Яцусь 
висох, як тріска. Нарешті не витримав, насипав у 
кишені золота й поїхав до батьків. 

Коні стали біля двору. Підбіг Яцусь до хати, 
двері кілком підперті. Заглянув у вікно -- хата по- 
рожня. Гут якийсь жебрак підійшов до тину й каже: 

-- Чого ви там шукаєте, ясновельможний пане? 


Хата порожня -- всі в ній повмирали з голоду та 
від хвороби. 

Через мене вони загинули всі! -- вигукнув 
Яцусь. -- Нехай же і я загину! 


Ледве він це сказав, як земля розкрилася й 
поглинула Яцуся, а з ним і цвіт папороті, якого 
зараз ніхто вже у світі не знайде. 


у ° Яке бажання Яцуся виконала квітка? 
Розкажіть, у яких розкошах жив Яцусь. 
"1. Чи почувався він щасливим? Чому сумував? 
Перекажіть епізод першої зустрічі Яцуся з 
рідними. 
Що сказала мати Яцусеві? Чому йому зро- 
билося соромно? 
Чому Яцусь не допоміг своїм батькам і 
вдруге? 
Чи зрозумів він, яке зло спричинив? Чи 
був він насправді щасливим? 
Як ви розумієте щастя? 


Складіть розповідь на тему "Щастя -- це...” 


Прислів'я народів світу 
21 - Розум щастя береже. (Грузинське) 
Шукаючи щастя, можна знайти нещастя. 


(Турецьке) 

Той, кому завжди щастить, може втратити 
все за мить. (Колумбійське) 
Щастя робить людину гордою. (Грецьке) 
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фе Працюємо на уроці 


Кожен народ має улюблених героїв, створених 
або багатою художньою уявою -- героїв казок, міфів, 
легенд, — або реальних людей. Героєм англій- 
ського народу став Робін Гуд. Старовинні англій- 
ські народні легенди по-різному оповідають історію 
його походження: то він йомен" -- вільний селя- 
нин, то нащадок лісника і уславленого лучника, а 
то взагалі його вважають графом, якого скривдили 
жорстокі вороги. 

Проте не так важливо, хто був за походжен- 
ням Робін Гуд, цінним є те, що історичний прототип 
героя справді жив, і народ наділив його най- 
кращими рисами. В усіх легендах Робін Гуд постає 
невтомним борцем проти завойовників і грабіж- 
ників, улюбленцем простого люду, захисником | 
бідняків. 

Саме таким він пройшов крізь століття і живе 
й досі в пам'яті англійського народу. 


РОБІН ГУД 
(Англійська легенда) 


Багато оповідань і пісень складено було в 
старій Англії про вільного стрільця Робіна Гуда і 
його сміливу дружину. 

Але як Робін Гуд став вільним стрільцем? Ось 
послухайте. 

Народився Робін Гуд у Ноттінгемському граф- 
стві", неподалік від міста Локслі. Батьком ЙОГО 
був молодий йомен Віллі. 


" Йомен — у середньовічній Англії селянин, що володіє 
спадкоємним земельним наділом і має власне господарство. 

** Ноттінгемське графство розташоване в Північній Англії. 
Саме там і знаходиться славнозвісний Шервудський ліс, де 
перебував Робін Гуд. 


ЗГ 


Мав Віллі невеликий статок, були в нього й 
будинок, і корови в хліву, і добрі коні в стійлі, але 
все відняли жадібні ченці із сусіднього монастиря. 
Склали підроблений папір, нібито винен їм Віллі 
багато грошей, і довелося йому все своє добро 
віддати ченцям. Хіба знайдеш управу в продажного 
судді? 

Взяв Віллі в руки дрюк, добре побив ченців, 
коли прийшли вони виганяти його з рідного дому, 
і назавжди пішов у зелений ліс, вільний ліс, разом 
із дружиною і маленьким сином. 

Гарні ліси в Ноттінгемському графстві! Багаті 
вони на дичину, пасуться в них череди оленів, 
водяться в хащах дикі кабани. А головне те, що 
дає ліс добрий притулок скривдженим людям. 

Росте в лісі маленький син йомена Віллі. Міц- 
ний він, як молодий дубок, веселий і щирий. Гарне 
ім'я дали йому батьки: Робін, а пізніше люди 
й прізвисько додали, стали звати його Робіном 
Гудом". 

Молодий Віллі навчив свого сина ВСЬОГО, ЩО 
сам умів. Добре стріляв Віллі з лука, а Робін ще 
краще. Очі в Робіна були зіркі, як у сокола, ноги 
швидкі, як в оленя, вуха чуткі, як у нічного пугача. 

Жоден королівський лісничий не міг до нього 
підкрастися. Тільки гілочка хрусне, тільки травинка 
шелесне, а Робін уже бачить і чує. 

Виріс Робін Гуд і теж став вільним стрільцем. 
Один за одним приходили до нього в Шервуд- 
ський ліс сміливі люди. Хто тікав від неволі, хто 
від голоду, хто хотів відомстити ненависним кривд- 
никам. Потроху росла дружина вільних стрільців. 

Неподалік від Шервудського лісу височіють вежі, 
біліють стіни. Це місто Ноттінгем, і править у ньому 


" Робін -- зменшувальне від імені Роберт. "Гуд" -- означає 
"ковпак", "каптур". Дехто з дослідників вважає, що це прі- 
звисько походить від слова "ліс" -- по-англійському "вуд". 
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королівський шериф" -- заклятий ворог Робіна Гуда. 
Захопив він у полон трьох лісових стрільців із 
дружини Робіна Гуда, хоче повісити їх на шибениці. 

-- Треба б розвідати, чи міцні замки в темни- 
цях і чи багато там охоронців, — сказав Робін Гуд 
своїм товаришам. 

Але як пробратися в Ноттінгем? 

Заховався Робін Гуд у кущах ліщини біля до- 
роги. Тихо в лісі. Чутно, як білка горіхи лущить. 

Раптом почувся стукіт копит. іде якийсь верш- 
ник на гнідій кобилі. До сідла приторочені важкі 
мішки. 

-- Агов, приятелю, доброго ранку! -- крикнув 
голосно Робін Гуд. -- Бачу, випадок послав мені 
супутника. Скажи мені: хто ти й звідки? 

-- А тобі що до того, звідки я? М'ясник я і 
їду в місто Ноттінгем. Адже сьогодні базарний 
день. Везу туди яловичину. 


" Шериф -- головна посадова особа в графстві, виконував 
судові й адміністративні функції. 
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-- Ну, тоді не квапся, ти вже знайшов покупця. 
Продай-но мені свій товар з кобилою разом. Я за 
ціною не постою. | ось іще що: поміняйся зі 
мною одежею. 

Призначив Робін Гуд добру ціну. 

— Що ж, бери все, мені турбот менше. | 
мінятися згоден: куртка твоя з добротного сукна. 

Купив Робін Гуд гніду кобилу разом з усім 
товаром, переодягся в одяг м'ясника й відпра- 
вився в Ноттінгем. 

Проїхав він через міські ворота, безтурботно 
посвистуючи, а сам поглядає навкруги, все примічає. 

На базарі галасливо й людно. 

Розклав свій товар Робін Гуд: 

— Ось гарна яловичина, добрі люди! Кращої 
не знайдете! | 

Підійшов якийсь старий і прицінився: 

— Скільки ось той шматок м'яса коштує"? Най- 
менший, з жилами й кісточкою? 

-- Цей, чи що? | правда, пісний шматок. Мід- 
ний гріш, мабуть, візьму. 

Дешево продає Робін Гуд. Всі покупці зібралися 
довкола нього, нічого не беруть в інших м'ясників. 

-- Це недоумок! -- вирішили м'ясники. -- Всіх 
покупців відбив. Треба сказати шерифові. 

| не встиг Робін Гуд продати свій товар, як 
схопили його стражники. Шериф зі своєю дружи- 
ною саме сидів за сніданком. 

-- Ти що, негіднику, з глузду з'їхав? -- закри- 
чав він на Робіна Гуда. -- М'ясники на тебе 
скаржаться. Навіщо ти м'ясо задаром продавав? 
Чому не брав справжню ціну? 

А Робін Гуд прикинувся простаком. 

— Де ж мені знати ціну, ваша милість? -- 
запхикав він. -- До самої смерті мого батька — а 
він усього тиждень як преставився, царство йому 
небесне! -- я ніколи з нашого села не виїжджав. 


40 


-- Чи ти не брешеш? Кажи мені правду: де 
взяв товар? Украв, напевно? 

-- Що ви, ваша милість! Залишив мені батько 
велику череду рогатої худоби. 1 всі буцаються, 
їсти просять, набридли до смерті. Я їм кажу: 
дрова пиляйте, воду носіть, нічого не хочуть, навіть 
підлогу в будинку не підметуть. Не слухається 
рогата худобина. 

-- А... А скільки ж голів у твоїй череді? 

-- Рахувати я не вмію, а треба думати -- голів 
з тисячу. | 

-- З тисячу? -- ойкнула дружина шерифа і 
стала шепотіти на вухо чоловікові: -- Хлопець видно 
зовсім дурний. Мабуть, продасть нам усю череду 
задарма. Будь із ним ласкавішим. 

-- Ну, добре, — посміхнувся шериф, -- я тобі 
твою провину відпускаю. Видно відразу, ти людина 
гарна. 

Налив шериф Робіну Гуду вина й запитує: 

-- А чи не продаси мені свою череду? 

-- Що ж, чого не продати?.. Тільки хотілося б 
мені ще подивитися на міські диковинки. Чи правда, 
що вежі небо підпирають? 

-- Ходімо, я сам покажу тобі Ноттінгем, -- 
запропонував шериф. 

Ходять вони по місту. Все уважно оглянув 
Робін Гуд: і замок, і церкву, і в'язницю, страшну 
кам'яну в'язницю. Перерахував усіх стражників, по- 
дивився, які замки на дверях, чи міцні тюремні : 
двері. 

Постукав шериф ногою по землі. 

-- Ось там, у глибокому підземеллі, сидять роз- 
бійники. Троє вільних стрільців зі зграї Робіна Гуда. 
Через тиждень велике свято, тоді я їх і повішу. 

-- А правда, що страшні вони, ваша милість. 
Не схожі на нас, людей, а немов лісові звірі, вовною 
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обросли й ікла з рота стирчать. Так я чув. 
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-- Охо-хо, ти вже й скажеш. 

По дорозі домовився шериф з Робіном Гудом 
про ціну. 

Продав свою рогату худобину сільський про- 
стачок усього за один кошель срібних монет. 

Квапиться шериф пошвидше заволодіти чере- 
дою. Сунув він за пазуху кошель із грішми, сів на 
коня -- і в дорогу. Але не воїнів прихопив він із 
собою, а з десяток пастухів. | Робіну Гуду дав 
доброго коня. 

Робін Гуд їде попереду, показує дорогу. 

Довго вони їхали. Запитав нарешті втомлений 
шериф: 

— Так де ж вона, твоя череда? Скільки ми вже 
лугів і гаїв минули! Сонце мені голову напекло... 
Пилюка горло запорошила. 

— Тепер уже близько, ваша милість. Ось там, 
у Шервудському лісі, пасеться моя худобина рогата. 

— У Шервудському лісі, кажеш? Страшне міс- 
це! Боже, борони нас і помилуй від зустрічі з 
Робіном Гудом! 

Підніс тут Робін Гуд до губ мисливський ріг і 
затрубив. | раптом вибігла з лісу велика череда 
оленів. Мчаться злякані олені, женуть їх з лісу 
вільні стрілки. 

-- Ну як, подобається тобі моя рогата худобина, 
сер шериф? Подивися, як добре вона відгодована. 

| тут зашелестіли кущі, розсунулися... Показав- 
-ся на дорозі височенний здоровань із луком у 
руках. 

-- Агов, Маленький Джоне! -- крикнув Робін 
Гуд. -- Я привів покупця з Ноттінгема. Бере він 
всю нашу череду не думаючи. 

-- О, це добре! Сподіваюся, що він чесно нам 
заплатить, повноцінним сріблом. 

Скинув Робін Гуд на землю плащ зі своїх 
плечей. 
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-- Сипте, ваша милість, гроші з кошеля. 

Нічого не поробиш, висипав гроші шериф. 

-- А грошей-то обмаль, -- похитав головою 
Робін Гуд. -- За таку велику череду! Ще зніми зі 
свого пальця золотий перстень із печаткою! 

Зняв шериф перстень із пальця. 

-- Ну, шерифе, тепер, за нашим звичаєм, по- 
частую я тебе доброю вечерею. Та й заночуєш у 
нас. А то людина ти проста, довірлива, боюся, 
пограбують тебе темної ночі на дорозі... | 

Послав Робін Гуд Маленького Джона із заго- 
ном стрільців звільнити товаришів з в'язниці. А 
пропуском у Ноттінгем був перстень шерифа. 

Зв'язали вільні стрілки тюремних стражників, 
зламали замки, розбили ланцюги -- й шукай вітра 
в полі. 

До ранку повернулися вони в Шервудський ліс. 

-- Ну, шерифе, забирай свою череду, коли пі- 
ймаєш, -- сказав Робін Гуд. -- Їдь додому, та не 
забувай, що є в тебе друзі в Шервудському лісі 
й рогатої худобини у нас вдосталь. Привозь-но із 
собою кошель срібла. 


2 - Чому батько Робіна змушений був жити в 
4 лісі? Розкажіть про це. 


Як виховав Віллі свого сина? Яким ви уя- 
вили Робіна? За що його поважали бідні 
люди? 

Розкажіть, як Робіну Гуду вдалося розвідати, 
чи міцні замки в темницях і чи багато там 
охоронців? 

Доведіть, що Робін -- кмітливий і сміливий 
герой. 

Чому шериф погодився піти з незнайомим 
хлопцем? Як це характеризує шерифа? 

Які ситуації в легенді вам здалися сміш- 
ними. Перекажіть їх. 
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Поміркуйте, чому англійський народ зберіг 
у своїй пам'яті розповіді про Робіна Гуда? 
Юним дослідникам | 
Чим схожі Робін Гуд і український герой 
Кармелюк? Що вам відомо про Кармелюка? 


Для додаткового самостійного читання 


Вільгельм Телль -- легендарний герой виз- 
вольної війни швейцарського народу. Йому швей- 
царці поставили пам'ятники, про нього створено 
чимало легенд, Німецький поет і драматург Ф.Шіллер 
написав драму "Вільгельм Телль", що й дотепер 
іде на сценах багатьох театрів світу. Познайом- 
теся і ви з героєм Швейцарії. 


ВІЛЬГЕЛЬМ ТЕЛЛЬ 
(Швейцарська легенда) 


Чи знаєте ви, чим прославив себе стрілець 
Вільгельм Телль? 

Скільки століть пройшло, а люди усе ще не 
забули про його влучний постріл. 

.У цей ранок Вільгельм Телль зібрався йти в 
місто Альтдорф. 

Рано вийшов він з будинку. Може, не пішов 
би у таку рань, та старшому синові не терпиться, 
квапить. Обіцяв батько сьогодні, у день Святого 
Мартіна, в знайомого зброяра Конрада підібрати 
йому невеликий самостріл. 

Адже й дійсно виріс син. 1 плащ короткий на 
плечах, як у батька, і ременями хрест-навхрест 
перетягнені ноги до колін, і так само горить на 
сонці тверде руде волосся. Справжній горець. 

-- От тільки бороди немає й самостріла за 


спиною, -- посміхнувся Вільгельм Телль. 
У дорогу з ними ув'язався й молодший. Упро- 
сив батька взяти і його з собою в місто на 


свято. А з дітьми дорога в три рази довша. 
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Лише опівдні дібрався Телль до міста. Через 
міські ворота вийшов на вулицю Круглих Сирів. 
Ніде ні душі! Все начебто вимерло. На всіх крам- 
ницях замки. 

Телль завернув на Трактирну вулицю. із трак- 
тиру не доноситься ні шум голосів, ні стукіт пив- 
них кухлів. Де ж трактирник Вінкельрид? Чому він 
не стоїть, як завжди, біля дверей свого трактиру? 

Телль пішов швидше. Поглянув на хлопчиків. 
Уже недалеко до майдану. У старого друга свого 
зброяра Конрада Телль все довідається. 

Ось він із дітьми ввійшов у ворота старої 
вежі. У глибокій ніші воріт -- статуя мадонни. 
Телль і діти схилили коліна. Із сутінку вийшли на 
залитий сонцем майдан. 1 раптом закричали діти: 

Батьку, дивися, дивися! Капелюх на ціпку! 
| насправді, просто посередині порожнього май- 


дану -- капелюх на жердині. Начебто дивовижний 
птах: розвівається на вітрі пір'я павича. 

-- Який дурень повісив там капелюх? -- зди- 
вувався Телль. -- Для чого? 


Біля жердини три солдати. Немов почесна 
варта. Неподалік -- два барабанщики. 

Стоїть Телль, дивиться, нічого не може зрозуміти. 
| тут усюди наглухо закриті вікна, замкнені двері. 

Де ж люди? Пішли з міста? 

Нарешті хтось з'явився на іншій стороні майдану. 
Через майдан іде старий дідусь. Шкандибає, спи- 
раючись на ціпок. Зупинився старий біля жердини. 

Голосно задріботіли барабани. Навпіл зігнувся 
старий, не впав би! І раптом зрозумів Телль -- він 
кланяється капелюху.. 

А безсоромні найманці регочуть, штовхають лік- 
тями один одного. 

Ось через площу квапиться молода жінка, веде 
за руку хлопчика. Поклала жінка руку на потилицю 
сина, пригинає його голову донизу. | сама кла- 
няється капелюху. 
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Знову спорожнів майдан, але ненадовго. Семе- 
ро рибалок ідуть, тягнуть на плечах мокру сітку. 

Дві алебарди схрестилися, перепиняючи їм шлях. 

-- Осліпли, чи що, дурні? Кланяйтеся капелюху! 
Чи ви наказу не чули? За грати схотілося? 

Звично рибалкам гнути спину -- цілий день, 
нахилившись, вибирають вони сіті. Але зовсім інша 
справа -- кланятися капелюху. Не дивлячись один 
на одного, ледве нагнули голови рибалки. 

А солдати репетують на них: 

-- Кланяйтеся капелюху пана намісника Гес- 
слера нижче! Га посміхнися ти, хлопцю, не показуй 
похоронної пики! 

Присвиснув Телль: "Ось уже до чого дійшло! 
Стара худобина Гесслер! Додумався капелюх свій 
повісити. Щоб капелюху кланялися вільні швей- 
царці! Мало йому того, що обібрані, пограбовані 
ми, ще принизити хоче... Щоб украй розтоптати 
нашу честь, нашу гордість!" 

-- Батьку! -- молодший син потягнув Телля за 
руку. — А де ж свято? Ідемо на свято! 

Телль міцніше стиснув маленьку руку. Глянув 
на старшого. У того в очах тривога. 

-- Ходімо, діти, -- і спокійно повів синів через 
майдан. 

Радіючи новій забаві, солдати схрестили але- 
барди. 

-- Пропусти, -- тихо сказав Вільгельм Телль і 
відвів убік алебарду. 

Від подиву солдат аж рот роззявив. 

-- Так ти що! Та чи знаєш ти!.. 

-- Знаю, -- посміхнувся Телль. 

-- Кланяйся капелюху! -- на всю горлянку за- 
кричав інший солдат. 

-- Капелюху кланятися? Ні, друже, не кожній 
голові кланяється Вільгельм Телль, а ти захотів, 
щоб кланявся він порожньому капелюху. 

-- Хапайте його! 
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Вчепились солдати у Телля, повисли на ньому. 
Багряним стало лице Телля. Немов канати, натя- 
гнулися на шиї могутні жили. 

Розмахнувся він, ударив у груди здоровенного 
солдата. Охнув солдат, навпіл перегнувся. 


-- Сам кланяйся капелюху, нікчемо! -- крикнув 
Телль. 

Міцні кулаки в Телля. Звалився один із сол- 
датів додолу, за ним -- другий. 

-- Чи не занадто великого звіра ви зацькува- 
ли, мисливці? -- важко дихаючи, сказав Телль. -- 
Не заєць я й не лисиця. 

-- Оточуй його! Хапай ззаду! -- репетує дов- 


гий, мов жердина, барабанщик. 
Кинулися барабанщики своїм на підмогу! 


-- Бережися, батьку, -- чує Телль голос стар- 
шого сина. Ледве встиг Телль пригнутися -- у 
повітрі просвистів камінь. 

-- Зрада! Бунт! Варта! -- кричить солдат, а 


сам так і стоїть зігнувшись, розпрямитися не може. 

І раптом з усіх будинків стали вибігати люди 
на майдан. З'явилася в темному вікні голова зброя- 
ра Конрада й зникла. Ось він уже на майдані в 
шкіряному фартуху, з важким молотом у руках. 

Дзвінкий цокіт копит змусив усіх обернутися. 
Та й не дивлячись, кожному було зрозуміло, що це 
прибув великий загін вершників. 

На майдан в'їхав сам намісник Гесслер зі своєю 
свитою; сто вершників зі списами охороняють його. 

Поважно сидить пан намісник на білому коні. 
З-під важких червоних повік злобливо дивляться 
маленькі очі. 

-- Що тут відбувається? -- закричав намісник 
Гесслер. 

Як з-під землі, вискочив верткий довгоногий 
шпигун з головою, втягненою в плечі. Встав нав- 
шпиньки, доносить намісникові: 

-- Вільгельм Телль... Баламут... Стрілок... 
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Повільно повернувся Гесслер до Телля. 

-- Чи правда, що ти відмовився виконати мій 
наказ? 

Спокійно подивився Телль в очі намісникові. 

-- Не вірю, пане наміснику, щоб ви могли 
віддати такий наказ. Той, у кого в руках влада, 
повинен бути з людьми простим і великодушним. 

-- Не віриш? А я от вірю всьому, що мені 
говорять. Напевно, я старий і занадто довірливий. 
Сказали мені, що ти кращий стрілець у Швейцарії, 
і я повірив. Може, даремно? 

-- Чому ж! Зі ста кроків я збиваю яблуко з 
яблуні, — сказав Телль і побачив недобрий вогник 
у жовтих очах Гесслера. 

-- З яблуні?.. Ну навіщо ж з яблуні... навіщо ж 
з яблуні... 

Закрив очі намісник. Можна було подумати, 
що задрімав він у сідлі, про все забув. 

Раптом на заспаному лиці Гесслера проступи- 
ло щось вовче, хиже. 

-- Ти зіб'єш яблуко з голови одного із твоїх 
синів! -- неголосно сказав він. 

Телль здригнувся. 

-- Ви жартуєте, пане наміснику! 

-- Хіба ти коли-небудь чув про те, що я люблю 
жартувати? Ти вправний стрілець. Не зіб'єш яблу- 
ко -- не вціліє твоя голова. Сама скотиться, як 
спіле яблуко. Де ж тут жарт? 

-- Краще відразу вбийте мене! Хто зважиться 
на такий постріл? 

-- Батьку, -- крикнув старший син, -- стріляй! 
Не бійся. Я не здригнусь. | 

Хтось застогнав, хтось охнув за Телля. Жах на 
лицях у жінок. Гнівом наповнились очі чоловіків. 

-- Відміряти сто кроків! -- наказав Гесслер. 

-- Кожен твій крок зарахується тобі, и == 

крикнули з юрби. 
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Не зрозуміло було, чув чи ні ці слова наміс- 
ник, але тим, хто стояв поруч, видно було, як 
стислися й побіліли його пальці на рукояті меча. 

-- Візьміть молодшого! -- важко впали слова 
Гесслера. 

Хотів солдат схопити хлопчика, але той ви- 
слизнув із чіпких рук. Сам побіг до липи. 

__— Дай я зав'яжу тобі очі!.. -- крикнув зброяр 
Конрад. 

-- Не треба! Не хочу! Адже це батько стріляє! 
Солдат-найманець поклав яблуко на голову хлоп- 
чика. Нерухомо, боячись здригнутися, стоїть він, ди- 
виться на батька. 

Зняв Вільгельм Телль із плеча свій самостріл. 
Дістав із сагайдака дві стріли, одну з них сховав 
у себе на грудях. 

Усі разом замовкли. 

Багато хто замружив очі, відвернувся. 

Свиснула в повітрі стріла. 

-- Батьку! -- задзвенів радісний голос дитини. 

Живий! Неушкоджений! -- як один, зітхнули 
всі люди на площі. 

Біжить хлопча назустріч батьку -- дві поло- 
винки яблука в нього в руках. 

А стріла, як жива, овса в стовбурі липи. 
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Взяв зброяр Конрад з рук Телля самостріл, 
щоб міг батько пригорнути сина до грудей. 

Забувши про Гесслера і його варту, радісно 
тіснилися люди навколо Вільгельма Телля. 

| раптом знову голос намісника Гесслера: 

-- Скажи мені, Теллю, а для чого ти сховав на 
грудях другу стрілу? 

-- У нас, у стрільців, такий звичай, -- сказав 
Телль і пригорнувся щокою до голови дитини. 
Пахне волосся дитини яблуком. 

-- Неправду говориш. Звичаї вашої країни я 
знаю. Немає такого звичаю. Не бійся, відповідай 
по совісті. Що б ти не сказав, я дарую тобі життя. 

Зброяр Конрад простягнув руку -- зупинити 
Телля, вдержати, але не встиг. Стрілець уже піді- 
йшов до намісника. | 

-- Я скажу. Ця друга стріла була для тебе. 
Якби здригнулася моя рука, якби потрапив я у 
свого сина, другий раз я б уже не промахнувся... 

Подивився Гесслер в очі Вільгельму Теллю й 
побачив те, чого найбільше боявся. 

Ні, не були покірні йому ці люди. Ці горці. 
Видно, не даремно доносили шпигуни, що високо 
в горах, куди не може проникнути жоден солдат, 
збирається народ. | вже укладений таємний союз 
трьох областей. Дотепер не вірив він цьому. 
Скількох людей катував він, допитував у підземел- 
лях свого замку -- у жодного не вирвав визнання. 
А зараз зрозумів -- так воно й е! 

..Не відразу прийде бажана перемога. Ще 
вісім років буде країна гнобитися під гнітом ав- 
стрійців. Але настане тисяча триста п'ятнадцятий 
рік, і у великій битві під Моргартене розіб'ють 
пастухи й селяни австрійське військо. Назавжди 
підуть австрійці зі швейцарської землі. 

Дзвоніть, дзвоніть, дзвони вільної Швейцарії, 
славте подвиг Вільгельма Телля! 

(Переклад В. Маркова, С. Прокоф'єва) 
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З якою метою Телль пішов у місто? 
° Що здивувало Вільгельма на вулицях міста? 
- Які почуття виникли в душі стрільця, коли 
він побачив капелюх? | 

Як завойовники принижували людей? 

Перекажіть розмову намісника і Вільгельма 
Телля. 

Що свідчить про жорстокість завойовників? 

Перекажіть епізод легенди, де розповіда- 
ється, як Вільгельм Телль стріляв у яблуко. 
. Що побачив намісник в очах швейцарця? 
Про що це свідчить? 

Чому в Швейцарії славлять подвиг Вільгельма 
Телля? | | 


Поміркуйте над прочитаним розділом 
Пригадайте, який твір називають легендою. 
Що означає слово "легенда"? 
Поміркуйте, чому Біблію вважають наймуд- 
рішою книгою світу. 
Перекажіть одну з біблійних легенд. 
Наведіть приклади міфів, у яких поясню- 
ється походження світу й певних явищ при- 
роди давніми людьми. \ 
Намалюйте фантастичну квітку папороті. Якою 
ви її уявляєте? 
Знайдіть правильну відповідь 
Ісус нагодував п'ять тисяч людей: 
двома хлібинами і п'ятьма рибами; 
п'ятьма хлібинами і двома рибами; 
п'ятьма хлібинами і трьома рибами. 
За африканською легендою сонце з'яви- 
лося на небі, тому що: 
воно втекло на небо від людей, які хо- 
тіли розділити його на шматки; 
його закинули туди діти. 
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- Яцусь не став щасливим, тому що: 
| не зміг зробити щасливими рідних; 
не міг нікому похвалитися своїм щастям. 
Як Робіну Гуду вдалося дізнатися, де зна- 
ходяться його стрілки: | 
він переодягнувся в одяг м'ясника і огля- 
нув місто; 
йому про те розповіли друзі. 
Пропуском у Ноттінгем для вільних стріль- 
ців Робіна Гуда був:: 
перстень шерифа; 
гаманець із грішми. 
: Вільгельм Телль: 
герой англійського народу; 
герой швейцарського народу. 
Літературна вікторина 
Позмагайтеся, хто швидше відповість. 
· Острів-материк, на якому живуть аборигени, 
культура яких грунтується на численних мі- 
фах, — 
- Ім'я матері Всесвіту за австралійським мі- 
фом -- 
- Прізвисько англійського народного героя, що 
в перекладі означає "ковпак", 
Прізвище героя, якому присвятив свій твір 
німецький поет Міллер, -- 
Герой, якого Бог захистив від левів, 
» Ліс, у якому жив зі своїми друзями герой 
англійських легенд, -- 
- Перш ніж зійти на небі, місяць жив у воді, 
як 
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Чи знайдеться у світі хоч одна людина, яка б 
не мріяла про щастя, справедливість, перемогу 
добра над злом? 1 чи не з цих мрій народилися 
твори дивовижної краси, які із сивих віків пере- 
даються з покоління в покоління? Живі, неймовірно 
мудрі ці твори. Здогадалися? Це -- народні казки. 
Скільки оповідачів впродовж тисячоліть переказували 
їх, додаючи щось нове, вигадуючи героям нові 
пригоди! Мандрують казки не однією країною, 
мандрують вони усім світом і переконують, що 
людей світу єднають ті ж самі моральні цінності. 
Чи ж не тому в казках народів світу так багато 
подібного? Та водночас чимало й своєрідного. 

Справді, кожен народ має своїх героїв, казко- 
вих богатирів. В українських казках -- це Котиго- 
рошко, Іван Побиван, козак Мамарига, в білорусь- 
ких -- Удовенко, в молдавських -- Фет-Фрумос, у 
грузинських -- Ростома та Зураба, в узбецьких -- 
Клич-Батир, в англійських -- Робін Гуд, у литов- 
ських -- Міколас. 

Казки різних народів світу схожі між собою 
тому, що бажання щастя та прагнення волі, мрії 
про краще життя в усіх народів схожі. Всі люди 
однаково шанують істину і правду, справедливість 
і геройство, осуджують зло. Усі народи завжди 
хотіли і хочуть жити в мирі, злагоді й достатку, 
виховують у своїх дітей любов до праці, допит- 
ливість, чесність, доброту і щирість. Народи усіх 
континентів прагнуть свободи й щастя. І ці праг- 
нення вони передають у казках. 

Ви вже знаєте, що вчені умовно поділили казки 
на три групи: про тварин, чарівні та соціально- 
побутові. Цікаво, що в слов'янських та західно- 
європейських народів казок про тварин порів- 
няно небагато, а в народів Америки, Австралії, Азії, 
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Африки їх без ліку. Звичайно, в кожній країні у 


казках живуть "свої" тварини. В Європі -- це вовк, 
ведмідь, лис, заєць, кінь, собака, кіт, півень (або 
курка), орел, ворон; в Азії та Африці -- лев, тигр, 
слон, мавпа, черепаха, папуга; в Австралії -- кенгуру. 


Щоправда, в казках цих континентів інколи діють і 
"європейські" тварини. 

У чарівних казках ми зустрічаємось із най- 
неймовірнішими вигадками, з олюдненими предме- 
тами і явищами навколишнього світу. Добрими і 
мужніми, сильними і безстрашними постають герої 
чарівних казок. Вони здійснюють дивовижні подви- 
ги, вбивають чудовиськ, дарують людям вогонь і 
живодайну воду, навчають їх ремесел, визволяють 
із полону і рятують від смерті безневинних. Герої 
усіх континентів здатні творити неймовірне: мо- 
жуть сягати земних глибин, літати на Сонце і 
Місяць. З усіх небезпек і випробувань вони зав- 
жди виходять переможцями. Своїх героїв люди 
ідеалізують. 

Соціально-побутові казки вважаються "най- 
молодшими серед казок", вони складалися тоді, 
коли суспільство поділилося на багатих і бідних. 
У них, здебільшого, немає фантастичних перетво- 
рень, чарівної вигадки, найчастіше розповідається 
про реальне життя. Ці казки "населені" звичайни- 


ми людьми, їхні герої -- бідні селяни, ремісники, 
наймити, солдати -- з одного боку і вельможі, 
пани, багаті хазяї, купці -- з іншого. У соціально- 


побутових казках світу найяскравіше і найповніше 
відображено протест проти несправедливості. 
Величезне розмаїття казок народів нашої пла- 


нети -- це свідчення невмирущої мудрості й краси 
людства. Читайте їх з насолодою. Бажаємо вам, 
щоб ці нетлінні коштовності -- народні казки -- 


навчили вас любити добро, ненавидіти зло, нехай 
вони надихають вас на людяні вчинки. 


ЭЭ 


СТОРОЖ САВАНИ 
(Кенійська казка) 


З давніх-давен існує савана -- безкраїй степ, 
де трава в два рази вища людського зросту й 
тільки зрідка попадаються дерева або кущі. У савані 
живуть звірі й птахи, деяких з них можна зустріти 
тільки там і ніде більше. Багато звірів і багато 
птахів. Навіть надто багато. | всі вони живуть там 
добре. 

Та ось у савану прийшла зла людина. Дуже зла 
людина. Більше, ніж зла. Вона почала вбивати звірів. 

Звірам стало страшно. Вони подумали: 

— Якщо так піде далі, нас уже не буде багато. 
Нас буде мало, навіть менше, ніж мало. Не можна, 
щоб так продовжувалося. 

| вирішили всі звірі піти за порадою до дуже 
старої й дуже розумної вогненно-червоної ящірки. 
Вони сказали: | 

— Ти розумна. Порадь, як нам урятуватися від 
злої людини. 

Ящірка відповіла: 

-- Помовчіть. Я повинна подумати. 

Вона стала думати. Потім сказала: 

— Я придумала. Якщо хтось вчасно попере- 
дить вас, що людина близько, ви всі поховаєтеся, 
і людина вас не знайде. Вам потрібний сторож. 
Ось так. 

Звірі пішли. Потім стали радитися: кого ж ви- 
брати сторожем? Леопард сказав: 

-- Мої очі бачать далеко. Мої ноги бігають 
швидко. Я вмію безшумно підкрадатися. Я вмію 
ховатися в траві. Я гарний сторож. 

| звірі сказали: 

— Леопард правильно говорить. Саме такий 
сторож нам і потрібний. 

| леопард став сторожем савани, сторожем 
всіх звірів, які в ній живуть. Він ходить безшумно, 


об 


він ховається в траві, він здалеку бачить злу лю- 
дину. Леопард попереджає звірів. Звірі ховаються. 
Людина більше не може їх убивати. Леопард -- 
гарний сторож. 

Він гарний сторож, але він великий хитрун. 
Бачить він табун зебр або череду газелей. Без- 
шумно підходить і шепче на вухо зебрі або газелі: 

-- Наближається людина! Іди за мною, я тебе 
сховаю. 

Він веде зебру або газель у високу густу 
траву, щоб там її з'їсти, і більше її ніхто не бачить. 

Стало менше зебр, менше газелей. Їх стало 
так мало, начебто їх немає зовсім. 

Ті, які вціліли, -- а залишилася їх жменька, -- 
пішли скаржитися іншим звірам. 

Інші звірі сказали: 

-- Леопард -- гарний сторож. Він нас завжди 
попереджає, коли людина близько. 

Зебри й газелі сказали: 

-- Нас теж. Але все-таки нас стає усе менше. 
А незабаром нас зовсім не буде. 

Інші звірі сказали: 

-- Леопард -- гарний сторож, і ми ним задо- 
волені. А якщо ви незадоволені, пошукайте собі 
ІНШОГО. | 

Зебри й газелі сказали: 

-- Ми так і зробимо. 

Вони пішли до слона й спитали: 

-- Хочеш бути нашим сторожем? 

Слон відповідає: 

-- Ні. Дуже вже швидко ви бігаєте. Я за вами 
не вженуся. Я буду стомлюватися. 

Зебри й газелі пішли до носорога. 

-- Хочеш бути нашим сторожем? 

Носоріг відповідає: 

-- Ні. Ви живете чередами й табунами. А я 
люблю жити один. | 
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Тоді вони пішли до крокодила: 

-- Хочеш бути нашим сторожем? 

-- Ні. Там, де ви живете, мало води. Я люблю 
воду. | 
Зебри й газелі пішли до гіпопотама, але той 
навіть не відповів їм. Тільки пробурмотів: 

-- Спати хочу. 

Позіхнув і відразу заснув. 

Вирішили зебри й газелі знову піти за пора- 
дою до дуже старої й дуже розумної вогненно- 
червоної ящірки. 

-- Кого нам взяти сторожем, щоб стеріг тільки 
нас? 

Ящірка стала думати. Потім сказала: 

-- Який же сторож вам потрібний? Гарний сто- 
рож. Навіть більше, ніж гарний. Він повинен швидко 
бігати, навіть швидше швидшого. Це потрібно для 
того, щоб урятувати вас від злої людини. 1 від 
леопарда теж. Це все? Ні, ще не все. Цей сторож 
не повинен сам їсти зебр і газелей. Ось. 

Зебри й газелі сказали: 

-- Нам потрібен саме такий сторож. Хто ж він? 

Ящірка відповіла: 

-- Помовчіть. Я повинна подумати. 

Вона стала думати. Потім сказала: 

-- Я не знаю такого сторожа. 

У цей час дуже маленька пташка перелітала 
із травинки на травинку. Вона пропищала: 

— А я знаю! А я знаю! 

Зебри й газелі запитали: 

— Скажи, хто? 

— А якщо я скажу, ви мені дасте проса? 
Багато проса. У два рази більше від моєї ваги. 

Зебри й газелі відповіли: 

-- Так. Обіцяємо. 

| пташка сказала: 

— Я знаю, який вам сторож потрібний. Це — 
страус. 
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Зебри здивувалися: 

-- Хіба птах може стерегти звірів? Де ж це 
бачено? 

А газелі сказали: 

-- А раптом може? Біжімо до страуса! 

Прибігли до страуса. Кажуть йому: 

-- Ми шукаємо сторожа. Гарного. Хочеш нас 
стерегти? | 

Страус запитує: 

-- А ви не будете виривати пір'я з мого 
хвоста? Я цього не люблю. 

Усі кричать: | 

-- Ні, не будемо! Обіцяємо! 

Страус каже: 

-- Ну, тоді я згодний. 

Газелі говорять: 

-- Знаєш, ми живемо чередою! 

Страус каже: 

-- Я люблю колектив. Так веселіше. 

А зебри говорять: 

-- Знаєш, а ми живемо там, де води майже 
немає! 

Страус відповідає: 

-- Мені однаково. Я мало п'ю. 

| тоді всі кажуть: 

-- Добре, іди за нами. 

| всі пішли пастися в савану. 

Ось вони вже в савані, і леопард їх бачить... 
| страуса теж бачить. | йому це підозріло. Але 
леопард -- великий хитрун. Ось він помітив моло- 
деньку зебру, що відстала від табуна. Зовсім ма- 
леньку зеброчку, дуже ще дурненьку. Леопард під- 
ходить до неї і шепче: 

-- Людина близько! 

Зеброчка відповідає: 

-- Наш сторож нічого нам не сказав. 
Леопард говорить: 
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Не сказав, тому що він — птах. Йому одна- 
ково, якщо людина вб'є зебру. А мені не однаково. 
Мені вас шкода. Іди за мною. Я тебе сховаю. 

Дурна зеброчка повірила леопардові. 1 пішла 
за ним. Леопард забрався в найвищу траву. У 
високій траві не видно ні леопарда, ні зеброчки. 
Нічого не можна побачити в високій траві. Зовсім 
нічого. 

Але все бачить страус. У нього довга шия, 
навіть ще довша, ніж довга. І в нього такі очі, що 
бачать далеко, навіть ще далі, ніж далеко. Зверху 
страусові все видно. 1 леопарда, що пробирається 
крізь високу траву, і зеброчку, що поспішає за 
ним. Страус мчиться величезними кроками. Він 
мчиться швидше, ніж швидко. Він наганяє зеброчку, 
потім наганяє леопарда. Він піднімає свою вели- 
чезну ногу й б'є леопарда по його хитрій голові. 
Б'є міцно, навіть ще міцніше, ніж міцно. Леопард 
котиться й верещить, як шакал. Він наляканий й 
утікає з усіх ніг. Страус приводить дурну зеброчку 
в табун. | каже ЇЙ: 
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-- Якщо ще раз послухаєшся леопарда, я тебе 
відшмагаю. 

Дурна зеброчка відповідає: 

-- Ні, ні! Я більше не буду! Обіцяю! 

Інші зебри й газелі задоволені: 

-- Страус бачить далеко, навіть ще далі, ніж 
далеко. Він бігає швидко, навіть швидше, ніж швидко. 
Він сильний, навіть ще сильніший, ніж сильний. 
Страус -- гарний сторож. Навіть кращий, ніж гарний. 

Зебри й газелі побігли до маленької пташки. 

-- Ти нам порадила гарного сторожа. Найкра- 
щого. Ти одержиш проса вдвічі більше, ніж важиш 
сама. | не один раз одержиш, а стільки разів, 
скільки днів у році. | будеш одержувати його 
завжди. Ти нас урятувала! 

З тієї пори там, де газелі й зебри, завжди є 
страус. | 

Страус попереджає, якщо вгледить леопарда 
або людину. Або якщо звірам загрожує інша не- 
безпека. Страус -- вічний сторож зебр, сторож 
газелей, сторож савани. Страус дуже гарний сто- 
рож. Зебри й газелі задоволені. Дуже задоволені. 
Маленька пташка теж задоволена. У неї тепер є 
просо. | вона буде одержувати його завжди. Пташка 
дуже задоволена. 

Усі дуже задоволені. Тому що все добре скін- 
чИЛОСЯя. 

(Переказ А. Мовчун) 


. Що таке савана? Назвіть її мешканців -- 
2 звірів та птахів. 


У чому проявилася жорстокість людини, яка 
з'явилася в савані? 

Що порадила звірам розумна ящірка? 

Доведіть, що леопард був хитрим і під- 
ступним сторожем. Розкажіть, як він себе ви- 
хваляв і як насправді чинив? 
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утворюють багатоголосі пташині колонії. Най- 
більший з птахів -- африканський страус, що 
втратив здатність літати. 

Страуси живуть майже сімдесят років, їхня 
вага 180--280 кг. Висота самців африкансько- 
го страуса сягає 2 метрів 74 сантиметрів. 
Африканський страус визнаний найшвидшим 
нелітаючим птахом. Адже він, незважаючи на 
свою вагу, може при потребі розвивати швид- 
кість до сімдесяти кілометрів на годину. 
Страусине яйце важить у середньому півтора 
кілограма. У ньому може вміститися тридцять 
курячих яєць. 1 хоч товщина шкаралупи яєчка 
всього півтора міліметра, воно може витрима- 
ти вагу людини. 

Мале страусеня важить всього півкілограма. 
Та за добу воно виростає на сантиметр, а за 
рік набирає сто двадцять кілограмів ваги. 


Прислів'я народів світу 


Вовк -- поганий сторож овець. (Литовське) 
Розум від поради крашає. (Ірландське) 
Віддав лисиці гусей пасти. (Литовське) 
Хто питає, той не помиляється. (Турецьке) 


Відшукайте епізоди в казці, які розкривають 
зміст цих прислів'їв. 


Для додаткового самостійного читання 


ЯК КОЙОТ І СКУНС 
ПЕРЕХИТРИЛИ ОДИН ОДНОГО 
(Мексиканська казка) 


На схилі пагорба жив у своїй норі Койот. 


Одного разу, повернувшись додому після невдалого 
полювання, він сказав собі: 


-- Усю ніч я стежив за курчатами біля курника, 


та жодного не спіймав, а тепер мені смертельно 
хочеться спати. 
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Чому саме зебри й газелі шукали іншого 
сторожа? Хто їм відмовив і чому? 

Перекажіть їхню розмову зі страусом. 

Доведіть, що страус -- відповідальний сто- 


рож савани, а газелі й зебри -- вдячні звірі. 

Яке значення мають мудрі поради? 

Складіть розповідь "Чи прислухаюся я до 
мудрих порад?" 

Знайдіть мудрі поради в народних при- 
слів'ях. 

Юним дослідникам 

Чи помітили ви особливість мови казки? 
Відшукайте в казці такі речення, які розкри- 
вають специфіку мовлення й мислення негри- 
тянського народу Кенії. Підготуйте про це усне 
повідомлення. 

Цікаво знати 

Савана -- це безкраїй трав'яний простір з 
поодинокими деревами та чагарниками. 

Савана має два кольори -- яскраво-зеле- 
ний сезону дощів і буро-жовтий сухого се- 
зону, коли майже всі дерева скидають листя, 
а трави вигорають під пекучим сонцем. 

Високі трави савани дають притулок та їжу 
травоїдним тваринам, зокрема найрізноманіт- 
нішим антилопам -- від карликових, зростом 
до півметра, до величезних антилоп-гну. Ве- 
ликими табунами блукають там газелі, зебри, 
буйволи. Слонів, носорогів, жирафів і беге- 
мотів можна побачити біля водоймищ. Багато 
в савані й хижаків. Це леви, гепарди, шакали 
й гієни. У річках та озерах водяться кроко- 
дили. Дуже багато плазунів -- ящірок, змій, 
хамелеонів. 

У савані безліч птахів. Є довгоногий птах- 
секретар, що полює на плазунів, зокрема на 
змій. Численною кількістю водяться чаплі, пе- 
лікани, фламінго, марабу. Біля водоймищ вони 
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І, згорнувшись клубочком, він голосно захропів. 
Прокинувся через кілька годин страшенно голодним. 

-- Який я голодний! -- вигукнув він. -- Що ж 
робити -- знову йти на полювання? Лінь, але 
доведеться. 

і з цими словами Койот вибіг із нірки. Він біг 
доти, поки не побачив маїсове поле. Там він зу- 
стрів Скунса. 


-- ЕЙ, Ти! -- крикнув він Скунсу. -- Куди по- 
спішаєш? Чи не за здобиччю? Підемо разом. 

Добре, -- відповів Скунс і, подумавши про 

те, що було б непогано поживитися за рахунок 

Койота, додав: -- Хочеш, побіжимо наввипередки? 


Якщо я програю, то віддам тобі свій обід. Якщо ж 
програєш ти, то віддаси мені свій. Добре? 

-- Добре! -- сказав Койот і з криком: "Один, 
два, три!” -- кинувся вперед. 

Скунс і не думав бігти за ним. Він знав, що 
Койот бігає швидше, тому не поспішав і навмисно 
відстав від Койота. Він знав інший, коротший шлях 
і опинився на місці набагато раніше від Койота. 

Койот біг дуже швидко, як раптом почув підо- 
зрілий запах. Невдовзі він побачив, що Скунс че- 
кає на нього. 
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Довелося йому визнати себе переможеним. 


-- Ти переміг! -- сказав Койот, підбігши до 
Скунса. — Я не думав, що скунси так добре бігають! 
-- Ха-ха! -- розсміявся Скунс. -- Подавай 


швидше обід! 

-- Почекай... Адже я ще нічого не встиг добути! 

-- Не примушуй мене чекати. Подавай обід! 

-- Я ж тобі кажу, що в мене нічого немає. 

-- Нічого немає? Соромся! Ми ж домовилися, 
що переможець обідає за рахунок переможеного. 

-- Так, але для цього я повинен ще щось 
вполювати. Почекай на мене тут. 

| Койот кинувся бігти. Зникнувши з виду, він 
голосно розсміявся: 

-- Нехай Скунс чекає на свій обід до зав- 
трашнього дня! Він нічого не одержить! Здорово ж 
я його обдурив! 

Койоту й на думку не спало, що Скунс Його теж 
обдурив. Так обоє хитрунів перехитрили один одного. 

(Переклад О. Іванової) 


лювання? 

. Перекажіть сцену зустрічі Койота й Скунса. 

Чи сподобалися вам звірі? 

. Чому Скунс, знаючи спритність Койота, на- 

думався бігти з ним наввипередки? | 
Розкажіть, як звірі перехитрили один одного. 

Оцініть їхнє ставлення один до одного. 

. Що висміює казка? Як ви ставитеся до 

хитрощів? 


Цікаво знати 
9) о Скунс -- представник відомого сімейства 


куничих. Він гідно представляє свою родину, 
що налічує майже дванадцять видів у Пів- 
нічній і Південній Америках. Як і більшість 
куничих, він — запальний і вправний мисли- 
вець: ловить комах, жаб, ящірок, мишей, розорює 
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ә . Як Койот поводиться після невдалого по- 


пташині гнізда. Не гидує скунс і мертвими 


тваринами, охоче їсть ягоди й фрукти й, що 
вже зовсім дивно для хижака, до самозабуття 
любить моркву. Швидкий і спритний, він по- 
лює недовго, тож має чимало вільного часу, 
щоб забавлятися. Уміє ця тваринка й захис- 
тити себе. У неї під хвостом є дві залози. 
Під час самооборони скунс виділяє дуже 
смердючий стійкий запах, яким буквально па- 
ралізує своїх нападників. Він  "вистрілює" 
смердючою рідиною, захищаючи себе на від- 
стані чотирьох метрів. Із-за цього запаху його 
не угримують в зоопарках світу. 

Койот -- луговий вовк. Саме слово "койот" 
в перекладі з мови ацтеків означає -- "соба- 
ка, який гавкає". За розміром він менший від 
звичайного вовка. Довжина тіла койота сягає 
метра, а важить він майже двадцять кіло- 
грамів. Як і в усіх диких собак, у койота 
гострі вуха й довгий пухнастий хвіст. 

Койот всеїдний, дуже невибагливий в їжі. 
Проте 9096 його раціону становлять тваринні 
корми: зайці, кролики, дрібні гризуни. Нападає 
на єнотів, опосумів і бобрів; їсть птахів, комах. 
Добре плаває й ловить рибу, жаб і тритонів. 
На домашніх овець, кіз, диких оленів нападає 
рідко. Наприкінці літа й восени із задоволен- 
ням поїдає ягоди, плоди й земляні горіхи. 

Відомий койот тим, що він “найголосис- 
тіший" серед північноамериканських ссавців: 
без його голосного виття не можна навіть 
уявити прерій. 

Живуть койоти на волі до 10 років, а в 
неволі -- 16--18 років. 

Юним дослідникам | 

Доберіть казки, у яких осуджуються хит- 
рощі. Розкажіть, які звірі в них діють. Чому 
саме такі звірі? 
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ЧОМУ ВЕРБЛЮД ОЗИРАЄТЬСЯ, 
КОЛИ П'Є ВОДУ 
(Казахська казка) 


Колись верблюд був красенем, мав гіллясті 
роги й довгий густий хвіст. 

Якось прийшов він до річки напитися. П'є та 
милується собою. | 

Раптом до нього підбігає олень: 

-- Любий верблюде, мені треба сьогодні в 
гості йти. Позич, будь ласка, мені свої роги на 
один вечір! | 

Верблюд оддав оленю роги. 

А кінь у ті часи був без хвоста. Підбіг він до 
верблюда та й попросив у нього на один день 
чорний шовковий хвіст. Верблюд оддав йому хвіст. 

Минуло багато часу. Не повертають верблю- 
дові ні його рогів, ні хвоста. Коли він нагадав 
оленю про борг, той лише глузливо відповів: 

-- Я віддам роги, коли в тебе хвіст виросте 
до землі. 

А кінь сказав: 

-- Я поверну хвоста, коли в тебе виростуть роги. 

Звідтоді верблюд, коли п'є воду, завжди ози- 
рається -- чи не йдуть часом його боржники. 

(Переклад О. Петькуна) 


Яким був раніше верблюд? Яку він мав 
вдачу"? 

Доведіть текстом казки, що верблюд доб- 
рий і довірливий. 

Чому звірі не повертали верблюдові ні його 
рогів, ні хвоста? Як це їх характеризує? 

Дайте відповідь на запитання в назві казки. 


Складіть свої поради для героїв казки. 
Цікаво знати 
Існує два види верблюдів: двогорбі й од- 
ногорбі. 
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Верблюди мають довжину понад, два метри, 
висота їхня така ж. Дорослий верблюд ва- 
жить до семиста кілограмів, але вага його 
залежить від того, коли він останній раз пив 
воду. Верблюди відкладають до сорока п'яти 
кілограмів жиру у своїх горбах, що дозволяє 
їм одержувати при необхідності майже п'ят- 
десят літрів води. Коли верблюд довго не 
п'є, він худне й горб його стискається. Але 
варто йому знайти воду, він випиває за де- 
сять хвилин дев'яносто літрів і швидко набу- 
ває свого звичного вигляду. 

Під час ходьби верблюд пересуває спо- 
чатку обидві ноги з лівого боку, потім обидві 
ноги -- із правого. із-за такої ходи він і 
розгойдується наче корабель. Сполучна тка- 
нина між двома пальцями ніг дозволяє йому 
легко йти по сипучому піску. М'яка мозоля, 
замість твердого копита, так обережно й 
точно ступає гірськими стежками, що вер- 
блюди ніколи не посковзаються і не осту- 
паються. 

Взагалі, верблюди багато в чому схожі на 
людей. Сплять вони лежачи. Живуть теж як 
люди -- в середньому 60—70 років; після 
двадцятип'ятирічної важкої роботи вони вихо- 
дять на пенсію. Народжують від одного до 
трьох верблюденят за раз. 1, як люди, вони 
всі дуже різні: колір від білого до майже 
чорного й усі відтінки коричневого й беже- 
вого. Навіть хвости у всіх різної довжини й 
пухнастості. А крім того, у них милі смішні 
морди й величезні чорні очі в обрамленні 
подвійного ряду довгих вій, що завиваються, і 
кошлатих брів, що захищають від піску, пилу 
й надмірно яскравого сонця. 

| не вірте нікому: плюватися верблюди не 
люблять. Взагалі вони розумні, терплячі й 
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миролюбні тварини. Щоб їх розлютити, треба 
дуже постаратися: тоді вони починають бри- 
катися й кусатися, як і всі живі істоти, яких 
розсердили (у них тридцять чотири дуже гост- 
рих зуби). Не слід боятися і їхніх страшних 
криків і риків: це всього лише звуки, подібні 
до тих, що видають атлети, які підіймають 
вагу. Нести верблюди можуть до 450 кг ван- 
тажу. Втім, для того щоб тварина почувала 
себе комфортно, 150 кг цілком достатньо. 


ЗАЄЦЬ ТА ЧЕРЕПАХА 
(Африканська казка) 


Одного разу заєць зустрів біля річки черепаху 
і сказав: 

-- Давай побіжимо наввипередки! Визначимо 
нагороду переможцю -- кошик найспіліших плодів. 
Поставимо кошик на далекий горбок. Хто прибі- 
жить першим, той і з'їсть плоди. 

Подумала черепаха й погодилася. 

Наповнили вони кошик плодами, поставили його 


на вершині далекого горбочка, а самі повернулися 


до річки. 

-- Біжімо! -- сказав заєць і покотився від 
сміху. 

Адже він знав, що бігає набагато швидше від 
черепахи. 


| черепаха знала, що їй зайця не наздогнати. 
Але все ж вона щосили рушила до далекого гор- 
бочка. 

А заєць катався від сміху на траві й ніяк не 
міг зупинитись. Нарешті, коли він заспокоївся, то 
побачив, що черепаха вже злазить на далекий 
горбочок. Кинувся її наздоганяти з усіх ніг. Та 
тільки запізнився. Коли заєць досяг вершини гор- 
бочка, черепаха вже поїдала соковиті плоди. 

Чому ж так трапилось? 
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Черепаха йшла до мети не зупиняючись. А 
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заєць валявся у траві й вихвалявся. Але хвальку 
й швидкі ноги не на користь. 


(Переклад О. Тарновської) 


" Хто запропонував змагання? Чому? 

" Чому заєць не спішив бігти? Як це його 
характеризує"? 

· Чому саме черепаха перемогла в змаганні? 
" Як ви вважаєте, яка головна думка казки? 
Кому ви симпатизуєте і чому? 


Цікаво знати 

На Галапагоських островах живуть слонові 
черепахи довжиною до двох метрів. Важать 
вони понад 400 кг. Колись на цих островах, 
де не було хижаків, черепах було так багато, 
що вони паслися великими чередами. Поява 
ж людини поклала кінець їх райському життю. 
Людина повелася дуже жорстоко з цими ла- 
гідними гігантами. Тварин знищували моряки 
та китобої. Потім прийшла нова біда: заве- 
зені на острови собаки, коти і свині поїдали 
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черепашачі яйця, а корови, коні та кози знищи- 
ли цінну для травоїдних рептилій рослинність. 
Дивно, як цим тваринам взагалі вдалося вці- 
літи, адже вони не дуже плодючі: самка від- 
кладає 20 яєць на рік. Шоправда, слонові 
черепахи живуть довго, і за 100—200 років 
кожна з них залишає багато нащадків. 

Нині слонова черепаха занесена до між- 
народної Червоної книги. 


| Прислів'я народів світу 


Хвалько до часу хвалиться. (Вірменське) 
Не смійся з іншого, сам смішним станеш. 
(Грузинське) 

Чванько високо заноситься, та низько падає. 
(Естонське) 

Краще поволі та добре, ніж швидко та по- 
гано. (Норвезьке) 


ЗВІДКИ В КЕНГУРУ ВЗЯВСЯ ХВІСТ 
(Австралійська казка) 


У давню давнину, за казкових часів, кенгуру не 
мав хвоста. Жив він з дружиною та шістьома 
діточками у своєму таборі, і хоч ніхто з них не 
мав хвоста, всі вони були щасливі. 

Якось завітав до кенгуру бандикут — сумчастий 
пацюк — і попросив віддати йому двох кенгуреня- 
ток. Мовляв, він, бандикут, з дружиною такі нещасні, 
не мають діток, а в кенгуру їх он аж скільки. Але 
кенгуру не дав. Бандикут розсердився і заявив, 
що вкраде дітей, якщо кенгуру не віддасть сам. 

Почувши це, кенгуру спохмурнів і кинувся був 
по свої списи. Та тільки-но повернувся спиною до 
бандикута, як той ухопив його ззаду зубами за 
тулуб — не пускає. Кенгуру виривався, бандикут 
тягнув його до себе. Обоє тягли усе дужче й 
дужче, аж поки та частина тулуба кенгуру, в яку 
вчепився бандикут, почала розтягатись і робилася 
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все довша й довша. Нарешті вона так витяглася, 
що з неї став довгий, міцний хвіст. 
| від того давнього- давнього дня всі кенгуру 
мають хвости. 
(Переклад Е. Лену) 


маючи хвоста, була щасливою? 

" Чого вимагав від кенгуру бандикут? Яку 
він мав вдачу? 

° Як появився в кенгуру хвіст? | 

· Хто з героїв казки вам сподобався, а хто — 
ні? 

: Які казки ви читали про кенгуру? Чи зу- 
стрічали ви цього звіра в казках інших на- 
родів? Чому? 


Цікаво знати 
0) Коли в Австралії вперше висадилися євро- 


пейці, вони запитали місцевих жителів, що то 
за дивовижні тварини з сумкою на животі. Ті, 
не зрозумівши запитання, відповіли: “Кенгуру”, 
тобто — "Я вас не розумію". Звідси й похо- 
дить назва тварини. 
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" На вашу думку, чому родина кенгуру, не 


Самка кенгуру тікає від ворога великими 
стрибками. Якщо хижак її наздоганяє, вона 
викидає маля під густий кущ або біля ду- 
плистого дерева, щоб воно змогло там схо- 
ватися. Потім самки повертаються і заби- 
рають своїх кенгуренят знову в сумку. 

Бандикут, невеликий сумчастий ссавець, 
живе в Австралії і Новій Гвінеї. Відомо оди- 
надцять його видів. У нього розмір пацюка 
або кролика, він живе в норах. Бандикути 
мають довгу морду, їдять комах і ведуть нічний 
спосіб життя. Ці звірі охороняються законом. 


ЯК У КЕНГУРУ З'ЯВИЛАСЯ 
НА ЖИВОТІ СУМКА 
(Австралійська казка) 


Жила на світі мати-кенгуру, і був у неї сприт- 
ний синок-кенгуру. Варто було матері відвернути- 
ся пощипати трави, як малюк тікав, і їй доводилося 
довго шукати його. 

Одного разу кенгуру залишила сина в при- 
кметному місці, а сама вирішила поласувати соко- 
витою зеленню. Трава була смачна, і мати-кенгуру 
із задоволенням її щипала. 

Раптом бачить -- через галявину човгає ста- 
резний вомбат. Поволі бреде через галявину і 
розмовляє сам із собою -- скаржиться на неміч, 
на те, що нікому тепер не потрібний і що всім 
байдуже, живий він чи вмер. 

Жаліслива кенгуру запитала старого вомбата, 
чи не може вона чим-небудь йому допомогти. 

Вомбат попросив провести його до соковитої, 
солодкої трави. 

Кенгуру декількома стрибками наблизилася до 
нього, сліпий старий вхопився за її хвіст і пішов 
услід. Вона підвела його до соковитої трави і 
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помчала до свого дитинчати. Але синка на місці 
не було. 

Багато часу витратила мати-кенгуру на пошуки 
сина, а коли, нарешті, знайшла його, підхопила пе- 
редніми лапами й пострибала на галявину, де 
старий вомбат міцно спав після смачного обіду. 

| тут мати-кенгуру помітила, що з чагарника 
крадькома виходить мисливець і тримає напоготів 
спис -- зараз метне його в сплячого вомбата. 
Кинула кенгуру сина в кущі і пострибала ще 
швидше. | 

Мисливець помітив кенгуру і поспішно позад- 
кував -- для людей його племені кенгуру була 
священною твариною, він не смів убити Її. 

Як тільки небезпека минула, кенгуру попряму- 
вала до вомбата, та його вже не було на галявині. 

Старий вомбат був зовсім не вомбат, а дух, 
що прийняв його вигляд, щоб дізнатися, хто з 
живих істот найдобріший і найчуйніший. Дух був 
добрий і подумав, що не погано б віддячити ма- 
тері-кенгуру за те, що вона намагалася врятувати 
його від смерті, коли мисливець хотів метнути в 
нього спис. Адже вона ризикувала життям! 

| тут добрий дух побачив сумку, що лежала 
неподалік. Духи трави вправно сплели її. Він при- 
гадав про непосидюче кенгуреня і про те, скільки 
клопоту додає малюк своїй дбайливій матері, і тут 
же доручив одному із своїх синів розшукати ма- 
тір-кенгуру, віддати їй сумку і сказати, щоб вона 
прив'язала її до живота, та якомога міцніше. 

Син доброго духа все так і зробив. | мати- 
кенгуру слухняно виконала наказ духа. Вона при- 
в'язала сумку ліаною і в ту ж мить відчула, як 
сумка приросла до живота, стала частиною її тіла 
і покрилася зовні і зсередини шерстю. 

Мати-кенгуру зрозуміла, який цінний дарунок 
вона отримала від доброго духа, і тут же почала 
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навчати своє дитинча користуватися новою затиш- 
ною колискою -- спати і грати у вкритому хутром 
притулку. 

Коли малий підріс і зміцнів, він навчився ви- 
плигувати із сумки і заплигувати в неї головою 
вперед. А мати робила сумку то більшою, то мен- 
шою. Тепер дитинча завжди було разом з матір'ю. 

А коли вороги починали переслідувати кенгуру, 
вона мчалася до чагарника гігантськими стрибка- 
ми, вихоплювала передніми лапами кенгуреня з 
сумки і кидала його в гущавину, чимдалі від себе. 
А сама мчалася далі і відводила за собою пере- 
слідувачів, щоб врятувати малюка. 

Про чудовий подарунок доброго духа незаба- 
ром дізналися родичі кенгуру, а потім й інші тва- 
рини: волеби, щурячі кенгуру, вомбати, опосуми, 
коали і навіть єхидни. 

Кенгуру упрохала доброго духа дати тваринам 
сумки, у яких вони могли б вирощувати і вихову- 
вати своїх дітей. А він попросив духів трави ви- 
ткати сумки для всіх великих і малих родичів 
матері-кенгуру, а потім і для інших тварин. 

Відтоді так і повелося: коли народяться ди- 
тинчата, тваринам жіночої статі їх матері дарують 
сумки, без яких ніхто з них на австралійській землі 
обійтися вже не може. 

(Переклад О. Тарновської) 


- Яким був синок у кенгуру? 
- Перекажіть, як вона допомагала вомбату. 

Розкажіть, за що і як віддячив дух матері- 
кенгуру. 

Як австралійці пояснюють наявність сумки 
в кенгуру та інших сумчастих тварин? Що 
вони понад усе цінують? 

На вашу думку, для чого слід робити добро? 
Чи завжди воно повертається добром до того, 
хто його вчинив? 
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Прислів'я народів світу 
° Людяністю ще нікого не скривдили. 


(Угорське) 
Риба шукає глибини, а людина -- доброти. 
(Литовське) 

Добре діло без віддяки не залишиться. 
(Французьке) 


2 РУ 2 | Працюємо на уроці 


ВИШИВАЛЬНИЦЯ ПТАХІВ 
(Грецька казка) 


Жив у далекому-далекому селі бідний юнак. 
Звали його Маноліс. Батьки його померли, і все, 
що залишилося йому в спадок, — це стара скрипка. 
Вона втішала в дні знегоди і його й таких же 
бідняків, яким був Маноліс. Адже кожному відомо, 
що бідній людині, ой, як тяжко жити. А добра пісня, 
яка йде від щирого серця, для багатьох була втіхою. 

От і любили Маноліса і його скрипку в око- 
лиці всі, у кого на рік більше дощових днів, ніж 
теплих, а лихо звичніше, ніж радість. 

Одного вечора повертався Маноліс із сусід- 
нього села і раптом почув у гущавині кущів якийсь 
шум. Розсунув юнак гілки й побачив вовчицю- 
матір, яка потрапила до пастки. Пастка міцно стис- 
кала своїми залізними щелепами її лапу. 

Пожалів Маноліс вовчицю, яка потрапила в 
біду, її маленьких діточок і випустив її на волю. 

І вовчиця тут же зникла, а Маноліс пішов далі, 
до свого самітнього будинку. 

Уночі розбудив його гуркіт. Ледве він відсунув 
засув, як двері з шумом розчинилися, і до його 
будинку зайшов великий вовк. 

-- Не бійся мене, Манолісе! -- сказав вовк. -- 
Я прийшов до тебе як друг. Ти врятував моїх 
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дітей, подарувавши волю вовчиці-матері. 1, хоч люди 
нас вважають злодіями, я доведу тобі, що за добро 
і вовк може відплатити добром. Я відведу тебе в 
невідоме місце: там за трьома дверима заховані 
незліченні багатства і живе чудова, як весняний 
день, принцеса. Підемо туди, ти зможеш спробувати 
своє щастя. 

Здивувався Маноліс словам вовка, але спере- 
чатися не став. Узяв скрипку, з якою ніколи не 
розлучався, й пішов за вовком. 

Була глуха темна ніч. Дорога мала бути далека, 
а встигнути треба було до сходу сонця. 

-- Не відставай, Манолісе! Поспішай, -- увесь 
час говорив вовк, озираючись і чекаючи юнака. 

| очі вовка блискотіли, немов дві вуглини, які 
горять вночі! | 

Так вони йшли і йшли. А коли стало світати, 
побачив Маноліс вдалині розкішний палац. Вікна 
його так і світилися шибками з кришталю, а двері 
з чистого срібла виблискували ще більше. Вони 
були вищі за найвищі дерева! Тепер ви уявляєте 
собі, яким високим був сам палац. 

Вовк штовхнув срібні двері, що беззвучно від- 
чинилися, і вони опинилися в срібному залі. Гут 
усе: і стіни, і підлога, і стеля -- було з чистого 
срібла, тільки в глибині залу горіли, немов сонце, 
золоті двері. 

| золоті двері відчинилися, немов невидима 
рука відчинила їх. За ними була золота кімната: і 
стіни, і підлога, і стеля -- усе в ній було із 
чистого золота! | тільки в глибині залу виблиску- 
вали й переливалися міріадами різнокольорових 
вогнів маленькі діамантові двері. Маноліс навіть 
зажмурився, щоб не осліпнути. 

Ці двері тихо й повільно відчинилися, і подо- 
рожні побачили виблискуючий дорогоцінними ка- 
менями високий зал. У глибині його, на троні, 
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сиділа юна принцеса. Вона була прекрасна, як 
перший день весни. 

Маноліс від захоплення завмер. Вовк набли- 
зився до трону і, вклонившись, сказав: 

-- Вітаю тебе, принцесо! Бачиш, я виконав твоє 
бажання, привів до тебе того, хто здійснив безко- 
рисливий вчинок. 

| він розповів принцесі про те, як Маноліс 
відпустив вовчицю на волю. 

-- Повір, принцесо, тільки чистий і добрий сер- 


цем чоловік може бути таким! -- сказав вовк. 
-- Ти правий! -- сказала принцеса. -- Ма- 
ноліс -- сміливий і добрий юнак. Якраз такий 


чоловік мені і потрібний. Йому я зможу довірити 
всі мої багатства і свій трон! 

Відразу за її наказом дванадцять служниць при- 
несли Манолісу шиті золотом і усипані дорого- 
цінностями одежі. 

Палац прикрасили гірляндами квітів і різно- 
барвними ліхтариками. Зазвучала музика, задзво- 
нили дзвоники. | 

Принцеса тут же оголосила, що одружується з 
Манолісом. 

А він? Він був у такому захопленні від її 
краси, що вперше в житті забув про свою скрип- 
ку. Ще б! Адже принцеса була така багата і така 
щаслива, що навряд чи кому й спало б в голову 
втішати її грою на скрипці! 

Коли Маноліса вдягли в золотий одяг і по- 
вели до принцеси, вона, посміхаючись, сказала 
йому: 

— Завтра ти станеш королем. Тому уже сьо- 
годні тобі слід обдивитися всі скарби, які збері- 
гаються в палаці. Підемо зі мною, я покажу їх тобі. 

| вона взяла його за руку. 

Вони обійшли весь палац, усі зали 


Й 
його, усі сходи й закапелки, самі далекі й 
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кімнати 
потайні 


кутки. З кожним кроком росло здивування Ма- 
ноліса -- такий багатий, такий прекрасний був 
палац. Але ось вони опинилися біля високої вежі. 
Принцеса сказала: 

-- У цій вежі немає нічого цінного й заходити 
в неї не слід... 

Але юнака раптом охопило незрозуміле хвилю- 
вання. Він відчув непереборне бажання зайти у 
вежу. 

Сам не знаючи чому, він сказав: 


-- Ні, Я повинен піднятися туди! -- і показав 
на самий верх зубчатої вежі. 
Знехотя зробила поступку принцеса, і вони 


стали повільно підійматися крутими сходами. 

У вежі дійсно нічого не було вартого уваги. І не 
було ніякого багатства. В єдиній кімнаті, яка зна- 
ходилася на самому верху, біля вікна сиділа дів- 
чина за п'яльцями й вишивала. 

Маноліс глянув на неї і трохи не відсахнувся -- 
така вона була потворна. Тільки великі блакитні 


очі її світилися таким чудовим світлом, що, поба- 
чивши один раз, уже неможливо було їх забути. 
-- Хто ця дівчина? -- пошепки запитав Ма- 


ноліс принцесу. 

-- Це моя бідна родичка, -- сказала принцеса. -- 
Я дала їй притулок від жалості. Вона поселилася 
в вежі й нікуди не виходить, щоб не зустрічати 
людей. Навіть завтра, у день нашого весілля, вона 
не залишить вежу: вона може перелякати гостей. 
Адже вона така потворна!.. 

Поки принцеса нашіптувала все це Манолісу, 
дівчина, схилившись над п'яльцями, продовжувала, 
не зупиняючись ні на мить, вишивати. Здавалося, 
вона нічого не бачила й не чула. Під її вправними 
пальцями на шовку з'являвся дивної краси птах. 
Але коли дівчина зробила останній стібок, птах 
спурхнув і вилетів у вікно. 
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Тоді дівчина в горі заломила руки й з відчаєм 
скрикнула: 

-- 1 цей полетів, як інші!.. І так буде завжди!.. 

Почувши ці слова і побачивши, який здивова- 
ний Маноліс, принцеса взяла його за руку й повела 
вниз, по сходах. 

-- Ця нещасна зачарована! -- сказала принце- 
са. — День за днем вона терпляче вишиває, тому 
що чари упадуть з неї тоді, коли вона вишиє сто 
птахів... А вони всі з останнім стібком відлітають! — 
І, побачивши, що Маноліс вражений почутим, прин- 
цеса додала: -- Але що тобі до всього цього? 
Краще повернемось швидше до палацу й подиви- 
мося, як ідуть приготування до весілля. 

Усю ніч не міг заснути Маноліс. Усю ніч думка 
про нещасну дівчину не виходила у нього з голови. 
Рано-вранці, коли принцеса і її слуги спали, юнак 
непомітно вислизнув з палацу й прокрався до 
вежі. Тихо відкривши двері до маленької кімнати, 
Маноліс довго стояв і мовчки дивився на дівчину. 
Вона вже сиділа за п'яльцями й вишивала. 

Ніяковіючи, Маноліс запитав її: 

— Ти не втомилася весь час вишивати? 

-- О ні! -- відповіла дівчина. -- Я готова 
вишивати скільки завгодно. Терпінню моєму немає 
кінця. Аби тільки птахи не летіли. Але варто мені 
зробити останній стібок, як усі вони оживають і 
летять геть! 

..Червоногрудий птах, який щебетав на гілці 
за вікном, був тим самим, якого тільки що вишила 
дівчина. | соловей, який так переливчато й ніжно 
співав біля річки, був вишитий нею. | гайворон, 
який так поважно походжав вподовж стежки, був 
вишитий нею, і ластівки, і всі-всі птахи були ви- 
шиті дівчиною. Сади й ліси заселилися птахами, 
вони літали в піднебессі, співали свої пісні, напов- 
нюючи свистом і трелями всю округу, вони були 
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веселі, вільні, | лише вона одна, зачарована, зали- 
шалася полонянкою вежі. 

Вражений стояв Маноліс, слухаючи її сумну 
розповідь. Але що міг він зробити, чим міг допо- 
могти сердешній? Адже чаклунські чари були не- 
підвладні йому. | все ж він запитав себе: якщо 
неможливо їй допомогти, то, можливо, знайдеться 
спосіб, за допомогою якого можна полегшити її 
страждання? 

| він згадав про свою скрипку. Про ту саму 
скрипку, з якою ніколи не розлучався і про яку 
вперше забув у цьому палаці, повному речеш 
скарбів. 

О, як він поспішав, як біг Маноліс за своєю 
скрипкою. Не гаячи ні хвилини, він тут же повер- 
нувся з нею до вежі. 

Маноліс підняв смичок і заграв. 

Ніколи він так не грав. Ніколи так не звучала 
його скрипка. 

Усю свою добру душу, усю силу сміливого, 
ніжного серця вклав Маноліс у пісню, яка лилася 
з-під смичка. Адже він так хотів допомогти бідній 
дівчині, так мріяв полегшити її долю. 

| — о чудо! -- птахи замовкли за стінами 
вежі. Спочатку вони прислухалися до звуків скрипки, 
потім підлетіли до вікна, потім впурхнули в кімнату 
і... стали сідати на вишивку. 

А Маноліс усе грав. Зачаровані звуками скрипки 
зліталися птахи один за одним і, склавши крильця, 
сідали саме на те місце вишивки, з якого вони 
колись злетіли. 

А Маноліс усе грав, грав... 

Потворне обличчя зачарованої дівчини освіти- 
лося якимось дивним світлом, адже, коли вона 
побачила птахів, які повернулися, у її серці за- 
жевріла надія. 

| саме в цей час унизу пролунав голос прин- 
цеси. Вона кликала Маноліса. Вона кликала його 
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тому, що настав ранок і повинне було початися 
весілля. 

Принцеса ніжно кликала юнака, а він продов- 
жував грати. 

Вона стала кликати його стурбовано, а він 
продовжував грати. 

Тоді в розгубленості принцеса побігла до вежі. 
Вона кликала, вона кричала: 

— Маноліс! Маноліс! 

Вона вже гнівалась, і в голосі її чутно було 
погрозу. 

А Маноліс продовжував грати. Він чув принце- 
су, але він бачив, як з нетерпінням схилилася над 
вишиванням дівчина, як її обличчя освітлює надія. 

А птахи все залітали й залітали до кімнати... 
Усе швидше й швидше миготить у руках дівчини 
голка з кольоровими нитками. Усе швидше... 

Усе голосніше, усе благальніше співала в руках 
Маноліса скрипка. Але вже чутно кроки на сходах. 
Це принцеса біжить сходами вгору. Уже її каблуки 
стукають біля самих дверей, ще мить -- і вона 
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увірветься до кімнати. Двері з шумом відчинилися, 
останній голосний стогін випустила скрипка. З 
люттю вирвала її принцеса з рук юнака -- і одно- 
часно в вежі пролунав інший крик, сповнений щастя 
й радості. Це був голос Маноліса. Він побачив, як 
раптом змінилася бідна вишивальниця. 

Сяючи красою, вона піднялася зі свого місця 
й простягнула принцесі плаття. Сто птахів прикра- 
шало його. 

-- Візьми це плаття! -- сказала вона принцесі. -- 
За наказом твого батька-чарівника я вишивала 
його вже багато років. Хіба міг він подумати, лю- 
дина з чорним серцем і чорною душею, що знай- 
деться юнак, який погодиться зневажити багатство, 
владу, трон і навіть красу твою заради бідної 
потворної вишивальниці? Твоєму батьку було мало 
того, що він захопив усе моє багатство, Йому 
треба було ще й відібрати в мене красу й від- 
дати тобі її! 

| тут Маноліс побачив, що принцеса раптом 
стала потворною, якою не була й вишивальниця, 
тому що очі принцеси, не зважаючи на її колишню 
красу, завжди були злі, як і її душа, наповнена 
ненавистю. 

Щасливий юнак узяв за руку вишивальницю, і 
вони спустилися в зал, де вже все було готове 
до весілля. 

От і весілля відсвяткували. 

А кращою піснею, яка прикрасила свято, була 
та пісня, яку проспівала скрипка Маноліса вранці 
в бідній кімнаті, на самій горі одинокої вежі. 

(Переклад О. Іванової) 


. За що люди любили Маноліса? Яким ви 
2 уявили його? 
Ы 


Чому він врятував вовчицю? Про що свід- 
чить цей його вчинок? 
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Як скрипаль потрапив у чудовий палац і 
познайомився з прекрасною принцесою? Чому 
вовк привів туди саме Маноліса? 

Чому принцеса відразу погодилася одружи- 
тися з Манолісом? 

Прочитайте уривок казки, у якому розпові- 
дається, чому юнак забув про свою скрипку. 

Чим вразила Маноліса нещасна полонянка 

вежі? Що про неї розповіла принцеса? Чи 
було це правдою? 
» Як Манолісу пощастило повернути птахів 
на вишивку? Чи тільки за допомогою музики? 
» Якою була правда про вишивальницю і прин- 
цесу? Яке чарівне перетворення відбулося в 
казці? 

Чи сподобався вам Маноліс? Яку характе- 
ристику дала йому дівчина-вишивальниця? 


Поміркуйте, в чому сила музики. Яке зна- 
чення має музика в вашому житті? 

Доведіть, що найкращі ті люди, у яких добра 
душа. Розкажіть, чи знаєте ви таких людей. 


Прислів'я народів світу 


° Добро завжди вчасне. (Ірландське) 
Тому, хто сіє добро, віддячують добром, а 
тому, хто сіє зло, -- злом. (Латинське) 
Щоби смак добра пізнати, треба лиха скуш- 
тувати. (Французьке) 
Краса змії в її шкірі, краса людини в ї 
серці. (Китайське) 


Цікаво знати 

Вовк — надзвичайно розумна тварина з 
світло-жовтими очима, з густою шерстю, у 
якій переважає сірий колір, а в деяких тва- 
рин — чорний з домішком білого і корич- 
невого. 

Біолог Пол Пакет з дитинства любив спо- 
стерігати за вовками, він любив цих звірів і 
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деякі результати своїх спостережень записав. 
Пол стверджує, що часто бачив, як вовки 
радіють від щастя, страждають від самотності 
і просто граються. Одного разу він став свід- 
ком того, як вовки однієї зграї приносили їжу 
старому, хворому вовку, котрий не міг уже 
полювати сам. 


Для додаткового самостійного читання 


УДАЧА 
(Болгарська казка) 


Були два багатих брати. Одного разу молод- 
ший брат говорить старшому: 

-- На грошах держиться весь світ. Удачі без 
грошей не буває. 

-- Навпаки, -- говорить старший брат, -- це 
Удача приносить гроші. 

-- Ні, ти мені грошей дай, грошей! Тоді Удача 
сама прийде. 

-- Неправда. Немає Удачі -- не буде й грошей. 

Засперечалися брати. Один говорить так, ін- 
ший -- так. Нарешті вирішили взнати, хто правий. 
Узяли з собою грошей і вирушили в путь. 

ішли, ішли, прийшли до одного села. Розпитали, 
хто тут найбідніший селянин, покликали його, дали 
йому п'ятдесят золотих і говорять: 

-- Візьми гроші й підкупи Удачу. Вона тебе 
добру навчить. 

Зрадів бідняк, пішов додому. | бачить -- іде 
йому назустріч русява жінка й питає: 

-- Куди ти держиш путь? 

-- Іду підкупити Удачу, — відповідає бідняк. — 
Несу їй п'ятдесят золотих. 

-- Удачу грошима не підкупиш, -- говорить 
жінка. -- Краще купи на них що-небудь своїм 
дітям. А що залишиться, заховай у свою шапку. 
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Бідняк купив харчів на обід, а решту грошей 
запхнув за підкладку шапки. 

Іде бідняк своєю дорогою. Раптом, звідки не 
візьмися, прилетів ворон, став витися у нього над 
ГОЛОВОЮ. 

-- Кар-кар-кар! -- каркає ворон. 

Бідняк йому: 

-- Ці харчі не для тебе! -- і заховав їх за пазуху. 

А ворон спустився, зірвав у нього шапку з 
голови й полетів -- тільки його й бачили! 

Довго чи коротко, знову прийшли багаті брати 
до цього села, хотілося їм дізнатися, що зробив 
бідняк із їхніми грошима. Бідняк їм розповів, що 
ворон зірвав шапку з голови й заніс гроші. 

Брати дали йому сто золотих і сказали: 

-- Бери гроші й підкупи Удачу. 

Узяв бідняк гроші, пішов додому. 1 от знову 
йому назустріч іде русява жінка й запитує: 

-- Що це ти так міцно тримаєш у руці? 

-- Золоті, - відповідає бідняк. 

-- Навіщо тобі золоті? 

-- Мені їх дали люди, щоб підкупити Удачу. 

-- ЕХ, нерозумна ти людина! Чи ти не знаєш, що 
Удачу грошима не підкупиш?! Заховай гроші у себе 
в будинку. А потім я тебе навчу, як знайти Удачу. 
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Відніс бідняк гроші до себе додому й заховав 
у горщику з висівками. 

| от одного разу пішов бідняк на базар. А в 
цей час мимо будинку проходив рознощик. 

-- Я-а-блука! Я-а-блука! -- кричав він. 

Почули його діти бідняка, попросили матір ку- 
пити яблука. Мати взяла горщик із висівками й 
обміняла його на яблука. 
| Прийшов бідняк додому, став шукати горщик -- 
немає його! 

-- Жінко, де горщик? 

-- Я його віддала торговцю, обміняла на яблука 
дітям. 

-- А де торговець? 

— Пішов. | 

Заохав бідняк, застогнав, побіг шукати рознощика. 

«Де рознощик? Де рознощик?" Ніде немає. 
Мов крізь землю провалився. 

| от знову прийшли в те село багаті брати. 
Розповів їм бідняк, куди поділися гроші. Тоді брати 
дали йому дві кулі й говорять: 

-- Ось тобі дві кулі. Одна -- тобі, інша -- Удачі. 

Узяв бідняк кулі. Вирушив у дорогу. Знову 
йде йому назустріч русява жінка й питає: 

-- Що ти несеш у руці? 

-- Кулі. 

-- Навіщо вони тобі? 

-- Мені їх люди дали. Одна куля мені, інша -- 
удачі. | 

-- Кулею Удачу не здобути, — говорить жінка, — 
а про смерть не смій і думати! Ти послухай мене, 
я тебе навчу, як знайти Удачу. Відлий ще сто 
куль. Зв'яжи довгу сітку. Прикріпи кулі до сітки 
замість грузила. Дев'ять днів закидай сітку в море. 
На десятий день добудгеш Удачу. 

Найнявся бідняк на роботу. Заробив трохи гро- 
шей. Купив олова й ниток. З олова став лити кулі, 
а з ниток зв'язав сітку. Прикріпив до сітки кулі 
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замість грузила й пішов на берег моря. Дев'ять 
днів закидав сітку, і нічого в неї не попадалося. На 
десятий день увечері закинув сітку в останній раз. 
Витягнув її -- і що ж він побачив? -- Золоту рибку! 

Приніс бідняк рибку жінці. Жінка взялася її 
потрошити й знайшла в середині в ній камінь. 
Сяяв камінь, як сонце, а коли став бідняк його 
роздивлятися, то так і відкинувся назад: з каменя 
глянуло на нього обличчя тієї русявої жінки, що 
вчила, як здобути Удачу. 

| заговорив камінь людською мовою: 

-- Не лякайся, друже! Удача в тебе в руках. 
Неси мене до царя. 

Бідняк приніс дорогоцінний камінь до палацу 
й говорить: 

-- Царю, прийми від мене дорогоцінний ка- 
мінь! Дев'ять днів закидав я в море сітку. На 
десятий день спіймав я золоту рибку. А в рибці 
знайшов цей камінь. 

Цар узяв камінь і питає бідняка: 

-- Що ти просиш за нього? 

-- Що пожалуєш, царю! 

Тоді цар йому сказав: 

-- Даю тобі дев'ять днів. Скільки землі за 
дев'ять днів обійдеш -- уся твоя буде. | станеш 
на ній царем. 

| знову прийшли багаті брати подивитися, що 
робить бідняк. 

Підійшли до палацу нового царя. Цар побачив 
їх у віконце, наказав покликати до себе в гості. 

Зомліли брати, коли взнали, що бідняк став 
царем. А він посміхнувся й говорить: 

— Чого дивуєтеся? Що я став царем? Це -- 
моя Удача. 


-- А як ти її підкупив, Удачу?-- питає молод- 
ший брат. -- Нашими грошима? 
— Ні, — відповів той, -- своєю працею. 


(Переклад О. Іванової) 
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Для чого вони давали гроші біднякові? 

Розкажіть про поради русявої жінки чоло- 
вікові, який повинен був грішми підкупити 
Удачу? 

Чому гроші не принесли удачі бідному се- 
лянинові? Коли йому допомогла Удача? 

Чого навчає нас ця казка? 

На вашу думку, що важливіше: праця чи 
гроші? 

Перекажіть казку від імені багатих братів; 

від імені селянина, якому брати давали гроші 
підкупити Удачу. 


| Прислів'я народів світу 


. Про що засперечалися багаті брати? 
а 


Уміння працювати — справжній скарб. 
(Грецьке) 
Хто не працює, той ніколи не розбагатіє. 
(Румунське) 
Праця — не тягар, а добро. (Латинське) 
. Якщо хочеш мати честь і шану, вставай до 
праці зрану. (Іспанське) 


Яке з цих прислів'їв відповідає змісту казки 
р, “Удача”? 
а 


ПРО ДІВЧИНУ, 
ЯКА СТАЛА ДРУЖИНОЮ ГРОМА 
(індіанська казка) 


Це трапилося в давні часи. У вождя племені 
дакота була красуня дочка, і звали її Довга Коса. 
Якось пішла вона зі своїми подругами до лісу 
збирати малину. Зайшли дівчата в гущавину й 
почали рвати запашні ягоди. 

Зайшли далеко і не помітили, як небо затяг- 
нуло грозовими хмарами. Раптом блиснула блис- 
кавка, загримів грім, передвісник близької грози. 

-- Тікаймо скоріше, -- перелякалася одна з 
дівчат, та, яку звали Стрункою Берізкою. -- Тікаймо! 
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А то наздожене нас Грім і вб'є своїми гострими 
стрілами. 

-- | навіщо ми забралися так далеко? -- зітхну- 
ла Довга Коса. -- Тепер ми не встигнемо добігти 
до свого тіпі'. Давайте краще попросимо в Грома 
помилування, умилостивимо грізного господаря. 

— А як? -- вигукнула дівчина на ім'я Птах 
Прерії й сумно розвела руками. -- У нас же 
нічого немає! Хіба що кошики з малиною та мої 
вишиті мокасини. 

Посміхнулася тоді Довга Коса й сказала: 

-- Якщо Грім змилується над нами, я охоче 
вийду за нього заміж. 

Тільки вона промовила останнє слово, як по- 
дув вітер в інший бік, і Грім, обгорнутий великою 
чорною хмарою, полетів на південь, щоб там метати 
свої вогняні списи на скелясті безлюдні вершини. 

Минуло три дні. І знову відправилися три подру- 
ги в ліс за хмизом. Набрали вони хмизу, зв'язали 
його ремінцями й пішли додому. От і їхнє сели- 
ще. І раптом у Довгої Коси розв'язався ремінець. 

-- Ідіть, ідіть, — сказала вона дівчатам. -- Я 
зв'яжу ремінець і наздожену вас. 

Подруги пішли, а Довга Коса стала збирати 
хмиз, який розсипався по траві. Зібрала вона хмиз, 
підняла голову й побачила -- поряд із нею стоїть 
чудовий юнак із волоссям кольору золота. Підняв 
обидві руки на знак привітання й сказав: 

-- Буваю я на півночі та на півдні, на заході 
й на сході. Знають мене всі народи: і ті, хто живе 
в преріях, і ті, хто в горах. Знають мене і в 
дрімучих лісах, і на узбережжі великих солоних 
вод. Багатьох дівчат різних племен бачили мої очі, 
але ніхто не може зрівнятися з тобою. Який я 
радий, що ти станеш моєю дружиною! 


ж 


Тіпі -- хата з гілок, кори або шкір у деяких племенах 
північноамериканських індіанців. 
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Здивувалася Довга Коса й гордо відповіла: 

— Ти дуже самовпевнений, незнайомцю. Чому 
ти вирішив, що я віддам руку першому зустрічному? 

— А хіба не ти, дочка народу дакота, обіцяла 
вийти за мене заміж, якщо я помилую тебе? — 
посміхнувся юнак. | Довга Коса все зрозуміла. 

-- Виходить, ти і є Чоловік-Грім? -- вигукнула 
вона. | 
-- Так, я, - відповів золотоволосий. -- Я при- 
йшов за тобою і хочу пошвидше показати тебе 
моєму батькові та моїй матері. 

Із цими словами він ніжно обняв свою наре- 
чену, і вони легко злетіли в синє небо. 

А в селищі піднялася тривога. Кращі слідопити 
відправилися на пошуки дочки вождя. Вони шука- 
ли Довгу Косу до самого заходу сонця, але так і 
не знайшли. | тоді вождь покликав Білого Бобра, 
молодого чарівника племені дакота. Білий Бобер 
пішов на те місце, де лежала в'язка, і запитав 
білок, чи не бачили вони тут прекрасної дівчини. 

білки все йому розповіли. А Білий Бобер повер- 
нувся до вождя й сказав: 
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-- Твою дочку поніс Чоловік-Грім. Багато дечого 
підвладне мені, але з Громом навіть я змагатися 


не в силах. | все ж спробую, о великий вождю! 
Але якщо я поверну тобі твою дочку, обіцяй, що 
віддаси мені її в дружини. Я кохаю Довгу Косу й 


мрію бачити її біля вогнища мого тіпі. 
А Довга Коса жила в будинку Чоловіка-Грома. 
Усі її любили й балували, усі догоджали їй і 


виконували всі її бажання. Вона їла соковите м'ясо 


2 


бізона й ніжне м'ясо антилопи, жагу її угамовували 


фрукти, весняні, літні й осінні, і навіть солодкого 
соку клена було в неї надміру. 
Але найголовніше -- її кохав Чоловік-Грім. Він 


м2 


пестив її, й жалів, і приносив зі своїх мандрів жмені 
чудових різнокольорових каменів. Цілими днями 
Довга Коса милувалася блискучими камінцями, вона 
грала ними й робила намиста такі гарні, що кожна 
жінка з племені чорноногих умерла б від заздрості. 

Так, у спокої й радості, проминуло декілька 
місяців. Але настав час, коли Довгій Косі набридло 
неробство, і разом з іншими жінками вона від- 
правилася збирати корені. Мати Грома дала їй 
кам'яну лопатку й сказала: 


-- Копай, дочко, обережно. | не чіпай Мати- 
Корінь: він дає життя всім їстівним кореням. Ти 
його легко пізнаєш -- він найтовстіший і най- 


біліший з усіх коренів. 

| от жінки накопали коренів і стали збиратися 
додому. 

— Покажіть мені Мати-Корінь, -- попрохала 
дружина Грома, і жінки підвели її до величезного 
кореня. 

-- Ось він, дивися, -- сказали вони, і Довга 
Коса так і завмерла від захвату й здивування: 
невже й під землею він такий могутній? 

Усю ніч дружина Грома не спала, а вранці 
взяла кам'яну лопатку й вийшла з дому. Вона 
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ки 


прийшла до кореня й стала його обкопувати. Вона 
взнає, який він, узнає! Над її головою гнівно шу- 
міли дерева, вони схиляли свої важкі крони, нама- 
гаючись відірвати жінку від негідної справи, але 
Довга Коса не помічала цього. Вона копала й 


копала й нарешті вирила величезну яму. Заглянула 
Довга Коса в яму й побачила хмари, а через хмари 


Землю. Ось вона, Земля, а ось і її рідне селище. 
| як тільки дружина Грома побачила своє се- 
лище, зникла з її обличчя посмішка і з очей 


полилися сльози. Сумною повернулася вона додому, 
сумно зустріла чоловіка, і, навіть не глянувши на 
подарунки, мовчки пішла до себе. 

-- Що з тобою, кохана? Що я повинен зробити, 
щоб ти була знову щасливою? 

-- Дозволь мені побачити батька, -- попрохала 
чоловіка Довга Коса. -- Дозволь побути місяць 
дома, один тільки місяць. 

| Чоловік-Грім погодився. 

Наступного дня наказав він служницям сплести 
з березової кори великий кошик, а павуку звити 
велику мотузку. Прийшли вони потім із Довгою 
Косою до ями, яку вона викопала навколо Матері- 
Кореня. Сіла дочка вождя в корзину, і опустив її 
Грім на землю, прямо до тіпі її батька. 

Батьківську радість словами не передати! Але 
ще більше зрадів Білий Бобер, чаклун племені. 
Зрадів і тут же нагадав вождю племені про його 
обіцянку. 

-- Але ж вона дружина іншого, -- відповів 
вождь. - Що я скажу Громові, коли він прийде за 
нею? 

-- Не бійся, — заспокоїв вождя Білий Бобер, — 
я знаю стародавні заклинання, вони допоможуть 
нам держати Грома як можна далі. Я й тебе 
навчу цих заклинань, і про тебе будуть довго 
пам'ятати люди нашого племені. 
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Вождь вагався, але не дав себе умовити, хоча 
любив чаклуна й довгі бесіди з ним біля вогнища. 

Та ось настав призначений час, і Грім полетів 
за своєю дружиною. Ще здалеку Білий Бобер 
почув його наближення. Він надів обрядове плаття, 
узяв довгу Чорну Люльку, прикрашену чотирма во- 
ронячими  пір'їнами, і вийшов із тіпі. Потім став 
обличчям до півночі, затягнувся димом духмяних 
трав і видихнув дим на північ. І відразу ж подув 
холодний вітер і запахло морозом. 

Усі знають, що грому взимку не буває. Грім 
гримить тільки тоді, коли на землі тепло. Ось і тут: 
холодний вітер долетів до Чоловіка-Грома, і він по- 
вернув назад -- вирішив, що переплутав пори року. 

Від того часу Грім не наближався до селища, 
де живе Довга Коса. А Чорну Люльку, прикрашену 
чотирма воронячими пір'їнами, Білий Бобер пода- 
рував вождю, вождь, коли зістарився, -- своєму 
синові, а його син -- своєму, і так вона перехо- 
дить від покоління до покоління. Народ дакота 
дуже шанує її й називає "Люлькою Грома". 

(Переклад О. Іванової) 


гострих стріл Грома? 

Розкажіть, чому Довга Коса стала дружиною 
Чоловіка-Грома. 
° Доведіть, що Грім був добрим чоловіком 
для своєї дружини. 

В чому проявилась неслухняність Довгої 
Коси? Який характер мала дівчина? 

Як Довгій Косі пощастило прибути в гості 
до батька? 

Чи сподобався вам чаклун? Чому? 
" Що ви довідалися про "Люльку Грома”? 

Уважно прочитайте імена індіанців. Чому 
народ дає такі імена своїм дітям? З чим це 
пов'язано? 


2 ° Як дівчата племені дакота врятувалися від 
Е 
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Пофантазуйте 


Як жилося Довгій Косі? Змініть казку так, 


щоб усі її герої були щасливими. 
Прислів'я народів світу 
Людина -- це її серце. (Африканське) 


Щастя ніколи не буває повним. (іспанське) 
За кожну зірку з неба платити треба. 
(Колумбійське) 


) 


12 25 ше | Працюємо на уроці 


ЯК ГУКНЕШ, ТАК І ВІДГУКНЕТЬСЯ 
(Ефіопська казка) 


Жили-були двоє братів. Вони все робили ра- 
зом: спільно поставили будинок на двох, купили в 
складку осла. Свої невеликі прибутки вони ділили 
порівну і жили хоч і не в розкошах, зате в мирі 
та злагоді. 

Та ось один з братів знайшов у землі скарб. 
Жадібність спалахнула в його серці, і він ви- 
рішив приховати знахідку. Збудував собі новий 
будинок і почав жити окремо. Запишався так, 
що куди там. Бідного брата він і знати більше 
не хоче. А жаднюга зробився такий, якого ще 
світ не бачив. Прийшов він якось до бідного 
брата та й каже: 

— Я хочу забрати свою половину будинку. | 
половину осла також -- буде сякий-такий харч 
собакам. 

Почув бідний брат ці слова і почав просити 
багатого брата: 

-- Будь ласка, не роби цього! Коли ти зла- 
маєш свою половину будинку, то й моя розсип- 
леться. Я тобі заплачу за твою половину будинку 
і за твою половину осла. 
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Але багатий брат не погодився: 

-- Ні, не хочу. Те, що належить мені, те моє. А 
те, що моє, я хочу забрати й заберу. 1 не треба 
мені натомість ані грошей, ані чогось іншого. 

Прийшли вони до судді. 

-- О суддя! -- сказав бідний брат. -- Вислухай 
нас і розсуди. Ми -- брати. Жили бідно і все 
ділили порівну. Разом поставили будинок, купили 
осла в складку. Тепер мій брат розбагатів. Він 
поставив собі новий будинок -- пишний-препиш- 
ний. У нього тепер величезні отари худоби. 1 от 
він хоче зруйнувати наш старий будинок і забра- 
ти свою половину, зарізати осла і також забрати 
половину. Я просив його залишити мені будинок 
і осла, але він на це не пристає. Я пропонував 
йому гроші за півбудинку й півосла. Але він і на 
це не згоден. Тому-то ми й прийшли до тебе, 
щоб ти розсудив нас. 

Вислухав суддя бідного брата і звернувся до 
багатого: 

-- А що ти скажеш? 

Багатий брат сказав таке: 

-- Справедливий суддя! Хіба не може всяк 
робити зі своїм добром усе, що хоче? Я ж не 
прошу, аби брат віддав мені те, що належить 
йому. А він зазіхає на те, що належить мені. 

Суддя сказав бідному братові: 

-- Навіщо ти заважаєш брату робити зі своїм 
добром все, що він хоче? Хай зламає будинок, 
заріже осла і візьме свою частку того й того. 

Пішли брати від судді. Бідний -- сумний та 
невеселий, а багатий -- радісний та щасливий. 

Бідний брат сказав: 

-- Це вирок нерозумного судді. 

А багатий брат заперечив: 

-- Хай буде так, як постановив суддя. 

Багатий брат зарізав осла, а тоді покликав 
слуг і звелів ламати будинок. 
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Тим часом бідний брат виніс зі своєї половини 
будинку таке-сяке майно і почав підпалювати бу- 
Динок. 

Побачив це багатий і закричав: 

— Не підпалюй будинку, бо загориться й моя 
половина! | 

А бідний на те: 

— Ніхто не має права завадити мені робити 
зі своїм добром все, що я хочу. А я хочу спалити 
свою половину будинку й посадити на цій землі 
боби. 

І знову пішли вони до судді. 

Вислухавши їх, суддя мовив: 

— Те саме, що я сказав вам минулого разу, 
скажу й тепер. Кожен має право робити зі своїм 
добром все, що хоче. Один може ламати будинок, 
аби забрати свою половину, а другий палити свою 
половину. 

Пішли брати від судді. 

Багатий озвався: 

— Це вирок нерозумного судді. 

А бідний у відповідь: 

— Хай буде так, як постановив суддя. 

| він спалив свою половину будинку, а разом 
із його половиною згоріла й друга -- братова. 
Після цього бідний брат перекопав землю й поса- 
див боби. Коли боби виросли, син багатого брата 
нарвав із грядки стручків і поїв їх. 

Бідний брат привів хлопця до брата і сказав: 
| -- Твій син з'їв мої боби. Я розріжу йому 
живота і заберу свої боби. 

Багатий брат почав прохати його: 

-- Ой, не вбивай мого сина! Я дам тобі інших 
бобів замість тих, які він з'їв. . 

Але бідний брат на те відповів: 

-- Ні, інших мені не треба. Я хочу мати свої 
боби. 
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Багатий брат упав навколішки і почав благати: 

-- За твої кілька бобів я віддам тобі цілий 
мішок -- Тільки не вбивай моєї дитини. 

Але бідний брат стояв на своєму: 

-- Мені не потрібні твої боби -- навіть цілий 
мішок. Мені потрібні ті, які з'їв твій син. 

Пішли вони знову до судді. Вислухав суддя 
багатого брата й сказав: 

-- Мій вирок буде такий самий, як і досі. 
Кожен має право робити зі своїм майном те, що 
йому заманеться. 1 коли твій брат хоче повернути 
свої боби, навіщо ти пропонуєш йому замість них 
інші? Забирайся геть і більше не приходь до 
мене! 

Повернулися брати додому. 

Багатий покликав до себе найстарших і най- 
почесніших жителів села і почав їх просити: 

-- Заступіться за мого сина! Я віддам братові 
половину свого багатства, аби тільки він змилос- 
тивився над сином. 

Старі підійшли до бідняка. 
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| тоді бідняк сказав: 

-- Не треба мені його багатства. Мій брат, 
либонь, убив би мого сина навіть за одне бобове 
зернятко. Але я не збирався вбивати його сина. 
Я лише хотів провчити свого жаднючого брата. 

Отаке-то розповідають люди. 

А хто прочитає цю казку, нехай запам'ятає: 

Якщо кинеш камінь угору, -- він упаде тобі на 
голову. | 

Якщо зазіхнеш на чуже, -- втратиш своє. 

Якщо задумаєш зле діло,-- воно принесе спо- 
чатку нещастя іншому, а потім іще більше нещастя 
тобі самому. 

(Переклад О. Іванової) 


допомагало їм у скруті? 

Що змінило їхні стосунки? Поміркуйте, чому 
багатий брат став таким жорстоким? Чи міг 
він вчинити по-іншому? 

Чи справедливим був суддя? Свою думку 
підтверджуйте текстом казки. 

Як мудрий чоловік провчив свого жаднючо- 
го брата? Перекажіть. 

Знайдіть в казці прислів'я, поясніть їх зна- 
чення і запам'ятайте. 

Які ще прислів'я про добро і зло ви знаєте? 


Поясніть назву казки. 


2, » Розкажіть про спільне життя братів. Що 
и 


Прислів'я народів світу 


Хто як сіє, так і жне. (Угорське) 
Людина з жадібним серцем схожа на змію, 
що хоче проковтнути слона. (Китайське) 
Хоч як гадюку перевертай, однаково зали- 
шиться гадюкою. (Литовське) 

Хто на чуже зазіхає, своє втрачає. 
(Африканське) 


Доведіть, що наведені прислів'я характери- 
зують багатого брата. 
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Для додаткового самостійного читання 


ЩАСТЯ АНАНДИ 
(Монгольська казка) 


Стояли в степу поруч дві юрти. В одній жив 
бідний арат" в іншій — багатий. Були в аратів 
сини. Сина бідного звали Ананда, сина багатого -- 
Бумба. Коли Ананді пішов десятий рік, покликав 
його батько і сказав: 

— іди в місто, наймися до багатої людини 
слугою. Удень служи хазяїну, вночі вчися читати, 
писати. Грамотної людини нещастя боїться, сторо- 
ною обходить. 

Погодився Ананда. 

Перш ніж залишити рідну юрту, зайшов він до 
сусіда і почав запрошувати Бумбу разом їхати 
грамоти вчитися. Бумба махнув рукою, відвернувся, 
сказав: 

-- Не в грамоті щастя -- у багатстві. У мого 
батька тисяча овець. Навіщо мені вчитися? Я й 
так щасливий: їм скільки хочу! 

Подався Ананда в місто, найнявся до чиновника 
слугою. Удень служив хазяїну, вночі, коли всі спали, 
вчився читати, писати. 

Два роки минуло -- став Ананда читати швидко, 
писати добре. 

Повернувся він до батька, говорить: 

-- Як ти наказав, так я й зробив. Читати 
навчився, писати можу. 

Похвалив його батько, а коли спати лягали, 
сказав: 

-- Завтра знову йди в місто. Хочу, щоб на- 
вчився ти грати на флейті. Гарний музикант силь- 
ніший від чарівника: він може змусити посміхатися 
злих і зробити жорстокі серця добрими. 


" Арат -- скотар-кочівник. 
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Не хотілося Ананді залишати юрту, але не міг 
він не послухатися поради батька. Знову зайшов 
він до Бумби, знову запрошував його із собою. 

-- Навіщо мені грати на флейті? -- сказав 
Бумба. — Я можу хоч десять музикантів найняти, 
було б тільки срібло та золото! 

Прийшов Ананда в місто, знову найнявся слу- 
жити в чиновника. Коли сонце заходило і чинов- 
ник лягав спати, Ананда йшов в інший кінець 
міста. Там жив старий музикант. Він умів добре 
грати на флейті, але не вмів читати і писати. 
Музикант сказав Ананді: 

-- Учи мене читати, а я навчу тебе на флейті 
грати. 

Шістсот разів заставала північ Ананду в музикан- 
та. Ні дощ, ні холод, ні буран -- ніщо не могло ЙОГО 
зупинити. | настала мить, коли старий сказав Ананді: 

-- Тепер ти граєш краще за мене, можеш 
повернутися до батька. Спасибі тобі, що навчив 
мене читати. 

Повернувся Ананда додому; послухав батько 
гру його, задоволений залишився. А коли почали 
лягати спати, сказав: 

-- Завтра знову йди в місто. Хочу, щоб на- 
вчився ти грати в шахи. 

Пішов ранком Ананда з рідного степу, а Бумба 
довідався про це і почав сміятися: 

-- Не любить Ананду його батько: весь час 
жене з юрти! 

Шістсот днів учився Ананда грати в шахи. 
Став він грати так добре, що ніхто не міг з ним 
зрівнятися. 

Щасливий і радісний повертався Ананда додо- 
му. Але в юрті чекало на нього велике горе. 
Поки він учився в місті, занедужав і помер старий 
батько. А в юрті батьківській розбійники оселилися. 
Побачили розбійники Ананду, говорять: 
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-- Сьогодні на зорі підемо коней красти. Тебе 
візьмемо із собою. Будеш нам допомагати. Не 
підеш -- голову відрубаємо. 

Виїхали розбійники на світанку, Ананду із со- 
бою забрали. 

Обернувся він -- бачить: за ними Бумба йде. 
Розбійники його теж змусили їхати. Їхали, їхали, сіли 
відпочити біля озера. Подивився Ананда на розбій- 
ників — страшно йому стало: такі в них злі облич- 
чя. 1 тут згадав він слова батька: "Гарний музикант 
сильніший за чарівника: він може змусити посмі- 
хатися злих і зробити жорстокі серця добрими". 

Зрізав непомітно Ананда очеретину, змайстру- 
вав з неї флейту і заграв сумну пісню. 

Добре грав Ананда, так добре, що розбійники 
забули навіть, куди їхали. Слухали вони сумну пісню, 
і обличчя їхні ставали дедалі добрішими і добрі- 
шими! Скінчив Ананда грати, розбійники закричали: 

-- Ще грай! Грай, скільки можеш! Ніколи не 
чули ми такої гарної музики! 

Знову заграв Ананда. Грав, поки сонце не 
зупинилося над головою. Тоді головний розбійник 
сказав: 

— У нагороду за твою гру відпускаємо тебе 
на волю. Проси в нас чого хочеш. 

Показав Ананда на Бумбу: 

-- Відпустіть його теж, коней нам дайте гарних. 

Запитують розбійники Бумбу: | 

-- А ти що вмієш робити? 

-- Нічого не вмію, -- відповідає Бумба. 

Зраділи розбійники: 

-- Не відпустимо тебе. Хто нічого не вміє! 
робити, з того обов'язково гарний злодій вийде! 

Сів Ананда один на коня, приїхав у великий 
хот айл“, а як жити далі, не знає: грошей немає, 
їсти нічого. 


" Хот айл -- становище, група юрт. 
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А в тому хот айлі стояла велика біла юрта, і 
в ній стільки зберігалося їжі, що сто людей можна 
було одразу нагодувати. Хазяїном юрти був один 
багатій. В усьому хот айлі тільки він один умів 
писати. Хто на нього тиждень даром проробить, 
тому він записку давав. По записці з білої юрти 
можна було одержати трохи м'яса, жиру, солі, бри- 
кетик чаю. 

Довідався про це Ананда, написав сто таких 
записок і роздав їх усім голодним аратам. При- 
йшли арати до білої юрти, показали сторожеві 
записки і забрали всю їжу. У цей день бідняки 
вперше у житті наілися досита. 

Сказали добрі люди Ананді: . 

-- Спасибі тобі, що нагодував нас. А тепер їдь 
звідси скоріше, а то спіймає тебе багатій, накаже 
до кінського хвоста прив'язати! 

Послухався Ананда добрих людей. Приїхав він 
у сусіднє князівство, а там усі ходять сумні; сміху 
не чутно, посмішок не видно. Запитує він, чому всі 
сумні ходять. Відповідають мешканці: 

-- Хан наш дуже любить у шахи грати. Щодня 
ханські солдати хапають яку-небудь людину, приво- 
дять до хана грати в шахи. Хто рро хану, 
тому голову відтинають. 

Запитав Ананда; 

-- А якщо хан програє, тоді що? 

— Не було такого жодного разу, — відповідають 
жителі. -- Хан наш краще від усіх грає в шахи. 

Підійшов Ананда до ханської юрти, бачить: си- 
дить неподалік людина, плаче гірко. Придивився 
Ананда, а це, виявляється, Бумба. 


-- Чого плачеш? — запитує Ананда. 
-- Невдача наздоганяє мене скрізь, -- засто- 
гнав Бумба. -- Ледь живий від розбійників ви- 


рвався. А тепер мене солдати ханські схопили, у 
шахи грати з ханом примушують! 
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-- Кепська твоя справа! -- каже Ананда. -- 
Бути тобі без голови! 

Знову заплакав Бумба, почав просити: 

— Навчи мене грати в шахи; може, я виграю 
в хана. 

Відповів Ананда: 

-- Видно, ти забув приказку: "Відвернутися від 
гарного легко, навчитися ж гарного важко!”. 

На ту мить вийшов хан, наказав поставити 
столик біля юрти, став грати з Бумбою. Зробив 
Бумба один невдалий хід, потім другий, а на тре- 
тьому ході програв. 

Схопився хан за шаблю, замахнувся, щоб зру- 
бати голову Бумбі. Але вийшов наперед Ананда, 
сказав хану: 

-- Почекай страчувати його, зіграй зі мною. 
Якщо програю, -- обом нам рубай голови. 

-- Добре,-- погодився хан. -- Видно, набридло 
тобі з головою ходити! Сідай, будемо грати! 

Сів Ананда, запитує хана: 

— Якщо я програю -- бути мені без голови: 
а якщо ти програєш, тоді що буде? 

Знову засміявся хан: 

— Нікому я не програвав, а такому хлопчиську 
і поготів не програю! Якщо ж виграєш, обіцяю 
виконати будь-яке твоє прохання. . 

Почали вони грати. Довкола народу зібралося, 
пішого і кінного, — не проштовхнутися. Години не 
минуло -- виграв Ананда в хана. 

Підхопився хан з килима, злий аж сичить, а 
зробити нічого не може: сам обіцяв виконати 
будь-яке прохання, якщо програє. 

— Одне в мене прохання, — говорить Ананда, — 
щоб не було відтепер у твоєму ханстві страт. 

Почув це народ, закричав: 

— Правильне прохання! Правильне! 

Бачить хан, що нічого йому не вдіяти, наказав 
оголосити усім: | 
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-- Забороняю відтепер страти в моєму ханстві. 

Кинувся Бумба до Ананди, почав його обій- 
мати, говорити йому: 

— Щасливий ти, що в хана гру виграв. 

Відповів Ананда: 

— Тричі я щасливий! Щасливий, тому що слу- 
хав батька свого; щасливий, тому що з дитячих 
років трудитися навчився; щасливий, тому що праця 
моя робить злих людей добрими, а жорстоких — 
безсилими. 


в місто? Яку оцінку грамотній людині він дав? 

У чому бачив щастя Бумба? Чому він від- 
мовився вчитися? | 

Чого батько посилав Ананду другий і третій 
раз у місто? Як реагував на пропозиції 
Ананди Бумба? 

Коли Ананда зрозумів ціну батькової науки 
і свого уміння трудитися? 

Чи зрозумів це Бумба? Підтвердіть свої 
думки текстом казки. 

Прочитайте слова Ананди, якими закінчу- 
еться казка. Розкрийте іх мудрість. 

Складіть розповідь про своє ставлення до 
знань, до батьківської науки. 


Прислів'я народів світу 

. Немає багатства, благороднішого за науку. 
(Перське) 

Найбільша вада людини — неуцтво. 
(Грецьке) 

Вчимося не для школи, а для життя. 
(Латинське) 
Учена людина з розуму живе. (іспанське) 

Знання -- це сила, що дає крила. 

(Іспанське) 


» Чому батько послав десятирічного Ананду 
5) 


ка 
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СТАРИЙ МАЙСТЕР-ЛОЗОПЛІТ 
(Норвезька казка) 


Був у могутнього короля єдиний син, і наду- 
мав батько оженити його на найзнатнішій і найба- 
гатшій принцесі, яка тільки на білому світі знай- 
деться. 

А щоб син не закохався випадково в дівчину 
низького походження, закрив король принца у вежі 
й суворо-пресуворо наказав нікуди з неї не вихо- 
дити. А вартовим звелів жодної селянки або просто- 
людинки й близько до замку не підпускати. 

Раз поїхав король на війну, а до сина слугу 
приставив і повелів йому як зіницю ока молодого 
сина стерегти. А час був літній, дні стояли спе- 
котні, і до смерті схотілося принцу лісами та лука- 
ми походити, вільним повітрям подихати. Упросив 
він старого слугу випустити його з вежі ненадов- 
го і пішов до лісу. От іде він лісовими стежками, 
квітами милується, пташиному співу радіє. 

| раптом бачить -- якась дівчина на галявині 
кіз випасає. Така була гарненька та дівчина, що 
принцові вона з першого погляду сподобалась, і 
вирішив він до неї посвататись. Підійшов ближче 
і каже: 

-- Хто ти, красуне? | 

-- Я -- селянська донька Маргіт, -- відповідає 
дівчина. | 

-- Чи не підеш заміж за мене, королівського 
сина? 

-- А це вже як тато старенький вирішить. На 
те ЙОГО воля. | 

-- А де ж твій тато? 

-- Та тут недалеко в лісовій хатинці. 

Прийшов принц до старого селянина і став 
сватати за себе його доньку. А селянин йому 
відповідає: | 
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-- Ні, ваша світлосте. Моя донька вам не рівня, 
і не буде на те моєї згоди. 
| З тим і пішов від нього принц. А наступного 
дня не витерпів і знову поїхав до старого селя- 
нина. Приїхав і бачить -- сидить Маргіт за пряд- 
кою, а батько її верейку з вербових лозинок сплі- 
тає. Знову посватався принц до Маргіт, а старий 
батько йому відповідає: 

-- Ні, ваша світлосте. Не віддам я за вас свою 
доньку. Їй потрібен чоловік простий, роботящий, 
щоб ремесло якесь знав. А принци ж усі бездари. 

І знову пішов принц ані з чим. Повернувся він 
до королівського замку -- занеміг тяжко й почав 
танути день за днем. 

Приїхав король з війни, а син ледве живий. 
Покликав батько до нього наймудріших лікарів з 
усього світу. Подивилися принца лікарі й кажуть 
королю: 

Якщо не ожениться ваш син на дівчині, яка 
йому сподобалась, то жити йому на світі недовго. 

Робити нічого, змушений був король свою гор- 
диню присмирити, і пішов він до лісової хатинки 
селянську доньку Маргіт за сина сватати. 

А селянин ніяк не погоджується. Почав король 
старого слізно благати, розповів, що сина смер- 
тельна недуга точить. 

Тоді лише селянин згоду дав, але тільки за 
однієї умови, аби принц його ремеслу навчився. 

А був цей селянин вправним майстром-лозо- 
плітом, сплітав з вербових лозин кошулі, і кращого 
майстра за нього в усьому королівстві не було. 
Вимушений був король і тут підкоритись. Домовився 
принц з Маргіт щодня до лісової хатки навідува- 
тись. Старанно ремеслу навчається, а між тим ні-ні 
та й з нареченою словом перемовиться. 1 скоро 
до того вправно почав він кошулі плести, що й 
самому майстру з ним не під силу тягатися стало. 
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А скоро й день весілля підійшов. Знатне було 
весілля у королівського сина. Яких тільки іменитих 
гостей не покликав король у свій замок -- і 
герцогів, і графів, і князів. Усі в шовки, парчу та в 
оксамит зодягнені, перлами прикрашені. Всі з ба- 
гатими подарунками для молодих. Але на весіллі 
кращими за всіх були королівський син та його 
наречена Маргіт. 

Раптом з'явився серед весілля на бенкет ні- 
кому не відомий шкіпер з багатою свитою. Ніхто 
раніше про нього не чув. Знали тільки, що хо- 
див він в далекі моря й розбагатів невимовно. 
Кладе шкіпер до ніг молодятам невидані вбран- 
ня заморські, каміння самоцвітне й говорить з 
укліном: 

-- Прибув я морем з далеких країн і прошу 
принца з принцесою до мене на шхуну навідатися. 
Там вже все для бенкету приготовлено. 

Пішли молодята зі шкіпером на шхуну, зайшли 
в його каюту, розкішно оздоблену, і посідали пи- 
рувати. А коли прийшов час їм додому поверта- 
тися, вийшли вони на палубу і бачать, що шхуна 
на всіх парусах у відкрите море йде. Розсміявся 
шкіпер злісно й каже: 

-- Тепер ви у мене в руках. Принца я звелю 
в морі утопити, а сам на принцесі оженюсь. 

А був той шкіпер морським розбійником, душо- 
губом. Приглянулась йому Маргіт, і тому заманив 
він молодят на свою розбійницьку шхуну та вирі- 
шив принца зі світу зжити. 

Заплакала тут гірко Маргіт, кинулась навко- 
лішки перед злодієм і стала просити, аби помилу- 
вали принца. 

— Добре, — говорить розбійник. -- Я людина 
добра, топити принца не стану, а прив'яжу до 
дошки й пущу в море. А там вже нехай випробо- 
вує свою долю. 
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Прив'язали принца мотузками до дошки і ки- 
нули в море. Шхуна зникла, а принц у відкритому 
морі залишився. Довго пливла дошка по хвилях, і 
зрештою прибило її до якогось берега. А на бе- 
резі тому хатка убога стояла, і в ній старенька 
жебрачка мешкала. Підібрала принца бабуся, вихо- 
дила його і як сина рідного полюбила. Почав він 
у неї жити. Принц кошулі виплітав, а стара їх у 
місті на базарі продавала. Так і годувались. Одного 
разу винесла старенька кошулі на продаж в ба- 
гатий маєток, а мешкав у ньому той самий мор- 
ський розбійник з принцесою, і до весілля там 
уже все готове було. | 

Побачила Маргіт кошулі, що старенька принес- 
ла, зітхнула тяжко й говорить: 

-- Такі кошулі тільки дві людини в усьому 
світі сплести можуть -- батько та ще мій чоловік. 
Батько живий, а чоловіка розбійник у морі втопив. 
Скажи-но, бабуню, де ти такі кошулі взяла? 

Тут їй стара все й розповіла. Зрозуміла Маргіт, 
що чоловік її від смерті врятувався. Але вигляду 
не подала й каже старій: 

-- Попроси свого названого сина завтра на 
весілля прийти. 

Настав день весілля. Багато знатних гостей 
прийшло до розбійника, і сам король прийшов 
молодят поздоровити. Адже всі думали, що моло- 
дий не розбійник, а чесний корабельник. 

| принц теж на весілля прийшов. Тільки він в 
убогу одіж був вбраний, і розбійник його не 
впізнав. | 

А коли почалося вінчання, бачать гості, що на- 
речена невесела. На питання пастора не відпо- 
відає, тільки зітхає тяжко. Зрозумів тут король, що 
щось не так, і питає у Маргіт: 

-- Дивлюсь я, зажурена чимось прегарна наре- 
чена. Відкрий, що у тебе на серці. 
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Принцеса йому й відповідає: 

-- Розповім я вам одну казку. У далекому 
королівстві покохав один молодий принц селян- 
ську дівчину і обвінчався з нею. А злодій, мор- 
ський розбійник, заманив їх на свою шхуну й 
заплив у відкрите море. Принца він у воду кинув, 
а на чужій жінці силою оженитися надумав. Ска- 
жіть, ваша величносте, як би ви такого злодія 
покарали? 

-- Посадив би його на кіл і голову велів би 
відрубати, -- каже король. 

Тоді Маргіт показала на шкіпера й каже: 

-- Ось він -- морський розбійник. А он там 
мій чоловік стоїть, що чудом від смерті врятувався. 

Взяла вона принца за руку і на середину 
зали вивела. А розбійник побілів, як стіна, руки- 
ноги у нього затрусилися, став він помилування 
просити. Гільки нічого не допомогло. Схопили його 
охоронці й покарали. 

А принц з принцесою попрощалися з королем 
і додому поїхали. 

З того часу живуть вони дружно й весело і 
жодного дня не розлучаються. А батько Маргіт — 
старий майстер-лозопліт -- у великій пошані в 
них. Адже якби не навчив старий принца свого 
ремесла, могло статися, що Маргіт так ніколи більше 
й не побачилася б зі своїм коханим чоловіком. 

(Переклад О. Тарновської) : 


- Як король оберігав свого сина від зустрічі 
з простою дівчиною? Чого він боявся? 
Перекажіть, як зустрілися принц і Маргіт? 
Чому батько Маргіт, старий лозопліт, не 
віддавав свою доньку за принца? 
За якої умови він погодився на одруження 
Маргіт і принца? | 
Чому принц і Маргіт потрапили в біду? 
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ПСП 


. Як врятувався принц? Що допомогло його 
молодій дружині здогадатися, що її чоловік 
живий? 
· Перекажіть кінцівку казки. Розкажіть, як було 
покарано зло. 
. За що принц і Маргіт шанували батька, 
майстра-лозопліта? 

Складіть розповідь про значення праці для 
людини. 

Юним дослідникам 

Створіть уявний фільм за казкою. 

Прислів'я народів світу 
° Хто нехтує ремеслом, той вішає на шию 


торбу. | (Турецьке) 
- Всяка робота людину прикрашає. 
(Литовське) 
- Ремесло на весь вік щастя принесло. 
(Перське) 


Поміркуйте над прочитаним розділом 
- Казки яких народів ви прочитали? Пере- 
кажіть зміст однієї з казок народів світу, про- 
читаних вами самостійно. 

Чому в багатьох народів світу зустрічаються 
подібні за змістом казки? Наведіть відомі вам 
приклади. 

Які тварини зустрілися вам у казках цього 
розділу? На яких континентах вони живуть"? 

Знайдіть у казках приклади чарівних пере- 
творень? 

. Які споконвічні мрії народу знайшли відо- 
браження у цих казках. 

Попрацюйте в парі. Розкажіть товаришеві, 
які саме народні казки допомогли вам як- 
найкраще зрозуміти самих себе. Перекажіть 
одну з них своєму товаришеві, а він -- вам. 

Знайдіть цікавий матеріал про життя жира- 
фи, панди, ягуара та складіть про цих тварин 
свою казку. 


Е 


г Знайдіть правильну відповідь 
Страуса сторожем савани обрали: 

зебри й газелі; 

жирафи й антилопи. 

Звідки в кенгуру взявся хвіст: 

його витягнув бандикут; 

він витягнувся, коли кенгуру визволявся із 
пащі крокодила. 

Як австралійці пояснюють наявність сумки 
в кенгуру та інших тварин: | 

сумку матері-кенгуру подарував добрий дух; 
- мати-кенгуру випросила сумку в доброї 
людини. 

Хто переміг у змаганні: 

заєць; 

черепаха. 

Бідний селянин здобув удачу: 

за допомогою грошей; 
- працею. 

Герой монгольської казки Ананда навчився: 

читати й писати, грати на скрипці, грати в 
шахи; | 

читати й писати, малювати, грати в шахи. 

Чому принц і Маргіт шанували батька, май- 
стра-лозоплета? Тому, що майстер: 
° навчив принца свого ремесла; 

заховав і зберіг багатство принца. 


З'єднайте прислів'я 


Ремесло на весь вік... той не помиляється. 
Хто питає, ... ..а для життя. 
За кожну зірку з неба... ..щастя принесло. 


Вчимося не для школи, ... ..платити треба. 
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Розділ 11! 


ЗАГЛЯДАЄ КАЗКА 
СИВИМИ ОЧИМА 
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313131 Працюємо на уроці 


Ернст-Теодор-Амадей Гофман 


Ернст-Теодор-Амадей Гофман -- німецький 
письменник, композитор, диригент і художник-деко- 
ратор. Він народився 1776 року в Кенігсберзі -- 
місті тодішньої Східної Пруссії (зараз це російське 
місто Калінінград). Батько Ернста працював судо- 
вим урядовцем. Хлопчик був веселим, дуже дотеп- 
ним і ще в школі виявив великий хист до музики 
й малювання. Ернст також наполегливо опановував 
мистецтво слова: залюбки складав вірші, опові- 
дання, казки тощо. Але вчитися після школи пішов, 
як і його батько, на правника, бо в ті часи це був 
фах, що давав змогу людині забезпечити собі та 
своїй родині життя. 

Уже на першому курсі університету Е.-Т.-А. Гоф- 
ман для заробітку дає уроки музики і продає свої 
малюнки, а в дев'ятнадцять років пише свій пер- 
ший музичний твір і перші два романи, які, проте, 
так і не були надрукованими й не дійшли до нас. 

По закінченню навчання Е.-Т.-А. Гофман почав 
працювати в суді, але недовго: не витримав ат- 
мосфери криводушництва й корисливості, що па- 
нувала там. Невдовзі став керівником оркестру, 
потім диригентом та художником-декоратором у 
театрах. | весь час багато писав. Спершу то були 
музичні твори: опери, дуети, вокальні п'єси, статті 
про музику та про музикантів. З 1812 року 
Е.-Т.-А. Гофман майже цілком віддається літера- 
турі. З того часу він написав чимало: романи, 
повісті та оповідання, що разом склали шість ве- 
ликих томів. Найвідоміші твори Гофмана -- збірки 
оповідань і казок "Фантазії в дусі Калло", "Сера- 
піонові брати", романи "Еліксир диявола", "Життєві 
переконання кота Мурра". Гофман -- автор опер 
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“Аврора” і “Ундина”. Йому було всього сорок шість 
років, коли він пішов із життя. Поховали письмен- 
ника і композитора в Берліні. 

Він здобув собі світову славу художніми тво- 
рами. Майже всі його оповідання та повісті мають 
казковий сюжет, у них поруч із людьми діють феї, 
чаклуни, добрі й лихі духи, тварини. Ці казкові 
істоти живуть у Гофманових творах за своїми 
власними законами, але часто й за людськими. 
Письменник дотепно висміює несправедливі за- 
кони, і тих, хто іх запроваджував. 

Та є серед героїв Гофмана люди, особливо 
діти, які мають чисте, вразливе серце. Вони спів- 
чувають скривдженим і перемагають кривдників. 

Запрошуємо і вас, любі читачі, побувати в ди- 
вовижному світі Гофмана. Там ви неодмінно знай- 
дете багато цікавого для себе. 


ЛУСКУНЧИК І МИШАЧИЙ КОРОЛЬ 
(Уривки) 


ЛУСКУНЧИК 


Марі не хотіла йти від ялинки, вона побачила 
там те, чого раніше не помічала. Коли Фріц за- 
брав своїх гусарів, які вишикувалися під самим 
віттям, на видноті опинився прецікавий маленький 
чоловічок, що стояв тихо й скромно, немов спо- 
кійно чекав, коли надійде його черга. Чоловічок 
таки справді був прецікавий, хоч не вдався ані 
зростом, ані поставою, -- трохи задовгий кремез- 
ний тулуб не дуже пасував до коротких, тоненьких 
ніжок, і голова теж була завелика. Одне слово, 
чоловічок був не вельми вродливий, зате надолу- 
жував на вбранні: зразу було видно, що він осві- 
чений і має добрий смак. Він був одягнений у 
гарний, бузкового кольору доломан із білими по- 
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такі чобітки, як у нього, навряд чи доводилося 
коли взувати будь-якому студентові або й офі- 
церові. Вони так щільно облягали його тендітні 
ніжки, наче були намальовані на них. Смішно було 
тільки, що він на такий ошатний костюм та наки- 
нув тісний, лубкий, достоту дерев'яний плащ, а на 
голову натяг незугарну шапочку, наче в рудокопа. 
"Але ж хрещений он теж носить такий плащ, що 
страшно глянути, й не кращу шапку, -- подумала 
Марі, -- а сам який милий! | все ж таки їй 
здавалося, що, якби навіть хрещений одягся так 
ошатно, як цей чоловічок, він не був би такий 
гарний. Маленький чепурун сподобався їй з пер- 
шого погляду. Та аж тепер, добре приглянувшись 
до нього, вона помітила, що в нього ще й на диво 
добродушне обличчя. Ясно-зелені, витрішкуваті очі 
аж світилися добротою і привітністю. Дуже личила 
чоловічкові й біла, гарно причесана ватяна борода -- 
завдяки їй ще дужче впадала в око мила усмішка, 
що цвіла на його червоних устах. 
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-- Ох, — вигукнула нарешті Марі, -- ох, любий 
тату, а чий той чоловічок, що стоїть там під ялинкою? 

— Отой? -- перепитав батько. -- Той чоло- 
вічок, люба доню, добре попрацює для всіх вас, він 
буде справно лускати вам найтвердіші горіхи. 1 він 
так само буде Луїзин, як твій чи Фріців. 

Батько обережно взяв чоловічка з-під ялинки, 
підняв угору його дерев'яний плащ -- і ти ба! — 
чоловічок зразу широко роззявив рота і блиснув 
двома рядками гострих зубів. Батько звелів Марі 
покласти йому в рот горіха, і чоловічок -- лусь! -- 
розлущив його, на стіл упала шкаралупка, а на 
долоні в дівчинки опинилося солодке зернятко. 

Тепер уже всі зрозуміли, і Марі так само, що 
цікавий чоловічок походив із роду Лускунчиків | 
робив те, що споконвіку робили його предки. 

Батько сказав: | 

-- Я бачу, Марі, що тобі Лускунчик сподобався 
найдужче, тому ти будеш доглядати й: берегти 
його, хоч, як я вже сказав, Луїза й Фріц мають 
таке саме право користуватися його послугами. 

Марі аж скрикнула з радощів. Вона миттю 
взяла Лускунчика на руки й заходилася лускати 
горіхи -- але вибирала найменші, щоб йому не 
доводилось так широко роззявляти рота, бо, правду 
сказати, це йому не дуже личило. 

До Марі підійшла Луїза й зажадала, щоб Лус- 
кунчик і їй налускав горіхів, що він зробив, та ще 
й, мабуть, з великою приємністю, бо весь час 
приязно усміхався. 

Тим часом Фріцові набридло муштрувати своїх 
гусарів та їздити верхи на гнідому. Він почув, як 
весело сестри лускають горіхи, підбіг до них і 
зареготав, побачивши кумедного чоловічка. Він та- 
кож захотів горіхів, | Лускунчик почав переходити з 
рук у руки, безперестанку то роззявляючи, то сту- 
ляючи рота. Фріц вибирав найбільші і найтвердіші 
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горіхи, аж раптом -- лусь! -- у Лускунчика випали 
три зуби, а вся спідня щелепа відвисла, мов нежива. 

-- Ох, сердешний мій Лускунчику! -- зойкнула 
Марі й забрала його від Фріца. | 

-- Нездара! -- сказав Фріц. -- Який із нього 
Лускунчик, коли він не має порядних зубів. -- Дай 
його сюди, Марі! Хай лускає мені горіхи, поки не 
"поламає всі зуби, навіть щелепи! Так йому й треба, 
ледащові! 

-- Ні, ні, -- заплакала Марі, — я тобі його не 
віддам! Глянь, як він жалібно дивиться на мене й 
показує мені свій покалічений ротик! Бідолашний 
мій Лускунчику! А ти, Фріце, не маєш серця -- 
б'єш своїх коней і посилаєш на смерть солдатів. 


-- Так і треба, нічого ти не розумієш, -- сказав 
Фріц. - А Лускунчик так само мій, як і твій, віддай 
його мені! 


мо 


Марі заплакала ще дужче й швиденько заку- 
тала Лускунчика у свій носовичок. Підійшли батьки 
з хрещеним, і той, на превеликий жаль Марі, став 
на бік Фріца. Але батько сказав: 

-- Я доручив Марі доглядати Лускунчика, і, 
бачу, він тепер особливо потребує її догляду. Тож 
надалі він цілком переходить під її опіку, і хай 
ніхто не втручається в те, що вона робить. Між 
іншим, мене дуже дивує Фріц, який вимагає від 
покаліченого на службі, щоб він і далі виконував 
свої обов'язки. Як добрий полководець, він мав 
би знати, що пораненого ніколи не залишають у 
лаві. 

Геть присоромлений, Фріц перестав цікавитися 
горіхами та Лускунчиком і тихенько вшився . на 
другий кінець столу, де його гусари, виставивши, 
як належить, охорону, розташувалися на ніч. 

Марі познаходила зуби, що випали в Лускун- 
чика, підв'язала йому щелепу гарненькою білою 
стрічкою, яку відчепила від своєї сукенки, і ще 
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дбайливіше закутала його в носовичок. Бідолаха, 
видно, був дуже наляканий, бо аж зблід. Так Марі 
тримала його на руках, заколисуючи, як малу дитину, 
і водночас розглядала чудові малюнки в книжці, 
що лежала серед багатьох інших сьогоднішніх по- 
дарунків. Хоч вона ніколи ні на кого не сердилася, 
та тепер була сердита на хрещеного за те, що 
він весь вечір сміявся з неї і все питав, навіщо 
вона панькається з таким бридким малим невда- 
хою. Раптом Марі пригадала, як вона, тільки-но 
побачивши малого чоловічка, порівняла його з 
Дросельмаєром. І вона поважно сказала: 

-- Хтозна, дядечку Дросельмаєре, чи ви були б 
такі гарні, як мій любий Лускунчик. Навіть якби 
вичепурились так, як він, і взули такі чудові чобітки. 

Марі не зрозуміла, чому батько й мати заре- 
готали і чому в старого радника суду почервонів 
ніс і він перестав сміятися. Мабуть, на те були 
якісь особливі причини. 


| . Чим сподобався Марі Лускунчик? Що вона 
про нього дізналася? Яким уявили його ви? 
= Яким було ставлення Фріца до Лускунчи- 

ка? Прочитайте, що говорив про це батько. 
. Доведіть, що Марі була доброю і вразли- 
вою дівчинкою. 

Перекажіть уривок казки від імені Марі, а 
потім від імені Фріца, передаючи інтонацією 
їх ставлення до Лускунчика. 


Для додаткового самостійного читання 
/ 
ЛИВА 


У вітальні радника медицини, праворуч від две- 
рей, під довгою стіною, стояла висока шафа із 
заскленими дверцями -- там діти клали всі ті 
чудові подарунки, які вони отримували кожного 
Нового року. Луїза була ще зовсім мала, коли 
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батько замовив ту шафу дуже доброму столярові, 
і той вставив у неї такі прозорі шибки і взагалі 
зробив усе так майстерно, що іграшки, коли вони 
лежали за тими шибками, здавались чи не кращи- 
ми й привабливішими, ніж у руках. 

У найвищій шухляді, до якої Марі й Фріц не 
діставали, зберігалися мистецькі витвори їхнього 
хрещеного батька, зразу під нею була шухляда 
для книжок, а в двох нижніх Марі й Фріц могли 
класти що хотіли, проте завжди виходило так, що 
Марі влаштовувала житло для своїх ляльок у най- 
нижчій шухляді, а над нею Фріц розквартировував 
свої війська. Так було й сьогодні: Фріц поставив 
своїх гусарів зверху, а Марі внизу відклала вбік 
мамзель Грутоньку, спорядила дуже гарно вмебльо- 
вану кімнатку для нової ошатної ляльки й напро- 
силася до неї в гості на цукерки. 

Я сказав, що то була дуже гарно вмебльована 
кімнатка, і це щира правда. Я не знаю, чи в тебе, 


моя ласкава слухачко, теж є, так само як і в 
дівчинки, про яку я розповідаю у своїй казці, — ти 
вже знаєш, що її звати Марі, - не знаю, кажу, чи 


в тебе теж є малесенька квітчаста канапа, стільки 
чудових стільчиків, гарненький чайний столик, а на- 
самперед розкішне, зручне ліжечко, у якому відпо- 
чивають найкращі ляльки. Бо все це стояло в 
кутку шухляди, стіни якої тут були навіть обліплені 
кольоровими малюнками, то ж ти, певне, розумієш, 
що нова лялька, -- Марі того ж таки вечора до- 
відалась, що звати її було мамзель Кларуня, 
почувалася там дуже добре. 

Час минав, уже було недалеко й до півночі, 
хрещений давно пішов додому, а діти все не 
відходили від шафи, хоч скільки мати нагадувала, 
що їм пора в ліжко. 

— А й справді, -- мовив нарешті Фріц, — 
бідолахи (він мав на гадці своїх гусарів) теж хочуть 
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відпочити, я ж бо знаю, що жоден з них і не 
задрімає, поки я тут! 

| він пішов спати. Але Марі почала благати матір: 

-- Мамусю, дозвольте мені ще трішки посидіти 
тут, хоч хвилинку! В мене ще багато роботи, я 
швиденько докінчу її і зразу ж піду спати. 

Марі була чемною, слухняною дівчинкою, тож 
мати не боялася залишити її саму біля іграшок. 
Але шоб вона, захопившись новою лялькою та 
іншими гарними забавками, які сьогодні дістала, 
не забула погасити на ніч світло, мати сама пога- 
сила всі свічки й лампи, крім однієї, що звисала 
зі стелі посеред кімнати. Світло було неяскраве, 
приємне, і його цілком вистачало для Марі. 

-- Тільки не засиджуйся, доню, бо завтра тебе 
не добудишся! -- ще раз нагадала мати й пішла 
до спальні. 

Залишившись сама, Марі швиденько взялася 
до того, що їй давно кортіло зробити, але чомусь 
при матері було ніяково. 

Вона й досі тримала на руках хворого Лускун- 
чика, закутаного в носовичок. Тепер вона обереж- 
но поклала його на стіл, тихенько розкутала й 
оглянула рани. Лускунчик був дуже. блідий, але 


всміхався -- так сумно й лагідно, що в Марі аж 
серце стислося з жалю. 
-- Ох, Лускунчику, -- тихенько мовила вона, -- 


не сердься на Фріца, що він зробив тобі так 
боляче, він не хотів тебе покалічити, просто він 
став трохи черствий від суворого солдатського 
життя, проте він непоганий хлопець, повір мені! 
Але я тебе доглядатиму, аж поки ти зовсім виду- 
жаєш і станеш такий веселий, як був, а зубки тобі 
вставить і щелепу вправить дядечко Дросельмаєр, 
мій хрещений, він на таке мастак. 

Та тільки-но Марі вимовила ім'я Дросельмаєра, 
як Лускунчик люто скривився, а з очей у нього 


121 


наче сипнули зелені іскри. Все.це тривало одну 
мить: не встигла дівчинка перелякатись, як на об- 
личчі в нього знов з'явилася та сама журлива 
усмішка. Марі відразу здогадалася, що то було, — 
протяг хитнув полум'я в лампі, воно блимнуло, і 
обличчя Лускунчика в хисткому світлі здалося їй 
не таким, як звичайно. 

-- Яка ж я дурна, -- сказала вона сама до 
себе, -- лякаюся хтозна від чого! Навіть подумала, 
ніби дерев'яні ляльки можуть кривитись! Та одна- 
ково Лускунчик мені страшенно подобається -- 
такий смішний і такий добродушний, тому треба 
як слід доглядати його. 

Вона взяла Лускунчика на руки, підійшла до 
шафи, сіла перед нею навпочіпки і сказала новій 
ляльці: 

-- Дуже прошу тебе, мамзель Кларуню, від- 
ступи своє ліжечко хворому, покаліченому Лускун- 
чикові, а сама, будь така ласкава, переберися на 
канапу, Адже ти здорова й дужа -- глянь, яка 
круглолиця й червонощока! Та й не в кожної 
ляльки, навіть найкращої, є така м'яка, розкішна 
канапа. 

Мамзель Кларуня, по-святковому  вичепурена, 
набундючена й невдоволена, навіть не озвалася. 

-- Та чого я церемонюся з нею! -- мовила 
Марі, дістала з шухляди ліжечко, дуже обережно, 
лагідно поклала в нього Лускунчика, перев'язала 
йому звихнуту щелепу гарненькою стрічечкою, якою 
звичайно підперізувалась, і вкрила аж до самого 
носа ковдрою. Але залишати його біля цієї пихатої 
Кларуні не можна, -- вирішила вона й перенесла 
ліжечко разом із Лускунчиком до вищої шухляди, 
де воно опинилося біля самого села, у якому з 
великою вигодою розташувалися Фріцові гусари. 

Марі зачинила шафу і хотіла вже йти до 
спальні, коли це навколо -- слухайте, діти! -- за 
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грубою, за стільцями, за шафами почало щось 
тихо шепотіти й шелестіти. Годинник на стіні цо- 
кав дедалі гучніше, але не міг вибити годину. 
Дівчинка глянула на нього й побачила, що велика 
позолочена сова, яка сиділа на ньому, опустила 
крила, затуливши ними весь годинник, і витягла 
далеко вперед огидну котячу голову з гачкуватим 


дзьобом. А годинник цокав усе гучніше й гучніше, 
і те цокання почало складатися в чіткі слова: 


Иде годинник не для сміху, 
ТИХО, ТИХО, ТИХО, ТИХО: 
Цок-цок, цок-цок. 

Мишачий король чатує, 
Давню пісеньку почує: 
Цок-цок, цок-цок. 

Ну ж бо, дзвонику, заграй, 
Що надходить мишам край! 


| -- бам-бом! -- годинник глухо, хрипко вибив 
дванадцяту. 

У Марі дрижаки пішли по спині, і вона вже з 
переляку хотіла тікати, аж раптом побачила хреще- 
ного, дядечка Дросельмаєра, що сидів на годинни- 
ку, немов сова, спустивши на обидва боки жовті 
поли свого халата, наче крила. Вона опанувала 
себе й голосно, жалісливо гукнула: 

-- Дядечку Дросельмаєре, що ви там робите 
нагорі, нащо лякаєте мене? Злазьте сюди! 

Та навколо неї раптом щось захихотіло, запи- 
щало, за стіною наче затупотіли тисячі маленьких 
лапок, а в щілинах підлоги замиготіли тисячі світ- 
лячків. Але то були не світлячки, — о ні! -- а 
маленькі блискучі очиці. Тепер Марі роздивилася, 
що з кожної щілини виглядають і вилазять миші. 
Скоро їх уже цілі зграї, дедалі більші й більші, 
забігали вистрибом по кімнаті. Нарешті вони почали 
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шикуватися в лави, як Фріцові солдати, коли мали 
йти в бій. Це насмішило Марі, і їй відлягло від 
серця, бо вона не боялася мишей, як декотрі діти. 
Аж раптом почувся такий гучний, пронизливий писк, 
що в неї знов похололо в грудях. 

Ох, що вона тепер побачила! 

Я знаю, мій шановний, малий читачу, що в 
тебе, так само як і в мудрого, відважного полко- 
водця Фріца Штальбаума, мужнє серце, але якби 
тобі довелося побачити те, що тепер з'явилося 
перед Марі, їй-Богу, ти втік би і навіть, гадаю, 
скочив би якнайшвидше в ліжко й натяг ковдру 
по самі вуха, набагато далі, ніж треба. 

Та бідолашна Марі не могла ні втекти, ні схо- 
ватися в ліжко, бо -- слухайте, діти! -- біля самі- 
сіньких її ніг з підлоги сипнули вгору, немов їх 
виштовхувала якась підземна сила, пісок, вапно та 
уламки цегли, утворилася дірка, і з неї вигулькнуло 
сім мишачих голів у блискучих коронах, страхіт- 
ливо засичавши й запищавши. За мить із дірки 
заявився тулуб, а потім і вся величезна семиголо- 
ва миша з короною на кожній голові. Ціле військо 
тричі радісно писнуло, вітаючи семиголову мишу, 
потім раптом зрушило з місця і -- шур-шур-шур, 
туп-туп-туп-- посунуло просто до шафи, просто на 
Марі, що стояла біля самих дверцят. 

Серце в Марі вже й раніше так калатало з 
ляку, що вона боялася, аби воно не вискочило з 
грудей, -- адже їй тоді настав би кінець; але 
тепер їй здалося, що кров зупинилась у неї в 
жилах. Майже непритомна, вона хитнулася назад, і 
шибка в дверцятах, яку вона придавила ліктем, -- 
лусь, брязь! -- розлетілася в друзки. 

На мить Марі відчула гострий біль у лівій руці, 
проте водночас їй стало набагато легше на серці: 
свист і писк раптово вщухли. У вітальні запала 
цілковита тиша, і, хоч Марі не могла оглянути всі 
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кутки, їй здалося, що миші, налякані брязкотом 
розбитої шибки, знов поховалися у свої нори. 

Та враз — що це? У шафі за спиною Марі 
почулося якесь дивне шарудіння, і дзвінкі тоненькі 
голосочки заспівали: 


Прокидайтесь, 
Прокидайтесь, 
На бій збирайтесь! 
Швидше, не гайтесь, 
Прокидайтесь, 
На бій збирайтесь! 


-- Дзень-дзелень! -- вторували їм чудові, срібні 
звуки дзвоників. 

— Ох! Та це ж моя музична скринька! -- 
радісно вигукнула Марі й швидко відскочила вбік. 

| тоді вона побачила щось дуже дивне: в 
шафі горіло світло й панував якийсь шарварок. 
Ляльки бігали, метушилися, вимахували ручками. 
Враз Лускунчик підхопився, скинув із себе ковдру, 


ий 


вискочив із ліжечка й вигукнув: 


Трісь-лусь, 
Миші, дзусь! 
. Трам-тарам, 
Буде вам, 
Клац-тук, 
Всім каюк! 


Він витяг із піхов шабельку, махнув нею і 
крикнув: 

-- Любі мої васали, друзі і братове! Чи ви 
станете попліч зі мною в тяжкій боротьбі? 

Три Скарамуччо, Панталоне, чотири сажотруси, 
два лірники та один барабанщик загукали у від- 
повідь: 
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— Так, володарю, ми вам вірні до скону і всі 
як один підемо з вами в бій! Перемога або 
смерть! | 

| вони кинулися за Лускунчиком, що в бойовому 
запалі відчайдушно зважився стрибнути з верхньої 
шухляди в нижню, їм було добре стрибати: вони 
були не тільки вбрані в шовки й оксамити, а ще 
й тулуб мали напханий тирсою або ватою, тому 
ляпали додолу, як мішечки з вовною. Але бідо- 
лашний Лускунчик, напевне, поламав би собі руки 
й ноги, бо ж подумайте -- від тієї шухляди, де він 
стояв, до нижньої було майже два фути,а сам він 
був ламкий, наче вирізаний з липового дерева. 
Так, Лускунчик, напевне, поламав би собі руки й 
ноги, якби тієї миті, коли він скочив, мамзель Кла- 
руня не схопилася з канапи й не спіймала героя 
з шаблею в руці у свої ніжні обійми: 

-- Ох, люба моя, добра Кларуню! -- скрикнула 
Марі. — Яка я була несправедлива до тебе! Ти, 
напевне, й сама віддала б Лускунчикові ліжечко! 
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А мамзель Кларуня пригорнула молодого героя 
до своїх шовкових грудей і сказала: 

-- О володарю, ви хворі й поранені, не йдіть у 
бій, не наражайтесь на небезпеку! Гляньте -- ваші 
хоробрі васали збираються, вони рвуться в бій і 
певні своєї перемоги. Скарамуччо, Панталоне, са- 
жотрус, лірник та барабанщик уже внизу, фігурки з 
сюрпризами в моїй шухляді теж захвилювались | 
заворушилися. О володарю, залишайтеся в моїх 
обіймах або споглядайте перемогу з мого капе- 
люшка! | 

Так промовляла Кларуня, проте Лускунчик що- 
сили задригав ногами, і їй довелося хутко поста- 
вити Його додолу. Далі він миттю став інакший -- 
ввічливо опустився на одне коліно й промовив: 

-- О панно! В бою і в січі я завжди пам'ята- 
тиму, яку ви ласку мені виявили! 

Тоді Кларуня схилилася так низько, що схопи- 
ла його за ручку, ніжно підвела, швиденько зняла 
свій оздоблений блискітками пояс і хотіла підпе- 
резати ним Лускунчика, проте він відступив на два 
кроки, приклав руку до серця і врочисто сказав: 

-- Не будьте, о панно, такі безмежно добрі до 
мене, бо... -- він затнувся, глибоко зітхнув, зірвав 
з плеча стрічку, якою Марі перев'язала його, при- 
тис її до уст, потім пов'язав її собі на руку, наче 
військову відзнаку, і, мужньо вимахуючи оголеною 
шаблею, швидко й легко, мов пташка, перескочив 
через край шухляди на підлогу. 

Ви, мабуть, помітили, любі мої, чудові слухачі, 
що Лускунчик ще й до того, як справді ожив, 
добре відчував усю ту ласку й любов, яку виявля- 
ла до нього Марі, а тому тільки з симпатії до неї 
не схотів тепер прийняти від мамзель Кларуні Її 
пояс, хоч який він був гарний і блискучий. Добрий, 
вірний лицар волів оздобити свою курточку прос- 
тенькою стрічечкою Марі. 
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Але що ж буде далі? 

Тільки-но Лускунчик стрибнув додолу, знов зчи- 
нився писк і вереск. Ох! Під великим столом 
причаілася сила-силенна мишей на чолі зі своїм 
огидним семиголовим королем! 

Що ж тепер буде? . 
(Переклад Є. Поповича) 


Е " Опишіть шафу, яка стояла в вітальні. Що 
| 2 зберігали в ній діти? 


Чому Марі залишилася біля шафи? Який 
вона мала обов'язок перед Лускунчиком? 
Доведіть, що в дівчинки добре серце. 

як відреагував Лускунчик на вимовлене Марі 
ім'я Дросельмаєр? Коли стане зрозумілою його 
реакція"? 

Що несподівано-таємниче зупинило дів- 
чинку? Чому Марі не змогла піти в ліжко? 

Розкажіть, про що розповів годинник та які 
дива сталися в кімнаті? 

Як повівся Лускунчик у небезпечній ситуації? 
Яким. він був? 
 Пофантазуйте 

Уявіть, як можуть розгортатися події далі. 

Юним дослідникам 

Прочитайте казку до кінця й підготуйте роз- 
повідь про подальші події. 

Прислів'я народів світу 


СТ 


Ө 


Герої не плачуть. (Японське) 
Дуби ламаються — не гнуться, герої вми- 
рають -- не скоряються. (Латинське) 
Мужність від смерті рятує. (Корейське) 
Хто бореться, той і доб'ється. (Мексиканське) 
Хоробрий помирає один раз, боягуз -- ти- 
сячу разів. (Туркменське) 


| Подвиг сам себе прославить. (Ірландське) 
Виберіть із поданих прислів'їв ті, які, на 
вашу думку, розкривають зміст твору. 
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2 205 ше | Працюємо на уроці 


Антоній Погорєльський 


Псевдонімом Антоній Погорєльський підписував 
свої твори російський письменник Олексій Олек- 
сійович Перовський. 

Він був правнуком останнього гетьмана України 
Кирила Розумовського. Народився Антоній 1787 року 
в Москві. Одержав прекрасну домашню освіту та 
виховання. Закінчив Московський університет зі зван- 
ням доктора філософії та словесних наук. Олексій 
Олексійович був учасником Вітчизняної війни 1812 
року, воював у Третьому українському козачому 
полку штабс-ротмістром. 

Чимало сил доклав письменник для розвитку 
освіти в Росії. Він працював на різних посадах у 
Міністерстві освіти, п'ять років (1825--1830) був 
попечителем Харківського навчального округу. 

Як письменник Антоній Погорєльський став відо- 
мим після виходу повісті "Лафертівська маківниця". 
Заслужену славу принесли йому твори: "Двійник, 
або Мої вечори в Малоросії", "Монастирка". | 

Незадовго до смерті письменник пішов у від- 
ставку й поселився у своєму родовому маєтку 
Погорільці (тепер Чернігівської області). Саме звідси 
його псевдонім. У Погорільцях Антоній займався 
вихованням свого племінника Олексія Толстого, май- 
бутнього російського письменника. 

Прекрасну повість для дітей "Чорна курка, або 
Підземні жителі" Антоній Погорєльський теж напи- 
сав 1829 року в Погорільцях і присвятив Олексію 
Толстому. 

З великим захопленням ваші батьки дивилися 
кінофільм "Чорна курка, або Підземні жителі", знятий 
за цим твором чверть століття тому на Київській 
кіностудії імені О. Довженка. 
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Помер письменник 1836 року в Варшаві, але 
живуть його твори і пам'ять про нього. 


ЧОРНА КУРКА, АБО ПІДЗЕМНІ ЖИТЕЛІ 
(Скорочено) 


Серед тридцяти чи сорока дітей, які навчалися 
в Санкт-Петербурзькому пансіоні, що на Васильєв- 
ському острові, був один хлопчина, на ім'я Альоша, 
якому тоді виповнилося не більше дев'яти чи де- 
сяти років. Батьки його, які жили далеко-далеко 
від Петербурга, років за два перед цим привезли 
його до столиці, прилаштували в пансіон і повер- 
нулися додому, заплативши вчителю погоджену 
платню на кілька років наперед. Альоша був хлоп- 
чина розумненький, гарненький, учився добре, й усі 
його любили й поважали. Одначе, попри це, він 
часто нудьгував у пансіоні, а іноді навіть і суму- 
вав. Особливо попервах він ніяк не міг змиритися 
з думкою, що він розлучений з рідними своїми. Та 
згодом потихеньку-помаленьку він звик до свого 
становища. 

Альоша багато читав, мав і інші заняття. Одне 
з них полягало в тому, щоб годувати курочок, які 
жили біля паркану в спеціально для них побудо- 
ваній хатці та цілий день гралися й гасали по 
двору. Альоша дуже близько з ними познайомив- 
ся, усіх знав на ім'я, розводив їхні бійки, а забіяк 
карав тим, що іноді кілька днів поспіль не давав 
їм анічогісінько з крихт, які завжди після обіду й 
вечері він збирав зі скатерті. Поміж курей він 
особливо любив одну чорну чубарку, що її нази- 
вали Чорнушкою. Чорнушка була до нього ласка- 
вішою за інших; вона навіть іноді дозволяла себе 
погладити, і тому Альоша ласіші шматочки прибе- 
рігав для неї. Вона була вдачі тихої; рідко похо- 
джала з іншими і, здавалось, любила Альошу більше, 
ніж подружок своїх. 
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Одного разу (це було під час зимових вака- 
цій -- день був прекрасний і надзвичайно теплий, 
не більше трьох чи чотирьох градусів морозу) 
Альошу нашого зовсім забули, і він тим скорис- 
тався, щоб на просторі гратись у дворі. За звич- 
кою своєю, він підійшов спочатку до дерев'яного 
паркану і довго дивився в дірочку; але цього дня 
ніхто майже не проходив провулком, і він із зі- 
тханням повернувся до любих своїх курочок. 

Альоша довго з ними грався; нарешті, коли 
зробилося темно й настав час іти додому, він 
сам зачинив курник, переконавшись наперед, що 
люба його курочка Чорнушка всілася на сідалі. 
Коли він виходив із курника, йому здалося, що очі 
в Чорнушки світяться в темряві, наче зірниці, і що 
вона стиха йому каже: 

-- Альошо, Альошо! Зостанься зі мною! 

Альоша повернувся в дім і весь вечір про- 
сидів сам у класних кімнатах, тоді як на другій 
половині десь до одинадцятої гомоніли гості. Перш 
ніж вони роз'їхалися, Альоша пішов на нижній по- 
верх, у спальню, роздягнувся, ліг у ліжко і загасив 
вогонь. Довго не міг він заснути. 

Ніч була місячна, і крізь віконниці, нещільно 
причинені, зазирав до кімнати блідий промінь мі- 
сяця. Альоша лежав із розплющеними очима й 
довго слухав, як у верхньому помешканні, над його 
головою, ходили по кімнатах і розставляли по міс- 
цях стільці та столи. 

Нарешті все затихло... 

Він поглянув на сусіднє ліжко, освітлене місяч- 
ним сяйвом, і помітив, що біле простирадло, яке 
звисало майже до підлоги, злегка ворушилось. Він 
став уважніше придивлятися... Йому причулося, ніби 
щось під ліжком шкряботить, і трохи згодом зда- 
лося, що хтось тихим голосом кличе його: 

-- Альошо, Альошо! 
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Альоша злякався... Він сам був у кімнаті, і 
йому миттю спало на думку, що під ліжком схо- 
вався злодій. Але потім, зметикувавши, що злодій 
не кликав би його по імені, він трохи осмілів, хоча 
серце в нього тремтіло. 

Він ледь підвівся з ліжка й ще ясніше побачив, 
що простирадло ворушиться... Ще виразніше почув, 
що хтось промовляє: 

-- Альошо, Альошо! 

Несподівано біле простирадло піднялося, і з-під 
нього вийшла... чорна курка! 

— Ой! Це ти, Чорнушко! -- мимоволі скрикнув 
Альоша. -- Як ти зайшла сюди? 

Чорнушка залопотіла крильми, злетіла до нього 
на ліжко і промовила людським голосом: 

-- Це я, Альошо! Ти не боїшся мене, чи не 
так? 

-- Навіщо мені тебе боятися? -- відповідав 
він. -- Я тебе люблю; тільки для мене дивно, що 
ти так добре розмовляєш: я зовсім не знав, що 
ти говорити вмієш! 

-- Якщо ти мене не боїшся, -- продовжувала 
курка, -- тоді йди за мною. Одягайся швидше! 

| він сміливо пішов за нею. із очей її виходи- 
ли немовби промені, що освітлювали все довкола 
них, хоча не так яскраво, як маленькі свічки. Вони 
пройшли через передпокій. 

За мить кімната зробилася ще світлішою, всі 
маленькі свічечки ще яскравіше загорілись, і Альоша 
побачив дванадцять маленьких рицарів у золотих 
латах, з червоногарячим на шоломах пір'ям, які 
попарно входили тихим маршем. Потім у німій 
мовчанці стали вони обабіч крісел. Трохи згодом 
увійшов до зали чоловік з величною поставою, на 
голові з вінцем, розцяцькованим блискучим кош- 
товним камінням. На ньому була світло-зелена 
мантія, підшита мишачим хутром із довгим шлейфом, 
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який несли дванадцять маленьких пажів у черво- 
ногарячому вбранні. 

Альоша відразу здогадався, що то мав бути 
король. Він низько йому вклонився. Король відпо- 
вів на його поклін вельми ласкаво і сів у золоте 
крісло. Потім щось наказав одному, найближчому 
до нього рицарю, і той, підійшовши до Альоші, 
оголосив йому, щоб він наблизився до крісла. 
Альоша послухався. 

-- Мені давно було відомо,-- сказав король, — 
що ти добрий хлопчик; та позавчора ти зробив 
велику послугу моєму народові й за те заслуго- 
вуєш на нагороду. 

Альоша тут тільки помітив, що між придворними 
стояв маленький чоловічок, одягнений у все чорне. 
На голові в нього була особливої форми шапка 
малинового кольору, з зубчиками вгорі, збита ледь 
набакир; а на шиї біла хусточка, добре накрохма- 
лена, через що одсвічувала блакитним. Він мило 
усміхався, дивлячись на Альошу, якому лице його 
здалося знайомим, хоча не міг він згадати, де 
його бачив. 

Аж тут підійшов міністр ближче, й Альоша по- 
бачив, що насправді це була його улюблениця 
Чорнушка. 


-- Скажи мені, чого ти бажаєш? -- продовжу- 
вав король. -- Якщо я в змозі, то неодмінно 
виконаю твоє бажання. 

-- Кажи сміливіше, Альошо! -- шепнув йому на 


вухо міністр. 

Альоша замислився, та не знав, чого ж поба- 
жати. Якби вділили йому трохи більше часу, то 
він, можливо, і придумав би щось хороше; та 
оскільки йому здавалося нечемним примушувати 
короля чекати, то він поквапився з відповіддю. 

- Я б хотів, — сказав він, — щоб, не вчивши, 
я завжди знав урок свій, хоч би що не задавали. 
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-- Не думав я, що ти такий ледар, — відповів 
король, похитавши головою. -- Але нічого не вдієш: 
я повинен виконати свою обіцянку. 

Він махнув рукою, і паж підніс золоту таріль, 
на якій лежало одне конопляне зернятко. 

— Візьми це зернятко, -- сказав король. -- 
Поки воно буде в тебе, ти завжди знатимеш урок 
свій, хоч би що тобі задали, одначе за умови, щоб 
ти хай там що, нікому не розповіси ані натяком 
об тім, що ти тут бачив або ще побачиш. 

Найменша нескромність позбавить тебе назав- 
жди нашої ласки, а нам завдасть багато клопоту 
й неприємностей. 

Альоша взяв конопляне зернятко, загорнув у 
папірець і поклав до · кишені, пообіцявши бути 
мовчазним і скромним. 

Король потому підвівся з крісла й вийшов із 
зали, наказавши спершу  міністрові пригостити 
Альошу якомога краще. 
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2 . Якої думки були про Альошу в пансіоні? 
є | Яким ви уявили його? За що хлопчика пова- 
жали? 
Яких розваг шукав хлопчик, щоб не суму- 
вати в пансіоні? 
. Доведіть, що Альоша був скромним, чесним 
хлопцем. 
. Прочитайте бажання Альоші. Чому воно зди- 
вувало короля? 
Які умови короля мав виконувати хлопчик? 


Пофантазуйте 


Уявіть себе на місці Альоші. Яким би було 
ваше бажання? 


Для додаткового самостійного читання 


Щойно король пішов, як оточили Альошу всі 
придворні, виявляючи до нього увагу та приязнь. 
Вони пропонували йому свої послуги: одні запи- 
тували, чи не хоче він погуляти в саду або огля- 
нути королівський звіринець; інші запрошували ЙОГО 
на полювання. 

-- Та розкажіть мені, будь ласка, хто ви такі? -- 
запитав Альоша. 

-- Невже ти ніколи не чув, що під землею 
живе народ наш? -- відповів міністр. -- Щоправда, 
небагатьом вдається нас бачити, одначе є приклади, 
надто в давнину, що ми виходили на білий світ і 
показувалися людям. Тепер це рідко трапляється, 
бо люди зробилися дуже нескромними. А в нас 
існує закон, що коли той, кому ми показались, не 
збереже цього в таємниці, то ми змушені будемо 
негайно залишити місцеперебування наше і йти 
далеко-далеко, в інші країни. Ти легко уявити собі 
можеш, що королю нашому невесело було б зали- 
шити всі тутешні установи та з цілим народом 
переселитися в невідомі землі. | тому дуже тебе 
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прошу бути якомога скромнішим. У противному 
разі ти нас усіх зробиш нещасними, а особливо 
мене. із вдячності я упросив короля привести 
тебе сюди; але він ніколи мені не пробачить, 
якщо через твою нескромність ми змушені будемо 
залишити цей край.. 

-- Я даю слово честі, що ніколи ні з ким не 
говоритиму про вас, -- перебив його Альоша. -- 
Але поясни мені, ласкава Чорнушко, навіщо ти, 
будучи міністром, з'являєшся у світ у вигляді 
курки? 

Чорнушка, намагаючись задовольнити його ці- 
кавість, почала було розповідати йому докладно 
про все, та на самому початку її розповіді очі 
Альоші заплющились, і він міцно заснув. 

Прокинувшись наступного ранку, він побачив, 
що лежить у своєму ліжку. 

Довго не міг він опам'ятатися й не знав, що 
й думати.. Чорнушка й міністр, король і рицарі, 
голландки | та пацюки -- все це змішалося в його 
голові, і він насилу подумки впорядкував усе ба- 
чене ним минулої ночі. Згадавши, що король йому 
подарував конопляне зернятко, він прожогом ки- 
нувся до свого одягу й справді знайшов у кишені 
папірця, в якому загорнена була конопляна насі- 
нинка. "Побачимо, -- подумав він, — а чи дотримає 
слова свого король! Завтра розпочнуться класи, а 
я ще не встиг вивчити всі свої уроки". 

Урок історії особливо його непокоїв: йому за- 
дано було вивчити напам'ять кілька сторінок із 
всесвітньої історії, а він не знав ще жодного слова! 

Настав понеділок, з'їхалися пансіонери, і роз- 
почались уроки. З десятої до дванадцятої викла- 
дав історію сам власник пансіону. 

В Альоші аж тріпотіло серце... Поки дійшла до 
нього черга, він кілька разів мацав у кишені па- 
пірець з конопляним зернятком.. Нарешті його 


136 


викликали. З трепетом підійшов він до вчителя, 
відкрив рота, сам ще не знаючи, що сказати, і 
безпомилково, не зупиняючись, проговорив завдан- 
ня. Вчитель дуже його хвалив; одначе Альоша не 
сприймав його похвалу з тим задоволенням, що 
його раніше відчував він у таких випадках. Внут- 
рішній голос йому підказував, що він не заслуго- 
вує цієї похвали, бо урок цей не коштував йому 
жодних зусиль. 

Упродовж кількох тижнів учителі не могли на- 
хвалитися Альошею. Усі уроки, без винятку, знав 
він досконало, усі переклади з однієї мови на 
іншу були без помилок, тож дивувалися його успі- 
хам надзвичайно. Альоша у душі соромився тих 
похвал: йому соромно було, що ставили його за 
приклад товаришам, тоді як він зовсім того не 
заслуговував. 

Протягом цього часу Чорнушка до нього не 
з'являлася, попри те, що Альоша, особливо в перші 
дні тижня після одержання конопляного зернятка, 
не пропустив майже жодного дня без того, щоб її 
не покликати, коли вкладався спати. Спершу він 
дуже тим побивався, але потім заспокоївся думкою, 
що вона, мабуть, зайнята важливими справами за 
своїм покликанням. 

Згодом же похвали, якими всі його й надалі 
осипали, так його захопили, що він дуже рідко про 
неї згадував. 

Тим часом чутка про незвичайні його здібності 
поширилася по цілому Петербургу. Сам директор 
училищ приїздив кілька разів до пансіону й не міг 
натішитися Альошею. Учитель ледь не носив ЙОГО 
на руках, бо ж через нього пансіон увійшов у 
славу. З усіх кінців міста з'їжджалися батьки й 
діймали його, щоб він і їхніх дітей прийняв до 
себе, сподіваючись, що й вони такі ж будуть ро- 
зумні, як Альоша. 
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Невдовзі пансіон так наповнився, що не було 
вже місця для нових пансіонерів, і вчитель з учи- 
телькою почали подумувати про те, щоб найняти 
будинок, значно просторіший за той, у якому вони 
ЖИЛИ. 

Альоша, як сказав я вже вище, спочатку соро- 
мився похвал, відчуваючи, що геть їх не заслуговує, 
та мало-помалу він став до них звикати, і нарешті 
самолюбство його дійшло до того, що він сприй- 
мав, не червоніючи, похвали, якими його осипали. 
Він вельми запишався, хизувався перед іншими 
хлопчиками й вирішив для себе, що він набагато 
кращий і розумніший за всіх них. 

Характер Альоші через це геть зіпсувався: з 
доброго, милого та скромного хлопчика він пере- 
творився на гордія та непослуха. 

Сумління часто йому докоряло в цьому, і внут- 
рішній голос йому говорив: "Альошо, не хизуйся! 
Не приписуй самому собі того, що не тобі нале- 
жить; дякуй долі за те, що вона тебе наділила 
перевагами проти інших дітей, але не думай, що 
ти кращий за них. Якщо ти не виправишся, то 
ніхто тебе не любитиме, і тоді ти, за всієї своєї 
вченості, будеш найнещаснішим дитям!" 

Іноді в ньому спалахувало бажання виправити- 
ся; та, на лихо, самолюбство так у ньому зміцніло, 
що притлумлювало голос совісті, і він з кожним 
днем ставав усе нестерпнішим, і з кожним днем 
товариші дедалі менше його любили. 

До того ж Альоша зробився великим пустуном. 
Не маючи потреби заучувати уроки, що йому за- 
давали, він у той час, коли інші діти готувались до 
класів, пустував, і це неробство ще більше псувало 
його вдачу. 

Нарешті він так набрид усім поганим своїм 
характером, що вчитель серйозно почав думати, 
яким чином виправити такого невихованого хлопчика 
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й для цього задавав йому уроки удвічі й утричі 
більші, аніж іншим; але й це анітрохи не допомагало. 

Альоша зовсім не вчився, а все-таки знав урок 
від початку до кінця, без найменшої помилки. 

Одного разу учитель, не знаючи, що з ним 
робити, задав йому вивчити напам'ять сторінок 
двадцять до наступного ранку й сподівався, що він, 
принаймні, цього дня буде смирніший. 

Та дарма! Наш Альоша і не переймався уроком! 
Того дня він зумисне пустував більше звичайного, 
і вчитель даремно погрожував Альоші покаранням, 
якщо на ранок не буде він знати уроку. Альоша 
подумки насміхався з цих погроз, бо був упевнений, 
що конопляне зернятко допоможе йому неодмінно. 

Наступного дня, у призначений час, учитель узяв 
до рук книжку, з якої заданий був урок Альоші, 
прикликав його до себе та звелів переповісти 
задане. 

Усі діти з цікавістю звернули на Альошу увагу, 
і сам вчитель не знав, що й думати, коли Альоша, 
незважаючи на те, що зовсім напередодні не вчив 
уроку, сміливо підвівся з лави й підійшов до нього. 
Альоша анітрохи не сумнівався в тому, що Й цього 
разу йому вдасться показати свою незвичайну 
здібність, він відкрив рота... і не міг вимовити ні 
слова! 

-- Чому ви мовчите? -- сказав Йому вчитель. -- 
Розказуйте урок. 

Альоша зашарівся, потім зблід, відтак почер- 
вонів, почав м'яти свої руки, сльози в нього Зі 
страху навернулись на очі... Усе марно! Він не міг 
вимовити жодного слова, бо, сподіваючись на ко- 
нопляне зернятко, він навіть і не зазирав у книгу. 

-- Що це означає, Альошо? -- закричав учи- 
тель. -- Чому ви не хочете говорити? 

Альоша сам не знав, як пояснити таку дивину, 
засунув руку до кишені, щоб намацати зернятко... 
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Та годі описати його відчай, коли він його не 
знайшов! Сльози градом полилися з очей його... 
Він гірко плакав і все-таки не міг сказати ні слова. 

А вчителеві увірвався терпець. Звикнувши до 
того, що Альоша завжди відповідав без помилок і 
без запинок, йому видавалося неймовірним, щоб 
він не знав принаймні початку уроку, і тому роз- 
цінив його мовчанку як упертість. 

-- Підіть до спальні, — сказав він, - і зали- 
шайтесь там, допоки досконало знатимете урок. 

Альошу відвели на нижній поверх, дали йому 
книгу й замкнули двері на ключ. 

Лише коли він залишився наодинці, то почав 
скрізь шукати конопляне зернятко. Він довго ниш- 
порив по кишенях, повзав по підлозі, дивився під 
ліжком, перетрушував ковдру, подушки, простирад- 
ло -- все даремно! Ніде не було й сліду любого 
зернятка! 

Та от настав час обідати; двері відчинилися, і 
зайшов учитель. 

-- Чи знаєте ви тепер урок? -- запитав він в 
Альоші. 

Альоша, голосно схлипуючи, змушений був ска- 
зати, що не знає. 

-- Ну, так зоставайтесь тут, доки вивчите! -- 
сказав учитель, наказав подати йому склянку води 
та окраєць житнього хліба й залишив його знову 
самого. 

Альоша взявся вчити напам'ять, але нічого не 
затримувалось у голові. Він давно відвик від за- 
нять, та і як завчити двадцять друкованих сто- 
рінок! Скільки він не старався, хоч як напружував 
свою пам'ять, але, коли настав вечір, він не знав 
більше двох чи трьох сторінок, та й то погано. 

Коли прийшов час іншим дітям лягати спати, 
всі товариші його гуртом забігли до кімнати, і з 
ними прийшов знову вчитель. 
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-- Альошо! Чи знаєте ви урок? -- запитав він. 

| бідолашний Альоша крізь сльози відповідав: 

-- Знаю тільки дві сторінки. 

-- Тоді, очевидно, і завтра доведеться вам про- 
сидіти тут на хлібі та воді, -- сказав учитель, 
побажав дітям добраніч і пішов. 

Альоша залишився з товаришами. Тоді, коли 
він був добрим і скромним, усі його любили, і 
якщо, бувало, зазнавав кари, то всі його жаліли, і 
це було йому розрадою. Але тепер ніхто не звер- 
тав на нього уваги: усі з презирством на нього 
дивились і не сказали йому ані слова. 

Умиваючись слізьми, ліг він у своє ліжко, але 
ніяк не міг заснути. Довго лежав він без сну і з 
жалем згадував про минулі щасливі дні. Усі діти уже 
насолоджувались солодким сном, один тільки він 
заснути не міг. "| Чорнушка мене покинула",-- поду- 
мав Альоша, і сльози знову полилися йому з очей. 

Раптом... простирадло на сусідньому ліжку за- 
ворушилося, як і першого того дня, коли до нього 
з'явилася чорна курка. 

Серце в нього забилося дужче... він хотів, щоб 
Чорнушка вийшла знову з-під ліжка, проте не смів 
сподіватися, що бажання його здійсниться. 

-- Чорнушко, Чорнушко! -- сказав він нарешті 
впівголоса. 

Простирадло піднялося, і до нього на ліжко 
злетіла чорна курка. 

-- Ах, Чорнушко! -- сказав Альоша, ледь та- 
муючи радість. — Я і сподіватися не смів, що з 
тобою побачусь! Ти мене не забула? 

-- Ні, — відповідала вона, - я не можу забути 
зробленої тобою послуги, хоча той Альоша, який 
урятував мене від смерті, зовсім не схожий на 
того, якого тепер перед собою бачу. Ти тоді був 
добрим хлопчиком, скромним і чемним, і всі тебе 
любили, а тепер... я не впізнаю тебе! 
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Альоша гірко заплакав, а Чорнушка продовжу- 
вала давати йому настанови. Довго вона з ним 
розмовляла та слізно благала його виправитися. 
Нарешті, коли вже край неба займався день, ку- 
рочка йому сказала: 

-- Тепер я маю тебе залишити, Альошо! Ось 
конопляне зернятко, що його зронив ти на по- 
двір'ї. Даремно ти думав, що загубив його без 
вороття. Король наш надто великодушний, аби по- 
збавити тебе цього дарунка за твою необереж- 
ність. Пам'ятай, одначе, що ти дав слово честі 
зберігати в таємниці все, що тобі про нас ві- 
домо... Альошо, до теперішніх поганих рис своїх 
не додай іще найгіршої -- невдячності! 

Альоша трепетно узяв любе своє зернятко з 
лапок курки і пообіцяв докласти всіх зусиль своїх, 
аби виправитися. 


-- Ти побачиш, люба Чорнушко, -- сказав він, — 
що я сьогодні ж зовсім іншим буду. і 
-- Не думай, -- відповідала Чорнушка, -- що 


так легко позбутися вад, коли вони вже взяли над 
нами гору. Вади зазвичай входять у двері, а вихо- 
дять у щілинку, і тому, коли хочеш виправитися, то 
маєш постійно і суворо стежити за собою. Але 
бувай, пора нам розставатися! 


Що просила Чорнушка в Альоші? Чому мі- 
ністр довірився хлопчикові? 
- Як діяло конопляне зернятко? 

Чому псувався характер Альоші? Чи міг 
хлопчик бути іншим? За якої умови? 

Розкажіть, чому змінилося ставлення това- 
ришів до Альоші. 

За що його покарав украв 

Як Чорнушка виручила Альошу? Чому нага- 
дала про слово честі, що його дав хлопчик? 
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° Що дізнався Альоша про підземних жителів? 


Як ви розумієте слово честі? Чи завжди 
виконуєте дане вами слово? 


Ж 


Альоша, зоставшись на самоті, став пильно 
розглядати своє зернятко й не міг ним наті- 
шитися. 

Тепер уже він був геть спокійний щодо уроку, 
й учорашнє лихо не залишило в ньому жодних 
слідів. Він із радістю думав про те, як усі дивува- 
тимуться, коли він безпомильно перекаже двадцять 
сторінок, і думка про те, що він знову візьме гору 
над товаришами, які не хотіли з ним спілкуватися, 
тішила його самолюбство. Про виправлення ж са- 
мого себе він хоча й не забув, одначе вважав, що 
це не може датися так важко, як попереджала 
Чорнушка. "Начебто не від мене залежить виправ- 
лення! -- думав він. -- Варто лише захотіти, й усі 
знову мене полюблять". Одначе бідолашний Альоша 
не знав, що для виправлення самого себе потрібно 
почати з того, що відкинути самолюбство і зайву 
самовпевненість. 

Коли вранці зібралися діти в класи, Альошу 
покликали нагору. Він зайшов із веселим і пере- 
можним виглядом. 

-- А чи вивчили ви ваш урок? -- запитав 
учитель, глянувши на нього строго. 

-- Вивчив, -- відповів Альоша сміло. 

Він почав переказувати і переказав усі два- 
дцять сторінок без щонайменшої помилки і запинки. 
Учитель був украй здивований, а Альоша гордови- 
то позиркував на своїх товаришів. 

Від очей учителя годі було приховати гордо- 
витий вигляд Альоші. 


-- Ви знаєте урок свій, -- сказав він йому, -- 
це так, але чому ви вчора не хотіли відповідати? 
-- Учора я не знав його, -- відповів Альоша. 
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-- Цього бути не може! -- перебив його вчи- 
тель. -- Учора ввечері ви мені сказали, що знаєте 
лише дві сторінки, і ті погано, а тепер без поми- 
лок переказали всі двадцять! Коли ж ви його 
вивчили? 

Альоша замовк. Нарешті тремтячим голосом 
промимрив він: 

-- Я вивчив його сьогодні вранці! 

Але тут ураз усі діти, вражені його зверхністю, 
вигукнули в один голос: 

-- Він неправду каже, він і книжки до рук не 
брав уранці сьогодні! 

Альоша здригнувся, опустив очі додолу і не 
сказав ані слова. 

-- Відповідайте ж! -- наполягав учитель. -- 
Коли ви вивчили урок? 

Але Альоша не порушив мовчанку: його так 
приголомшило це несподіване запитання і недобро- 
зичливість, із якою ставилися до нього всі його 
товариші, що він не міг отямитися. 

Утім, учитель, вважаючи, що він напередодні не 
хотів відповідати урок через упертість, вирішив су- 
воро покарати його. 

-- Чим більше ви від природи маєте здіб- 
ностей і обдаровань, -- сказав він Альоші, -- тим 
скромнішим і чемнішим ви мали б бути. Не для 
того дано вам розум, аби ви на зло його вико- 
ристовували. Ви заслуговуєте покарання за вчо- 
рашню впертість, а сьогодні ви ще збільшили про- 
вину вашу тим, що збрехали. 

-- Панове! -- звернувся вчитель до пансіо- 
нерів. -- Забороняю вам говорити з Альошею 
доти, допоки він геть виправиться. А оскільки, гадаю, 
для нього це невелике покарання, то звеліть пода- 
ти різки. 

Принесли різки... Альоша був у відчаї! Уперше ж 
відтоді, як існував пансіон, карали різками, і кого -- 
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Альошу, який так високо себе підносив, який вва- 
жав себе кращим і розумнішим за всіх! Яка 
ганьба!.. 

Він ридма кинувся до вчителя з обіцянкою 
повністю виправитися. 

-- Слід було думати про це заздалегідь, -- 
отака була йому відповідь. 

Сльози і каяття Альоші зворушили товаришів, 
і вони вступилися за нього. А Альоша, відчуваючи, 
що не заслуговує співчуття, іще дужче заплакав. 

Нарешті вчитель змилосердився. 

-- Гаразд! -- сказав він. -- Я пробачаю вам 
заради прохання товаришів ваших, але ще й тому, 
щоб ви перед усіма зізналися у своїй провині й 
сказали, коли ви вивчили заданий урок. 

Альоша геть заплутався, він забув про обіцянку, 
дану підземному королю та його міністру, і! став 
розповідати про чорну курку, про рицарів, про ма- 
леньких людей... 

Учитель не дав Йому докінчити. 

-- Як! -- гнівно вигукнув він. -- замість того, 
щоб покаятися в поганій поведінці вашій, ви з 
мене надумали кпинити", розповідаючи небилиці про 
чорну курку?.. Це вже занадто. НІ, діти, ви ж бачи- 
те, що його не можна не покарати! 

| бідолашного Альошу відшмагали. 

З похнюпленою головою, з розбитим серцем 
Альоша пішов на нижній поверх у спальні кімнати. 
Він був приголомшений.. Сором і каяття сповню- 
вали його душу. Коли за кілька годин він трохи 
заспокоївся і засунув руку в кишеню,... конопля- 
ного зернятка там не було. Альоша гірко заплакав, 
відчуваючи, що втратив його назавжди. 

Увечері, коли всі діти прийшли спати, він теж 
ліг у ліжко, але заснути ніяк не міг. Ох і каявся ж 


" Кпини -- кепкування, насміхання. 
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він про свою лиху поведінку! В ньому визрів рі- 
шучий намір виправитися, хоча й відчував, що ко- 
нопляне зернятко повернути неможливо. 

Близько опівночі заворушилося знову прости- 
радло на сусідньому ліжку. Альоша напередодні 
цьому радіючи, тепер заплющив очі: він боявся 
побачити Чорнушку! Йому було соромно. Він зга- 
дав, що ще вчора так переконливо казав Чор- 
-нушці, що неодмінно виправиться, -- і натомість... 
Що він їй тепер скаже? Якусь мить лежав він із 
заплющеними очима. Він чув шурхіт від піднімання 
простирадла... Хтось підійшов до його ліжка, і го- 
лос, знайомий голос, назвав його ім'я: 

-- Альошо, Альошо! 

Але він соромився розплющити очі, та сльози 
із них текли і текли по його щоках.. 

Аж ось хтось смикнув за ковдру. Альоша ми- 
моволі глянув: перед ним стояла Чорнушка -- не 
у вигляді курки, а в чорному вбранні, в малиновій 
шапочці з зубчиками і в білій накрохмаленій ший- 
ній хустинці; у вигляді міністра, якого він бачив у 
підземній залі. 

-- Альошо! -- сказав міністр. — Я бачу, що ти 
не спиш... Прощавай! Я прийшов. із тобою попро- 
щатися, більше ми не побачимося! 

Альоша голосно заридав. 

— Прощавай! -- вигукнув він. -- Прощавай! 
І, якщо можеш, прости мені! Я знаю, що винен перед 
тобою, але мене немилосердно за це покарано! 

-- Альошо! -- мовив крізь сльози міністр. — Я 
тобі прощаю і все ж люблю тебе, хоча ти зробив 
мене нещасливим, можливо, навіки!.. Прощавай! Мені 
дозволили побачитися з тобою на якусь мить. іще 
упродовж цієї ночі король із усім народом своїм 
має переселитися далеко-далеко від тутешніх місць! 
Усі у відчаї, усі ллють сльози. Ми кілька віків 
жили тут так щасливо, так спокійно!.. 
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Альоша кинувся цілувати маленькі ручки мі- 
ністра. Схопивши його за руку, він побачив на ній 
щось блискуче, й водночас якийсь незвичайний 
звук уразив. його слух. 

-- Шо це таке? -- запитав він здивовано. 

Міністр підняв обидві руки догори, й Альоша 
побачив, що вони були закуті в золотий ланцюг. 
Він занімів од жаху. 

-- Твоя нескромність привела до того, що мене 
засуджено носити ці кайдани, -- сказав міністр, 
скрушно зітхаючи, -- але не плач, Альошо! Твої 
сльози вже не зарадять мені. Одним тільки ти 
можеш утішити мене в моєму нещасті: намагайся 
виправитись і стати знову таким самим добрим 
хлопчиком, як колись. Прощавай же востаннє! 

Міністр потис Альоші руку і зник під сусіднім 
ЛІЖКОМ. 

-- Чорнушко, Чорнушко! -- гукав услід йому 
Альоша, але Чорнушка не відповідала. 

Цілу ніч не міг він ані на мить склепити очей. 
За годину перед світанком почув він, що під під- 
логою щось шумить. Він устав із ліжка, притулив 
до підлоги вухо і довго чув стукотіння маленьких 
коліс і шум, неначе сила-силенна маленьких людей 
проходила. 

Серед шуму цього долинав також плач жінок і 
дітей і голос міністра Чорнушки, який гукав йому: 
-- Прощавай, Альошо! Прощавай навіки!.. 

Наступного дня вранці діти, прокинувшись, по- 
бачили Альошу, який лежав на підлозі непритом- 
ний. Його підняли, вклали в ліжко й покликали 
лікаря, який сказав, що в нього сильна лихоманка. 

Тижнів за шість Альоша одужав, і все, що 
відбувалося з ним до хвороби, здавалося йому 
страшним сном. Ні вчитель, ані товариші не обмо- 
вилися перед ним ані словом про чорну курку, 
про покарання, якого він зазнав. Альоші ж самому 
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соромно про це згадувати, він намагався 
чемним, добрим, скромним і старанним. Усі 
знову полюбили й подружили з ним, і він 
прикладом для своїх товаришів, хоча вже й 


не міг вивчити швидко напам'ять двадцять друко- 
ваних сторінок, яких, утім, йому й не задавали. 


(Переклад В. Германа) 


° Яку обіцянку хлопчик дав Чорнушці? 
° Розкажіть, як змінювався характер Альоші, 
який отримав конопляне зернятко. Яким він 
врешті-решт став? 
° Що попросила Чорнушка в Альоші, коли 
вони знову зустрілися? Яку ваду назвала 
найгіршою? 
- Як ви розумієте слова Чорнушки, що "вади 
звичайно входять у двері, а виходять у щі- 
лину"? 
" Як ви ставитесь до Чорнушки? Свої мір- 
кування підтверджуйте рядками з тексту. 
На вашу думку, чого навчила Альошу при- 
года з Чорнушкою? Яка головна думка казки? 
Прислів'я народів світу 
" Легше зрушити з місця стіну, ніж подолати 
чена дурну. (Індійське) 
із звичками не народжуються, їх набувають. 
| (Тамільське) 
" Не взявши книги в руки, не опануєш науки. 
(Колумбійське) 
Умієш помилятися, умій і виправлятися. 
(Іспанське) 
Хто слова не тримає, той честі не має. 
(Чеське) 
Складіть план розповіді до твору, викорис- 
товуючи подані прислів'я. 
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2 27 2 | Працюємо на уроці 


Елінор Фарджон 


Англійська письменниця Елінор Фарджон стала 
першим лауреатом Міжнародної премії Г.-Х. Ан- 
дерсена, що присуджується раз у два роки за 
кращі дитячі книги. Золоту медаль із виразним 
профілем славнозвісного казкаря письменниця отри- 
мала тоді, коли їй було вже 75 років (1956 р). 
Вона була найулюбленішою письменницею дітей, 
тож не дивно, що саме Елінор присудили першу 
премію. 

Перший лауреат “малої Нобелівської премії" 
(саме так називають Андерсенівську премію) не 
могла не стати письменницею. Лондонський буди- 
нок її батька, популярного романіста Бенджаміна 
Фарджона, у якому виросла Елінор зі своїми трьома 
братами, був переповнений веселощами, музикою 
Я безмежним поклонінням Книзі. "Не читати було 
так само дивно, як не бути, -- згадувала письмен- 
ниця. — Нам здавалося, що жити без одягу було б 
природніше, ніж без книг". 

Своїх талановитих дітей Бенджамін Фарджон 
виховував і навчав сам. Елінор (в дитинстві (ЇЇ 
звали Неллі) дуже рано почала складати вірші, 
казки, перекладала біблійні сюжети й давньогрецькі 
міфи. Цікаво, що вже в сім років, вона вміла 
друкувати на машинці, до того ж вже правила 
коректуру. 

Часто Неллі разом із братом, що став пізніше 
композитором, так поринали в уявлюваний світ, що 
вони “розпатлані, в окулярах, годинами бродили 
вулицями... і говорили, говорили, не звертаючи ніякої 
уваги на те, що відбувалося навколо". | тільки 
слова брата: “Ну, тепер ми Херрі й Неллі”, 
повертали їх у дійсність. 
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Коли Елінор було 22 роки, в сім'ю прийшло 
нещастя: помер батько, а разом з його смертю 
з'явилися й фінансові проблеми. Література із су- 
цільного задоволення перетворилася для Фарджон 
у можливість заробляти на життя. Перша її книга, 
збірка віршів "Дитячі пісеньки старого Лондона", 
вийшла в 1916 році. Вірші відома казкарка писала 
все життя. Деякі критики навіть вважають, що в 
Англії дитяча поезія ХХ століття почалася з імен 
Елінор Фарджон і її друга Уолтера Деламера. 

Під час Першої світової війни Фарджон пере- 
селилася з Лондона в село. Вона жила в буди- 
ночку на сільській околиці, працювала на городі, 
опалювала хату грубкою, для цього тягала в'язки 
хмизу, взагалі жила так само, як і її сусіди-селяни, 
з дітьми яких письменниця відразу подружилася. 
Про одну зі своїх сільських приятельок Фарджон 
пізніше склала казку "Елсі Піддок стрибає уві сні". 

Після повернення в Лондон Елінор Фарджон 
випускає одну за одною нові книги (за все життя 
їх зібралося майже шістдесят), разом із братом! 
вона пише опери для дітей. 

За піввіку казок було написано стільки, що в 
1955 році письменниця, зібравши найкращі з НИХ, 
випустила збірку "Маленька бібліотечка”, відразу 
відзначену трьома літературними нагородами: Між- 
народною премією за кращу дитячу книгу імені 
Г.-Х. Андерсена, медаллю Карнегі за кращу бри- 
танську книгу року й американською премією "По- 
личка Льюїса Керролла". Елінор назвала збірку 
книг "Маленька бібліотечка" на честь однієї із 
найулюбленіших "зарослих" книгами кімнат рідної 
домівки. У передмові Фарджон писала: "Не дивно, 
що, коли я вибиралася з маленької бібліотечки, її 
золотий різнобарвний пил кружляв у мене перед 
очима. Чого ж дивуватися, що через багато років, 
коли я сама стала писати книги, в них перемішалися 
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вигадки й факти, фантазія й правда. Мені так і не 
вдалося відокремити одне від іншого, в чому ви 
переконаєтеся, читаючи ці оповідання, що виникли 
з того самого пилу". 

Визнана, улюблена і вшанована нагородами 
письменниця залишалася дуже домашньою. Неви- 
сока, в окулярах, вона любила куховарити, догляда- 
ти за квітами, а ще ж їй вдалося виростити 127 
кошенят -- саме такою доброю чарівницею її уяв- . 
ляють теперішні діти. | кожному з них вона дарує 
своє серце, бо вважала, що для всіх «кожна дити- 
на з безневинними очима може здатися Божест- 
венною Дитиною". 


СТАРЕНЬКА НЯНЯ 


Старенькій Няні всі діти однакові, і всі біля 
коминка спали. Всі четверо мали по ліжечку. А 
що покій великий, місця багато, то навіть у хованки 
тут бавилися. Здоровецький коминок був старої 
роботи. Червоні зблиски вогню сягали найдальших 
закутків. А тих закутків таки було, бо стояли у тій 
великій світлиці і чорні високі скрині, і шафи 
попри стінах, а стеля де-не-де спадала аж до 
самої підлоги. | 

Той покій, що спати, був на горищі домівки, у 
котрій. мешкали діти. На ім'я вони були: Доріс, 
Роналд, Роланд і Мері-Матільда. Мері, з усіх най- 
менша, мала три і піврочка. Роналд і Роланд, 
близнята, були п'ять літ од роду. А подібні неска- 
занно! Хіба по тім одного з другим пізнавали, що 
Роналд мав родимку на носі зліва, а Роланд мав 
на носі справа. Але де там завжди пам'ятати, де 
в кого родимка. А тут ше на ім'я такі подібні, що 
чистий тобі клопіт. Аж потім люди догадалися звати 
їх Роні і Ролі, і тоді вже легше було хлопчиків 
розрізнити. 
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А Доріс, найстарша у цім товаристві, вже мала 
себе за велику. Але й не снилося їй мірятися 
віком зі Старенькою Нянею. | 

Ніхто не знав, як давно світом ходить Старенька 
Няня. Вона була тут, відколи Доріс пам'ятає себе. 
| перед тим, відколи мама пам'ятає себе, вона 
була тут. А як завітає бабуся (а вона вже в таких 
літах, що аж сива), то питається Старенької Няні: 

-- Як здоров'ячко, моя Няню? 

А Старенька Няня відказує: 

— Ще кручуся, як вивірка. А ти, гадаю, тепер 
чемна. Але де там, як не стала я тебе глядіти, ти 
знову за своє. О, ти була така неслухняна, як 
мало хто, еге ж? 

Як зачула Доріс мову Старенької Няні, то дивом 
здивувалася: 

-- Нянечко, невже ви і бабусю бавили? 

-- Еге ж, моя люба, бавила! -- проказала Ста- 
ренька Няня. -- А що за збиточна вдалася! Хоча 
то їй на зле не вийшло. Але понині не відаю, чи 
ще будуть з неї люди. Бодай тим себе тішу, що 
колись-таки споважніє. Бо я її добре наструнчила. 


— Як же ви її наструнчили? -- питає Роні. -- 
Хіба в неї є струни? 
— Ой, який ти ще дурний, -- повчає Доріс. -- 


Няня і на гадці такого не має. А те має на гадці, 
що вона добре гляділа бабусю, аби та виросла 
чемною дівчинкою. То так само, як вона глядить 
мене і тебе. 


— Я не дурний, -- нахмурився Роні. — | не 
хочу ставати чемною дівчинкою. 
— Дурнику, -- не вгаває Доріс. — Ти добре 


розумієш, до чого я веду. 

— А певно, розумію, добре чув, що ти сказала, — 
настовбурчився Роні. -- Сама ти дурна. 

-- Діти, — устряла Старенька Няня, -- годі 
сваритися, а як ні, то... 
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О, діти знали, чим то пахне. Скаже так Ста- 
ренька Няня, і, як стій, урветься сварка. Бо, аби 
вийшли з послуху, то ввечері, коли полягають спати, 
не почують казки. А казки Старенької Няні були з 
усього найліпше, що вони бачили й чули. З'їдять 
на сон печива, поп'ють молока, тоді ще зуби по- 
чистять, та й, нарешті, сидьма чи лежма під ковд- 
рами принишкнуть, а Старенька Няня згасить світло. 

Оповідати Старенька Няня могла без упину. 
Чого тільки не було в її старій як світ пам'яті. 
| ніколи не забудеться, не почне казки, котру вже 
казала. Хіба що як уподобають яку, а ще гарно 
попросять, то вона або скаже: "Добре, нині буде 
вам казка", або відмовить так: "Що ні -- то ні, бо 
та казка довга, а на панчосі, самі бачите, дірка 
невеличка! Одне з другим не до пари. Ліпше 
послухайте нову". | 

А треба знати, поки діти вечерю справляють, 
Старенька Няня заходиться церувати. Вона мала 
такий собі кошик, а в тому кошику повно панчіх, 
що діти носили і дірок наробили на пальцях, 
п'ятах, навіть на колінах. Старенька Няня візьме 
першу-ліпшу панчоху, — вдіне панчоху на ліву руку, 
огляне з усіх боків, де там дірка. Поки візьме нитку 
до кольору, засилить у голку, то й заодно пошу- 
кається в пам'яті такої казки, щоби дірці була до 
пари. Як скінчить церувати, то Й казку докаже. 
Діти завжди аж пасуть очима, як вона дошукується 
діоки на панчосі. Бо як дірка маленька, то Й казка 
коротенька, а як дірка здорова, то й оповідь довга. 
Коли-не-коли Роні і Ролі навмисне ковзали по 
щебінці, аби натерти на панчосі таку дірку, що як 
заходиться Старенька Няня церувати, то, напевне, 
мусить довгу казку вибрати. Але Доріс була чемна 
дівчинка і таких збитків не робила. Як і були 
дірки на її панчохах, то хіба на п'ятах і на пальцях; 
чи то черевики натерли, чи то нігтики повідростали. 
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А вже Мері такі дрібні дірки на шкарпетках мала, 
що так і знай -- казка буде геть коротенька. Від 
того-то Ролі, перед тим, як іти спати, повисмикує 
із кошика Мерині шкарпетки та й поховає. 

| того вечора, як діти полягали спати, Старенька 
Няня своїм звичаєм зазирнула до кошика і вийня- 
ла довгі брунатні панчохи, що на п'яті їм Доріс 
натерла чималу дірку. Добре нитку скрутила, аби 
легко засилилася в довге й вузьке вушко голки, 
та й мовила задумано: 

-- Ти ба, що за дірка, саме таку без кінця- 
краю натирала на п'яті Берта Золотоніжка. Дія- 
лося то, ще як бавила я дітей у землі німецькій. 

-- А чи давно то було, Няню? -- спитала Доріс. 

— Стривайте, згадаю... -- мовила Старенька 
Няня. -- Чи сто літ перейшло, чи двісті? Одне 
о добре тямлю -- діялося те задовго перед тим, як 
бавила я братів Грімм, що такі малі були, а дуже 
доймали мене -- і їсти не дай, а казку розкажи. 
Здатні хлопченята з них були, хоча не без того, 
аби заробити на горіхи. 
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-- Няню, а що то за Берта Золотоніжка?— 
перепитала Доріс, бо знала, як заведе своєї Ста- 
ренька Няня то, чого доброго, казки не доче- 
каєшся. 

-- Ага. Берта. Стривайте, сталося те начебто 
літ п'ятсот тому, а чи сімсот. Тож слухайте. 


2 - Де мешкали діти? Які імена вони мали? 
- Що ви дізналися про Стареньку Няню? Як 
вона виховувала бабусю дітей? Чим ои 
дітей Старенька Няня? 
Чому діти любили Нянині казки? Від чого 
залежала її казка? 
Як хитрували діти? Хто саме з них і чому? 
Що Старенька Няня розповіла про братів 
Грімм? 
Розкажіть, хто такі брати Грімм. Які їхні 
казки вам відомі? 


Розкажіть ті казки, що їх розповідала вам 
ваша бабуся. | 


С] Юним дослідникам 
Проаналізуйте збірку казок Е. Фарджон “Ко- 
шик Старенької Няні”. 


Прислів'я народів світу . 
° Де дітей люблять, — туди вони й горнуться, 
де старих шанують, — там вони довго живуть. 

(В'єтнамське) 

Шануй стареньких, поки молодий, щоб тебе 
шанували, як постарієш. (Болгарське) 
Хто ласкавий до дітей, тому шана від людей. 
(Колумбійське) 

Що з серця виходить, те до серця дохо- 
дить. (Французьке) 
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Для додаткового самостійного читання 
ДВА БРАТИ 


-- Тай -- гай! -- мовила Старенька Няня й 
захитала головою, що в кошику ціла купа драних 
панчіх. -- Колись давно у Греції ані хлопці, ані 
дівчата не знали панчіх. Як би тішилися їхні ма- 
тері, скажи їм хто, якого труду не мусять сповняти. 

-- Няню, а чого ви їм не сказали? -- поспи- 
тала Доріс. 

-- Я, моє серденько, і сама тоді того не знала! 
А гляділа я там маленьку Фалію. Панчохи тоді 
нікому й не снилися. Фалія мала одним одну 
одіж — туніку. Тож руки, ноги і шия лишалися голі. 
А єдина окраса для неї був пояс, що його сплі- 
тала вона в лісі з зеленого листя. А. ще мала 
вона віночок з квітів, котрі рвала на луках. 

Вона була єдиною дочкою герцога Афінського, 
мала двох братів, старших од неї на десять років, 
а ті брати були близнята, як наші Роні й Ролі. 
Коли Фалія мала десять рочків, то вони -- по 
двадцять. 

На ймення ті брати були Симон і Дамон. А що 
несказанно любили свою сестричку, то ревнували 
П один до одного, а ще малими у великій злагоді 
жили. Коли ж бо їхня сестричка вийшла з дитячих 
літ і стала чарівною дівчиною, Дамон і Симон 
нумо змагаться один з одним, хто ліпше прислу- 
житься сестрі й прихилить її серце. 

Тої днини, коли вона, як бачилося з усього, 
прихилялася до Симона, Дамон був похмурий, як 
ніч, і лихий. Коли ж вона виказувала милість до 
Дамона, то Симон тікав геть і довго ані словом 
не озивався до брата. 

Аж одного дня Фалія пропала. Вона вихопилася 
з палацу так, що я й не бачила. Спершу ми не 
дуже переймалися тим, бо вже не раз вона кудись 
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сама бігала. Та минає година, друга, третя, а про 
неї ані слуху, ані духу. Ми не на жарт сполоши- 
лися і гайда шукати. Скоро впевнилися, що нема 
її ані в палаці, ані в місті. Бо герцог розіслав 
гінців в усі кутки Афін, а там усяк знав і любив 
Фалію. Ніхто б і волосинки не рушив на її голові. 
Що не питалися людей, а ніхто й видом не видав 
дівчинки. Не було ради -- стали шукати за містом. 
| от на одній горі нам стрівся старий вівчар, 
котрий ніс ягня до обори. Спитали його, він і 
сказав: 

-- Аякже. Десь узялася тут вранці дівчинка і 
стала бавитися з моїми ягнятами. Не питався, хто 
вона й звідки, а що ягнятка не полошилися, то й 
не боронив їй. Нараз побачив я тіні .від крил, що 
летіли десь над головою, і перестрашився, чи, бува, 
не орел заміряється напасти на мою отару, та й 
заходився заганяти її до обори. Аж потому уздрів, 
що то не орел, а осяйний бог з крилами на 
ногах. Він спустився на землю і схопив — о ні, не 
моїх ягнят, — а дівчинку, що ви шукаєте. 
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З того, що оповів той старенький чоловік, ми 
здогадалися: нашу маленьку Фалію вкрав Гермес. 
Бо з усіх богів тільки він має на ногах крила. 
Дамон вигукнув: | 

-- Я знайду сестру або головою накладу! 

Симон тут же вигукнув: 

-- Життя мені не миле, коли сестри не здибаю. 

— То ви її брати? -- спитав старенький вівчар. 

-- Так, — в один голос відповіли. 

— Тоді маю вам щось переказати. Як був 
Гермес угорі десь за двадцять ліктів од мене, то 
застиг на місці і мовив: “Два брати будуть шукати 
ту дитину. Коли навідаються до тебе, то перекажи 
мою умову: я віддам її тому, хто зречеться задля 
неї найбільшого. | хай при тобі скажуть, чого 
годні вони зректися. Хоча мене бачити не будуть, 
але нехай знають, що я близько і все почую”. 

— Гермесе! — вигукнув Дамон. — Хоч де б ти 
зараз був, о змилосердься наді мною, віддай мені 
мою сестру, і я зречуся сили своєї, хоч через ту 
пожертву довіку не здужаю торкнутися сестриного 
личка. 

— О Гермесе! — вигукнув Симон. — Я зречуся 
не те що сили своєї, а й заодно мови своєї, хоч 
навіть сестрине ім'я не здужаю проказати. 

— О Гермесе! -- прорік Дамон. -- Я зречуся 
не те що сили й мови своєї, а й зору свого, 
дарма, що не здужаю ані торкнутися сестри, ані 
слова мовити їй, ані уздріти її. 

— О, Гермесе! -- прорік Симон. -- Я зречуся 
сили своєї, мови своєї, зору свого, а ще й слуху 
свого, отож я не здужаю ані торкнутися сестри, ані 


уздріти її, ані слова мовити їй, ані слова почути 
од неї. 

— Я і того всього зречуся, -- проголосив 
Дамон, -- я зречуся і життя, аби тільки Фалія 


вернулася жива й здорова. | | 
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-- | я, Гермесе! -- палко проголосив Симон. — 

| я умру без каяття, аби тільки порятувати сест- 
ричку. . 
. | Симон із Дамоном стялися очима, бо й один, 
і другий боялися -- ану ж брат зречеться чогось 
такого, що другому й на гадку не спало. Обидва 
сподівалися, що раз зреклися життя, то вже зрек- 
лися найбільшого. А тепер, перш ніж Богу душу 
віддати, леліяли надію ще раз уздріти сестру. 

Та довкола ані шелеснуло. Гермес не з'являвся, 
і виглядало на те, що сестри не бачити їм довіку. 
| в одну мить їм на очі найшли сльози, ненависть 
між ними згасла з жалю, і брати подали собі руки. 

| сказали вони в один голос і слово в слово: 

-- Брате, ми вже не побачимо сестри. А якби 
хто вернув нам її, то повір -- я зрікся би довіку 
своїх ревнощів і поступив би перед тобою. 

Скоро проказали вони ті слова, як старенький 
вівчар тричі дмухнув на ягня, котре тримав на 
руках, — і тут постала перед ними маленька Фалія, 
така гожа й весела, як і завжди. Коли вона кину- 
лася в обійми братів, то розвіялися чари. На їхніх 
очах старий вівчар обернувся чудовим юнаком, що 
мав крила на ногах. Він полинув у високість осяй- 
ним птахом і щез з очей. 


один до одного? Як брати проявляли рев- 
нощі? Чи знайоме вам це почуття? 

Про що розповів дідусь братам? Яку умову 
Гермеса передав він Симону й Дамону? 

Як брати змагалися між собою у любові 
до сестри в найтяжчу хвилину? 

Яку умову Гермеса почули брати від ді- 
дуся? Чому погодилися на неї? 


Доведіть, що навіть розлука з сестрою не 


погасила в серцях братів ревнощів. 


· Чому Симон і Дамон ревнували сестричку 
3 
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обіцянка братів виявилася для бога найдо- 
рожчою? 


Поміркуйте, яким повинно бути геройство? 
Що таке честолюбство, марнославство? 


| Прислів'я народів світу 


7 » Коли Гермес віддав Фалію братам? Яка 
Е 


Пиха рідко до добра доводить. (Французьке) 
Зарозумілість -- прикраса дурнів. (Іспанське) 
Хвастощі ганьблять людину. (Таджицьке) 
Пиха -- найгірша дурість. (Норвезьке) 
Себелюби — нікому не любі. (Німецьке) 


РУ 2 25 | Працюємо на уроці 


Джеймс Крюс 


Німецький поет і прозаїк Джеймс Крюс -- 
один із найвідоміших нині у світі дитячих пись- 
менників. Він створив чимало прозових книжок 
для дітей та молоді, радіо- і телеп'єси, вірші для 
малят і підлітків, книжки з малюнками. Крім того, 
Дж. Крюс перекладав твори дитячої літератури з 
багатьох мов світу на німецьку. | його власні 
книжки теж перекладені більш ніж 30 мовами світу. 
Популярність творів Дж. Крюса серед дітей, їхня 
художність і повчальність, гуманістичний зміст були 
високо оцінені. Він лауреат найавторитетнішої у 
світі нагороди за кращі твори для дітей -- Між- 
народної премії імені Г.-Х. Андерсена та Золотої 
медалі Г.-Х. Андерсена, володар інших нагород, 
наприклад, "Премії за книги для молоді". 

Дж. Крюс народився 1926 року на маленькому 
північному острові Гельголанд у сім'ї електрика. 
Серед його дідів і прадідів з батьківської й мате- 
ринської ліній було багато рибалок. Майбутній пись- 
менник із дитинства полюбив сувору і романтичну 
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природу своєї рідної Північної Німеччини, море за- 
пам'яталося як свято і праця. Просте життя сім'ї, 
численних родичів і сусідів, їхні будні, щоденна 
праця, урочисті події, кумедні й сумні випадки, казки, 
легенди, пісні, -- все це закарбувалося в душі 
хлопця, і згодом про це розповів він вустами 
свого улюбленого літературного героя -- праді- 
дуся, колишнього капітана і рибалки. 

Джеймс Крюс мріяв про кар'єру вчителя. Тож 
по закінченню школи він навчався в учительському 
інституті, деякий час жив і працював у Мюнхені. А 
з другої половини шістдесятих років оселився на 
Канарських островах, де створив більшість своїх 
повістей, оповідань, казок. 

Для творів Дж. Крюса притаманне поєднання 
багатющої фантазії і реалістичного побуту звичай- 
них людей. Лірика і гумор допомагали письменни- 
кові відтворити внутрішній світ і психологію ма- 
ленької дитини або підлітка. Його твори містять 
ненав'язливу, дуже природну повчальність. 


МІЙ ПРАДІДУСЬ, ГЕРОЇ І Я 
(Уривки) 


Коли мені було чотирнадцять років, прадідусеві 
минуло вісімдесят дев'ять. Та він був ще міцний 
тілом і бадьорий духом. Улітку щорана сходив до 
причалу нашого невеличкого острова Гельголанду 
й гомонів там з рибалками, що поверталися з 
моря. А взимку латав собі сіті або вирізував по- 
плавці до линв, на яких спускають у море верші -- 
ловити омарів. 

Та невдовзі після того як йому минуло вісім- 
десят дев'ять (народився прадідусь у жовтні), з 
ним стався удар -- як ото в дерево часом уда- 
рить блискавка. Удар не вбив прадідуся (наш ста- 
рий був, нівроку, міцненький), проте на два місяці 
прикував до ліжка. А коли прадідусь уже мав був 
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звестися на "ноги, виявилось, що вони його не 
слухаються. 

Через те йому купили крісло на колесах. 

Спочатку прадідусь на чім світ лаяв те “три- 
кляте покотьоло", однак із часом воно дедалі дужче 
припадало йому до смаку. Незабаром він уже 
ганяв у своєму кріслі на колесах по всьому по- 
мешканню. 

Та це зовсім не припало до смаку моїй бабусі, 
у якої він жив. Тому вона взяла собі до помочі 
мене, -- сказати б, як гамівний засіб для "цього 
коліщатого дідугана". Бо я був, по-перше, пра- 
дідусів улюбленець, а по-друге, його учень у мис- 
тецтві розповіді й віршування. 

Крім того, в мене саме тоді наривала п'ята 
(бо я з дурного марнославства носив тісні чере- 
вики), я не ходив до школи й міг цілком присвя- 
тити себе прадідусеві. 

Бабуся, до котрої я оце перебирався, жила нагорі, 
на скелястій частині Гельголанду. Тому її прозвали 
горішньою бабусею. А другу, ту, що жила під горою, 
в долині, прозивали, звісно, долішньою бабусею. 

Я перебрався до горішньої бабусі в грудні. 
Днів за два перед тим вона прийшла до нас і 
сказала моїй матері, що Великий Хлопчак зі своїм 
кріслом на колесах перекинув їй шкереберть усю 
господу. Як воно так буде й далі, то ще, гляди, 
доведеться чіпляти по всьому помешканню дорожні 
знаки. 

-- Пошліть-но ви йому Малого Хлопчака, -- 
сказала вона наостанку. -- Тоді вони собі вдвох 
віршуватимуть, і в господі знов настане спокій. 

(Великий Хлопчак -- то був не хто інший, як 
прадідусь, а Малий Хлопчак, чи Хлопчачок, -- я. 
Так нас прозивали.) 

Тож однієї ясної холодної неділі я, кульгаючи 
на свою хвору ногу, придибав на Трафальгарську 
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вулицю до Великого Хлопчака, й він, вітаючись, 
змовницьки підморгнув до мене. 
-- Жіноті хочеться, щоб ми з тобою знов трохи 


повіршували, -- сказав він. — То що, зробимо їм 
таку приємність? 
-- Звичайно, -- відповів я. 


-- А коли це ми востаннє віршували й приду- 
мували оповідки? 

-- Та ми ж часто віршуємо, прадідусю! 

-- Ні, я питаю, Хлопчачок, коли ми востаннє 
віршували по-справжньому? 

-- Чотири роки тому, прадідусю. Тоді, як у 
Аннекен з Йоганнекен був кір. | 

-- А, так, так. 

Прадідусь вигідніше вмостився в кріслі й ска- 
зав своїй дочці, моїй горішній бабусі: 

-- Натопи лишень завтра обидві кімнатки на 
горищі. Тоді ми собі там віршуватимемо й не 
крутитимемось у тебе під ногами. 


-- Обидві кімнатки на горищі? -- вигукнула 
горішня бабуся. -- А ти знаєш, скільки це треба 
вугілля? Чи ми, по-твоєму, мільйонери? 

— Ну, добре, -- сказав прадідусь, -- тоді ми 
віршуватимемо тут, унизу. Тут тепло. 

-- Тут, унизу? -- обурилась горішня бабуся. -- 


Ні, цього не буде. Як почнеться віршування, то 
пропало господарювання! Я вам не вчорашня, знаю! 


Хочете -- віршуйте в спальні, на другому поверсі. 
-- Навлежачки віршується непогано, -- сказав 
Великий Хлопчак. -- Але спальні душать будь-яку 


творчу думку. На другому поверсі ми не можемо 
віршувати аніяк. | 

-- Аніяк! -- підхопив я. 

-- Усі чоловіки однакові! -- промурмотіла го- 
рішня бабуся. Й за мить, так само собі під ніс, 
додала: 

-- Натоплю завтра на горищі. 
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Це була наша, двох поетів, цілковита перемога. 
Раді та веселі, побралися ми на другий поверх 
спати. 

Проте вранці другого дня -- в понеділок -- 
годі було й думати перебиратись на горище. Бо 
моя горішня бабуся саме цього дня разом із 
чотирма сусідками робила з розкішного неладу, 
що панував у кімнатках під дахом, нестерпно нуд- 
ний краєвид, що його господині називають “лад”. 
| так -- до самісінького обіду. Спочатку пішли в 
роботу віники, ганчірки для підлоги та мастика, тоді 
принесено нагору й припасовано на вікна метри 
й метри гардин, потім вимощено цілу кучугуру 
подушок на кожній постелі й нарешті скрізь заходи- 
ли мітелочки для порохів. А тим часом ми, поети, 
безправно сиділи в куточку вітальні, попоїли якогось 
сумнівного супу, що нікому з нас не смакував, і 
зітхнули з полегкістю аж тоді, як горішня бабуся, -- 
вже десь близько третьої години, -- повідомила: 

-- Ну, перебирайтеся нагору. Крісло на коле- 
сах вам винесе туди Яспер. 

Обидва кульгаві та незграбні, полізли ми, 
Хлопчаки, крутими сходами під дах. А нам же ше 
довелося докладати рук до перевезення крісла на 
колесах, яке правив на горище дядько Яспер, -- 
бо воно все застрягало на вузеньких сходах. Та 
кінець кінцем і ця колісниця поета опинилась на- 
горі, і прадідусь негайно в неї вмостився. 

Горище просто не те стало! Посередині, там, 
де звичайно чіпляли білизну, й далі, де сушили 
рибу, на підлозі лежав трохи вже злинялий довгий 
червоний килимок. Він прослався від дверей моєї 
кімнати, що виходила вікном на північ, аж до две- 
рей прадідусевої, що дивилась на південь. 
| -- Отже, поетів таки визнали, -- промовив Ве- 
ликий Хлопчак. -- Їм устеляють дорогу червоними 
килимами. Одначе боюся, що для творчості наші 


164 


покої ще не зовсім добрі. Доведеться, мабуть, 
зробити тут необхідний нам ліричний нелад. 
Прадідусь, як завжди, казав діло. Обидві кім- 
натки мали такий вигляд, наче це була виставка 
меблів. На столах і на комодах красувались пле- 
тені серветки, на невеликих вікнах висіли рясні 
гардини, заслоняючи від нас і так скупеньке світло 
й краєвид, а на канапах і на кріслах лежало такого 
подушок, немов тобі в гаремі, ще й попідбивані 
так, неначе кожна обернулася на вухатого зайця. 
Єдине, що тут бодай якось стосувалося поезії, це 
«Моряцькі щорічники", рівнісінько поскладані стоси- 
ком у кожній із кімнат. Та на таку кімнату тільки 


глянь -- і в тебе зразу відпаде охота віршувати! 
-- Де панують Хатні господині, там гинуть 
поети, -- зітхнув прадідусь. | 


9 . Скільки років мали прадідусь і правнук? Як 
4 їх називали родичі? 


із чого видно, що Хлопчачок любив свого 
прадідуся? | 

Чому Малий Хлопчак перебрався до го- 
рішньої бабусі? 

Як дідусь пояснив свою відмову віршувати 
в спальні? 

Перекажіть, як їм готували кімнату для вір- 
шування. 

Чому Великому і Малому Хлопчакам не 
сподобався бабусин лад у кімнаті? 


Чи любите віршувати ви? Згадайте, що вам 
створює ліричний настрій? 


Юним літературознавцям 


Створіть альманах власної творчості (казок, 
віршів, оповідань). 
Для додаткового самостійного читання 


Підпихаючи руками колеса свого крісла, він 
під'їхав до мене. Було тепло -- в маленькій за- 
лізній грубці гоготіло полум'я. 
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-- Писатимемо на шпалерах, Хлопчачок, -- ска- 
зав старий. -- З другого боку. Я надибав тут, на 
горищі, шпалери. За дверима в тебе. 

-- Та то ж бабуся хоче поклеїти у вітальні до 
Різдва! 

-- На стінах видно тільки один бік шпалери, 
Хлопчачок. Зворотний бік речей у цьому світі взагалі 
не часто можна побачити, ось що я тобі скажу. 

Що я міг заперечити на такий розумний до- 
каз? Послухавшись прадідуся, я вніс до кімнатки 
сувій шпалери, з обережності замкнув за собою 
двері й сказав: 

-- Можна починати. 

— Нісенітниця! -- буркнув прадідусь, витягаючи 
з задньої кишені своїх синіх рибальських штанів 
два великі теслярські олівці. -- Нісенітниця! Отак 
ні сіло ні впало починати! -- знову сказав він. -- 
По-перше, мені кортить закурити; по-друге, до лиха 
оці подушки й гардини; по-третє, я не можу віршу- 
вати за графіком; по-четверте, мені потрібна ідея! 

-- До лиха подушки з гардинами! Нехай жи- 
вуть ідеї! 

Я попідкочував гардини й поскладав на кар- 
низ під стелю, тоді поскидав усі чисто подушки 
на малу канапку, прошкутильгав через увесь чер- 
воний килимок у прадідусеву кімнатчину, а вернув- 
шись, знову замкнув за собою двері, ліг на кучу- 
гуру подушок на канапці й відкопилив спідню губу. 

Я ще й тепер, як колись мій прадідусь, від- 
копилюю спідню губу, коли в мене з'явиться ідея. 
На жаль, навпаки майже ніколи не виходить: хоч 
би скільки відкопилював я спідню губу, ідея зви- 
чайно не з'являється. 

Так було мені й тоді, в кімнатці на горищі. 
Поки прадідусь пускав із люльки дим, попихаючи 
то туди, то сюди крісло на колесах, я лежав на 
купі подушок, дивився в маленьке вікно на дахи 
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сусідніх будинків, і мені не набігала ну аніякісінька 
ідея. 

Зате прадідусеві нібито щастило більше. Бо я 
вгледів, як у нього спідня губа почала повільно, 
немовби в такт з народженням доброї ідеї, відко- 
пилюватись дедалі виразніше, аж поки він зненаць- 
ка підібгав її, знову затягся з люльки Й мовив: 

-- Є, Хлопчачок! 

Що є? -- спантеличено запитав я. 

--- Ідея, Хлопчачок! І, здається, навіть непогана. 
Пам'ятаєш, ми чотири роки тому грали в гру -- 
складали оповідки й вірші про мову? 

Я кивнув ГОЛОВОЮ. 

_ А тепер підемо далі: поговоримо з тобою 
про поважніше -- про світ, про життя, про те, які 
бувають події. 

-- Та що там багато розводитися про людей! 
У кожної людини один ніс, двоє очей, двоє вух, 
один рот і четверо прадідусів. 

-- | дехто з людей може послужити прообра- 


зом для наших з тобою творів, -- докинув пра- 
дідусь. — Мова в нас ітиме про героїв. 

-- По-моєму, герої нудні, — пробурчав я. — Я 
не люблю всіх отих пригод Зігфріда. 

-- ря не люблю, - засміявся прадідусь. -- Як 


на мене, то Зігфрід взагалі не герой. 

Отепер уже я зацікавився. 

-- Як-то -- Зігфрід не герой? -- вихопилося в 
мене. 

-- От бачиш, Хлопчачок, про те, кого вважати 
за героя, думки можуть розходитися. Тому-то моя 
ідея ось яка: ми складатимемо оповідки й вірші, у 
яких спробуємо показати, що воно таке -- герой. 
Я, наприклад, гадаю, що героєм можна стати лише 
в якусь виняткову хвилину, опинившись у винятко- 
вих обставинах, а цілий вік, змалку й до останку, 
героєм бути неможливо. 
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Прадідусь вигідніше вмостився в кріслі, прису- 
нув до себе попільничку, що стояла на столі, ще 
раз затягся з люльки, й ми почали віршувати. 

Час линув швидко. | ось до нас несподівано 
завітав гість. Він уже стояв у дверях кімнатчини. 
Це був мій долішній дідусь, той, що в нього куче- 
равий чорний чуб. 


-- Я не заважатиму? -- спитав він. 
-- Такий рідкісний гість, як ти, Якобе, ніколи не 
може заважати, -- всміхаючись, відповів прадідусь. 


— Та ви ж начебто віршуєте, Хлопчаки... Я 
спокійнісінько можу собі піти наниз, а за годину 
знов прийду. Жінки там балакають про різдвяні 
подарунки. Може, і я щось їм підкажу. 

— Ми вже досить добре обміркували нашу 
тему й досхочу навіршувались, Якобе, -- сказав 
прадідусь. 

Ми з прадідусем в один голос запевнили, що 
він нітрохи нам не заважатиме, нехай, мовляв, за- 
ходить. Усі його побоювання зовсім безпідставні. 

-- Яку тему, Хлопче? -- спитав долішній дідусь. 

— Великі й малі цього світу, хазяї і наймити, 
тирани й підданці. 


-- Як шкода, що я не встиг послухати, -- З 
жалем сказав долішній дідусь. | 

— Е-ге ж... -- Старий Хлопчак замислено їз- 
див туди-сюди у своєму кріслі. — Еге ж, Якобе, 


одна річ на сьогоднішню тему в мене ще лиши- 
лася. Це байка. Я її придумав колись, кілька років 
тому. Можу тобі розказати. 

-- То розкажи, Хлопче, — сказав долішній ді- 
дусь, — ти ж знаєш, що я й сам подеколи віршую, 
хоч поет із мене невеликий. 

Цей мудрий натяк на прадідусів поетичний хист 
підохотив Старого Хлопчака. | 

Він трохи помовчав, пригадуючи байку, а тоді 
прочитав її нам: 
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ВЕДМІДЬ 1 МУРАШКИ 


Старенький ведмідь-горопаха 
Надумав довести мурахам, 
Яка-то він сила, ведмідь! 

Отак і набрався охоти 

На хату тієї дрібноти 

Залізти і сісти й сидіть. 

А сів -- то хутенько схопився, 
Зачухався і закрутився, 

Ревів і качавсь по землі. 
Уперше побачив він: мужні, 
Невтомні, відважні і дружні, — 

То й сильні мурахи малі. 
Пролежав бурмило чимало — 
Все тіло горіло-палало 

(Така навісна мурашня!). 

Весь скусаний, зчуханий, здертий, 
Утік, мов од лютої смерті, 

І всім тепер каже щодня: 
Малих зневажати не важко 

("Гей ти там, нікчемна УВЕ ”), 
Але начувайся, тремти! — 

Як рушить малеча до бою — 
Вся разом — до бою з тобою, — 
Світ за очі бігтимеш ти! 


Коли байка скінчилася, долішній дідусь сказав: 

-- Знаєш, Хлопче, усі вй, поети, завжди вига- 
дуєте всілякі розумні й гарні речі, у яких щоразу 
перемагає справедливість. А як воно буває на- 
справді, в житті, з тими ж таки маленькими людь- 
ми? Зі скривдженими і зневаженими? Чи завжди 
вони тримаються гурту? Чи не квапляться декотрі 
з них підлеститись до великих цього світу, аби 
мати більше хліба, грошей чи там пенсії, ніж у 
сусіда? Чи дуже міцна між ними єдність, Хлопче? | 
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-- Правду кажеш, Якобе, -- зітхнувши, мовив 
прадідусь. -- 1 таке бувало, що маленькі люди 
століттями не боронилися проти сваволі великих. 

На жаль, розмову довелося урвати, бо нас 
покликали наниз вечеряти. На наш подив, цього 
разу на вечерю зібралася вся наша родина: мої 
мати, батько, брати й сестри, долішня бабуся й 
долішній дідусь, горішня бабуся, прадідусь і я. 

Причину таких дружних відвідин ми, Хлопчаки, 
відкрили для себе аж тоді, коли побачили, що по 
всій вітальні стоять квіти й лежать загорнені пода- 
рунки. 1 ми враз згадали, що в горішньої ж бабусі 
перед самим Різдвом день народження! Нам ніхто 
нічого не сказав, бо всі думали, що ми вже давно 
привітали іменинницю. Тоді нам стало соромно, 
що ми, поети, такі неуважні, ми подались під слушну 
мить до спальні і · вдвох написали вірш на день 
народження горішньої бабусі. Потім знов пошкан- 
дибали до вітальні, прадідусь постукав ложкою по 
склянці і, коли всі замовкли й з цікавістю подиви- 
лися на нього, він сказав, показуючи на мене: 

-- А зараз Хлопчачок зробить іменинний пода- 
рунок від поетів. 
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Тоді я підвівся й прочитав: 


ВЕЛИЧАЛЬНА ГОРІШНІЙ БАБУСІ 


Хто лає і дбає? 

Хто завжди при ділі? 
У кого поети 
Живуть скалічілі? 
Хто їх доглядає, 

Мов рідна матуся? 
Це наша горішня, 
Горішня бабуся! 

Хто мужній такий, 
Як годиться герою? 
Хто завжди за правду 
Устане горою, 

Де інший сховається, 
Скаже: "Боюся!"? 
Це наша горішня, 
Горішня бабуся! 

Хто може нагримати 
З самого рана? 
Кого ми за любого 
Маєм тирана? 

Хто сниться нам часто? 
За ким я журюся? 
Це наша горішня, 
Горішня бабуся! 

Хто слово колюче 
Нам часом дарує? 
Хто в наших серцях 
Над усім владарює? 
Прилюдно сказати 

Я не побоюся: 

Це наша горішня, 
Горішня бабуся! 


Усі заплескали в долоні, а горішня бабуся, 
втираючи очі, промимрила: | 


171 


-- Спершу ці шибеники забувають твій день 
народження, а потім отак тебе присоромлять і за 
що мене Господь покарав аж двома поетами? 

-- За те, що ти такий колюченький їжак і не 
даси поетам знудитися! -- засміявся прадідусь, 
чим спонукав горішню бабусю сховати хустинку й 
знов заговорити звичайним своїм ущигливим тоном. 

День минув чудово для всіх. Коли я, перед 
тим як лягати спати, сказав горішній бабусі: "На 
добраніч!" -- і навіть поцілував її, всупереч своїй 
звичці, то вона мовила: 

-- На добраніч, мій малий поете! Та дивися не 
складай ти мені більше таких віршів, щоб я через 
них ніяковіла. 

-- Не буду, слово честі! -- відповів я. -- На 
той рік я вам на день народження нарву букет 
сухеньких будяків! 

(Переклад Є. Горевої) 


| · Чому Хлопчак перед тим, як віршувати, за- 
чинив за собою двері? 

Яка ідея спала на думку Великому Хлопча- 
кові? Кого він вважав героєм? Чи погоджу- 
єтеся ви з думкою прадідуся? 

Яка головна думка байки "Ведмідь і му- 
рашки"? Як ця байка перекликається із жит- 
тям людей? Обговоріть її зі своїми батьками 
й однокласниками. 

На вашу думку, чим зворушив бабусю вірш 
Хлопчаків? Чи сподобався він вам? 

Які подарунки ви готуєте своїм рідним? Як 
їх вітаєте зі святами? 

Уявіть себе поруч із прадідусем. На яку 
тему ви хотіли б із ним повіршувати? 

Юним літературознавцям 

Упорядкуйте збірку віршів, які відомі поети 
присвятили своїм рідним. 
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Прислів'я народів світу 
: . Яка людина -- такі в неї і мрії. 
(В'єтнамське) 
Перед сивою головою вклонися. (Литовське) 


Найкраще виховання -- повага до старших. 
(Туркменське) 

. Виховуй і навчай -- гарний звичай. 
(Угорське) 


| мала людина -- не соломина. (Угорське) 
Старий між молодими молодшає, МОЛОДИЙ 
між старими -- розумнішає. .. (Казахське) 


Тим, хто любить читати 


СТОНОЖИЧ 1 ЖУК-СКАРАБЕЙ 


У вогкому закутку садка, де ростуть мокрець 
та незабудки, жив самотній стоножич на ім'я Томас. 
Жуки, черв'яки, слимаки та інша жива дрібнота в 
околиці дуже шанували його, бо він мав добре 
серце, прегарні манери й чарівну ходу. Годі опи- 
сати словами, як легко й граційно Томас  пе- 
реставляв свої дев'яносто шість ніг. (Чотири ноги 
він, на жаль, загубив невідомо де). Здалека й 
зблизька збігалась та дрібнота подивитись, як він 
вирушає на свою славнозвісну ранкову прогулянку 
між рідною ніркою в землі та молоденькою бе- 
різкою. 

Томас не дріботів, не виступав,не марширував 
і не плазував. Він ніби котився на оксамитових 
коліщатках -- така плавка, тиха 1 граційна була 
його хода. Одного дня в садку з'явився жук- 
скарабей, що мав звичку лічити, вираховувати, до- 
сліджувати та виміряти. Коли Томас вийшов на 
свою прогулянку, той скарабей біг за ним аж до 
берізки й назад до нірки, потім сховався під гри- 
бом і на цілих три дні заглибився в надзвичайно 
складні підрахунки. 
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На третій день жук подався до Томаса, щоб 
сказати йому результат. 
— Шановний пане стоножичу, -- сказав він. -- 
Ви знаєте, що ваша хода славиться серед живої 
дрібноти? 


-- Це в мене спадкове, — скромно відповів 
Томас. -- Мій батько був відомий скороход, а 
мати -- директриса комарячої балетної трупи. Моя 
хода -- це просто успадкований хист. 

-- Помиляєтесь, -- відказав скарабей. -- Ваша 
хода, любий мій, -- це шедевр розрахунку. Вона 


тому така гармонійна, що вам бракує чотирьох 
ніжок. 

-- Тобто як? -- здивувався Томас. 

— А ось послухайте. Це дуже проста річ. Зви- 
чайна стонога спочатку переставляє ніжки від пер- 
шої до шостої, потім від сьомої до дванадцятої, 
потім від тринадцятої до вісімнадцятої, потім від 
дев'ятнадцятої до двадцять четвертої, потім від два- 
дцять п'ятої до тридцятої, потім.. Але ви вже зро- 
зуміли, правда? 

Томас кивнув головою трохи розгублено, бо 
він, щиро кажучи, не зрозумів ані слова. 

-- А останні ніжки, від дев'яносто сьомої до 
сотої, — провадив далі жук, -- ці останні ніжки 
звичайна стонога тягне, бо чотири не ділиться на 
шість. І тому набути гарної ходи може тільки та 
стонога, число ніжок котрої ділиться на шість. Ро- 
зумієте, правда? 

Томас кволо, безтямно кивнув головою. 

— Рух ваших ніжок, -- нудно вів далі жук, -- 
це шедевр математики. Бо ви спочатку перестав- 
ляєте ніжки від першої до третьої. Дуже розумно: 
адже дев'яносто шість ділиться на три. Ви мене 
розумієте, правда ж? 

Томас ледве спромігся кивнути, так спантели- 
ЧИВСЯ. 
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-- Таким чином ви переставляєте чотирнадцять 
разів по три ніжки, далі двічі по шість і нарешті 
знову чотирнадцять разів по три. Це такий дивний, 
надзвичайний спосіб, що я негайно мушу пові- 
домити про нього вчених жуків. Бувайте здорові! 

Скарабей побіг собі, а стоножич Томас зали- 
шився з очманілою головою у своїй нірці. 

Він мурмотів: 

-- Тричі по чотирнадцять. Ні, чотирнадцять разів 
по три, шість разів по дві... ні, двічі по шість... чи 
все-таки шість разів по дві?... 

Сердешний стоножич сидів удома й мурмотів 
числа до полудня, марно намагався перелічити 
власні ноги, позбувся апетиту і аж надвечір нава- 
жився вийти на свіже повітря. Та що це, Господи- 
Боже? ідучи, Томас перевалювався з боку на бік, 
шкутильгав, спотикався, волочив ніжки і, пройшовши 
ледве півметра, вже так утомився, що не міг іти 
далі й насилу заліз у свою нірку. Весь цей час 
він думав про скарабеєві підрахунки, почав лічити 
свої ніжки й стежити за їхнім рухом, а ходити 
зовсім розучився. 

Звістка про нещастя зі стоножичем із швид- 
кістю вітру розійшлася серед живої дрібноти. Жуки, 
слимаки та черв'яки приходили втішати його |і 
радили, як вилікуватись. Та ані сік із молочаю, ані 
пилок із мокрецю, ані чебрець, ані кріп не допо- 
могли Томасові. Його дев'яносто шість ніжок, що 
на них він досі так граційно ковзав по землі, 
раптом стали для нього проблемою. Вони пере- 
плутувались і зачіпались одна за одну при кожному 
кроці, і врешті він, зовсім занедужавши, перестав 
виходити надвір. Лежав сумний у своїй нірці, і всі 
гадали, що близький його кінець. 

Та одного ранку, коли Томас виповз із нірки 
на сонечко, він побачив між незабудками молоденьку 
стоніжку, що рухалась майже так само граційно, як 
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він у найкращу свою пору. 1 в ритмі своєї ходи 
прегарно співала: 


Три по шість -- це вісімнадцять! 
Треба довго тренуваться, 

Поки виробиш ходу. 

П'ять по шість -- це буде тридцять, 
На траві роса іскриться, 

Глянь, по квітках як я йду! 


При звуках цієї пісеньки серце стоножича аж 
застрибало в грудях. Стежачи очима за прекрасною 
стоніжкою, він теж почав вихилятись у ритмі пісні, 
і несподівано стоножич Томас став легконого ков- 
зати по землі, як у найкращі свої дні. Тільки хода 
його була тепер іще граційніша, ніж доти. Він 
просто-таки плив над землею -- такі плавні були 
його рухи. Поплив поруч прекрасної стоніжки, чемно 
відрекомендувався їй і почав підспівувати: 


П'ять по вісім буде сорок, 
Ми зуміли дуже скоро 

Нашу пісеньку знайти, 

Шість по вісім -- сорок вісім, 
Вдвох ходімо лугом, лісом, 
Ми до пари — я і ти! 


Дві з половиною години стоножич із стоніжкою 
кружляли, співаючи, по садку, і вся жива дрібнота 
в околиці захоплено дивилась на них. Тільки ска- 
рабей-математик сердито ворушив рогами, бо тепер 
Томас переставляв ніжки зовсім не так, а куди 
складнішим способом. | тому жук попросив стоно- 
жича рухатися повільніше, щоб можна було краще 
спостерігати їхній рух. Але Томас відказав: 

— Я не маю часу на математику. Я щойно 
заручився! 
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| поплив зі своєю стоніжкою далі, а врешті 
одружився з нею під червоно-білою парасолькою 

мухомора. 
(Переклад Ю. Лісняка та Є. Горевої) 


г - За що жуки, черв'яки та слимаки шанували 
є Томаса? Чим милувалися? Чи сподобався він 


вам? 
Як скарабей доводив стоножичу, що його 
хода -- шедевр розрахунку? 


Яка біда сталася з Томасом? На вашу 
думку, хто спричинив її? 

Чи сподобалася вам пісенька стоніжки? 
Чому вона захопила Томаса? 


Перекажіть щасливу кінцівку казки. Вивчіть 
вірш-пісеньку стоніжки й Томаса напам'ять. 
Відшукайте в тексті математичні розрахунки, 
проаналізуйте їх. 

Юним літературознавцям 

Складіть власні вірші на табличку множення. 

Прислів'я народів світу 

Красу бачить той, хто дивиться з любов'ю. 

(Англійське) 
» Світ чудовий тим, що різноманітний. 
(Італійське) 
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Цікаво знати 

Жук-скарабей — один із славнозвісних сим- 
волів Стародавнього Єгипту. Скарабей об- 
робляє безформну, м'яку масу землі, наполег- 
ливо й завзято перекочуючи її перед собою, 
аж доки не надасть їй досконалої форми. 
Відклавши яйця в цю кульку, скарабей тепер 
її котить зі сходу на захід і, виривши нірку, 
ховає на 28 днів. На 29-й день жук викопує 
кульку, кидає її в воду, і з неї з'являються 
маленькі скарабеї. Давні єгиптяни вважали, 
що маленький жук повторює шлях Сонця, яке 
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воскресає, повертаючись із царства тіней, тому 
й обожнювали цю комаху. 

Дослідникам відомо близько 10 тисяч видів 
багатоніжок. Вони вважаються серед назем- 
них істот найстародавнішими. Це засвідчила 
знахідка в Східній Шотландії. Там археолог- 
любитель знайшов крихітну найстародавнішу 
на планеті скам'янілість, що виявилася остан- 
ками багатоніжки. Вчені встановили, що жила 
вона 420 мільйонів років тому. 

У штаті Кароліна (США) виявлено бага- 
тоніжку, що має 666 ніжок. Дивовижним є ще 
й такий факт, що про це зафіксовано 6 червня 
2006 року. 


РУ 25 ше | Працюємо на уроці 


Онеліо Хорхе Кардосо 


У Вест-Індії на острові Куба та 1600 прилеглих 
островах розташувалася держава Куба. 

Численні затоки розчленовують її на мальов- 
ничі частини, чимало тут зручних для мореплавства 
бухт. Береги Куби оточені кораловими рифами. 

Тропічний клімат, савани, тропічні ліси на узбе- 
режжях — мангрові зарості — все це надає країні 
чарівної та неповторної краси, яку оспівують у своїх 
творах кубинські письменники. 

Серед них є митець, який з великою любов'ю 
й повагою писав про людей праці, творив цікаві й 
повчальні літературні казки для дітей, — це Онеліо 
Хорхе Кардосо. Він був і письменником, і держав- 
ним діячем. | 

Кардосо -- лауреат багатьох престижних літе- 
ратурних премій Куби. Він народився 1914 року, 
його дитинство припало на роки, коли Куба боро- 
лася за своє визволення і здобула його. 
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Улюбленим жанром письменника було опові- 
дання. Заслужену славу Кардосу принесли збірки 
коротких оповідань "Татуню, скажіть мені, як це 
відбувається", "Кораловий кінь", "Я йшов пішки", 
"Білий коник". 

Помер письменник 1986 року, залишивши дітям 
високоморальні казки. Вони спонукають читачів йти 
за своєю мрією. 


ЯК КРАБ НАВЧИВСЯ ЛІТАТИ 


Одного разу крабеня, зовсім ще маленьке, рило 
собі нірку в землі. Коли це прилетіла голубка та 
й каже: 

-- Яка в тебе гарна криниця! 

Крабеня звело на неї свої опуклі оченята й 
чемно відповіло: 

-- Даруйте, але це не криниця. Я будую собі 
дім. 

-- Дім? -- здивовано вигукнула голубка. -- Не- 
вже ця темна нора -- твій дім? 

-- Атож, сеньйоро. 
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-- Ти, певне, жартуєш, мале! 

-- Я зовсім не жартую, сеньйоро. 

-- Вперше чую, щоб якусь нору називали до- 
мом! Не розумію, чого тобі заманулось поселитися 
на дні темної криниці! Чом не на дереві? 

-- Сеньйоро,-- поважно мовило крабеня, — ви, 
певне, забули, що я краб, а не голуб. 

-- Дурниці! Було б тільки бажання! 

"Бажання, -- подумало крабеня, задивившись у 
височінь. -- Невже б я полетіло, якби побажало?” 

Та зараз же й схаменулося. 

-- Хто таке бачив, щоб краб жив на дереві, 
мов птах? Сеньйоро, ви, певне, смієтеся з мене... 

— Ні, не сміюсь. Тільки питаю тебе: чого ти 
повзаєш по землі, коли можеш жити на дереві. 
Подумай, мале, подумай! 

-- Але ж, сеньйоро, весь мій рід живе так 
споконвіку. 

-- Знаю я твій рід! Як один почав колись 
робити, так і всі за ним роблять. Невже ніхто з 
твоїх родичів не прагне кращого життя? 

-- Ну, є краби... Але ні, наскільки мені відомо, 
ніхто з них не прагне чогось кращого. . 

— Що ж,-- мовила голубка, — тоді ти перше 
з-поміж крабів оселишся на дереві. 

-- На дереві? Я? 


-- Так, ти -- перше з усіх крабів. 
-- Але ж, сеньйоро, дідусь звелів мені негайно 
збудувати дім -- і то такий самий, як і в інших 


крабів. 

-- Крабенятку, ну який же це дім! 

-- Мій дім, сеньйоро! А то ж який ще? 

-- Ніякий це не дім. Де ти бачило дім без 
вікон і дверей? 

о-- А й справді -- не бачило... 

-- Отож-бо. і де ти там зробиш собі вікно -- 
таке вікно, щоб і світло, й свіже повітря лилося? 
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Не знаю... 

-- Та хай навіть і змайструєш вікно, яке не 
пропускатиме повітря й світла, скажи, чи заспіває 
пташка під тим вікном, коли настане літо? 

-- Не заспіває, — визнало крабеня. 

-- Отже, ти зрозуміло! Будуй собі житло не в 
землі, а над землею, мале! 

-- Але ж... над землею... 

-- Я маю на увазі -- в кущах, чи на гілці 
дерева, чи на стовпі, що височить на пагорбі,-- де 
тобі найкраще сподобається. 

-- То це буде гніздо? 

-- Так, гніздо на вільному повітрі, гніздо, що 


вдень ближче до сонечка, а вночі -- до зірок. 

-- О, це було б чудово! Правду кажучи, всі ми, 
краби, мріємо про зорі, але... -- і воно враз за- 
смутилось: -- Але що може мале крабеня? 


-- | що це ти завело? Хто ким хоче бути, той 
тим і є. Треба тільки захотіти! | 

| голубка, ніби стомившись розмовою, махнула 
крильми й полетіла геть, а крабеня все дивилося 
їй вслід, аж поки вона зникла вдалині. 

Рити далі свою нірку крабеня вже не могло. 
Тож воно помило клішні в річці й попрямувало до 
свого дідуся. 

-- Дідусю, я хочу збудувати собі дім над землею. 

Отакої! -- вигукнув дідусь, який саме щось 
жував. 

Дозволь мені збудувати його на верхівці 
дерева! . 

-- Дитя моє,-- стурбовано мовив дідусь, -- ти, 
певно, з'їло сьогодні щось не те на сніданок. 

-- Я снідав пальмовим листям, дідусю. Але 
потім я розмовляв з голубкою. і 

-- З отією навіженою? 

-- Вона сказала мені, що жити під землею 
личить тільки дощовому черв'якові. 


181 


-- Нехай і так, але не забувай того, що ти 
всього лише краб, мій хлопчику. 

-- Так, я краб, та колись я житиму в домі під 
самими зірками. 

-- Про який це дім ти весь час торочиш? 

-- Про гніздо, дідусю! 

-- Щоб жити в гнізді, потрібні крила, хлопчику! 

-- Хтозна, може, колись... 

Але дідусь не дав йому договорити. 

— Затям собі, хлопче, -- закричав він, -- що 
ти -- краб, а не птах; і нема в тебе ні пір'я, ні 
крил! Ти народився крабом і крабом помреш! 

Та онук вирішив хай там що, а робити своє. 
У лісі він вибрав найвище найрозлогіше дерево. А 
тоді рішуче заходився накладати собі на спину 
гілочки, кульки живиці і все необхідне для бу- 
дівництва гнізда. 

Нелегка це була робота. Він стільки разів 
підіймався і спускався, чіпляючись гострими кліш- 
нями за стовбур, що на корі зробилась стежечка. 
А йому ж доводилося не тільки тяжко працювати, 
ризикуючи щомиті впасти й розбитись, а ще й 
вислуховувати насмішки інших звірят, які не вміли 
літати. 

-- Погляньте на нього, він божевільний, боже- 
вільний! -- не вгавала черепаха, сидячи на камені 
серед річки. -- Ще лусне з натуги! Зроду такого 
не бачила! 

Але крабеня навіть не озивалося ні до кого. 
Вгору -- вниз, вгору -- вниз, із вантажем і по 
вантаж. Бувало, воно знесилювалося на півдорозі, 
і тоді вантаж летів додолу. Та воно терпляче зла- 
зило додолу, знову набирало гілочок і дерлося 
вгору, не зводячи очей зі свого гнізда, що помалу 
росло й росло. 

А старий дідусь казав усім, що його онук збо- 
жеволів. 


182 


Та от одного ранку з усіх шести провінцій 
Куби злетілися до того дерева птахи. З Орієнте 
прибув красень сенсереніко з жовтою шийкою -- от 
ніби пов'язався новенькою краваткою. З Камагуея 
прилетів чорний дятел із червоними грудьми. Із 
Санта-Клари -- співучий сінсонте. З Матансас -- 
найлагідніша з усіх голубок. З Гавани -- блакитний 
колібрі, що вміє, швидко-швидко тріпочучи крильми, 
зависати в повітрі. І, врешті, з Пінар-дель-Ріо за- 
вітав соловей, якого ще прозивають арагонською 
флейтою. 

А злетілися вони для того, щоб похвалити кра- 
беняткове гніздо -- гарне зовні, світле й просторе 
всередині. Крабеня подякувало всім і піднесло 
плодів гуаяви та райських яблук. 

Того ж дня надвечір крабеня відчуло, що хоче 
спати. Чи не захворіло воно? Досі йому ніколи не 
хотілося спати надвечір. Саме о цій порі краби 
виходять на прогулянку, а птахи, навпаки, -- заси- 
нають. 

Та воно таки заснуло, а коли прокинулося, то 
відчуло, що йому стало тісно в гнізді. Крабеня 
розплющило одне око, потім друге. Подивилося 
праворуч — і заніміло з подиву; подивилося лі- 
воруч -- і йому геть одібрало мову: двоє крил, 
двоє чудових червоних крил, вигнутих, як у голубки, 
виросли в нього, і були вони довші за його клішні. 

Не знаючи, плакати чи сміятися від радості, 
крабеня підняло свої чудові крила й залопотіло 
ними, аж посипалося листя з дерева, а тоді зле- 
тіло проти вітру... 

Відтоді всі дивуються, коли бачать краба, що 
ширяє в повітрі. А його старенький дідусь каже 
тепер, пишаючись: 

-- Бачите? Це мій онук. Має він гарні крила, 
а літає, як вітер. 

(Переклад Г. Козаченко) 


183 


ее 


й 


Перекажіть розмову голубки й крабенятка. 
Як їй вдалося переконати крабенятка будува- 
ти дім на дереві? 

Поясніть, як ви зрозуміли слова “Хто ким 
хоче, той тим і є". Чи згодні ви з таким 
твердженням? 

Чому дідусь не зрозумів крабенятка? Якими 
були його переконання? 

" Розкажіть, чому крабеняткові нелегко було 
здійснювати свою мрію. 

Які чарівні перетворення відбулися в казці? 

Як автор ставиться до свого героя? Як до 
нього ставитеся ви? Охарактеризуйте крабеня. 

Подискутуйте на тему "Чи варто боротися 
за втілення в життя своїх мрій". 

Прислів'я народів світу 


Захотіти -- наполовину зробити. (Вірменське) 

З малого починай -- досягнеш великого. 
| (Вірменське) 

" Мети досягає той, хто втоми не знає. 

| (Іспанське) 
| малий жучок стіну проїда. (Корейське) 
У кого душа є, у того й мрії. (Узбецьке) 
: Хто хоче, той усе може і вміє. (Італійське) 


Цікаво знати 

Ми знаємо, що гнізда звивають птахи, але, 
виявляється, вити гнізда вміють і південно- 
американські жаби-філомедузи, коли збира- 
ються завести потомство. 

Гніздо філомедузи нагадує пташине, але 
зроблене воно з листя, склеєного клеєм. Цей 
клей виробляє сама жаба. Розташовується 
гніздо на висоті від одного до семи метрів на 
гілках дерев, що ростуть над водою. У ньому 
жаба відкладає ікру. Пуголовки, що вилупили- 
ся з ікри, падають з дерева у воду. У воді 
вони ростуть, харчуючись личинками комарів, 
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і поступово перетворюються в маленьких жа- 
бенят. А гніздо? Це ніби колиска. Жаби не 
повертаються в нього. Хіба ж ми живемо у 
своїй колисці? 


Для додаткового самостійного читання 
Марчелло Арджіллі 


Хто з дітей не захоплювався італійським дере- 
в'яним хлопчиком Піноккіо із казки Карла Коллоді? 


До нас, в Україну, він примандрував із Росії -- як 
Буратіно. Та італійські діти пишаються ще одним 
своїм героєм -- залізним хлопчиком, добрим і 


людяним Цвяшком. Про його чудесні пригоди роз- 
повів італійський письменник Марчелло Арджіллі 
(в співавторстві з Габріеллою Парка). 

Народився Марчелло Арджіллі 1926 року. Він 
написав більше двадцяти книг для дітей. У них 
письменник розповів про хлопчиків і дівчаток, які 
живуть у Римі і вміють дружити та співчувати людям. 

Та є в Марчелло Арджіллі чимало книг, у яких 
постають міста, створені його письменницькою фан- 
тазією. Так, у Віршограді живе дівчинка Катеріна, 
яка плутає рими-слова. В Архітекторії натхненно 
працює над проектами професор Паллада, а в 
Нью-Грамотіївці, на жаль, панує суцільна безгра- 
мотність і неуцтво. Є серед казкових міст Гос- 
подаропіль та Поліцейськ. | міста, і герої творів, 
що живуть у них, хоч і казкові, та дуже нагадують 
реальних персонажів, які розкривають малим чита- 
чам таємниці життя. Справді, дуже важко жити в 
Автоматії -- місті машин і суцільної автоматики, бо 
без праці людина гине як людина. 

Чимало героїв Арджіллі відомі дітям усього 
світу. Так, залізний Цвяшок із твору "Пригоди 
Цвяшка” має чудесну силу. Його створив самітний 
вчений Пілукка. Та багатій Чічетті намагається 
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відібрати хлопчика в його батька і змусити пра- 
цювати на себе, хоче жадібний скнара заробляти 
на ньому великі гроші. Чимало пригод зазнає 
Цвяшок, та залишається вірним своєму батькові і 
друзям: безпритульній Перлинці, беззахисним  лілі- 
путам Нано, Нане, Нані. 

Письменник любить дітей, розмовляє з ними, 
як із дорослими. | ви це відчуєте, коли прочи- 
таєте його твори. 


КАТЕРІНА ПЕРЕПЛУТУЄ СЛОВА 


Уже змалечку, здається, ще від перших вимов- 
лених слів, з Катеріною почали коїтися якісь дива. 
Матуся, схилившись над її колискою, казала: 


— Доню, я твоя мама. 
Ось повтори так само, 
Доню: ма-ма. 

А Катеріна лепече: 

— Я-ма... яма! 

— Не яма, а мама! 
Ну, повтори так само! 
А вона каже: 

— Дама... дама! 


Батькові ще пощастило — донечка називала 
його дядьком. Але коли сідали до столу, замість 
тарілки вимагала горілки. 

Батьки хвилювалися не на жарт: така малень- 
ка, а така зухвала, і вже в такому віці виявляє 
схильність до пиятики. Як і всі у Віршограді, роз- 
мовляли вони віршами і, ясна річ, у віршах вили- 
вали свої почуття: 


Що за дівчина нечемна, 
В неї вдача неприємна. 
— Будем важити на те, 
Може, ще переросте. 
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Але Катеріна не переростала, вдача її не кра- 
щала. Коли від окремих слів вона перейшла до 
перших речень, тобто до фраз у віршах, то в неї 
виходило щось на зразок: 


— Не дивись, татуню, скоса, 
Поцілуй мені ти коси... 
Мамонько-перепеличко, 
Поцілуй мені спідничку... 


Ач, яка самозакоханість та бундючність! Та хто ж 
вона така, що такої думки про себе? З якої речі 
цілувати їй коси й спідничку, ніби вона якась 
принцеса! 

Та Катеріна зовсім і не бундючна, і не пихата, 
і не мала вона ніяких схильностей до пиятики. 
Просто народилася з вадою. Є такі, що наро- 
джуються косоокими, і такі, що народжуються кли- 
шоногими; а Катеріна плутала рими. Вона чітко 
уявляла все, що хотіла сказати. Треба було, при- 
міром, сказати "тарілка", та ледве вона згадувала 
це слово, як з губ злітало друге, яке римується з 
“тарілкою”, — "горілка". Ось і виходило, що батько, 
котрий для неї, звісно, був таки батьком, перетво- 
рювався на дядька, а на маму вона говорила 
“яма” і "дама". | зовсім вона не хотіла, щоб їй 
цілували коси й спідничку, а тільки носа й щічки. 

Але ніхто навіть не здогадувався про цю вро- 
джену ваду, тому Катеріну вважали зіпсованою, 
розбещеною, зарозумілою. Бо в Віршограді навіть 
повітря було пронизане поезією. З роками Кате- 
ріна завдавала батькам дедалі більше клопоту. 

Ще зовсім маленькою вона віршами привітала 
батьків з Новим роком і поклала листівку татусеві 
під серветку на столі. 

Що ж прочитав тато в поздоровленні? 


"В Новім році, мамо й тату, 
Буду вас я зневажати". 
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Римуючи, Катеріна, як завжди, помилилась і, за- 
мість “поважати”, написала “зневажати”. 
Звичайно, батьки дуже розгнівались: 


— Отаке нам побажати? 
Шо це в тебе за манера? 
Зіпсувала наше свято! 
Геть до ліжка без вечері! 


Отож через ці нещасні переплутані рими її 
завжди карали. Бідолашна, вона сама не здогаду- 
валася про свою ваду і впадала в розпач: адже 
вона так любила своїх батьків, а вони їй без кінця 
дорікали. Донечка шукала найніжніших слів, які б 
умістили всю її любов до них. Одного разу Ка- 
теріна склала два рядки, що, як їй здавалося, дуже 
точно передавали її почуття до батьків. І, ставши 
перед батьком та матір'ю, вона прочитала: 


-- Щоб знали, яка моя воля: 
Завдати найбільше вам болю! 


Вона хотіла сказати "щастя і долі". Але ж 
уявіть собі стан батьків, коли вони почули таке 
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побажання. Весь місяць дівчинка просиділа вдома, 
бо їй заборонили виходити на розваги та прогу- 
лянки. 

Але такі прикрощі підстерігали її не лише 
вдома. У школі теж непорозуміння на кожному 
кроці: Катеріна завжди відповідала неправильно, 
бо, римуючи, переплутувала слова. 

На іспитах у неї спитали ім'я великого поета 
стародавньої Греції, вона швиденько відповіла: "Гу- 
лівер". На питання, яка протока носить ім'я видат- 
ного португальського мореплавця, сказала: "Могі- 
канова". До того ж, вона розповіла, що Італія має 
форму хобота, а не чобота, а Лондон стоїть на 
річці Пемзі, а не Темі. 

Звичайно, її залишили на другий рік. Вдома 
батьки, дізнавшись про це, вилили на неї лавину 
гнівних віршів, де римувалися "негідниця", "тупиця", 
“ледащо” і "зовсім пропаща". 

Катеріна нарешті здогадалася, від чого її не- 
щастя, і спробувала пояснити, що готувалася до 
іспитів ретельно, що винна в усьому тільки вро- 
джена вада, яка щоразу заважає їй знаходити по- 
трібні рими. | 

Як завжди, вона робила помилки, тож і цього 
разу закінчила своє пояснення так: 


Бере мене великий гнів, 
Що не знайду я точних брів. 


Батьки нічого не зрозуміли, натомість розгні- 
валися ще дужче. Вона кепкує з них? До чого тут 
брови? 1 вони знову сипнули на неї віршованими 
докорами, де цього разу римувалося: “бридко”, 
“видко”, "гидко", "стидко". 

З подругами і приятелями теж поспіль неприєм- 
ності. Подруги, приміром, люб'язно запрошують Її: 


-- Катеріно, годі сумувати, 
Вийди з нами танцювати. 
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А вона вдячно відповідає: 


— Зараз буду у саду, 
Зараз, зараз підведу! 


Подруги, певна річ, знизували плечима, відвер- 
талися й не хотіли більше знатися з нею, бо не 
розуміли, що вона замість “підведу” хотіла сказати 
"підійду". 

Зустрівши подругу в новій сукні, Катеріна по- 
спішала зробити їй приємність, сказати, що у своєму 
чепурному вбранні вона просто чарівна; але на- 
томість у неї виходило: 


— О-о, вбрання яке цікаве! 
Ти у ньому -- наче гава. 


Поступово всі стали уникати її, сердешна дів- 
чина дуже страждала від цього. Нарешті батькам 
увірвався терпець. Одного дня мати, почувши, як 
розмовляє Катеріна, не витримала: 


— Що ти мелеш? Я вжахнулась. 
Чи ти, доню, не схибнулась? 


Катеріна зайшлася плачем і приголомшена ви- 
бігла на вулицю. Це слово “схибнулась” болісно 
різонуло її. Адже вона нормальна, розумна, добра, 
серце її сповнене любові до батьків, друзів, до 
кожного з людей. Чому ж ніхто її не розуміє? 

Якась жінка, побачивши, що дівчинка гірко плаче, 


Мі 


зупинила її й запитала: 


— Скажи, яка лиха година 
Гнітить тебе, моя дитино? 


Катеріна, схлипуючи, відповіла: 


- Ой, рима печалить єдина. 
Всі кажуть, що я перчина. 

Але ж це не так, присягаюсь, — 
Чи ж винна, що я нахиляюсь. 
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Вона збиралася сказати замість “перчина” 
“причинна”, а замість “нахиляюсь” “помиляюсь”. 

Але жінка, звісно, цього не знала й, подумавши, 
що в дівчини не всі вдома, відвела її до лікаря. 

Лікар оглянув хвору й попросив, щоб вона 
сказала: “тридцять три”. Катеріна відповіла одразу, 
правда, на свій лад: “Носа втри!” 

Звичайно, лікар подумав, що вона кепкує з 
нього, але ж їй таке й на думку не спало. Дів- 
чинка сподівалася, що цей чудовий лікар її на- 
решті вилікує, і тому сказала: 


— Язик мій дуже неслухняний, 
Хоч рими в мене полум'яні. 

Один дефект -- мов чорна хмара. 
Вилікуй мене, ветеринаре. 


Лікар скипів: це вже занадто -- назвати вете- 
ринаром такого славетного лікаря, як він. Крім 
того, що рими не полум'яні, а шипаки препогані, 
вони ще й глузливі, знущальні. У Віршограді, на 
батьківщині гречної й чемної розмови, це був такий 
величезний злочин, якого навіть не можна осягнути 
розумом. Тому лікар попросив поліцейського до- 
ставити Катеріну додому й передати батькам, що 
її слід влаштувати в виправний будинок, на по- 
етичне перевиховання. 

Катеріна пручалася дорогою й намагалася по- 


яснити поліцейському, що ж, власне, скоїлося: 


— Я сказала лікарю секрет: 

В мене є малесенький мушкет. 
Бо хтось же мусить научити, 
Як мені слід з нього бити. 


Поліцейський аж підскочив. Звідки ж йому було 
знати, що “мушкет” -- просто "дефект", а кажучи 
“з нього бити", Катеріна мала на думці "говорити". 
Впевнений, що має справу із злочинницею, він 
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надів їй наручники і замість того, щоб відвести 
дівчинку додому, привів її у в'язницю. 

Двері камери зачинилися, і Катеріна, залишив- 
шись сама, довго плакала. Ніхто її не розумів, 
ніхто не любив, а тепер ше й замкнули в цих 
холодних стінах; під тягарем великого відчаю серце 
її стислося і зробилося маленьке-маленьке. Як 
тільки їй дозволили написати батькам, вона пере- 
дала їм таку записку: 


"Я вас мушу насмішити -- 
Мене хочуть ув'язнити. 
А звільнить мене з-за грат 
Може тільки автомат". 


Прочитавши ці рядки, батьки жахнулися, бо в 
доньки прокинулися ще й людиноненависницькі 
інстинкти, тож, звісно, автомата вона не отримала 
(так само, до речі, як і адвоката, якого насправді 
просила). А потім у них з'явилася надія, може, хоч 
у в'язниці Катеріна набереться розуму; в усякому 
разі, нема чого хвилюватися, адже сама пише, що 
мусить насмішити їх (а не засмутити), отже, не 
вбачає нічого серйозного у своєму становищі. | вони 
навіть не знали, що Катеріну віддали до суду. 

Суддя, відомий поет, — у нього чудові блакитні 
очі, — спитав підсудну: 


— Ви сказати нам повинні, 
Чи ви винні, чи невинні? 


Катеріна, приклавши руку до серця, урочисто 
поклялась: 


— Ні. Я просто у біді — 
Присягаю світлому балді! 


У залі всі почервоніли. Прокурор зірвався на 
рівні ноги: 


— Ганьба! Так суд ображати! 
Смертю ії покарати! 
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Але хто ж образив суд? Катеріна лише зверну- 
лася до пана судді. Вона хотіла тільки справедли- 


м2 


вості й тому крикнула: 


— Нема в моєму серці зла — 
Лише добру моя хула: 

Іі як велить мені мораль, 

Я поважаю кримінал. 


Катеріна хотіла сказати "хвала" і "трибунал", а 
натомість ще більше розлютила прокурора. Його 
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промова була безжальна й немилосердна: 


— Звик я всім завжди прощати, 
Але цій — нема пощади. 
Засудити слід цю дівку 

За жахливу поведінку 

І розпущення моральне, 
Неподобство кримінальне. 

І (той злочин є найгірший) -- 
За її нестерпні вірші. 

Бо підсудна ця фактично 
Розмовля непоетично. 

Тож прошу, щоб суд високий 
Дав тюрми їй сотню років. 


Бідолашна Катеріна скам'яніла. Сто років ув'яз- 
нення! За що, чим же вона завинила? 1 дівчинка 
заволала, а рима й цього разу її підвела: 


— Є вина й моя, 
Сеньйоре суддя! 
Але вже доволі! 
Лише в неволю 
Хочу по праву 
За свою неславу. 


Що це вона верзе? Тепер Катеріна вже на- 
решті зрозуміла, як її підводять рими: "в неволю" 
замість -- "на волю". 
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— Чого це в неволю? 
Я хочу додому. 

Хай вам при тому 
Буде судома. 


Помилки доводили її до розпачу, вона ще дужче 
розгублювалася й робила дедалі більше помилок, 
усі дивилися на неї з неприхованим обуренням. 
Прокурора аж розпирало од зловтіхи: це запекла 
злочинниця, до того ж цілком позбавлена поетич- 
ного чуття, що вважалося чи не найбільшою про- 
виною в Віршограді. 

| тільки суддя все пильніше прислухався до 
слів Катеріни. 

Цей чудовий поет мав надзвичайне чуття до 
віршування та рим; він обмірковував і зважував 
кожне слово цієї дивної підсудної, котра, хлипаючи 
та заїкуючись, верзла вже справжнісіньку нісенітницю: 


— Яка плутаниця! 

Нічого не можна добиться. 
Я хочу звільниться. 

Ще й паляниці, 

І смажениці... 

Я не перчина, 

Бідна рибина, 

Ще й без хустини... 
Брова невловима... 

Хочу я диму... 


Ні... гриму... 
Та що це! Риму, 
Так, риму, 


Чітку і зриму... 


Пильно глянувши на Катеріну великими бла- 
китними очима, суддя досить різко урвав ЇЇ: 


-- Годі вже тобі молоть, 
Ти закрий, підсудна, рот. 
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Катеріна принишкла; крізь сльози побачила, як 
підвівся суддя, щоб оголосити вирок. "Сто років 
крамниці!" Але якої крамниці? В'язниці, їй загро- 
жує сто років в'язниці, а може, й справжньої ка- 
торги! Серед тиші, яка запала в залі, урочисто 
пролунав голос: 


-- Злочин тут є, безперечно. 
Наскільки він небезпачний, 

Що треба робити практично? 
Порадьмося з Кодексом Поетичним... 


«Ой лишенько, -- подумала Катеріна, -- Які ще 
докази її провини треба шукати цьому балді, тобто 
цьому судді?" А суддя, знайшовши статтю в Ко- 
дексі поетичних законів, продовжував: 


— В поезії — ось тут про це йдеться — 
Фантазія (і тільки) визнається. 

А судові закони і промови, 

Як бачте, не беруться за основу. 

Я дуже вірю у мистецтво, 

Тому суджу не вухом -- серцем. 

Такий поганий злочин цей прилюдний? 
Та ні, лиш рими зрадили підсудну. 

У неї серце чисте, несудиме, 

Хоча на язиці бездумні рими. 

Тому, сеньйори, вирок безумовний, 

Бо суть -- поезія, не красномовність: 
Зважаючи на те, що ця причина 
Усе-таки применшує провину, 

На цей раз ухвалити: пробачить Катеріні 
Теперішні, майбутні і минулі рими. 

І вирок цей стосується усіх: 

Батьків, учителів і всіх близьких. 

Катеріна -- Дивна Рима -- вільна! Знай одне: 
В кого є фантазія -- той тебе збагне. 


Тільки великий поет міг здогадатися про вро- 
джену ваду Катеріни і про те страхіття, у якому 
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вона постійно перебувала. Всі присутні, і прокурор 
теж, почервоніли: вони ледь не припустилися жах- 
ливої юридичної помилки і тільки тому, що їм 
забракло поетичного чуття! 

Катеріна неначе на світ народилася: яка велика 
людина цей суддя, який великий поет! Зворушена, 
розчулена, вона послала йому поцілунок рукою: 
адже стає так легко, коли тебе нарешті зрозуміли. 
Від щирої душі вона виголосила: 


Сповнює душу мені насолода. 
Правильно говорити? -- не буду зроду! 
Тепер -- присягаю не марно — 

Буду я дівчина карна. 


Але цього разу ніхто не обурився і навіть не 
засміявся: всі зрозуміли, що вона насправді хотіла 
сказати -- вона завжди тепер буде гарною. 

Від цього дня всім нещастям Катеріни настав 
кінець. Батьки зрозуміли, як вона їх любить, і самі 
полюбили її ще ніжніше, адже їхній донечці дове- 
лося зазнати багато лиха. У Катеріни -- Дивної 
Рими, як її стали називати, з'явилося багато друзів: 
усім дуже подобались її поетичні вільності, її за- 
прошували гратися, танцювати, звали на прогулянку, 
а вона радо приймала запрошення. Усі дуже її 
любили, а це підтверджувало старе хоч уже трохи 
забуте поетичне правило Віршограда: краще мати 
поезію в серці, ніж на язиці. 

(Переклад В. Хазіна та Л. Шарінової) 


рь| ° Чому Катеріну навіть найрідніші люди вва- 
| 2 жали невихованою і розбещеною? 
В 


Якою вона була насправді? Доведіть свої 
міркування. 

Який висновок зробили лікар та поліцей- 
ський? Розкажіть, чому саме вони так міркува- 
ли. За якими законами жили у Віршограді? 
Що вважалося для мешканців найбільшим зло- 
чином? 
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Як пояснював свій жорстокий вирок проку- 
рор міста Віршограда? 

Чому судді вдалося зрозуміти Катеріну? Який 
висновок він зробив? Прочитайте. 

Як змінилося життя Катеріни? Чи заслуго- 
вувала вона на це? 

Поясніть вислів "краще мати поезію в серці, 
ніж на язиці". | 

Подискутуйте | 

«Чому важливо завжди залишатися самим 
собою?" 

Юним дослідникам 

Складіть розповідь про силу слова. 

Прислів'я народів світу 

У кожної квітки свій запах. (Азербайджанське) 

Всякий птах співає на свій лад. (Італійське) 

Кожна пташка так співає, який дзьобик має. 

(Німецьке) 


| 279 Працюємо на уроці 


Мурад ас-Сібаї 


ФС Ө 


Мурад ас-Сібаї — відомий письменник Сирії. 
Народився він 1914 року в місті Хомос. · 

Майже шість століть рідна країна майбутнього 
письменника перебувала в неволі. Сирійський на- 
род пережив не одне століття гноблення, але жив 
мріями про волю. Тому сирійські араби, здобувши 
національне визволення, із натхненням почали від- 
новлювати свою культуру. Серед творців нової 
сирійської літератури -- ім'я Мурада ас-Сібаї. 
Письменник поєднував літературну діяльність із про- 
фесійною та громадською роботою. Він довгий 
час служив у муніципалітеті в відділі культури. 
Його неодноразово обирали головою відділу Асо- 
ціації сирійських письменників. 
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Перу Мурада ас-Сібаї належать прозові твори 
та п'єси для театрів, у яких він талановито роз- 
повідав про ті проблеми, які хвилюють сирійських 
арабів. 

Письменник написав для дітей чимало літера- 
турних казок. 


ЦВІРКУН ТА ПРАЦЯ 


Цвіркун, перебувши люту зиму в маленькій шпа- 
рині на стовбурі трухлявого дерева, прокинувся від 
теплого подиху весни. Весело полетів він у поле 
й замилувався красою природи: дерева вкрилися 
цвітом, зелена трава в росі, а сонце ласкаво гріє 
і виманює комашок із їхніх зимових притулків. А 
ще цвіркун помітив те, що помітили й інші комахи: 
цілі каравани мурашок тяглися через поле. 

| пригадав цвіркун, як одного разу він, голодний, 
прийшов узимку до мурашок і попросив трохи хар- 
чів. Мурашки безжально прогнали його, сказавши: 

— Коли увесь наш мурашиний рід працював 
улітку, щоб зібрати харч на зиму, ти, співаче, скла- 
дав собі поеми та співав пісні вдень і вночі, не 
дбаючи про лиху годину. А тепер прийшов до нас 
без ніякого сорому канючити, як старий жебрак. 

Що ж, може, він і не такий дбайливий, як вони, 
але невже його поеми і чудовий голос не по- 
трібні в житті? Хіба ж він не тішить їх усіх, не 
розганяє їхню втому та нудьгу і не скрашує їм 
життя? Але що тепер думати про це? Треба на- 
вчитися жити інакше, кинути поезію та співи й 
працювати, як усі, щоб мати на зиму що їсти. 

Минало літо. Поле мовчало, і на гай налягав 
сум. Аж тоді мурашки щось згадали: 

— Що це з нашим цвіркуном? Мовчить і не 
озивається, а ми ж так звикли, щоб він співав, -- 
сказала одна мурашка. 
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Друга підхопила: 

-- Авжеж, ми скучили за ЙОГО ГОЛОСОМ. Нам 
було легше працювати під його пісні. 

Перша мурашка запитала: 

-- Може, він хворий? 

-- Ні, ні, ні, - відповіла друга мурашка, — я 
бачила його вчора! Він ніс пшеницю до своєї 
домівки. Такий кумедний: несе в лапках зернину 
пшениці і йде на двох, неначе людина! Тепер він 
навчився у нас робити запаси влітку, щоб мати 
собі харч узимку. 

Перша мурашка зупинила другу: 

-- Облиш це... Я чула, що наша королева 
скликає сьогодні спішно раду. Тож поквапимося, щоб 
устигнути. 

Обидві мурашки повернулись до мурашника, 
коли вже всі зібралися біля палацу королеви і 
чекали її виходу. 

Ось мурашина королева виглянула з балкона 
свого палацу. Вона була сумна та похмура і навіть 
не привіталась, як звичайно. Пильно й суворо по- 
дивилася вона на своїх підданих і мовила: 
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-- Чи знаєте ви, мурахи, мої невтомні трудів- 
ники, що цього року ви запасли зерна вдвічі менше, 
ніж торік? Якщо так буде далі, ми всі загинемо з 
голоду. В чому причина занепаду виробництва? 

Мурахи почали виправдовуватись, але не пере- 
конали королеву. 

Тоді одна молода і смілива мурашка сказала: 

-- Цвіркун замовк, ось де причина! 

Королева гнівно перепитала: 

-- А до чого тут цвіркун? 

Мурашка відповіла: 

-- Його спів звеселяв нас, і ми працювали 
радісно й завзято, і час минав непомітно. 

Королева запитала: 

-- А чому цвіркун замовк? 

— Тому що ми прогнали його минулої зими, 
коли він прийшов просити у нас харчу. 

Королева обвела поглядом своїх підлеглих і 
сказала: 

— Я не вірю, що спів цвіркуна допомагав 
працювати. 

Якась стара мурашка пояснила: 

— Я так гадаю, ваша величносте королево: У 
кого весело на серці, той краще працює. Отож, 
може, й правда те, що сказала мала мурашка. 

— А що ж нам робити? Хіба ж примусиш 
цвіркуна співати? -- запитала королева. 

Стара мурашка сказала: 

— Ні, але ми можемо давати йому харчів. 
Мабуть, їх треба буде давати йому не більше від 
річної пайки на дев'ятьох мурашок. 

Обличчя королеви проясніло, й вона мовила: 

-- Це гарна думка. Пошлімо до нього деле- 
гацію. 

За кілька хвилин мурашина делегація вирушила 
до цвіркуна. Він саме збирав зернята пшениці. 
Одна мурашка підійшла до нього і сказала: 
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-- О, великий таланте й найвідоміший співаче! 
Чому ти припинив свої чудові концерти? Ми ску- 
чили за твоїм прекрасним голосом. 

Цвіркун подивився на них гордовито й сказав: 

-- Я збираю харч на зиму, і в мене зовсім 
нема часу писати поеми й співати. 

| тоді відмовила мурашка: 

-- Нас прислала королева. Вона просить пе- 
редати, що обіцяє годувати тебе взимку, а ти 
співатимеш нам улітку. Згода? 

Цвіркун помовчав, а тоді сказав: 

Якщо сама королева просить, то я згоден. 


“ · Чому цвіркун вирішив змінити життя? Як 
8 йому це вдалося? 
Як змінилося життя навколо, коли поет пе- 


рестав співати? 

Чи погоджуєтеся ви з думкою "у кого ве- 
село на серці, той краще працює"? Чому? 

На вашу думку, чому мурахи виділили цвір- 
кунові пайку в дев'ять разів більшу, ніж пайка 
мурахи? 

Поміркуйте. В чому полягає цінність мистец- 
тва співу? Які ще види мистецтв ви знаєте? 

Юним дослідникам 

Підготуйте розповідь про роль мистецтва в 
житті людини. 

Прислів'я народів світу 
. Поетові потрібні три речі: слово, голос і 
музика. (Узбецьке) 

| тисяча зірок не замінять одного місяця. 

(В'єтнамське) 


а КСП 


Цікаво знати 

Цвіркуни, коники, сарана, капустянки і три- 
персти належать до однієї сім'ї, яку вчені- 
біологи назвали прямокрилі. Усі вони мають 
багаточленикові вусики, добре розвинуті очі, 
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задні ноги здебільшого з потовщеними стег- 
нами -- скакальні; передні крила міцніші, зад- 


ні -- тонкі, перетинчасті. Личинки схожі на 
дорослих комах. 
Усі прямокрилі -- рослиноїдні, але вовчки, 


цвіркуни і коники при нагоді нападають на 
слабких комах і ласують ними. 


Для додаткового самостійного читання 


РОЗУМНА ЖАБА 


Розумна й хитра жаба сказала якось до жа- 
б'ячого гурту: 

-- Бачите отого величезного бика, що випас 
біля нашого струмочка всю травицю, у якій ми 
ховались, та й розлігся на березі? | 

-- Та бачимо, ну то й що? -- запитав хтось із 
гурту. 

Розумна жаба пояснила: 

-- Цей нікчема збиткується над нами через 
дурний розум нашої прабабусі, що хотіла зрівнятися 
з биком і надулася так, що луснула. Бик тепер 
каже, що всі малі істоти зовсім нетямущі. 

-- Він що хоче каже, — сказала одна з жаб, — 
бо нам несила йому заперечити. 

Розумна жаба мовила: 

— А я певна, що легко зіб'ю з нього пиху! 

— ЯК? . 

— Я вже знаю як. А ви мені допоможете. 
Зберіться всі біля витоку струмка, і коли я закум- 
каю, ви вмить посідайте упоперек нього так тіс- 
ненько, щоб вода потекла в інше річище. А коли 
я закумкаю вдруге, вискочіть усі разом на берег, 
щоб вода потекла знову в струмок. 

Якась жаба здивовано запитала: 

— А що ж тоді буде? 

— Я провчу цю брутальну тварину, яка на- 
сміхається над слабшими і чваниться своєю силою 
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та розумом. Я доведу, що жаби, хоча й невеличкі, 
та розумніші за нього. А тепер я йду. Сподіваюся, 
що ви виконаєте моє прохання. 

Розумна жаба пострибала до бика. А достри- 
бавши туди, де він лежав, сіла й почала сміятись. 

Бик пихато запитав її: 

-- Чого ти смієшся, дурна жабо? Може, згадала 
свою прабабусю, що хотіла зрівнятись зі мною, та 
луснула, як надувна кулька, настромившись на ко- 
лючку? 

Розумна жаба відповіла: 

-- То було давно. Світ швидко змінюється. 
Тепер маленьке створіння може робити дива. Тепер 
не так, як було колись,-- дужий той, хто великий, -- 
тепер дужчий той, у кого розумніша голова. 

Почувши це, бик зареготався, а тоді сказав: 

-- А чи не здається тобі, що таку маленьку, як 
ти, жабку я можу проковтнути разом із травою, 
навіть не помітивши того? 

Розумна жаба не злякалася: 

-- Настав лишень, здоровило, добре. вуха і 
слухай, що я скажу. Я, мала й бридка, на твою 
думку, жаба, раз ковтну -- і вип'ю усю воду з 
оцього струмка. А ти -- вип'єш? 

Бик глумливо відповів: 

-- Мабуть, хочеш ти здобути таку славу, як 
твоя бабуся! 

-- Я доведу тобі, що й малим до снаги великі 
справи! 

Сказавши це, жаба голосно кумкнула. Усі жаби 
почули і кинулись у струмок. Загатили собою стру- 
мочок! А розумна жабка скік туди і вдає, наче то 
вона ковтнула враз усю воду. Бо не минуло й 
кількох хвилин, як води не стало. | 

Бик стояв, здивовано витріщивши очі. А жабка 
знов закумкала, закликаючи рідне товариство пус- 
тити воду знову в струмок. 
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| Розгнівався бик, що маленька жабка перемогла 
його, й, не подумавши, сказав 1й: 

-- Я теж вип'ю із струмка всю воду! 

Жабка дуже зраділа і сказала: 

 — Спробуй, якщо зможеш! 

Бик не відповів. Він умить нахилив голову до 
води й почав без тями пити. Проте вода собі 
текла, як і досі, п не поменшало. Та ось бик 
підвів голову, -- йому вже нікуди було пити, -- Й 
уп'явся в жабу лютими очима. Жабка дивилась на 
нього і глузливо всміхалася. Не хотілося бикові 
визнати свою поразку, і він удруге нахилив голову 
до води й став через силу пити. Пив, пив, аж поки 
впав і не підвівся. Тоді розумна жабка сказала: 

-- Це перша перемога, яку здобула маленька 
жабка над здоровенним биком. Та яка це вели- 
чезна перемога! Вона ж покладе край розповідям 
про жабу, що хотіла зрівнятися з биком, та луснула! 
Тепер усі розповідатимуть про пихатого бика, що 
хотів випити струмок, та захлинувся! 

(Переклад Л. Фефелової, І. Тарасова) 


»- За що жабка вирішила провчити бика? Як 
2 це її характеризує? 


Який хитромудрий план вона придумала? 
Яку славу, що про неї всі розповідають, здо- 
була бабуся жабки? 

Чому казка має таку назву? Доберіть інші 
назви. 

Доведіть, використовуючи казку, що розум 
сильніший за силу. Доберіть подібні прикла- 
ди з життя. 


Складіть власну казку, у якій би змагалися 
тварини. 


Прислів'я народів світу 
- Трохи розуму краще, ніж багато сили. 
(Арабське) 
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Сила -- добре, а розум -- краше. (італійське) 
Вчися мудрості на чужій дурості. (Англійське) 


Цікаво знати 
Жаб можна зустріти всюди, крім Австралії 


та Антарктиди. Серед них є велика жаба- 
голіаф, яка мешкає у Камеруні, і невеликі 
озерні, трав'яні, гостроморді. Є й отруйні жаби. 
Вони мають суху та пухирчасту шкіру, яка 
вкрита спеціальними залозами, що виділяють 
отруйну рідину. Ці виділення -- єдиний за- 
хист тварин. Зустрічаються види жаб, у яких 
рідина: смертельна. Червоні симпатичні жаби 
з Коста-Ріки такою рідиною вбивають усіх, 
хто їм загрожує. Місцеві індійці наносять їхню 
отруту на свої стріли. 


224 Працюємо на уроці 


Бернар Дадьє 


Республіка Берег Слонової Кості -- країна, що 
знаходиться в Західній Африці. На гербі цієї дер- 
жави зображено слона. Здогадайтеся, чому? У цій 
країні в найхолоднішу пору року буває 23—25 
градусів тепла. На півдні вона омивається Атлан- 
тичним океаном (Гвінейською затокою). 

Раніше Берег Слонової Кості був французькою 
колонією. Із 1960 року країна стала незалежною, а 

Чимало творів про боротьбу племен Берега 
Слонової Кості за волю написав Бернар Дадьє. 


Бернар — Буа Дадьє (таке його справжнє ім'я) 
народився 1916 року в місті Асіні. Освіту май- 
бутній письменник здобув у Сенегалі -- одному з 


найкращих міст Африки. 
Бернар писав французькою мовою (саме вона 
є офіційною мовою його країни). Як політичний 
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діяч боровся проти колонізаторів, був ув'язнений. 
У в'язниці створив збірку віршів "Африка на повен 
зріст". 

Письменник збирав і записував народні казки 
та легенди. Ці твори увійшли до збірок "Афри- 
канські легенди", "Чорна пов'язка". Його перу на- 
лежать романи "Негр у Парижі", "Місто, де ніщо не 
вмирає". 

Ь. Дадьє любив дітей і писав для них казки. 
Особливе місце у його творчості займають казки, 
створені на основі фольклорних творів африкан- 
ських племен, здебільшого негрів племені банту, 
які зберегли свою оригінальну й самобутню куль- 
туру. Одним з героїв казок Дадьє є хитрий і 
підступний Павук Ананзе, з яким звірі змагаються 
у спритності. Про його захоплюючі пригоди негри 
розповідають багато історій. Саме їх і відтворив у 
своїх казках самобутній негритянський письменник. 


ПАВУК І ДЗЕРКАЛО 


Це було чарівне дзеркало, в яке ніколи не 
можна було дивитися, інакше -- фіть! -- і все 
пропадало, розвіювалось, мов дим. 

Треба було бути павуком, хоробрим, сміливим 
і цікавим, але дурним Павуком Ананзе, щоб глянути 
у те дзеркало. Саме Ананзе зважився на такий 
вчинок після стількох страждань, чорних думок і 
страшних марень, викликаних голодом! 

А був час, коли його живіт, завжди повний їжі, 
нагадував великий барабан там-там. Ананзе дихав 
тоді запашним повітрям, милувався сонцем і місяцем. 

Винен був спокусливий вечірній вітерець, ніжний, 
чарівний, який ніби нашіптував на вухо: 

-- А чому б не глянути у дзеркало?.. Чому б 
не глянути? 

Сталося це так. 
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Три роки поспіль не було дощів. Гри роки 
жодна хмара не з'являлася на небі. Розгніване 
сонце спалювало усе, що можна було спалити, а 
вітер усе живе засипав піском. 

Висохла земля вкривалася тріщинами, які глиб- 
шали з кожним днем. Трава і ліси вигоріли. Сон- 
це почало навіть спалювати хати. 

У селі, де жив Павук Ананзе, настав голод. Він 
ставав дедалі нестерпнішим, жахливішим. А за го- 
лодом прийшла смерть. 

Як і всі живі створіння, Ананзе страшенно хотів 
їсти. У шлунку почалися спазми, у вухах гуло, 
гіршав зір, у всьому тілі відчувалася слабкість. 
Кожного вечора Ананзе запитував себе, чи зможе 
встати вранці. 

| щоб так-сяк перебути цей час, Ананзе взявся 
рибалити. Він ходив на риболовлю щодня. 

Інколи йому чіплялась на гачок черепашка. 

Але жодна рибка, наче глузуючи з нього, не 
потрапляла. Поплавець часто зникав у воді, але саме 
в ту мить, коли Ананзе хотів підсікати, він знову 
з'являвся на поверхні, а на гачку нічого не було. 

Отак Ананзе і рибалив. Часто він і ночі про- 
сиджував на теплому березі. Вдень Павука пекло 
сонце, а вночі кусали москіти. А води в річці 
щодня ставало все менше. 

Великі річки, у яких колись тонули люди і 
тварини, перетворювалися на струмочки. Вода в 
них мало не кипіла. інколи знесилена ластівка 
наважувалася ковтнути цієї води, але враз з кри- 
ком злітала в небо -- вода обпікала їй шлунок. 

Ананзе продовжував рибалити. Вже сплив ці- 
лий тиждень, а поплавець і не ворушився: 

-- А, знаю! -- сказав собі Павук. -- Я сиджу 
не на своєму звичайному місці. 

| він пересів туди, де сидів завжди. Але по- 
плавець залишився нерухомим. 
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-- Чекай! Може, я не так сиджу? Як же я 
сидів?.. Ага! Ноги в мене були розставлені, голова 
схилена направо, а мішок лежав ліворуч. 

Він сідав так, як треба, проте поплавець зали- 
шався нерухомим. 

-- Ну і дурний я! Хто ж так тримає вудку? Ось 
як треба! Він брав вудку так, як тримав її раніше. 
Поплавець залишався нерухомим. 

— Що ж робити? -- питав себе Павук. -- 
Невже мені теж доведеться померти з голоду? 
Мені, Ананзе? Померти з голоду? 

| він знову закинув вудку. Червоні кола пливли 
перед очима Ананзе, йому вчувалися якісь голоси. 
| раптом... 

Що це? Невже правда? Поплавець! Попла- 
вець рухається! Він потонув! 

Ананзе скочив на ноги, схопив вудку, закрив 
очі, затамував подих, відхилився назад і... сіп! -- 
на березі вже тріпотів Сом... завтовшки з пальчик 
немовляти. Ананзе впав на нього зверху і схопив 
обома руками... | раптом Сомик, завтовшки з 
пальчик немовляти, сказав, звиваючись: 

-- Відпусти мене, тату Ананзе. 

-- Що ти говориш? -- спитав той. 

-- Кинь мене у воду, і ти будеш щасливий. 
| -- Знаємо цю пісню! -- відповів Павук. — Я сам 
часто співав її різним дурням. 

-- Повір мені, ти будеш щасливим, -- запевняв 
його Сомик. 

-- Ну, годі балакати! Я буду щасливий лише 
тоді, коли відчую тебе у своєму шлунку, -- відповів 
Ананзе. 

-- Послухай мене, — знову звернувся до нього 
Сомик. 

— Слухаю! 

— Тобі треба залізти на дванадцяту гілку цього 
великого баобаба. 
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-- Оту найтоншу? 
-- Еге. А потім упасти з неї,і в тебе буде все, 


чого ти забажаєш! -- сказала рибка. 
— А ти, маленький Сомику, не такий дурний, як 
я думав! -- скрикнув Ананзе. -- Он як! І це ти 


кажеш мені, уславленому майстрові на хитрощі? 
Ти хочеш зі мною зробити те, на що не спромог- 
лася смерть? Цього не буде! Бачили ви таке -- 


здертися на баобаб, упасти з нього і зламати 
собі шию за порадою такої малечі! 
-- Але повір мені! -- сказав Сомик, завтовшки 


з пальчик немовляти. 

Його голос був таким благальним і щирим, 
що Ананзе вирішив спробувати. 

-- Ага! -- сказав Ананзе, здаля позираючи на 
нього. -- Воно тому і має звичайний вигляд, що 
чари його дуже великі. 

За два стрибки він уже був під баобабом і 
почав здиратися на нього. Йому ніби допомагали 
тисячі рук, підштовхуючи його до дванадцятої гілки. 
Навіть стовбур з гострими сухими гілляками зда- 
вався м'яким і рівним. 

Лежачи на білому піску, Сомик подавав Ананзе 
якісь знаки. | уже не був маленьким, ставав все 
більшим і товщим. 

Нарешті й дванадцята гілка. 


Ананзе заплющив очі і -- гоп! -- скочив униз, 
намагаючись не впасти на голову. Адже впасти на 
неї -- значить, зламати шию, а це -- смерть. 


Зламати руку чи ногу -- це ще півбіди. 

Ледве Ананзе випустив гілку, як раптом опи- 
нився у розкішному і чудовому місті. У таких міс- 
тах Ананзе ще не бував. Навкруги він бачив щас- 
ливих і радісних людей, всюди стояли прекрасні 
палаци, яскраво блищали різнокольорові вогні, 
які надавали вночі цьому містові чарівного ви- 
гляду. 
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Здивований Ананзе промурмотів: 

-- А він не обдурив мене, цей маленький Со- 
мик, завтовшки з пальчик немовляти! 

Потім Ананзе потрапив на велике поле, де 
росли усілякі смачні плоди, їх він їв, їв, аж доки не 
відчув, що зараз лусне. 

Ананзе вирішив залишитися в цій чудовій країні. 
Незабаром він став товстим і гладким. Він втра- 
тив усяке поняття про час. 

Одного разу Павука схопили зненацька в якійсь 
схованці й відвели до Королеви цього чудового 
міста. 

Ананзе поводив себе так добре, що його при- 
значили першим міністром королівства. 

Перед цим Королева йому сказала: 

— Ти можеш робити у моїй державі все, що 
завгодно; що завгодно можеш робити і в моїх 
палацах. Але попереджаю: ніколи не дивися У 
дзеркало, яке стоїть у маленькій кімнаті. 

-- Гаразд! -- відповів Ананзе. 

Відтоді й почалися його муки. 
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-- Чому мені не можна дивитися саме в це 
дзеркало, коли все інше мені дозволено?.. Мабуть, 
дзеркало чарівне! -- говорив він, страждаючи від 
цікавості. — А! Королева, мабуть, хоче покепкувати 
з мене! Що за звичка! 

А дзеркало, що стояло в маленькій кімнаті, 
було схоже на всі інші дзеркала. 

Вечірній вітерець злегка лоскотав Павукові п'яти, 
ніжно пестив шию і щось нашіптував. Він був 
таким спокусливим, цей легенький вечірній віте- 
рець, він так нашіптував на вухо, що... Ананзе не 
витримав і сказав сам до себе: 

-- А чому б не подивитися у дзеркало? 

| він ПОДИВИВСЯ... 

Відразу ж Ананзе опинився на пекучому березі 
ріки з вудкою в руці, а поплавець нерухомо лежав 
на воді. 

Павукові страшенно хотілося їсти! Їсти! Раптом 
поплавець ворухнувся і потонув! Ананзе смикнув і 
витягнув маленького Сомика, завтовшки з пальчик 
немовляти. Щасливий рибалка обережно вийняв з 
його рота гачок, але Сомик нічого не сказав. 

-- Ага! Ось і ти, мій друже! Ну, як справи? -- 
вигукнув Ананзе. -- Ти мене не впізнав? Що ж, 
буває!.. Ти звик робити приємне потайки... Проте, 
я тобі надзвичайно вдячний. 

Сомик знову нічого не сказав. 

-- Та це ж я, Павук Ананзе... Той, що тебе 
витягав з води! Ти що, не пам'ятаєш нашу першу 
зустріч? Це було такого самого ранку. Я тебе 
витягнув, і ти мені сказав... Чекай, що ти мені 
сказав?.. Ага... ось: “Відпусти... мене... Повір мені... 
Ти будеш щасливим... у тебе буде все, чого ти 
забажаєш..." | 

Сомик знову нічого не сказав. 

_ Чи, може, ти хочеш, щоб я тебе підсмажив? 

-- Як тобі завгодно, — відповів раптом Сомик. 
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-- Але, може, ти знову порадиш мені вилізти 
на дванадцяту гілку баобаба? Того ранку я послу- 
хав тебе, дістався до неї і звідти -- гоп! -- стриб- 
нув.. Ай! Як я спочатку боявся. Але ти лежав на 
березі і знаками підбадьорював мене... Може, ми 
повторимо? 

-- Як тобі завгодно! 

— Як мені завгодно! Але ж я тільки цього й 
бажаю. Зачекай! Я зараз вилізу. Я лізу. 

Та цього разу Павукові було дуже важко. Великі 
гілляки заважали на кожному кроці. Ананзе весь 
подряпався. Однак все ж таки дістався до двана- 
дцятої гілки, яка розхитувалася, наче човен на хвилях. 

Потім Ананзе рішуче плигнув і -- щосили геп- 
нувся об землю. 

На щастя, він не помер. інакше тоді він би не 
зміг здійснювати свої подвиги, а люди не мали б 
що розповідати довгими вечорами. Тим часом історії 
про хитрого Павука Ананзе цікаві. Послухайте їх... 


я | - Чому в селі, де жив Ананзе, настав голод? 
Як намагався вижити Павук? 
° Прочитайте діалог між Павуком і Сомиком, 
показуючи інтонацією характер дійових осіб. 
Як  Сомику вдалося переконати хитрого 
Павука? 
Розкажіть, як жилося Ананзе у новому місті? 
Чому єдина заборона так мучила Ананзе? 
Як це його характеризує? 
Чи заслуговує Павук Ананзе на покарання, 
яке отримав? Чому? 
Як ви ставитеся до людей, які проявляють 
надмірну цікавість? 
Прислів'я народів світу 
Д Голодному здається, що шкура леопарда з 
коржиків. (Арабське) 
Щастя ніколи не буває повним. (іспанське) 
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Цікавість -- гарний учитель. (Норвезьке) 
Багато шукаєш -- нічого не знайдеш. 
(Татарське) 
Перш ніж робити щось, подумай. 
(Італійське) 
Щоб смак солодкого відчути, треба гіркого 
з'їсти. (Азербайджанське) 
Знайдіть епізоди в казці, які розкривають 
смисл поданих прислів'їв. 


| Цікаво знати 
Павуки — це не комахи. Хоча б тому, що 


у них не три пари ніг, а чотири, тіло не 
насічене й складається не з трьох помітних 
частин, а з двох — головогрудей і черевця. 

Різні павуки надто відмінні один від одного 
і за величиною, і за забарвленням. Але всі 
вони мають однакову будову, незважаючи на 
різноманітні умови існування й власний спо- 


сіб життя. 
Нині у класі павукоподібних учені налічують 
приблизно сорок тисяч видів. | вивчає їх 


наука, яка зветься арахнологія. 
Для додаткового самостійного читання 


ХИТРИЙ ПАВУК АНАНЗЕ 
І РОЗУМНА ЧЕРЕПАХА 


Хто не знає Ананзе? Хитрий же Павук Ананзе. 
Завжди щось вигадає і, що б не робив, — не 
хвилюйтеся, -- у збитках не залишиться. Ось чому 
ніхто не хотів з ним мати справу. Кому захочеть- 
ся, щоб тебе обманули, провели? 

Про те, що Павук був завжди голодний і зав- 
жди готовий був їсти, і кожної години він був 
готовий жувати, жувати, жувати -- тільки дай йому 
щось смачніше, а то й саму несмачну їжу, він не 


чо 


відмовиться й від неї, -- про це в країні ашанті 
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було відомо кожному. Таким чином, ненажерливість 
Ананзе славилася на всю округу. Та й узагалі він 
хотів мати всього більше, ніж йому передбачалося. 

Жив Ананзе на кінці села. Хто не пройде, 
його не промине. Усіх він бачить, не пропустить 
того, від кого він може мати користь. Але одного 
разу... 

Ось що було одного разу. Постукала до нього 
в будиночок мандрівниця із чужої країни. Звали її 
Черепаха. ішла вона здалека й давним-давно була 
в дорозі. Поки вона пробиралася під сонцем, змо- 
рилася дуже й зголодніла. 

Довелося Павуку запросити Черепаху до себе 
в дім відпочити, підкріпитися. Як же йому не хоті- 
лося цього робити! А як же бути? Якщо він не 
виявить гостинності до мандрівниці, це стане ві- 
домо всій окрузі, і вже тоді його всі-всі осудять. 

Але недарма Павучок був той самий Ананзе! 
Уже він щось придумає. 

Подивився Ананзе на Черепаху оксамитовими 
очима й сказав улесливо: 
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-- Ох, дорога! Який я радий, який я щасливий 
розділити з тобою мій скромний стіл! Гільки зна- 
єш, адже в нашій країні кожна людина з народу 
ашанті, чи то бідна, чи багата, двічі на день, вранці 
й увечері, умивається гарячою водою. Тому піди 
цією стежинкою, і вона приведе тебе просто до 
джерела. Вода в ньому за день уже, мабуть, на- 
грілася. Твої ніжки запорошилися в дорозі, ти по- 
мий їх, а я тим часом приготую обід. 

Взяла Черепаха гарбузяну чашу й поповзла, 
перевалюючись, униз по стежинці, до джерела. Там 
вона набрала води і як могла чисто-пречисто 
вимила ноги, витерла їх травою й відправилася 
назад до будинку. 

Але стежинка була не втоптана, і поки Чере- 
паха добралася до а її ноги знову припо- 
рошилися. 

Між тим Павук наготував різної їжі, поставив 
угощення на стіл і, немовби радіючи, метушився 
навколо. 

— Добре, добре! — говорив він. — Іди, гостю, 
іди, Черепахо! — повторював він, запрошуючи її до 
столу. 

Тут погляд Ананзе, немовби випадково, упав на 
ноги Черепахи, і Павук сказав з докором: 

Ну як же так можна! Твої ноги в страшен- 
ному поросі! Чи ти не думаєш, що тобі їх слід 
гарненько помити, перш ніж сідати за стіл?! 

Подивилася Черепаха на свої ноги, і їй стало 
соромно: дійсно, вони були в поросі. Між тим 
вона зранку нічого не їла, а від страв ішов такий 
апетитний запах, що в неї потекли слюнки. Але -- 
нічого не зробиш! -- повернулася Черепаха і яко- 
мога швидше поспішила до джерела. Набрала 
Черепаха води, знову вмилася й поспішила до 
будинку. Як вона не поспішала, а їй потрібно було 
немало часу, щоб поспіти вниз до джерела, а від 
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джерела -- на гірку! Адже недаремно кажуть, що 
черепахи ходять черепашачим кроком. 

Тому, коли вона увійшла до будинку, Павук уже 
розмістився за столом і поглинав їжу, прицмокую- 
чи й похряскуючи. 


-- Чудова їжа, сестрице, чи не так? -- запитав 
він. — Сідай швидше за стіл! -- і немовби нена- 
роком Ананзе глянув на ноги Черепахи. 

-- Гм! Гм! -- сказав він із незадоволенням. -- 


Ти що ж, мандрівнице, так і не збираєшся помити 
свої ніжки? 

Черепаха розгубилася, опустила очі й побачила, 
що (подумати тільки, вона так поспішала, їй так 
хотілося їсти, що й не помітила, як по путі назад, 
на тій же самій стежинці) знову запорошила свої 
ніжки. 


— Я їх мила, -- сказала Черепаха, ледве не 
плачучи. -- Я їх мила двічі, але стежинка така 
запорошена. 

Ананзе навіть роздувся від образи. 

-- Ти ображаєш мій дім! -- сказав він сердито, 
набивши повний рот смачною стравою. 

— Ні, ні, -- сказала Черепаха, з насолодою 
втягуючи в себе звабливий запах вечері. -- Я 


тільки хотіла тобі пояснити... 
-- Ну, добре, добре, — сказав Ананзе примирли- 


во. -- Піди умийся, і ми продовжимо нашу вечерю. 

З тугою подивилася Черепаха на їжу, яка вже 
наполовину зменшилася, і знову поспішила до 
джерела. 


А хитрий Ананзе тим часом жував, жував, жу- 
вав і прицмокував. 

Прийшла Черепаха до джерела, зачерпнула води 
в гарбузяну чашку, ополоснула ноги, протерла зе- 
леною травкою... 

Ні, не думайте, що вона пішла по стежині! 
Цього разу Черепаха повернула в бік і стала 
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пробиратися до будинку кружним шляхом, але проте 
по траві, по зеленій, по чистій. 

Прийшла Черепаха в будинок і побачила: си- 
дить Павук Ананзе й облизується. 

-- Ох, ох, — говорить, -- правда ж, було дуже 
смачно! 

Подивилася Черепаха на тарілки, а вони по- 
рожні. Навіть запах від їжі і той зник! 

Яка не була голодна Черепаха, але нічого не 
сказала у відповідь. Тільки посміхнулася сама до 
себе. | 

— Ну, мені час! — сказала Черепаха на про- 
щання. -- Вечеря була чудова. Я й не знала, що 
у вашому селі так привітно приймають гостей. 
Якщо тобі доведеться побувати в моїх краях -- 
ласкаво прошу пожалувати до мене, -- і пішла. 

Пішла Черепаха й нікому не розповіла, як її 
Павук Ананзе обдурив, як сам усе поїв, а їй і 
крихти не дав. А Павук пішов похвалятися по 
всьому селу: як же він гостю нагодував, напоїв, 
що вона ледве, ледве -- за цілий тиждень часту- 
вання з'їсти не могла. | до себе запрошувала, 
тільки б прийшов провідати! 

Сусіди й говорять Ананзе: 

-- Тепер тобі ніяк не можна відмовлятися, об- 
разиш ти Черепаху! 

А самі сміються -- знають, як Павучок Ананзе 
пригощає! 

Робити нічого, довелося Ананзе відправитися в 
дорогу, щоб відвідати Черепаху. 

ішов він, ішов. Раптом побачив берег, а на 
березі сидить його стара знайома Черепаха, грі- 
ється на сонечку. 

-- А, приятелю Ананзе! -- зраділа Черепаха. -- 
Бачу, бачу, йдеш до мене! От радість! От щастя! 
У мене якраз скоро обід буде! 


РА 


-- Правду сказати, я зовсім не проти поїсти! — 
сказав Ананзе, відчуваючи наперед смак угощення. -- 
Дорога була довга, можна було й зголодніти! 

-- От і добре! -- сказала Черепаха. -- Адже в 
мене простіше, ніж у тебе, -- вода поряд. Ти 
посиди на березі, а я спущуся вниз і все приго- 
тую. Сказавши так, Черепаха сковзнула у воду, де 
жила, і опустилася на дно. Вона заходилася готу- 
вати, і, зауважте, не те що на землі, тут усе вона 
робила швидко, спритно. 

Скоро й обід поспів. Піднялася Черепаха на 
поверхню й сказала Павуку, який від нетерпіння 
так І снував, так і бігав назад і вперед. 

-- Усе готове! Давай спустимося вниз і поїмо. 

А Павук був такий голодний, що, не роздумую- 
чи, плигнув у воду. Черепаха ж пішла під воду й 
попливла на дно -- гостю дорогу показувати. Па- 
вук хотів пірнути вслід за Черепахою, але де там: 
тіло його було таке легке, що він так і залишився 
на своїх тоненьких ніжках на поверхні. Скільки 
Ананзе не шльопав лапками, скільки не бризкав — 
усе даремно: він ніяк не йшов під воду. 

А Черепаха випірнула і, облизуючись, запитала: 

— Невже ти не зголоднів з дороги? Закуска 
вийшла відмінна. Моя тобі порада — поспіши! 

| вона знову пішла під воду. 

Знову Павук спробував піти слідом за нею, 


але безуспішно. Тоді, -- о, тоді він не був би 
Павуком Ананзе, якби не знайшов вихід із важкого 
становища! -- він швидко набрав каменів і пороз- 


совував їх по своїх кишенях. Тепер він став такий 
важкий, що ледве пересував ноги: вони в нього 
навіть підгиналися від ваги. Ананзе із зусиллям 
зліз у воду й нарешті швидко опустився на саме 
дно. Саме туди, де сиділа Черепаха. 

Але вона даремно час не витрачала. Вона 
вже з'їла половину обіду. Павук ледве не трусився, 
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ось так хотілося їсти. Він тільки було намірився 
накинутися на їжу, як раптом Черепаха сказала 
йому оксамитовим голосом: 

-- Пробач мені, мій дорогий гостю, але в 
нашій країні такий звичай: ми ніколи не сідаємо 
за стіл у верхньому одязі. Зніми його, будь ласка, 
і тоді вже берися за діло -- їж досхочу! -- ІЗ 
цими словами Черепаха набила повний рот і поча- 
ла жувати, жувати, жувати, і прицмокувати, і хрустіти! 

З тугою подивився Ананзе на стіл, де все 
менше й менше залишалося їжі. 


“Ще трохи, і вона все з'їсть!" -- подумав він 
і, зважившись, виліз зі свого одягу, в кишенях 
якого лежали важкі камені. | тільки він звільнився 
від одягу, як -- вж-ж-ж-ж-ж! -- полетів Павук вгору 


й опинився на поверхні води. 

А Черепаха та смачний обід залишились далеко, 
на дні. 

Виліз Павук Ананзе на берег виснажений, го- 
лодний і поплентався додому. | 

Ось так. Недарма у народі кажуть, що одне 
угощення гідне іншого. 

(Переклад В. Пащенка) 


ж таки запросити до себе на гостину 
мандрівницю Черепаху? 
. Розкажіть, як він її пригощав? У чому про- 
явив своє лицемірство і жадібність? 

Доведіть, що Черепаха гідно “віддячила” 
Павукові? Чи справедливо поступила вона з 
Ананзе? 

Знайдіть у казці прислів'я, прочитайте його 
і поясніть. Доберіть інші прислів'я на цю ж 
тему. 

Юним дослідникам 

Зіставте цю казку з казкою Івана Франка 
"Лисичка і Журавель". 
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· Чому жадібний Павук Ананзе вирішив все 
Я 


С Е 


| Прислів'я народів світу 


Як частуєш, такі й пісні чуєш. (Індійське) 
Щедрий на слова -- скупий на діла. 

(Азербайджанське) 

Дорогий не обід, а привіт. (Африканське) 

Ласкаво просимо — що маємо, тим і гос- 

ТИМО. (Англійське) 


Цікаво знати 
9) На землі біля 220 видів черепах. Вони давні 


представники тваринного світу, які пережили 
багатьох своїх родичів. За останні двісті 
мільйонів років ці тварини майже не змі- 
нились. Черепахи напрочуд живучі. 

А довголіття!? Сто п'ятдесят років -- зви- 
чайний вік для більшості черепах. Живуть вони 
й по двісті років. 

А величезна сила!? Зелена морська черепаха 
може спокійно понести на собі стільки людей, 
скільки їх зможе розміститися на її панцирі. 
Панцир не захищає черепаху лише від холоду. 

Черепахи мешкають і на суходолі, і в мор- 
ських просторах, і в прісних водоймищах. 

Цікаві морські черепахи. Їх називають “лі- 
таючими", і вони дійсно засвоїли пташиний 
спосіб переміщення у воді. Лапами, які змі- 
нені на ласти, махають як крилами, розвиваючи 
швидкість моторних човнів. 


Тим, хто любить читати 
Газарос Агаян 


Видатний вірменський письменник і педагог 
Газарос Агаян народився 1840 року в м. Тифлісі 
(зараз це місто Тбілісі, столиця Грузії). Дитинство 
його пройшло в селі Шамшулда. Там він закінчив 
початкову школу, після чого з 1853 року навчався 
в Тифлісі, в семінарії, але невдовзі залишив на- 
вчання й повернувся в село. 
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Агаян був викладачем  Александропольського 
училища Аргутян. Як педагог він відстоював право 
дітей навчатися рідною мовою, велику увагу нада- 
вав трудовому вихованню. 

Агаян писав підручники для вірменських шкіл, 
за ними навчалися діти; для вчителів складав 
методики викладання вірменської мови. 

Велику славу принесли йому роман "Дві сест- 
ри” та книга спогадів "Головні події мого життя". 

Колишні учні Газароса згадують свого учителя 
з великою любов'ю, розповідають, що він заохочу- 
вав їх до навчання, найкращим із них дарував 
свою книжку "Три сестри". | 

Пішов із життя Г. Агаян 1911 року, похований 
на кладовищі в Тифлісі. 

Діти любили письменника за казки, які він 
творив для них. Казки Газароса Агаяна цікаві за 
змістом, добрі й світлі. У них торжествує справед- 
ливість і добро. Прочитайте дві казки, що пропо- 
нуються вам, і ви переконаєтеся в цьому. 


МАНУК-ХАН 


Як ото і між дорослих трапляються люди і 
мудрі, й нерозумні, так ото й між дітьми трап- 
ляються і мудрі, й нерозумні. Мудрість залежить 
не від віку. Це наче своєрідний талант, з яким 
народжується людина. Людей таких небагато. Звісно, 
кожен може і шанувати мудрість, бути розумним, 
але аж ніяк не мудрецем. Про справжніх мудреців 
оповідають казки, та є в них і частка бувальщини. 
От про мудрого хлопця і розповім вам. 

Вулицею міста Тифліса простував на базар 
чоловік, він вів за собою віслюка, навантаженого 
кошиком яєць. Позаду якийсь селянин гнав на 
бойню невгамовного вола. Той, що вів вола, раз 
по раз гукає до господаря віслюка: 
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-- Уступися з дороги, бо віл скажений, може 
буцнути! 

Гукав він, гукав, а селянин, який вів за собою 
віслюка, наче оглух, аж раптом віл підняв віслючу 
ношу на роги та кинув її на землю. Господар 
віслюка ухопив тоді селянина і потяг до суду. 

А при тій оказії було чимало дітей. Вони бачили, 
як усе те сталося. Ось один із цих хлопчаків -- 
меткий і кмітливий, коли побачив, що діло дійшло 
до суду, вигукнув їм услід: 

-- Селянине, що вів вола, онімій! 

Слова ці долинули до селянина, і коли на суді 
віслюків господар розповів, яка в нього скарга та 
став вимагати відшкодування, суддя звернувся до 
господаря вола, питаючи, чи має той яке-небудь 
виправдання, селянин удав, що німий, жестами за- 
певняючи, що без'язикий. 


-- Цей чоловік німий, -- мовив тоді суддя. -- 
Приведи-но свідків, що твоя скарга правдива. 

-- Володарю, -- вигукнув тоді господар віс- 
люка, -- це він тільки вдає, ніби німий, насправді ж 


він кілька разів гукав до мене, щоб уступився з 
дороги: мовляв, віл його скажений, може, буцнути!.. 

-- Чудово! То чого ж ти не послухався, і чого 
тепер ще від нього бажаєш? 

Питає тоді суддя селянина, чого жвін мовчить, 
якщо спроможний говорити. 

-- Володарю, до цього додумався не сам я, — 
відповів селянин, -- так підказало мені якесь хлоп'я. 
Саме коли цей чоловік тяг мене до суду, одне 
кмітливе хлоп'я гукнуло мені услід: "Селянине, що 
вів вола, онімій!" Послухався я його, і от, як бачиш, 
чоловік цей і сам зізнався, що я кілька разів 
просив його поступитися зі своїм віслюком, бо мій 
віл скажений. 

— Гаразд, можеш собі йти, -- проказав суддя, — 
суд виправдав тебе, але прошу прислати до мене 
оте хлоп'я, хотілося б побачити його. 


есе 


Багато людей довідалося після цієї пригоди 
про мудрого хлопця і, зустрічаючи його, поштиво 
кланялись, як вклоняються шанованим людям. 

Сталося це якось надвечір у неділю напро- 
весні. Всі раділи весні, радість прийшла в кожен 
дім. Журилася тільки одна дуже поважна жінка зі 
своїми дітьми та служницею. Не мали вони чим 
зустріти свято, бо жили надголодь. 

Чоловіком цієї жінки був заможний купець. Уже 
давненько від’їхав він у своїх справах з дому і не 
надсилав дружині нічого на прожиття. Бідолашна 
взялася було дещо продавати, тільки б якось про- 
жити, та згодом довелося їй взятися і за руко- 
ділля, але мізерної платні за це не вистачало на 
прожиття. От і сьогодні за своє рукоділля вона 
отримала ледве два шаги": за один купила хліба 
та масла, а за другий -- ладану й свічку. 

| саме в таку скрутну хвилину хтось постукав 
у двері. Це повернувся з чужини купець. Ступивши 
в дім, чоловік привітався, а роззирнувшись, помітив, 
що з дому кудись ділося все майно, різноманітні 
прикраси. 


-- Що це означає, в чім річ? -- запитав він 
тоді збентежено. 

-- Ми раді твоєму поверненню, -- відповідає 
йому дружина. -- Але що з тобою скоїлося? 

-- Диво дивнеє! -- вигукнув чоловік. -- Хіба 


один із моїх служників не передав тобі коштовний 
камінь, що я надіслав? 

-- Ні, ніхто й нічого не приносив мені, -- каже 
йому дружина. -- Та й не служник він тепер, а 
один із найзаможніших городян. Він спорудив собі 
палаци, збудував навіть на своє ім'я церкву, під- 
бився під цареву ласку! | 

-- Он воно що! Виходить, він присвоїв собі 
оте багатство, яке я надіслав тобі, а тебе змусив 


* Шаг -- дрібна розмінна монета. 


223 


жити надголодь! Що ж, гаразд, завтра я поквитаюся 
з ним. А тепер виймайте усе з мого хурджина. 
Там знайдеться, що попоїсти сьогодні увечері, а 
завтра побачимо. 

Наступний день хоч був понеділком, та припав 
на свято. А на цьому святі, за звичаєм, усі, навіть 
високоповажані городяни, рядились, посипали бо- 
рошном обличчя, гуляли містом в оточенні почту, 
рядженого так самісінько. Отак блукаючи, вони за- 
зивали перехожих і кепкували з них, а тоді вима- 
гали відкупного. Найповажніший серед усіх горо- 
дян був Манук-хан. 

Пам'ятаєте мудре хлоп'я? Тепер, коли його 
обрали ханом, він вершив суд не на забаву, а 
насправді. Всі -- від старого й до малого -- були 
здивовані тим, як дванадцятилітнє хлоп'я розуміє 
найпотаємніше в людському серці, як він виводить 
на чисту воду усілякі злочини, доручаючи своєму 
почту карати винуватих і накладати на них штраф. 
Проте усіх знедолених, бідних і безправних він 
кликав до себе, щоб утішити, щось порадити, допо- 
могти подолати злидні. 

Саме у розпалі свята і запримітив Манук-хан, 
що якийсь чоловік, розгніваний, стиснувши кулаки 
й гірко покусуючи вуста, чимдуж кудись поспішає. 
Манук-хан звелів своєму почту перепинити його. 
От привели до Манук-хана цього чоловіка. То ви- 
явився купець Авак. 

-- Хто ти і куди це ти, розгніваний, про- 
стуєш? -- питає його Манук-хан. 

Купець і зізнався: 

-- Будь благословен, хане, маю я скаргу. Про- 
шу, здійсни праведний суд. Отак і так було: одним 
чоловіком надіслав я із Багдада своїй дружині 
коштовний камінь. Учора ввечері, повернувшись 
додому, я довідався, що той чоловік не віддав 
дружині коштовності. Тож сьогодні й подався я зі 
своєю скаргою до царя. Цар покликав того чо- 
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ловіка, й прийшов він не сам, а з трьома свідками, 
і ті одностайно підтвердили: "Ми бачили, як цей 
чоловік віддавав твоїй дружині коштовний камінь". 
Порадь, як мені тепер вчинити, як покарати свою 
дружину? Поглянь, ондечки вони, бач, оті, що саме 
сміються з нас. 

-- Гаразд, - мовив Манук. -- Писарі, запишіть 
скаргу цього чоловіка, а отих чотирьох приведіть 
сюди! 

Привели до Манук-хана колишнього купцевого 
слугу, а тепер -- одного з найзаможніших городян, 
а з ним і трьох його свідків. Манук-хан одразу ж 
наказав кожного із свідків зачинити в окремій 
кімнаті. А сам, звертаючись до заможного городя- 
нина, проказав: 

-- Гей, чоловіче, що це за коштовний камінь 
тобі дали та якого кольору, якої форми, який зав- 
більшки, якої ваги і сили? 

Заможний городянин відповів Манук-ханові, що 
коштовний камінь був завбільшки з котяче око. 
Удень здавалося, що він темний, а вночі світиться. 
Якої ваги він був, важко сказати, бо не важив 
його, а що йому під силу, теж невідомо, не випро- 
бовував. 

-- Скажи-но ти, що під силу було тому кош- 
товному каменю? -- запитали купця. 

-- Мій коштовний камінь міг золотими напов- 
нити будь-яку торбу, — відповів Авак. 

-- Дуже добре. Що ж ти вчинив із тим кош- 
товним каменем, який вручили тобі? Чи віддав 
господині? -- запитали у звинувачуваного... 

-- Звісно ж, віддав, — відповів заможний горо- 
дянин. 

-- Дуже добре, відведіть тепер купця і колиш- 
нього його служника кожного в окрему кімнату, а 
приведіть-но першого свідка. 

-- Ти бачив, — запитали в свідка, -- як отой 
чоловік віддавав дружині купця коштовність? 
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-- Авжеж, -- відповів свідок. 
-- Що це була за коштовність? 


-- Камінь. 

-- Якої форми? 

-- Круглий. 

-- А якого кольору? 

-- Білий. 

-- Який він був завбільшки? 

-- Завбільшки з отакий, — сказав свідок, пока- 


зуючи на свій кулак. 

-- Умочіть у чорнило його кулак, щоб на па- 
пері засвідчити, який був завбільшки той камінь. 

Заможний городянин, підкупивши свідків, намовив 
їх казати, ніби він віддав купцевій дружині камінь, 
але не додумався розповісти, що то був за камінь. 

-- Тепер виведіть першого свідка та приведіть 
іншого! 

Другий свідок сказав, що камінь був завбільш- 
ки зі ступню, плаский, колір мав чорний. 

Третій свідок запевняв, що камінь завбільшки з 
ніготь, на колір -- червоний, чотиригранний. 

Манук-хан наказував усе це старанно заното- 
вувати, опісля ж, запросивши їх усіх, оголосив зміст 
цих показань. Лжесвідки вжахнулися, і того, хто 
присвоїв камінь, було викрито. | 

Усі, хто був присутній при цьому, одностайно 
загукали: 

-- Скарати цих негідників, скарати на смерть! 

-- Стривайте! -- промовив Манук-хан і звер- 
нувся до злочинця: 

-- Негайно поверни камінь, який належить куп- 
цеві, і ти дістанеш помилування, коли ж ні -- 
полетить твоя голова з пліч! 

Той злочинець, ідучи до царя, прихопив про 
всяк випадок із собою камінь: якщо б цар розкрив 
правду -- він повернув би камінь. Тож довелося 
йому виймати з-за пазухи коштовність і віддавати 
Манук-ханові. 
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Манук-хан передав коштовність справжньому 
його володареві. 

Народ щиро радів такому рішенню і на всі 
лади славив Манук-хана. Чутка про цей суд дійшла 
до царя. Тоді цар покликав Манук-хана і, дові- 
давшись від нього про те, що сталося, нагородив 
його й призначив князем. 

| донині напровесні обирають люди з-поміж 
себе хана, але такого хана, як Манук-хан, більше 
не стрічалося. 


. Чи згодні ви з міркуванням автора про 
мудрість? 
= Перекажіть подію, що сталася на вулицях 
Тифліса. 


Як хлопчик Манук допоміг невинному селя- 
нинові відстояти правду в суді? й 

Про що дізнався купець від своєї дружини? 

Чому цар виправдав служника купця? 

Розкажіть, як повів розслідування злочину 
служника купця Манук-хан. 

У чому була мудрість його дій? За що 
люди поважали Манук-хана? Скільки років було 
хлопчикові? Від чого залежить мудрість? 

Які свої вчинки та поради ви вважаєте 
мудрими? 

Прислів'я народів світу 
. Добра порада -- великий подарунок. 


(Норвезьке) 
Мудрість -- окраса людини. (Кубинське) 
Мудре слово на міцних ногах ходить. 

(Осетинське) 


- Три найкращі речі, що їх слід мати вдо- 
сталь: сонячне світло, мудрість і доброзич- 


ливість. (рландське) 
Мудрого слова, доброї науки хай слухають 
не тільки вуха, а й руки. (Німецьке) | 
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АСЛАН-БАЛА 


Був собі цар. Приходить якось до нього один 
із його мисливців та каже йому: 

-- Довгих літ цареві! Сьогодні довелося мені 
натрапити у наших лісах на диво дивнеє! Дивлюся, 
левиця, а біля неї -- хто б ти думав? -- дитя 
років семи-восьми! Левиця з тим дитятком забав- 
ляється, наче мати з сином. Збирався я вже було 
пустити в левицю стрілу, але схаменувся. Раптом 
стрілою вцілю у дитину, або ж поранена левиця 
кинеться на мене, тому тихцем утік. 

Зачувши про таке, цар, неабияк уражений, на- 
казав силі-силенній людей оточити ліс, прогнати 
левицю, а дитя привезти неушкодженим. 

Царський наказ було виконано. Дитину схопили 
й привели до царя. Це був міцненький, зграбний 
хлопчик, широкогрудий, тонкий станом, з великими 
очима, високим чолом, кучерявим волоссям, що 
спадало йому аж на плечі. Ледве здужали схопити 
і зв'язати його десятеро чоловік, багатьом із них 
дісталося від його гострих нігтів. Голий, німий -- 
бо нікому ж було навчити його говорити -- він 
тільки рикав, наче лев. Збагнули всі, що на волі 
хлопчика тримати незмога, тож замкнули і пома- 
леньку стали приручати й призвичаювати його. 

Нарекли хлопчика ім'ям Аслан-Бала, тобто дитя 
лева, але царевич Вург, який одразу полюбив 
юнака, назвав його Арсеном. Вург сам доглядав 
за Арсеном, дбав про його їжу, про те, щоб вона 
була смачною. Арсен же їв за сімох. Минув час, 
| Вург показав Арсенові дзеркало, сподіваючись 
переконати хлопця в тому, що він людина, а не 
лев і дитина людини, а не лева, що зовсім випад- 
ково левиця, втративши левеня, надибала на не- 
мовля і взялася вигодовувати його. 

Уже за кілька днів Арсен як слід освоївся і 
так полюбив Вурга, що в усьому став покладатися 
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на нього. Тоді Вург випустив його, як слід викупав, 
розчесав, обтяв довгі нігті, одяг, як і себе, і взявся 
навчати його співу, мови, іграм -- тобто всього 
того, чого навчений був сам. Не минуло й трьох 
місяців, як від Арсенового дикунства не залишило- 
ся й сліду. Хлопець був дуже здібний і кмітливий. 
А вже зір, слух, нюх у нього були вдесятеро, 
удвадцятеро разів кращі, ніж у людей. | хоч слів 
не знав багато, серце його завжди промовляло 
більше, і він відчував, що добре, а що погане. Він 
завжди прислухався до свого серця. Так ось, оця 
довіра своєму серцю, або, як називають це люди, 
інстинкт, був над усе властивий Арсенові, і він, 
навіть не маючи досвіду, багато чого знав. 

Арсен понад усе любив бігати, любив гори, 
ущелини, ліс. Вони розважали його, а домівка зда- 
валася йому тюрмою, тому Арсен часто вирушав 
із Вургом на природу. Отак вони й росли. Часто 
буваючи тепер на лоні природи, Вург також зміцнів, 
змужнів, набрався відваги, став хоробрий 1 дужий. 
Так вони стали нерозлучними. Вже їм виповни- 
лось по років сімнадцять-вісімнадцять. 


Яким був Аслан-Бала? 


. Що розповів мисливець цареві? 
Як подружилися Арсен і син царя Вург? 


Жжжж 


Якось, мандруючи, забрели хлопці на берег од- 
нієї річки. Бачать вони, що дівчата несуть у глеках 
воду. А серед тих дівчат іде й бабуся: обличчя в 
неї худорляве, зморшкувате. Коли бабуся проминала 
Вурга, то скоса глянула на нього. Вургові чомусь 
не сподобався Її суворий погляд. 

-- От візьму й розіб'ю цій старій пенні — 
проказав Вург Арсенові 1, не дочекавшись, що на 
те мовить Арсен, узяв камінця та влучив ним у 
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глек старої; глек розбився, і вода вилилася на 
бідолашну стару. 

Бабуся, мокра-мокрісінька, озирнулася і, як по- 
бачила, що це бешкетує царевич, каже: 

— Яке ж прокляття на тебе наслати, сину? 
Що ж, проклену тебе так: бодай би ти місця собі 
не знаходив від кохання до Небаченої-Невиданої, 
щоб ти за нею тужив, страждав -- отоді, може, й 
полегшає мені. 

Неначе стріла, пронизало прокляття старої Вур- 
гове серце. Невдовзі затужив він, змарнів, часто 
тепер наодинці блукав у горах і на долинах та 
плакав, кличучи Небачену-Невидану: тільки до неї 
летіли усі Вургові помисли й почуття, тільки й 
мріяв він про неймовірну красу Небаченої-Неви- 
даної. 

Такого кохання не стрінеш нині. Це було не 
звичайне кохання, а якесь божевілля, непоборне 
прагнення, нездоланний спалах, заповітна мрія. 


г " Чому Вург розбив глечик старій жінці? Як 
є | ви оцінюєте його вчинок? 
Яке прокляття наслала на нього бабуся? 


Жжжж 


Вургові не вдалося утаїти своєї туги від Арсена. 
Арсен збагнув: ось добра нагода, щоб виявити 
свою відвагу і довести безмежну відданість Вур- 
гові. 1 от одного разу, здибавши Вурга в лісі, 
Арсен проказав: 

— Бачу, брате, як змарнів ти од туги, чому ж 
приховуєш своє горе? Адже поруч тебе я, лихові 
твоєму можна зарадити! Берімось до діла, адже 
краще смерть у ділі та надії, ніж скон у без- 
діяльності та безнадії. Не прокляття послала тобі 
бабуся, а чудове побажання. Якби не воно, хіба 
прагнув би ти шукати найкращу на світі? Арсенові 
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слова зворушили Вурга, зі сльозами на очах він 
обняв його: 

-- Арсене, любий Арсене, -- мовив він, — ТИ 
сильний духом! Не збирався я говорити тобі про 
своє страждання та горе, що й казати, завинив я: 
розбив бабусі глек, то тепер і страждаю! Та чого 
я без тебе вартий! Мрію свою довіряю тобі, волю 
довіряю тобі, бо жі крихти глузду не зосталося в 
мене, і ти тепер верши мою долю, прирікаючи 
мене або на життя, або на смерть. 

-- Неодмінно на життя, а не на смерть, -- 
відповів Арсен. -- Не втрачай мужності й не губи 
віри; незабаром ми вирушимо в путь. Настав час 
виявити свої сили і вміння, навіщо ж їх нам дано, 
адже ми не оремо, не доглядаємо за худобою, не 
вирушаємо на війну, то для чого ж іще живемо ми 
на світі? Хіба личить чоловікам марно розтриньку- 
вати своє життя? 

-- Та чи дасть на це дозвіл батько? 

-- Якось сповістимо йому. Знаю, що він не 
дозволить, розважливо застерігатиме нас, адже за- 
дум наш нелегко здійснити, та ще й підкаже шлях, 
невідомий нам. 


. Як підтримує Арсен царевича в тузі за 
Небаченою? 


Знайдіть слова, що свідчать про вірність 


друзів. 
Яке рішення прийняли Вург і Арсен? 


жи 


Цар, крім сина Вурга, мав ще й доньку, і 
була вона не гірша, ніж Небачена-Невидана. Зва- 
ли її Астгік. Як 1 Вург, вона полюбила Арсена. 
Довідавшись, що замислив брат, стала прохати 
батька не відпускати їх у таку небезпечну по- 
дорож. 
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-- Відтіля ще ніхто не повертався, — умовляла 
батька Астгік, — не повернуться і вони. Поклич їх 
до себе та відмов од цієї мандрівки. Де таке 
чувано: закохатися в дівчину, якої не бачив: це 
просто примха! 

Тоді цар покликав до себе обох юнаків і 
каже: 

— Знаю я все, що ви надумали. Гірко мені, що 
якась примарна туга закралася в серце мого сина, 
та дозволити вам вирушати в дорогу я не можу. 
Ота небачена дівчина погубила чимало царевичів, 
погубила чимало і війська. Навіть я колись, допо- 
магаючи іншим, брав участь у тих походах. Живе 
Небачена-Невидана за Сімома Горами, у Чорному 
замку. Має сорок братів-богатирів. Навіть коли б 
з вами було сорок полків, і ті не подужали б їх. 
Кожен із братів, вириваючи з корінням велетен- 
ського дуба, змітав ним військо на полі бою так, 
як ото мітла змітає тік! То хіба є який-небудь 
глузд у тих, хто вирушає у лаписька цих велетнів? 

-- Даруй, батьку-царю, що осмілююсь тобі пе- 


речити, -- Озвався на те Арсен. -- Усе на світі 
безсиле перед силою випадку: якщо судилося нам 
загинути, то загинемо, а якщо ні -- сила цих 


велетнів виявиться для нас забавками дитини. 
Кажеш, багато хто змагався із ними, але все 
марно, та хіба був серед них хоч один, вигоду- 
ваний левицею? Чи був серед усіх такий, як 
Вург, проклятий чи благословенний на кохання 
до Небаченої? Тож не будемо нехтувати цими 
обставинами. 

-- Мудрі твої міркування, Арсене, -- відказав 
цар. — З тебе вийде добрий промовець, по плечу 
тобі будуть всілякі дива, бо й дитинство твоє -- 
диво. Але ти затям собі: якщо і стають чудотвор- 
цями та чаклунами, то лише з волі царя, бо ту 
справу цар використовує на власну користь. Звісно, 
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і ти можеш стати чудотворцем, але віри тобі я не 
йнятиму! Як я сказав, так тому й бути! 

-- Батьку, -- заговорив Вург, -- якщо я не 
вирушу в цю подорож, помру з горя. Напевно, я б 
уже досі помер, коли б не Арсен. Якщо ти забо- 
рониш нам вирушити, мене погубить безнадія! Тож 
дозволь вирушити в дорогу! 

-- Не вір йому, тату! -- втрутилася Астгік. -- 
Ще ніхто не вмирав од кохання, не вмре і мій 
брат. Це забаганка, і з'явилася вона в нього зні- 
чев'я. Краще оголоси війну цареві Андасу, ось і 
буде у брата нагода позбутися усіляких химер! 


-- Сестро моя, люба сестро!.. -- благально 
проказав Вург. 
-- Брате, любий брате! -- відповіла Астгік, 


пильно дивлячись на Арсена. 

Вург зрозумів, що і сестра його закохана; якщо 
його кохання кличе в дорогу, то її кохання вима- 
гає залишатись удома. 

-- Отож, вирішено! -- промовив Арсен. -- Хай 
станеться так, як судилося нам долею, -- далі 
заговорив швидше до самого себе, ніж до Вурга. -- 
Треба вирушати, неодмінно вирушати!.. Я вважати- 
му себе не гідним Астгік доти, поки брат її не 
досягне свого щастя! Бо хто я, хто мої батько- 
мати?.. Аслан-Бала!.. Хіба це щось означає! Хіба 
я зробив щось для того щоб це ім'я пролунало, 
хіба я вшанував честь моєї годувальниці-левиці?.. 
| хіба мене вигодувано не левиним молоком? Ви- 
рушаймо, вирушаймо, Вург!.. Невідомо іще, хто з 
нас дужче закоханий, перед ким більші перешкоди. 
Славний буде день, коли ми врешті-решт дістане- 
мося Чорного замку! 


9 . Чому Астгік намовляла батька не відпуска- 
= | ти брата й Арсена в небезпечну дорогу? 
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Що про Небачену дізналися юнаки від 
батька-царя? 
Що сказав про своє кохання Арсен? 
Чому він вважає своїм обов'язком здобути 
щастя Вугрові? 
Жжжж 

Юнаки спорядилися, осідлали гарячих коней і 
помчали. 

За Сімома Горами, у Чорному замку брати 
Небаченої-Невиданої святкували свою перемогу. 
Відтявши голови сімом девам, вони визволили 3 
неволі семеро дівчат. Братів було семеро. Це, 
тільки чутки ходили, ніби їх сорок. 1 всі вони 
заручились із сімома визволеними з неволі красу- 
нями. Тож брати були веселі, щасливі, невесела 
була тільки Небачена-Невидана. 

— Чом це ти така сумна, сестро? — запитав 
її найстарший з братів. — Семеро братів у тебе, 
всі семеро оберігають тебе, а тепер у тебе й 
семеро невісток, і кожна з них радо слугуватиме 
тобі, хоч і кожна -- донька великого князя або 
царя. Якщо ти чимось стурбована, зізнайся, адже 
ми готові виконати твоє найменше бажання! 

— Я й сама не знаю, чому зажурилася, -- 
відповідає Небачена. -- Хіба тому, що цієї ночі 
привидівся мені сон... 

-- Що ж тобі привиділось, сестро? -- озвалися 
водночас усі брати. 

-- Привиділось мені, ніби з неба спустилося 
двоє юнаків-красенів. В одного був у руці меч, а 
в другого букет квітів. Меч першого виблискував 
над вашими головами, а другий подарував мені 
запашні квіти. | саме в цю мить крізь сон я 
почула під вікном пташиний спів. Пташка щебета- 
ла: "Вург! Вург! Вург!” Тут я й прокинулась, бо 
серце моє мало не вискакувало з грудей. Пташка, 


234 


певно, назвала одного з тих юнаків, що спустилися 
з неба. Він був дуже вродливий!.. 

Сестра, зі сльозами на очах, пішла геть, щоб 
приховати від братів своє зачудування і збенте- 
ження. 

-- Схоже, сон нашої сестри віщий, -- проказав 
старший брат. — Що ж, коли прийде той, який їй 
привидівся, ми повинні перемогти. Полиск меча є 
знаменням нашої перемоги. 

-- Гадаю, настав час і нашій сестрі досягти 
свого щастя, -- озвався наймолодший з братів. -- 
Доволі ми вже пролили за це крові. Хто б не 
прийшов тепер, йому дістанеться бажане. 

-- Правда твоя, -- мовив котрийсь із братів, — 
але що, коли отой перший-ліпший виявиться не 
Вург, а хтось інший, хіба ми за першого-ліпшого 
віддамо свою сестру? 

-- Нізащо! -- загукали всі брати. -- Хоч над 
нами і виблискуватиме меч, але наша сестра вийде 
заміж тільки за свого судженого! 

| хоч брати отак перемовлялися між собою, 
проте в їхні серця закрався такий страх, який досі 
не звідував жоден із них. 


г . Чому брати Небаченої-Невиданої були щас- 
6 ливими? Скільки їх було? 


Як вони турбуються про сестру? 
Перекажіть сон, який приснився красуні. 
Як брати тлумачать сон Небаченої? 
Чому в їхні серця закрався страх? 


Жжжж 
Минуло вже сім днів, як Вург і Арсен пішли з 
дому. Багато і лихого і доброго стріли вони на 
своєму шляху, багатьом оповіли, куди прямують, від 
багатьох почули про ту жахливу небезпеку, яка 
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загрожує їм, проте вони безстрашно простували 
далі, аж поки, нарешті, дісталися Чорного замку. 

Цей Чорний замок стояв на височезній, по- 
рослій лісом горі. Як наблизилися вони до нього, 
опинилися на чудовій квітучій галявині з дже- 
релом. 

-- Ти назбирай хмизу й розпали вогнище, -- 
запропонував Вургові Арсен. -- А я вирушу до тої 
ущелини, може, щось вполюю. Тут чимало слідів, 
для полювання місцина вдала. Арсен рушив, а 
Вург став не хмиз збирати, а квіти і складати їх 
у розкішний букет. Ще Вург дозбирував свій букет, 
як повернувся Арсен, приволікши велетенського 
вепра. 

— Де ж вогонь? -- запитав хлопець. 

— Він у моєму серці! -- відповів Вург. — 
Дивись, який букет приготував я для Небаченої- 
Невиданої! 

— Ще й до річки не дійшов, а вже шукаєш 
броду! Гаразд, перейдемо цей брід, а коли пі- 
дійдемо ближче до замку, розпалимо вогнище, бо 
тоді нас хутко помітять і захочуть довідатися, хто ж 
то порядкує. 

От підійшли побратими під самісінькі мури 
замку, розпалили під ними вогнище, нанизали 
випотрошеного вепра на міцну жердину й взялися 
смажити. Усе це Арсен влаштував так, що той, хто 
побачив би їх, вважав би, що тут не звичайні 
люди, а велетні. Лиш тільки шугонув угору дим та, 
сягаючи хмар, запалав вогонь, брати Небаченої- 
Невиданої відрядили одного з них довідатися, хто 
ж там порядкує. 

— Ось іде перший, -- проказав Арсен. — Ти, 
Вургу, будь ласка, ані руш з місця, а при нагоді 
зроби так, щоб вони подумали, ніби ти мій воло- 
дар, а я твій слуга. 
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А велетень уже підступив до них. Хоч Вург та 
Арсен були й височенькі, проте, порівняно з цим 
велетнем, виглядали просто малюками. 

-- Хто ви? -- ще здаля загукав велетень. 

Арсен, на знак запрошення, махнув рукою, мов- 
ляв, підійди, побачимо, хто ти! Велетень підійшов 
до них, і коли побачив, що смажиться цілісінький 
вепр, його охопив переляк, та, щоб не видавати 
себе, він удав, ніби сердиться, що прибулі осмі- 
лилися тут полювати. Велетень уже нагнувся, щоб 
скинути вепра в вогонь, але Арсен ухопив його за 
комір і так стусонув, що велетень, мов та колода, 
покотився долі. Розізлившись, він підвівся і посу- 
нув на Арсена. Та Арсенові, який уже знав «силу 
велетня, вдалося вхопити його за вухо, потягти і 
вдарити головою об землю так, наче той бив 
поклони. А Вург, не гаючи часу, вже зняв шкіряний 
ремінь велетня та зв'язував йому руки. Арсен та 
Вург, коли прив'язали велетня до товстого дерева, 
самі взялися до обіду. 

-- Що ж, початок добрий,-- проказав Арсен, -- 
побачимо тепер, чим це скінчиться. Обернувшись 
до велетня, він додав: — Ми ж до вас прийшли 
як гості, хто ж отак приймає гостей? Хочеш їсти? — 
з цими словами він підніс велетневі величезний 
шмат м'яса. 

-- А ви отак пригощаєте тих, хто приходить до 
вас? -- відповів на це велетень. -- Звільніть мене, 
а тоді й пригощайте! 

-- А ти даси слово, що не втечеш та не 
оповістиш своїх братів, хто тут? Але коли б ти і 
дав таке слово, ми тобі не повірили б. Коли жти 
не віриш, що ми люди добрі, поглянь на цей меч: 
за одну мить могла б злетіти твоя голова з пліч, 
але я дарую тобі життя, бо така воля мого госпо- 
даря, а він не хоче проливати кров! 
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Отак розмовляючи, вони побачили, що до них 
простує ще один велетень. Як загледів він, що 
його брат прив'язаний до дерева, збентежився, а 
тоді, розгнівавшись, посунув на наших побратимів. 
Арсен кинувся йому назустріч, схопив його за вуха 
й пригнув до землі, приказуючи: 

-- Ти спершу привітайся, як годиться, та з 
почестями, бо ми не просто собі люди, а ваші 
володарі. 

Як зачув це велетень, затремтів, немов заєць, 
що дістався мисливській собаці. Прив'язати цього 
велетня виявилося легше, ніж першого. 

Опісля підійшли третій, четвертий, а далі і 
сьомий брати. 

— А де ж решта ваших братів? -- вигукнув 
Арсен. -- Чом же вони не ідуть вам на допо- 
могу?! 

-- Більше братів у нас немає, - відповів най- 
старший. -- Усі ми тут. 

-- Гаразд, а тепер ми поміркуємо, як з вами 
вчинити. Самі ж ви бачите, що життя ваше у 
наших руках, усі ваші голови можуть злетіти від 
одного удару меча, -- і Арсен узявся розмахувати 
мечем над їхніми головами... 

Та в цю мить до Арсена долинув голос: 

-- Людоньки, пожалійте моїх братів! 

Арсен озирнувся і побачив, що до них на- 
ближається дівчина, обличчя її було вкрите сер- 
панком. 

-- Тепер твоя черга діяти, -- сказав Вургові 
Арсен. 

— Небо, допоможи мені! -- вигукнув Вург. З 
тими словами він підійшов до дівчини, подарував 
їй букет квітів і став перед нею на коліна. — О, 
Небачена-Невидана! Візьми оці квіти, вони, як і 
серце моє, Як і душа, належать тобі! 
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-- Приймаю їх, адже це дарунок Вурга. 

-- Звідки ти знаєш моє ім'я, красуне? 

-- Його принесли мені птахи, -- відповіла дів- 
чина й, знявши серпанок, який вкривав її обличчя, 
додала: — А це дарунок тобі! 

Як побачив Вург Небачену, прикипів на місці, 
приголомшений її невиданою красою. 

А Арсен підійшов до велетнів і звільнив 1х. 

Приголомшені були й брати, адже у них на 
очах збувся сон їхньої сестри. Одні з них одразу 
рушили до замку готуватися до приходу гостей, 
інші ж ішли з Арсеном, а останніми ішли Вург та 
Небачена-Невидана. Вони раз у раз зупинялися, 
дивилися одне на одного й оповідали сни, які 
привиділися їм. 

Три дні гостювали наші герої у братів, і брати 
щодня їх розважали. Через три дні з великими 
почестями і приданим вони вирядили з Арсеном 
та Вургом в дорогу свою сестру. 

Коли побратими повернулися додому, цар 
влаштував два бучних весілля; одне — для Вурга 
та  Небаченої-Невиданої, друге -- для Арсена і 
своєї доньки. На цьому весіллі, як і на кожному 
казковому весіллі, з неба упало три яблука, але 
тепер не для тих, хто оповідав і слухав, а одне -- 
для вірних і відважних, друге -- для доброчесних, 
а третє -- для закоханих. 

(Переклад Л. Задорожної) 


- Як мандрувалося Вургові й Арсену? 

- Де знаходився Чорний замок? 

= Чому друзі розпалили вогнище біля мурів 
самісінького замку? 

Як друзі подолали першого велетня, брата 
Небаченої-Невиданої? Про що розмовляли з 
ним? Як полонили сімох братів? Доведіть, що 
побратими були добрими. 
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- Як зустрілися Вург і Небачена? 
Перекажіть щасливу кінцівку казки. Яке 
щастя мав кожний з героїв? 
Як автор розподілив три яблука, що впали 
з неба? Чому саме так? 
° А як ви їх розподілили 6? 
Прислів'я народів світу 
Справжню дружбу і за тисячу скакунів не 


виміняєш. (Китайське) 
Вірні друзі кращі від родичів. (Таджицьке) 
Радість друзів — твоя радість. (Узбецьке) 
Добре товариство вгору підіймає, а погане 
із пуття збиває. (Індійське) 

З добрим товаришем і дорога коротша. 
(Французьке) 


Поміркуйте над прочитаним розділом 
Пригадайте, яку казку називають літератур- 
ною? Чим вона відрізняється від народної? 
Назвіть літературні казки, які прочитали, та 
авторів, що їх створили. Яка з них вам най- 
більше сподобалася? Чому? 
Розкажіть біографію одного з письменників, 
чия казка вам сподобалася. 
Знайдіть правильну відповідь 
Відважний Лускунчик воював: 
— з гусарами Фріца; 
— з мишами. 
Альоші в навчанні допомагали: 
— конопляне зернятко; 
— чорна курка. 
Альоша не дотримав своєї обіцянки: 
— батькам; | 
— підземним жителям. 
Старенька Няня ще пам'ятає, як вона за- 
бавляла: 
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-- братів Грімм; 
-- Шарля Перро. 
- Бог Гермес викрав Фалію: 
-- для того, щоб зробити її своєю дру- 
ЖИНОЮ; 
-- щоб провчити її братів. 
Великим та Малим Хлопчаками називали: 
-- двох веселих однолітків-друзів; 
-- хлопчика і його прадідуся. 
Цвіркун перестав співати, бо: 
-- Він захворів; 
-- відчув зневагу інших до себе. 
° Ананзе опинився у розкішному і чудовому 
місті: 
-- за велінням сомика; 
-- з допомогою чарівної палички. 
Повернувся Павук назад: 
-- за власним бажанням; 
-- бо не поборов своєї цікавості. 


Літературна вікторина 
Впізнайте героя. Назвіть казки, у яких ці 
герої діють: 

Він сміливий, відважний воїн із благород- 
ним серцем. 

Цей герой любив свого прадідуся і вмів 
складати вірші. 

Він любив не тільки мріяти, а й напо- 
легливо наближав свою мрію, тому й на- 
вчився літати. 

· Вона розповідала казки дітям, а діти нав- 
мисне робили великі дірки на панчішках, щоб 
казка була довгою. 

· Цьому герою не можна було дивитися в 
дзеркало, але він не втримався. 

Ця героїня страждала, бо рифмувала слова 
не так, як хотіла. 

Він був мудрим порадником і суддею. 
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г) Гра "Хто швидше?" 
~ Доберіть до прізвища письменника назву 


твору, написаного ним, та країну, представни- 
ком якої він є. На якому континенті знахо- 
диться ця країна? 


Вее 


Марчелло Арджіллі 
Ернст-Теодор-Амадей Гофман 
Газарос Агаян 

Онеліо Хорхе Кардосо 
Елінор Фарджон 

Бернар Дадьє 

Антоній Погорєльський 
Джеймс Крюс 

Мурад ас-Сібаї 


“Старенька няня” 


. "Розумна жаба” 
. "Дускунчик і мишачий король" 


"Хитрий Павук Ананзе і розумна Чере- 


"Чорна курка, або Підземні жителі" 


. "Мій прадідусь, герої і я" 

. "Як краб навчився літати" 

. "Катеріна переплутує слова" 
. "Манук-хан" 


. Берег Слонової Кості 
. Росія 

. Англія 

. Німеччина 

. Талія 

. Сирія 

. Німеччина 

. Куба 


Вірменія 
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16* 


Розділ ІМ 


ВЕСЕЛІ ПРИГОДИ 


ТА ДИВОВИЖНІ МАНДРІВКИ 
З КАЗКОВИМИ ГЕРОЯМИ 


ПОВІСТЬ-КАЗКА 


Працюємо на уроці 


Повість-казка, або казкова повість, -- це великий 
за обсягом твір. 

Як і в казці, у ньому багато вигадки та фан- 
тазії, але герої діють протягом тривалого часу. 


Клайв Стейплз Льюїс 


Професор двох престижних навчальних закла- 
дів — Кембриджського та Оксфордського універ- 
ситетів, -- академік Британської академії наук, 
письменник Клайв Льюїс уславив своє ім'я книгами 
"Хроніки Нарнії". 

Клайв Стейплз Льюїс народився 1898 року в 
белфасті (Північна Ірландія). Батько його був су- 
довим чиновником, але людиною неврівноваженою, 
яка часто проявляла то гнів, то ласку. 

Маленький Джек (так називали майбутнього 
письменника в дитинстві) дуже любив свою ла- 
гідну ніжну маму і старшого на три роки від 
нього брата Уорні. З мамою вони залюбки вивчали 
іноземні мови. Джек любив латинь і захоплювався 
читанням. Їхній будинок був заставлений книгами. 
Вони були всюди: в батьковому кабінеті, спальні, 
коридорі, передпокої, на книжкових полицях над 
сходами, у вітальні, в їдальні. Хлопчик із задово- 
ленням читав і перечитував твори для дітей Беа- 
трикс Поттер, Джонатана Свіфта, Едіт Несбіт, Конана 
Дойла та ін. 

Літні прогулянки на пагорби та в ліс, перебу- 
вання біля моря назавжди ввійшли в душу Джека 
відчуттям щасливого дитинства. Та воно, на жаль, 
було короткочасним. Коли Клайву-Джеку виповни- 
лося дев'ять років, померла мама. Сталося це на 
день народження батька. Через два тижні батько 
відвіз Клайва й Уорні в приватну школу графства 
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Хертфордшир. Погане навчання, несправедливе 
жорстоке ставлення, постійний страх і життя впро- 
голодь -- таким було для Клайва знайомство із 
світом дорослих. 

Потім навчання в Молверн-Коледжі, по закін- 
ченню якого Льюїс вступив до Оксфордського уні- 
верситету. Та розпочалася Перша світова війна, і 
Клайва забрали в армію, він попав на Фронт у 
Францію. У квітні 1918 року в бою під Аррасом 
Льюїса було поранено і, вилікувавшись, майбутній 
письменник закінчує навчання, стає викладачем в 
Мертон-Коледжі. Життя в Оксфорді зблизило Льюіса 
з професором і дитячим письменником Толкіним. 
Льюїсу дуже хотілося знати, що буде з героями 
книги “Гобіт, або Мандрівка за імлисті Гори", тож 
він, як невгамовний хлопчисько, підганяв Толкіна 
швидше закінчувати книгу. Цю хлопчачу невга- 
мовність, як рису характеру Льюїса, відзначали всі, 
хто знав його особисто. Клайв любив гумор, казки, 
перечитував їх, розповідаючи про це: "Коли мені 
було десять, я читав казки тайкома, бо мені було б 
соромно, якби про це дізналися. Тепер мені п'ят- 
десят, і я читаю їх відкрито. Ставши дорослою 
людиною, я не боюся здаватися дитиною". 

| ось одного разу, ранньою весною 1949 року, 
Клайв прочитав Толкіну початок своєї нової книги, 
що мала назву "Лев, Біла Відьма та шафа" і стала 
першою із семи фантастичних розповідей для ді- 
тей. Щороку -- з 1950 по 1956 -- виходила у світ 
одна із семи книг, що разом склали славнозвісні 
“Хроніки Нарнії” і зробили ім'я Клайва Льюїса 
відомим дітям усього світу. 

Клайв переїхав 1954 року в Кембридж, очолив 
там кафедру. Майже тридцять років він викладав 
англійську літературу. Студенти любили свого ви- 
кладача, із захопленням слухали його лекції, відві- 
дували декілька разів одну й ту ж саму. З 1955 року 
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Клайв Льюїс -- член Британської академії наук. 
Він невтомно працював усе життя, писав наукові 
книги, творив для дітей свою чарівну країну Нарнію. 

Помер славнозвісний творець Нарнії того ж 
самого дня, що й американський президент Джон 
Кеннеді, — 22 листопада 1963 року. Та живе його 
чарівна Нарнія, де бродять Звірі, які розмовляють, 
де відбуваються захоплюючі події. Читайте "Хроніки 
Нарнії", і ви станете їх учасником. 


ХРОНІКИ НАРНІЇ. 
НЕБІЖ ЧАКЛУНА 
(Уривки) 


НЕ ТІ ДВЕРІ 


Ця історія сталася бозна-коли, за тих часів, 
коли ваші бабусі й дідусі ще були малими діт- 
лахами. Це дуже важлива історія, бо в ній ідеться 
про те, як уперше відкрилися шляхи між землями 
Нарнії та нашим світом. 

У ті дні в Лондоні жила дівчинка на ім'я 
Поллі Пламмер. Вона мешкала в одному з неве- 
личких будиночків, що стояли впритул один до 
одного, всуціль зліпившись у довжелезну ланку. 
Одного ранку Поллі гуляла в садку за будинком, 
коли раптом із-за паркану виставилося обличчя 
незнайомого хлопчика -- він видряпався нагору 
садовою хвірткою. Поллі неабияк здивувалася, бо ж 
досі в сусідньому домі не було жодних дітей, а 
лише старий самітник містер Кеттерлі та стара 
діва місс Кеттерлі, його сестра. Тож Поллі роздив- 
лялася хлопця з неприхованою цікавістю. Лице 
незнайомця було геть замурзане, ніби він спершу 
вимастив руки землею, тоді добряче наплакався, а 
потім витирав сльози брудними долонями. 1, якщо 
бути чесним, майже так усе й було. 

-- Привіт, -- сказала Поллі. 
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А 


= Привіт,-- відповів хлопчик. -- Як тебе звати? 

-- Поллі, - сказала дівчинка. -- А тебе? 

-- Дігорі, - відказав той. 

-- Знаєш, у тебе дуже кумедне ім'я, -- заува- 
жила Поллі. | 

-- Анітрохи не кумедніше за Поллі, -- огриз- 
нувся хлопчик. 

-- Ще й як кумедніше, -- обурилося дівча. 

-- Ні, не кумедніше, -- наполягав Дігорі. 

-- Принаймні я вмиваюся, -- закопилила губки 
Поллі. -- Тобі б це теж не завадило, особливо 
після... -- і тут вона зупинилася, бо збиралася 
сказати: "Особливо після того, як ти порюмсав, " 
але вчасно схаменулася, що це буде зовсім не 
ввічливо. | 

Але Дігорі ніби прочитав її думки. 

-- Добре, я справді плакав! -- вигукнув він 
таким голосом, ніби почувався настільки нещасним, 
що начхав навіть на те, чи знатиме хтось про 
його сльози. — Ти б теж плакала, -- правив своєї 
хлопець, — якби все життя прожила за містом, 
мала свого власного поні й річку внизу за садком, 


Чо 


а тоді тебе взяли й запхали до такої мерзенної 
діри, як ця! 

-- Лондон зовсім не діра, - зашарілася Поллі. 
Але хлопець вже розійшовся й провадив далі, навіть 
не зауваживши Її слів: 

-- | якби твій батько поїхав до Індії, а ти б 
мала жити з тіткою та божевільним дядечком (ну от 
кому таке сподобається?), бо вони доглядають твою 
маму, яка тяжко хворіє і ось-ось... ось-ось... помре!.. 

| тут його обличчя скривилося від заледве 
стримуваних ридань. 

- Я не знала. Вибач мені, будь ласка, — 
ніяково мовила Поллі. А тоді, просто, щоб не мов- 
чати, та й для того, аби якось пожвавити розмову, 
запитала: 
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— А що, містер Кеттерлі справді божевільний? 

-- Ну, або він не сповна розуму, -- відповів 
Дігорі, — або тут криється якась таємниця. У нього 
є кабінет на другому поверсі, й тітка Летті суворо 
заборонила мені туди навіть зазирати. Це вже 
саме по собі підозріло, але і це ще не все. 
Щоразу, як дядько намагається звернутися до мене 
за столом, тітка затикає йому рота. Каже щось 
типу: "Ендрю, не займай хлопця" або "Я певна, 
Дігорі нічого не хоче про це чути", або ще "Так, 
Дігорі, може, ти підеш побавишся у садку?" 

-- А що він хоче тобі сказати? 

-- Не знаю. Йому ніколи не вдавалося до 
пуття висловитися. Та й це ще не все. Однієї 
ночі — та ж от цієї ночі, якщо точно, — я йшов до 
себе в кімнату повз горищні сходи (не люблю 
там ходити, якщо чесно) і, присягаюся, я чув згори 
моторошний крик. 

-- Може, він там тримає під замком боже- 
вільну дружину? 

-- Знаєш, я про це теж думав. 

-- Або підробляє гроші! 

-- А може, він пірат, як отой пан на початку 


"Острову скарбів", і переховується від своїх това- 
ришів по команді! 
-- Як захопливо! -- сплеснула руками Поллі. -- 


Ніколи б не подумала, що ваш будинок такий 
цікавий. 

-- Ну, можеш вважати це цікавим, -- буркнув 
Дігорі. — Але, повір мені, ти б вмить передумала, 
якби мусила там спати. От тобі б сподобалося 
лежати в темряві й дослухатися, як дядечко Ендрю 
скрадається коридором до твоєї кімнати? А ще в 
нього такі жахнющі очі... 

Отак заприязнилися Поллі та Дігорі, й оскільки 
літні канікули тільки починалися, а до моря цього 
року ніхто з дітей не поїхав, то бачилися вони 
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майже щодня. Їхні пригоди почалися переважно 
через те, що літо видалося як ніколи холодним та 
дощистим. Тому дітям доводилося шукати якихось 
домашніх розваг -- власне, переважно це були 
такі ніби домашні експедиції. Просто не віриться, 
скільки надзвичайного можна знайти у великому 
будинку, озброївшись згарком свічки, а вже у не- 
скінченній шерезі таких будинків -- то й поготів. 
Ще бозна-коли Поллі, до прикладу, виявила, що на 
маленькому горищі за дверима стоїть великий баняк 
із водою, а за ним є загадковий темний закамарок, 
куди можна запросто заповзти, тільки -- нишком. 
Цей закапелок був наче довгий тунель між цегля- 
ною стіною та навскісним дахом; крізь шпарини в 
даху пробивалися промінці світла. Підлоги не було, 
тож доводилося стрибати по кроквах, зліплених са- 
мим лише крихким тиньком, що на нього стань -- 
і неодмінно опинишся в кімнаті поверхом нижче, 
провалившись туди прямо крізь стелю. Початок 
цього тунелю -- одразу за баняком із водою -- 
слугував Поллі за печеру контрабандистів. Вона 
постягувала туди шматки старих паків, поламані 
сидіння від кухонних стільців та інші речі, якими 
можна було закласти долівку від крокви до крокви, 
змайструвавши принаймні щось схоже на справжню 
підлогу. Поллі ховала в тунелі скриньку з різно- 
манітними скарбами, оповідання, яке вона сама 
написала, і зазвичай пару яблук напровсяк. 

Дігорі вподобав печеру (хоча прочитати опо- 
відання Поллі йому все одно не дозволила б), але 
не збирався припиняти на цьому їхні досліди. 

-- Слухай, -- запитав хлопчик, -- а як далеко 
простягається твій тунель? Тобто він закінчується 
там, де й самий будинок? 

-- Ні, — відповіла Поллі. -- Стінки не сягають 
самісінького даху, тому тунель іде далі. Не знаю, 
правда, як далеко. 


249 


-- Виходить, ми можемо пробратися вздовж 
усіх будинків. | 

-- Виходить, можемо, -- погодилася Поллі. 

-- Р о! Уяви! 

-- Що? 

-- Ми можемо пробиратися до інших будинків! 

-- Ага, і нехай нас матимуть за грабіжників! 
Красненько дякую. 

— Ой, теж мені розумник. Взагалі-то, я мала на 
увазі будинок одразу поза твоїм. 

-- А що в ньому такого? 

-- Ну, він порожній. Татко каже, там ніхто ні- 
коли не жив, принаймні звідтоді, як ми тут. 

-- Що ж, тоді ми просто мусимо туди зазир- 
нути. 

Насправді Дігорі був куди більш схвильований, 
аніж це видавалося з його спокійних та розважли- 
вих слів. Бо, ясна річ, він (як, гадаю, і ви, якби 
опинилися на Його місці) миттю подумав, з чого б 
то будинок могли покинути на такий тривалий 
час. Поллі це також спало на думку. Звісно, жоден 
із них не вимовив уголос слово "привиди". Проте 
обоє вирішили, що, коли вже ідею виголошено, 
відмовлятися від такої пригоди було би просто 
боягузтвом. 


-- Може, подамося туди прямо зараз? -- за- 
пропонував Дігорі. 
-- Давай, -- трохи розгубилася Поллі. 


-- Якщо ти не впевнена, то краще не треба, — 
сказав хлопчик. 

-- Якщо ти -- за, то я з тобою, -- зважилася 
Поллі. -- Але як знати, що ми вже потрапили з 
одного будинку до іншого? 

Поміркувавши, діти вирішили вибратися назад 
на горище та виміряти його кроками з крокви на 
крокву, аби знати розмір кімнати. Тепер залишалося 
додати ще з чотири кроки на коридор між двома 
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горищами в будинку Поллі, а тоді стільки ж на 
кімнату прислуги і на комору, й вони знатимуть 
довжину всього будинку. Коли ж проминуть цю 
відстань двічі, то, виходить, опиняться вже за бу- 
динком Дігорі. Отже, будь-які двері, що вони там 
побачать, приведуть їх на горище порожнього бу- 
динку. 

Вимірявши кроками горище, вони схопилися за 
олівці та взялися до розрахунків. Щоправда, спо- 
чатку вони отримали геть різні результати, але 
навіть і та відповідь, що з'явилася після всіх супе- 
речок й узгоджень, навряд чи була цілком слуш- 
ною. Та, хай там як, діти квапилися розпочати 
свою експедицію. 

Оскільки на них попереду чекала неабияка 
пригода, кожен прихопив по свічці (Поллі мала у 
своїй печері чималенькі запаси цього добра). У 
тунелі було темно, порохняво, гуляли незатишні 
протяги, а Поллі та Дігорі стрибали з крокви на 
крокву в цілковитій тиші, хіба іноді перешіптуючись 
зауваженнями на кшталт "Зараз ми навпроти твого 
горища" або "Це десь половина нашого будинку". 
На щастя, ніхто з них не зашпортався, свічки не 
згасли, тож зрештою вони дісталися маленьких 
дверцят праворуч у цегляному мурі. На дверях не 
було ані засува, ні клямки, бо, звісно, їх було 
влаштовано так, аби виходити назовні, а не по- 
трапляти крізь них досередини. Натомість був не- 
величкий замочок, що сам заклацувався (такі самі 
часто ставлять зі споду на дверцята шафи, що їх 
діти напевно подужали б відчинити). 

-- Спробувати? -- запитав Дігорі. 

-- Якщо ти -- за, то я з тобою, -- відповіла 
Поллі, достоту так само, як перед тим. 

Обоє відчували, що загрузають у цій пригоді 
все глибше й глибше, та все одно не хотіли 
відступати. 


ХУІ 


Дігорі насилу відчинив замок, двері розчахну- 
лися -- і в очі дітям знагла вдарило денне світло. 
Шоковані, вони заледве усвідомили, що перед ними 
зовсім не покинуте горище, а цілком облаштована 
кімната з меблями. Хоча, зараз вона, схоже, була 
порожня. 

Якийсь час панувала мертва тиша, аж поки 
цікавість Поллі не перемогла обережність. Дівчинка 
дмухнула на свічку та увійшла до химерної кім- 
нати, тихесенько, як мишеня. Формою кімната, ясна 
річ, жодним чином не відрізнялася від горища, 
проте облаштовано її було, ніби вітальню: стіни 
всуціль забрані полицями, а полиці -- захаращені 
книжками. У каміні палахкотіло полум'я (не забу- 
вайте, що літо стояло напрочуд холодне та вологе), 
а до граток підсунули крісло з високою спинкою 
так, щоб сидіти до вогню лицем. Між кріслом і 
Поллі, загромадивши собою майже весь простір 
кімнати, височів стіл, усіяний силою силенною всі- 
лякого добра: книжками, грубезними нотатниками, 
каламарями, перами, сургучем. Серед цієї розмаїтої 
купи виднів навіть мікроскоп. Але найпершим дів- 
чинка помітила не це, а яскраво-червону дерев'яну 
тацю з кількома перснями. Їх було розкладено до 
пари: жовтий і зелений, через маленький проміжок — 
знову жовтий і зелений. Персні були анітрохи не 
більшими за просту каблучку, а проте миттю впа- 
дали в око своєю непересічною яскравістю: най- 
гарніші маленькі сяйливі дрібнички, які лишень 
можна собі уявити. 

-- Все гаразд, -- мовила Поллі до Дігорі че- 
рез плече. -- Схоже, нікого тут нема. 

Хлопець, мружачись на світло, також виліз до 
кімнати з тунелю -- неймовірно випацяний, як, 
власне, й сама Поллі. 

-- Мені це все не подобається, -- пробур- 
котів він. -- Цей будинок аж ніяк не порожній. -- 
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Давай-но краще змотаємося звідси, доки ніхто не 
прийшов. 

-- Як ти думаєш, що це таке? -- знічев'я 
питала його Поллі у відповідь, тицькаючи пальцем 
у барвисті перстеники. 

-- Облиш! -- простогнав Дігорі. -- Чим швидше 
МИ... 

Але договорити йому не судилося, бо цієї миті 
трапилося дещо непередбачуване. Крісло з високою 
спинкою різко розвернулося, і з нього підвелася — 
достоту як у різдвяному вертепі вистрибує чорт 
з-під ляди -- моторошна фігура дядька Ендрю. 
Цей будинок дійсно аж ніяк не був порожнім: діти 
опинилися вдома у Дігорі, та ще й у загадковому 
кабінеті його дядька! 

Діти нажахано зойкнули хором, усвідомивши 
свою помилку. Тепер їм здалося, ніби від самого 
початку було абсолютно зрозуміло, що вони не- 
достатньо далеко відійшли. Дядько Ендрю був 
хирлявий, довгастий, високий, із ретельно виголеним 
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гостроносим обличчям та неприродно яскравими 
очима, а ще -- зі справжнісінькою копицею сивого 
волосся на голові. Дігорі просто відібрало мову, 
бо ж сьогодні дядечко виглядав у сто разів стра- 
хітливішим, аніж будь-коли. Поллі злякалася не так 
сильно, але скоро й вона затремтіла від жаху: 
дядько Ендрю притьмом перетнув кімнату, причинив 
двері та повернув ключа в замку. Тоді розвернувся, 
витріщився на малих своїми нестерпно-яскравими 
очима і запосміхався на всі тридцять два. 

— Ага! -- вигукнув він. -- Ось тепер · моя 
дурепа-сестричка до вас не добереться! 

Це було ну геть не схоже на те, як поводяться 
нормальні дорослі люди. Серце Поллі, здавалося, 
застрягло їй у горлянці. Вони з Дігорі хутко по- 
задкували до маленьких дверцят, крізь які вдерлися 
до кабінету. Але дядечко і тут виявився занадто 
прудким. Миттю вигулькнув позаду і затраснув 
дверцята, заступивши дітям шлях до відступу. По 
всьому дивакуватий стариган потер долоні та всмак 
хруснув суглобами своїх видовжених блідих пальців. 


-- Шалено радий вас бачити, -- сказав він. -- 
Двійко діточок -- це саме те, чого мені бракувало. 

-- Будь ласочка, містере Кеттерлі, -- запхинькала 
Поллі. -- Мене скоро покличуть обідати, мені час 
бігти додому. Випустіть нас, благаю! 

— Не зараз, -- хвацько заперечив дядько 
Ендрю. -- Гріх прогавити таку чудову нагоду. Я 


саме потребував двійко діточок. Розумієте, я за- 
стряг на півдорозі у своєму грандіозному експе- 
рименті. Я випробував усе на морській свинці, 
схоже, все працює на славу! Але морська свинка 
нічого не може розповісти, та й я не можу пояс- 
нити їй, як повернутися назад. 

-- Послухайте, дядечку Ендрю, -- перервав його 
Дігорі, — вже справді обідня година, і нас ось-ось 
почнуть шукати. Ви маєте нас випустити. 
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-- Маю? -- здивувався дядечко Ендрю. 

Поллі та Дігорі перезирнулися, і, хоча обоє 
вирішили не казати нічого вголос, їхні погляди 
означали: "Ну хіба це не жахливо? Треба з ним 
якось домовитися". 

-- Якщо ви зараз дозволите нам піти на обід, -- 
заговорила Поллі улесливо,-- ми зможемо повер- 
нутися одразу, як поїмо. 

-- Ах, ну звідки мені знати, що ви справді 
повернетесь, -- промовив дядечко Ендрю з хитрою 
посмішкою. А тоді несподівано змінив тему: 

-- Еге ж, еге ж, якщо вам дійсно треба йти, то 
йдіть. Я, в принципі, й не сподівався, що двох 
молодих людей аж так потішить бесіда з таким 
старим пеньком. 

Він зітхнув і додав: 

-- Ви навіть не уявляєте, яким я буваю самотнім. 
Ну та вже... Біжіть, обідайте. Але перш, ніж побіжите, 
я маю для вас подарунок. Не щодня, погодьтеся, 
до мого старого порохнявого кабінету навідується 
така мила маленька дівчинка, я б навіть сказав, 
якщо дозволите, така чарівна юна панянка, як ви. 

Поллі замислилася, чи аж такий цей дядько 
вар'ят". 

-- Любесенька, чи не хотіла б ти собі персте- 
ника? -- нахилився дядечко Ендрю до Поллі. 

-- Ви маєте на увазі один з тих чудових 
жовтих або зелененьких? -- засяяла Поллі. -- О, вони 
просто казкові! 

— Ні, не зелененький,-- похитав головою дядько 


Ендрю. — Боюся, я не можу віддати жоден із 
зелених. Але я був би щасливий подарувати тобі 
котрийсь із жовтих -- щиросердо. Ходи сюди, по- 
міряєш. 


Поллі майже цілком опанувала себе і переко- 
налася, що старенький анітрохи не божевільний; 


/ Е . . 
" Вар'ят (варіят) -- психічно нездорова, божевільна людина. 
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до всього, яскраві каблучки променилися якоюсь 
дивною принадливою силою. Вона підійшла до таці: 

-- Звісно! Я не проти. О, а тут голосніше 
гуде! Таке враження, ніби цей звук іде з перснів. 

-- Ну що за кумедна вигадка, дорогенька, -- 
засміявся дядько Ендрю. Його сміх лунав доволі 
невимушено, але Дігорі помітив на обличчі старого 
якийсь хижий, майже пожадливий вираз. 

-- Поллі, не роби дурниць! -- вигукнув хло- 
пець. -- Не чіпай ці штуки! 

Але запізно. Коли Дігорі закричав, рука дів- 
чинки вже торкнулася одного з дивних перснів. 
Тієї ж миті, без найменшого спалаху, шуму або ще 
чогось такого, Поллі зникла. Дігорі та дядько Ендрю 
залишилися в кімнаті самі. 


Що хлопчик розповів про свого дядька 
Ендрю? 
- Опишіть "печеру контрабандистів". Що за- 
цікавило Дігорі? 

Як діти потрапили в кімнату дядька Ендрю? 

Що здивувало Поллі та Дігорі в кімнаті 
дядька? | 

Які почуття викликала в дітей зовнішність 
дядька і його поведінка? 

Чому дядькові вдалося вмовити Поллі взяти 
перстеник? Що свідчить про його підступ- 


- Розкажіть, як познайомилися Поллі й Дігорі. 


ність? 

Проаналізуйте поведінку дітей і оцініть їхні 
вчинки. 

Визначте, що в цій розповіді є реальним і 
що -- казковим. 

Поясніть назву цієї частини твору, доберіть 
власну. | 


Пофантазуйте, куди зникла Поллі. Які при- 
годи на неї чекають? 
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Для додаткового самостійного читання 
ДІГОРІ ТА ЙОГО ДЯДЕЧКО 


и 


Це було так несподівано й настільки взагалі 
ні на що не схоже, навіть на страшний сон, що 
Дігорі загорлав не своїм голосом, але вмить відчув 
дядькову долоню на своєму роззявленому роті. 

-- Навіть не потикайся! -- просичав той хлоп- 
цеві на вухо. -- Почнеш горлопанити -- почує 
твоя мамуня. А ти ж знаєш, чим для неї може 
закінчитися переляк. 

Як Дігорі потім зізнавався, його тоді мало не 
знудило від ницості дядькового шантажу. Але кри- 
чати він, ясна річ, більше не став. 

-- Отак воно краще, — мовив дядько Ендрю. -- 
Мабуть, ти просто на хвильку втратив контроль. 
Це й справді шокує, коли вперше на власні очі 
бачиш, як людина зникає невідь-куди. Я сам ледь 
не зомлів, коли однієї ночі побачив, як моя під- 
дослідна морська свинка буквально розчинилася в 
повітрі. 

-- Це було тоді, як ви кричали? -- поцікавився 
Дігорі. 

-- О, то ти чув? Сподіваюся, ти не шпигуєш за 
мною, мій хлопчику? 

-- Ні, не шпигую, -- обурено зашарівся Дігорі. -- 
Але що ж таки сталося з Поллі? 

-- Привітай мене, мій дорогенький, -- виголо- 
сив дядько, радісно потираючи руки. -- Мій дослід 
увінчався успіхом. Дівчинка щезла... зникла... взагалі 
з нашого світу! 

-- Що ви з нею зробили? 

-- Я відіслав її... що ж... у певне інше місце. 

-- Це тобто як? -- не зрозумів Дігорі. 

Дядечко Ендрю казав, умощуючись у кріслі: 

-- Гаразд, я тобі все розповім. Може, ти колись 
чув про стареньку місіс Ляфей? 
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-- Це моя двоюрідна бабця, чи щось таке? -- 
згадав Дігорі. 

-- Не зовсім так, -- сказав дядько Ендрю. -- 
Вона була моєю хрещеною матір'ю. Це її фото, 
там, на стіні. | 

Дігорі роззирнувся і побачив потьмянілу світ- 
лину із зображеною на ній старенькою жінкою в 
капелюшку. | тут пригадалося: колись він уже бачив 
фото цієї пані -- у прадавньому комоді, ще вдома, 
за містом. Тоді він ще запитав маму, хто це, і, 
схоже, матері не надто кортіло розмовляти на цю 
тему. Обличчя старої було не дуже приємним, 
хоча, як подумав Дігорі, на тих старих знімках 
нічого до пуття не розбереш. 

— З нею... з нею щось було не так, правда, 
дядьку Ендрю? 

— Ну, -- захихотів дядько Ендрю, -- треба 
спочатку розібратися, що ти вважаєш “не таким". 
Зазвичай люди занадто обмежено мислять. Вона 
справді стала дуже дивною з віком. Робила чима- 
ло дурниць. Тому її і замкнули. 

-- У божевільні, ви хочете сказати? 

-- О, ні, ні, ні, -- вражено захитав головою 
дядько. -- Нічого такого. Тільки у в'язниці. 

-- Ого! -- здивувався Дігорі. — Що ж вона 
такого скоїла? 

-- Ах, нещасна жінка, — зітхнув дядько Ендрю. — 
Вона була дуже нерозважливою. Та багатенько 
чого скоїла. Не будемо занурюватися у подробиці. 
Вона завжди була до мене приязною. 

— Але стривайте, який стосунок це має до 
того, що сталося з Поллі? Я хочу, щоб ви... 

— На все свій час, мій хлопчику, — перервав 
його дядько Ендрю. — Отож, стареньку місіс Ляфей 
випустили незадовго до її смерті, і я був одним 
з тих небагатьох, кого вона допустила до свого 
смертного ложа. Розумієш, вона дуже не любила 
пересічних, темних людей. Я й сам їх не люблю. 


258 


Проте я цікавився тими ж речами, що й вона, тож 
усього за кілька днів до смерті хрещена звеліла 
мені зазирнути до старовинного бюро в її будинку, 
відчинити потаємну шухлядку, знайти там і при- 
нести їй маленьку скриньку. Тільки-но я торкнувся 
цієї скриньки, одразу ж відчув поколювання в пуч- 
ках пальців і зрозумів: я тримаю в руках велику 
таємницю. Хрещена віддала мені ту скриньку й 
видерла з моїх вуст обіцянку: щойно вона помре, 
я спалю скриньку -- замкненою та з усіма поша- 
нами. Обіцянки я не дотримав. 

-- Що ж, це було дуже мерзотно з вашого 
боку, — скривився Дігорі. 

-- Мерзотно? -- здивовано звів брову дядько 
Ендрю. -- О, зрозуміло. Ти хочеш сказати, що 
маленькі хлопчики мусять виконувати свої обіцянки. 
Щира правда: я переконаний, це чесно та гідно 
поваги, і дуже радий, що тебе цього навчили. Але 
ти, звісно, повинен і розуміти: правила такого штибу, 
якими б чудовими не видавалися вони маленьким 
хлопчикам... і прислузі... і жінкам... та що там, 
людям взагалі!.. аж ніяк не влаштовують палких 
студентів, великих мислителів та мудреців. НІ, Дігорі. 
Люди мого типу,які володіють потаємним знанням, 
вільні від цих загальних правил так само, як 1 
позбавлені пересічних насолод. Нам, мій хлопчику, 
випала велична і самотня доля. 

У цю мить дядько Ендрю виглядав таким хо- 
робрим, шляхетним і загадковим, що на хвильку 
Дігорі здалося, ніби той дійсно каже щось добре 
та правильне. Але тут хлопцеві пригадалася по- 
творна гримаса на дядьковому обличчі за мить до 
зникнення Поллі. Раптово Дігорі побачив справжню 
сутність дядечкових урочистих розумувань. "Усе це 
означає тільки одне, -- подумав хлопчик, -- Йому 
кортить робити все, що заманеться, та володіти 
всім, чого запрагнеться". 


і ду 


-- Звісно, -- поміж тим провадив далі дядько 
Ендрю, -- довгий час я не наважувався відчинити 
скриньку, бо ж знав: вона може чаїти в собі щось 
дуже небезпечне. Адже моя хрещена мати була 
вельми незвичайною жінкою. Власне, справа полягає 
в тому, що вона була однією з останніх смертних 
у нашій країні, в чиїх жилах текла чаклунська кров. 
Місіс  Ляфей казала, що свого часу знала ше 
двох: одну герцогиню й одну прибиральницю, котра 
заробляла на життя по заможних маєтках. Насправді, 
Дігорі, зараз ти, можливо, розмовляєш з останньою 
людиною, котра дійсно мала фею-хрещену. Ось 
так! Тобі буде що згадати, коли й до тебе постукає 
старість. | 

"Впевнений на всі сто, це була зла фея," -- 
подумав Дігорі, а вголос таки докинув: 

-- Але що ж із Поллі? 

-- Та чого ти вчепився до цієї дрібнички! -- 
роздратувався дядько Ендрю. -- Ніби в цьому суть 
питання! Найпершим моїм завданням було, ясна 
річ, уважно дослідити саму скриньку. Вона була 
дуже древньою, а моїх знань вистачало на те, 
щоби впевнено твердити: ця річ не є грецькою, 
давньоєгипетською, вавилонською, хетською або 
китайською. Вона була старшою за всі ці культури. 
Ах... який це був славнопам'ятний день, коли я 
нарешті дійшов істини! Скринька була з Атлантики, 
вона потрапила в наші дні з цього загубленого 
острова. Отож, вона була безліччю віків старшою 
за всі пам'ятки кам'яної доби, що їх ці жалюгідні 
землерийці познаходили в Європі. Не груба, не- 
оковирна й незграбна, як усі ті знахідки, бо ще до 
початку літочислення Атлантида вже була ве- 
личним містом із палацами, храмами та вченими 
людьми. | 

Він замовк ненадовго, ніби чекав, що зараз 
Дігорі щось скаже. Але хлопець із кожною хвили- 
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ною відчував до дядька дедалі потужнішу відразу, 
тож не сказав нічого. 

-- Тим часом, -- продовжив дядько Ендрю, -- 
різними шляхами (не думаю, що про них варто 
розповідати дитині) я дізнався чимало про магію 
взагалі. У мене почало складатися чіткіше уявлення 
про те, що саме могло зберігатися в скриньці. За 
допомогою різних дослідів я виокремив наймож- 
ливіші варіанти. 

Мені довелося ручкатися... ну... зі з біса див- 
ними людьми, пережити багато неприємних мо- 
ментів. Саме тоді я посивів. Неможливо стати 
чаклуном заввиграшки. Зрештою моє здоров'я було 
підірване, та я видужав. | тепер я знав напевно. 

Хоча ніхто їх не міг підслухати, дядько Ендрю 
нахилився вперед і майже прошепотів: 

-- У скриньці з Атлантиди було щось, що 
потрапило з іншого світу до нашого тоді, як він 
тільки-но зародився. 


-- Що ж це було? -- запитав Дігорі, мимоволі 
заінтригований. 
-- Просто пил, -- відповів дядько Ендрю. -- 


Мі 


Чудовий, сухий пил. Нема на що й дивитися. Не 
надто захопливий результат багаторічної тяжкої 
праці, скажеш ти. Ах, та коли я глянув на ТОЙ 
порох (і, до слова, дуже постарався не торкати 
його) і подумав про те, що кожна його порошинка 
колись була частиною іншого світу... зрозумій, я 
не маю на увазі іншу планету, бо це теж усього 
лише місце у нашому власному світі, якого ти 
можеш дістатися, якщо досить далеко зануришся... 
але насправді інакший Світ... інакша сутність, 
інакший космос... місце, куди тобі не потрапити, 
навіть якщо мандруватимеш крізь наш Всесвіт цілу 
вічність... світ, сягнути якого можна лишень за 
допомогою магії... о, так! -- і дядько Ендрю на- 
стільки захоплено потер долоні, аж суглоби пальців 
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сухо тріснули, мовби вибухнули маленькі феєр- 
верки. 

-- Я знав, — продовжив дядько Ендрю, -- якщо 
цьому пилові надати певного вигляду, він зможе 
перенести людину в те місце, звідки примандру- 
вав сам. Але підібрати правильну форму було 
збіса важко. Усі перші досліди провалилися один 
за одним. Я проводив їх на морських свинках. 
Деякі з них просто помирали, деякі вибухали, наче 
маленькі бомбочки... 

— Як же це жорстоко й огидно! -- вигукнув 
обурений Дігорі, свого часу він сам вдома тримав 
морську свинку. 

-- Чого ти весь час відволікаєшся від суті? -- 
роздратовано буркнув дядько Ендрю. -- Тварини 
для цього й були призначені. Я сам їх купив. 
Отож.. де там я зупинився? О, згадав. Врешті- 
решт мені пощастило зробити з пилу кільця -- оті, 
жовті. | тут виникло нове ускладнення. Я був 
абсолютно певний, що жовтий перстень перенесе 
будь-яку істоту до іншого Світу, варто лишень його 
торкнутися. Але яка з того користь, якщо я не 
можу перенести цю істоту назад і дізнатися, що ж 
там, в іншому Всесвіті? 

-- Що ж тепер зі свинками? -- перейнявся 
Дігорі. -- Це ж жахливо, якщо вони потрапили 
туди і не можуть повернутися назад! 

-- Ти весь час дивишся на речі з хибного 
боку! -- остаточно обурився дядько Ендрю. -- 
Невже ти не розумієш, що все це -- грандіозний 
експеримент? Я посилав піддослідних до іншого 
Світу з однією-єдиною метою: з'ясувати -- який 
він! 

-- То чого ж ви не подалися туди самі? 

Навряд чи Дігорі колись бачив, настільки зди- 
вовану та ображену людину, як дядько Ендрю після 
цього нехитрого запитання. 
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-- Я? Сам? -- вигукнув він. -- Хлопчина геть 
з'їхав з глузду! У моєму-то віці, з моїм здоров'ям 
наважитися на потрясіння та небезпеки миттєвого 
стрибка в інший світ? За все життя не чув нічого 
безглуздішого! Ти хоч сам подумав, що сказав? 
Поміркуй тверезо, що означає Інший Світ: на тебе 
там може чекати будь-що, будь-що! 

-- Ясна річ, ви вирішили, що краще послати 


туди Поллі, — промовив Дігорі. Його щоки пашіли 
від люті. -- Єдине, що я можу сказати, -- додав 
за хвильку він, — хоч ви мені й дядько, але пове- 


лися як справжнісінький боягуз, закинувши маленьку 
дівчинку туди, куди не наважилися податися самі! 

— Ану замовкніть, містере! -- гарикнув дядько 
Ендрю, ляснувши рукою по столі. — Я не дозволю 
якомусь малому шмаркатому школярикові розмов- 
ляти зі мною таким тоном! Ти нічого не второпав. 
Я видатний вчений, маг, я науковець, що провадить 
експеримент. Авжеж, я потребую піддослідних. Чорт 
забирай, може, ти звелиш мені ще й у морських 
свинок питатися дозволу, перш ніж їх задіяти?! 
Велике знання ніколи не дається без жертв. Але 
казати, щоб я подався туди сам,-- просто боже- 
вілля! Це ж все одно, що вимагати від генерала 
битися, наче простий солдафон! А якби я загинув, 
що сталося б із працею усього мого життя? 


-- О, досить вже патякати! -- не витримав 
Дігорі. — Ви збираєтеся повернути Поллі? 

-- Я саме хотів сказати, коли ти так грубо 
мене перервав, -- відповів дядько Ендрю, -- що 


врешті-решт я знайшов спосіб повернутися назад. 
Це можна зробити за допомогою зеленого персня. 
-- Але ж Поллі не має зеленого персня! 


-- Ні, не має, -- зловтішно посміхався дядько 
Ендрю. 

-- То вона не зможе повернутися? -- закричав 
Дігорі - Та жви її все одно що вбили! 
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— Вона зможе повернутися, -- заперечив 
дядько, -- Якщо хтось ще подасться вслід за нею, 
вдягнувши жовтого перстеника та маючи при собі 
два зелених, одного для себе та одного для неї. 

Тепер вже Дігорі ясно побачив, до якої пастки 
він втрапив, і витріщився на дядька, роззявивши 
рота, не в змозі вимовити ані слова. Його обличчя 
геть сполотніло. 

-- Я сподіваюся, -- продовжив за мить дядько 
Ендрю гучним та владним голосом, достоту як 
ідеальний дядечко, що застерігає любого небожа і 
дає йому важливу пораду, -- я сподіваюся, що ти 
не задкуватимеш. Я був би жахливо розчарований, 
якби хтось із нашої родини виявився недостатньо 
хоробрим та шляхетним, аби прийти на допомогу 
до... е-е... юної панянки, що потрапила в біду. 

— О, помовчали б уже! — обурився Дігорі. — 
Якби ви були шляхетним і таке інше, то пішли б 
самі. Та я напевне знаю, що ви не підете. Гаразд. 
Я бачу, йти доведеться мені. Ви справжній поки- 
дьок. Думаю, ви навмисне все так спланували, 
щоби Поллі знічев'я потрапила туди, а я пішов за 
нею слідом. | 

-- Авжеж! -- погодився дядько Ендрю з огид- 
ною усмішечкою. 

— Чудово. Я піду. Але спершу мені дуже 
кортить сказати вам таке: до сьогодні я не вірив 
у жодну магію. Тепер я бачу, що вона існує. Якщо 
це так, то можливо, що й усі старі казки є більш 
чи менш правдивими історіями. А ви -- просто 
мерзотний, жорстокий чаклун із тих, що в казках. 
Що ж, принаймні я ніколи не читав історії, напри- 
кінці якої такі люди не поплатилися б за свої 
злодіяння, тож присягаюся, ви також отримаєте своє. 
Ви на це заслуговуєте. 

З усього, що сказав Дігорі, схоже, тільки ця 
фраза й досягла мети. Дядько Ендрю здригнувся, 
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і на його обличчі відбився такий нелюдський жах, 
що, яким би негідником він не був, його можна 
було тільки пожаліти. Та за мить він опанував 
себе і мовив зі штучним смішком: 

-- Так, так, думаю, це дуже природні для дитини 
міркування... особливо для хлопчика, що виріс серед 
жінок, як ось ти. Бабусині казочки, еге ж? Не 
думаю, що тобі варто непокоїтися за мою безпеку, 
Дігорі. Краще потурбуйся про безпеку своєї ма- 
ленької подружки. Вона вже давненько пішла. Якщо 
за Межею існує якась небезпека... що ж, було б 
дуже прикро запізнитися усього на хвильку... 

-- Ніби вас це обходить! -- люто просичав 
Дігорі. — Але мене вже нудить з вашої балаканини. 
Що там я маю зробити? 

-- Тобі слід навчитися стримувати свої почуття, 
мій хлопчику, - холодно промовив дядько Ендрю. -- 
Інакше виростеш таким, як твоя тітка Летті. Ну та 
вже. Слухай мене уважно. 

Він підвівся, натягнув рукавиці та підійшов до 
таці з перснями. 

-- Вони діють лише тоді, -- сказав дядько 
Ендрю, -- коли безпосередньо торкаються твоєї 
шкіри. У рукавицях я можу спокійно брати їх -- як 
от зараз -- і нічогісінько не відбувається. Якщо ти 
покладеш персня до кишені, також нічого не ста- 
неться, але дивися, щоб не запхати до кишені 
руки та не торкнутися персня випадково. Гієї ж 
миті, як ти торкаєшся жовтого персня, ти зникаєш 
із цього світу. Коли ж ти перебуваєш в іншому 
Світі, то гадаю... звісно, це досі не випробувано, 
але я думаю... торкнувши зеленого перстеника, ти 
зникнеш з того світу та.. мені так здається... 
з'явишся в цьому. Отже, я беру ці два зелених 
персня і вкидаю до твоєї правої кишені. Добре 
затям собі, у якій кишені вони лежать. Один для 
тебе й один для дівчинки. А тепер візьми один 
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жовтий для себе. Якби я був на твоєму місці, то 
вдяг би його на палець. Так ти навряд чи його 
впустиш. Дігорі вже майже взяв жовту каблучку, 
коли раптом зупинився. 

-- Слухайте, — сказав він, -- а як же мама? 
Що, як вона запитає, куди я подівся? 

-- Ну, чим швидше підеш, тим швидше повер- 
нешся, -- весело відказав дядько Ендрю. 

-- Але ж ви навіть не впевнені, чи повернусь я 
взагалі! | | 

Дядько Ендрю стенув плечима, підійшов до 
дверей, відімкнув їх, розчахнув навстіж та сказав: 

Що ж, чудово. Можеш іти обідати. Залиш 
маленьку дівчинку на поталу диким звірям, або 
хай вона втопиться чи помре з голоду в тому 
Іншому Світі, або -- у найкращому випадку -- 
просто загубиться там, якщо тобі це до душі. 
Мені байдуже. Мабуть, справді буде краще забігти 
після чаю до місіс Пламмер і повідомити Її, що 
вона більше ніколи не побачить доньку, бо ти 
злякався вдягти на себе перстеника. 

-- Клянуся Богом, -- затято вигукнув Дігорі, — 
я б віддав усе, аби стати досить великим, щоби 
розчерепити твою макітру! 

Тоді защепнув куртку на всі гудзики, глибоко 
вдихнув і взявся за каблучку. | подумав, як часто 
думав і пізніше, що іншого вибору просто не 
було. | 


° Як відреагував Дігорі на зникнення Поллі? 
»" Перекажіть історію чаклунства дядька Ендрю. 
"| Оцініть його вчинки. 
Чи правильно вчинив Дігорі? Яку вдачу 
мав хлопчик? 


Розкажіть про своє ставлення до Дігорі та 
дядька Ендрю. 
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ЛІС ПОМІЖ СВІ 


На якусь хвильку все змішалося, а потім Дігорі 
побачив угорі зеленкувате світло й темряву під 
ногами. Все було якось дивно: він ніде не стояв, 
не сидів й не лежав, його тіла взагалі нічого не 
торкалося. "Мабуть, я у воді, -- подумав Дігорі. — 
Або під водою". На мить він злякався цієї думки, 
але вжахнутися не встиг, бо відчув, що рухається 
вгору. Несподівано голова Дігорі виринула на по- 
вітря, і він щосили почав видряпуватися з води на 
порослу травою землю довкола тієї водойми. 
Звівшись на рівні, хлопець із подивом зауважив, 
що вода з нього не тече і що він навіть не 
відсапується, як годиться людині, котра щойно ви- 
ринула з глибини. Одяг Дігорі був абсолютно 


сухим. Хлопець стояв на краю озерця -- кри- 
хітного, не більш як десять футів" від берега до 
берега -- прямо посеред лісу. 


Довкола щільно росли дерева з таким буйним 
листям, що поміж крони навіть не проглядало небо. 
| єдино лише зелені промені крізь просвічене 
сонием листя сягали землі. Та вгорі, понад дерева- 
ми, напевно, сонце світило потужно, бо це зеленаве 
сяйво було яскравим і теплим. Це був найза- 
тишніший ліс, який тільки можна собі уявити. Не 
було ані птахів, ані комах, ані тварин, бодай вітру. 
Здавалося, ще трохи — і почуєш як ростуть дерева. 
Окрім озерця, звідки Дігорі щойно вибрався, що- 
кілька ярдів" довкруж, скільки сягав зір, порозкину- 
лося десятки інших. 

Було майже чутно, як дерева п'ють із них воду 
своїми коренями. Це був животрепетний ліс. Най- 
дивнішим було те, що навіть до пуття не роззир- 
нувшись, Дігорі майже забув, як сюди потрапив. 


" фут -- англійська міра довжини, дорівнює 30,48 см. 
** Ярд — англійська міра довжини, дорівнює 91,44 см. 
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Принаймні він більше не думав ані про Поллі, ані 
про дядька Ендрю, бодай про свою маму. Хлопець 
не був наляканим, чи враженим, або здивованим. 
Якби хтось запитав його: "Звідки ти прибув?", то 
Дігорі, мабуть, сказав би: "Та я завжди був тут". 
Відчуття панувало саме таке, ніби ти зроду-віку 
перебував у цьому місці й жодного разу не зну- 
дився, хоча анічогісінько не відбувалося. 

Дігорі довго розглядав ліс, аж нарешті помітив 
дівчинку, що лежала горілиць під одним із дерев 
у кількох ярдах від нього. Її очі були майже ціл- 
ком заплющеними, але не уповні завмерлими, ніби 
вона ось-ось мала прокинутися. Тож Дігорі тривалий 
час просто незворушно стояв і дивився на дів- 
чинку. Нарешті вона розплющила очі, глянула на 
хлопця і також довго й безмовно дивилася на нього. 
Тоді заговорила сонним, розманіженим голосом: 

-- Мені здається, я тебе вже десь бачила. 


-- Схоже, мені теж так здається, -- сказав 
Дігорі. -- Ти тут давно? 

-- О, завжди! -- запевнила дівчинка. -- При- 
наймні... не знаю... дуже багато часу. 

-- Я так само, -- погодився Дігорі. 

-- Ні, ти не так само, -- похитала головою 
дівчинка. -- Я щойно бачила, як ти виліз он з 
того озерця. | 

-- Дійсно, мабуть, я звідти й виліз, -- припус- 
тив спантеличений Дігорі. -- Геть забувся. 

Обоє надовго поринули у мовчанку. 

— Послухай, -- сказала дівчинка згодом, -- 


цікаво, чи ми справді бачилися раніше? У мене 
була якась думка... ніби картинка в моїй голові... 
про хлопчика й дівчинку, схожих на нас... які жи- 


вуть десь далеко зовсім інакшим життям... і щось 
там роблять. Може, це був тільки сон. 

— Здається, я теж бачив цей сон, — відповів 
Дігорі. — Там були хлопчик і дівчинка, що сусідили... 
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і ще якась подорож кроквами. Пам'ятаю, лице дів- 
чинки було замурзаним. 

-- Ти нічого не плутаєш? У моєму сні за- 
шмаркану мармизу мав саме хлопчик. 

-- Я не пам'ятаю, яке в хлопця було обличчя, -- 
похнюпився Дігорі, а тоді додав: -- Агов! Що це 
таке? 

-- Ти ба! Це ж морська свинка! -- трохи 
пожвавішала дівчинка. 

| справді гладенька морська свинка діловито 
нишпорила в траві. Черевце свинки було пере- 
в'язано стрічкою з жовтим перстеником на кінці. 

Дивись! Дивись-но! -- загорлав Дігорі. — 
На ній каблучка! | глянь — у тебе на пальці така 
сама. 1 в мене теж! 

Дівчинка сіла, нарешті дійсно зацікавлена. Вони 
стали пильно вдивлятися одне в одного, силую- 
чись бодай щось пригадати. | раптом, в одну й ту 
саму мить, вона вигукнула: "Містер Кеттерлі!", а 
ін:. "Дядько Ендрю!", і обидвоє згадали, хто вони 
такі та що з ними сталося. Без угаву прото- 
рохтівши кілька хвилин, діти нарешті розставили 
все на свої місця. Дігорі переповів, яким під- 
ступним виявився дядько Ендрю. 

Що робитимемо тепер? -- спитала Поллі. 
Заберемо морську свинку та подамося до- 
дому? 


-- Та куди нам квапитися? -- відказав Дігорі, 
позіхаючи на весь рот. 
-- Я думаю, є куди, -- наполягала Поллі. -- 


Це місце занадто спокійне. Таке... таке дрімот- 
не. Ти вже майже спиш. Якщо ми зараз під- 
дамося, то залишимося лежати й дрімати тут 
назавжди. 


-- Тут просто чудово, -- зітхнув Дігорі. 
-- Так, тут чудово, -- погодилася Поллі. -- Але 
нам треба повертатися. І, підвівшись, вона почала 
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тихцем підкрадатися до морської свинки. Але рап- 
том передумала: 

-- Нічого не станеться, якщо ми її залишимо. 
Вона тут цілком шаслива, а вдома твій дядечко 
тільки й може, що заподіяти сердезі якесь лихо. 

-- Готовий заприсягтися, що так воно й буде, — 
сказав Дігорі. -- Подивитись хоча б на те, як він 
позбиткувався з нас. До речі, а як нам потрапити 
назад? 

-- Думаю, треба знову залізти в озерце. 

Вони підійшли, зупинилися пліч-о-пліч біля води, 
задивившись на гладеньку, мов дзеркало, водойму. 
Поверхня мінилася відбиттями буйного зеленого 
галуззя, і тому озерце здавалося непроглядно гли- 
боким. | 

Вони вдягли зелені кільця та повернулися до 
калюжки. Але, перш ніж спробувати стрибнути, Дігорі 
вкляк на місці і видав довге здивоване "О-о-о!". 


— Що сталося? — занепокоїлася Поллі. 
— Мені щойно спало на думку дещо справді 
неймовірне, — зачудовано мовив Дігорі. — Чим є 


всі калюжі? 

-- Це ти про що? 

-- Дивися, якщо ми можемо повернутися до 
нашого світу, стрибнувши в цю калюжу, то чи не 
можемо ми потрапити деінде, стрибаючи в інші? 
Можливо, на дні кожної знаходиться інший світ. 

— Але я думала, що ми вже в іншому Світі 
цього твого дядечка Ендрю, чи в іншому Місці, чи 
як він там його називав. Хіба ти не казав... 

-- О, цей хвалько дядечко Ендрю! -- перервав 
її Дігорі. -- Не вірю, що він дійсно на цьому 
знається. Йому ніколи не ставало духу податися 
сюди самому. Він говорив тільки про один інший 
Світ. А що, як їх десятки? 

-- Хочеш сказати, цей ліс може бути тільки 
одним з них? 
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-- Ні, я взагалі не думаю, що цей ліс є сві- 
том. Думаю, це просто якесь проміжне місце. 

Поллі виглядала геть спантеличеною. 

-- Невже не зрозуміло? -- здивувався Дігорі. — 
Ні, ти послухай. Згадай наш з тобою тунель на 
горищі, там, вдома. Це ж не кімната в котромусь 
із будинків. Насправді він взагалі не є частиною 
жодного з них. Але якщо ти знаходишся в тунелі, 
то можеш піти вздовж нього і пробратися до 
будь-якого з тих сусідніх будинків. Може, і цей ліс 
є чимось схожим: місцем, яке не належить жодному 
зі світів, але якщо вже ти сюди дістався, то звідси 
можеш потрапити до кожного з решти! 

-- Що ж, навіть, якщо справді можеш... -- 
почала було Поллі, але Дігорі провадив так, ніби 
навіть не чув ЇЇ. 

-- І звісно, це все пояснює! -- проголосив він. -- 
Ось чому тут так тихо і сонно. Тут ніколи нічого 
не відбувається. Достоту як удома. У будинках 
люди говорять, їдять, щось роблять. А в проміжних 
місцях не відбувається геть нічого: за стінками і 
понад стелями, попід долівками, і в нашому тунелі 
також! Та коли виходиш із нашого тунелю, можеш 
опинитися в будь-якому домі. Думаю, що з цього 
місця ми залюбки можемо потрапити до самі- 
сінького Будь-Куди! Нам зовсім не обов'язково 
стрибати в ту саму калюжу, якою ми сюди ді- 
сталися. Принаймні не обов'язково прямо зараз. 


-- Ліс Поміж Світами... -- мрійливо сказала 
Поллі. -- Непогано звучить. 

-- Ходімо, -- нетерпляче гукнув Дігорі. -- На- 
став час пригод! Яку калюжу спробуємо? 

-- Стривай! -- крикнула Поллі. -- Ми що, ніяк 


не позначимо нашу? 

Вони витріщилися одне на одного і геть зблідли, 
второпавши, яку непоправну дурню збирався щойно 
зробити Дігорі. Бо ж на калюжах у лісі, ясна річ, 
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не було ніяких номерів, усі вони були однако- 
вісінькі, і дерева також були тотожними, отже, якби 
друзі подалися від калюжі, що веде до нашого 
світу, не позначивши її, то не мали б й одного 
шансу зі ста колись знайти її знову. Дігорі аж 
руки трусилися, коли він розкладав кишенькового 
ножа і вирізав довгу смугу дерну обіч води. За- 
пашна земля мала насичений, червонясто-брунатний 
колір, тож знак чудово вирізнявся на тлі рясної 
зелені. 


— Як добре, що хоч один з нас має голову 


на плечах, -- зауважила Поллі. 
-- Гаразд, тільки не треба мені баляндрасити 
про це півдня, -- буркнув Дігорі. -- Ходімо, хочу 


нарешті глянути, що там у інших калюжах. 

Діти, заледве тамуючи стукіт сердець у грудях, 
з переляканими обличчями зупинилися на краю 
незнайомої калюжі. 

-- Один! Два! Три! Гайда! -- закричав Дігорі. 

| вони стрибнули. 


г . У якому стані перебував Дігорі? Як він 
Є | зустрівся з Поллі? 


Проаналізуйте хід думок дітей під час роз- 
мови. Як їм вдалося згадати минуле? 

Який висновок зробив Дігорі про світ, у 
якому вони з Поллі зустрілися? Чому він так 
міркував? 

Чому діти вирішили дослідити інші світи, а 
не повертатися додому? Як це їх характе- 
ризує? 


Пофантазуйте 
Які пригоди чекають на Дігорі і Поллі? 


Прочитайте книгу “Небіж чаклуна". Зіставте 
свою розповідь із авторською. 


ке 


Тим, хто любить читати 

Рятуючи своє життя, Поллі і Дігорі потра- 
пили в інший світ, у якому зловісна Відьма 
Джадіс жадає підкорити собі не тільки дітей, 
а й усіх людей Землі. Діти тікають від неї, 
чарівний перстень повертає їх додому. Але 
Відьма вчепилася за Поллі і опинилася з 
ними в їхньому світі. Чимало неприємностей 
зазнали друзі і дядечко Ендрю від Відьми. 

Діти домовилися повернути Джедіс у Її світ. 
Та разом з ними у світ, де має народитися 
Нова Земля, яку пізніше назовуть Нарнією, 
потрапили і дядечко Ендрю, і фірман", і кінь. 
Всі вони стають свідками народження Нарнії... 


СТВОРЕННЯ НАРНІЇ 


Лев ходив цією порожньою землею і співав 
свою нову пісню -- м'якшу та жвавішу за той 
урочистий спів, що покликав до життя зорі й 
сонце, — просто лагідну, джеркотливу мелодію. Він 
ішов та співав, а земля заростала зеленою тра- 
вою. Травиця розтікалася від Лева навсібіч, мов 
оболонь, і стрімкою хвилею злітала на схили па- 
горбів. За мить вона вже стелилася підніжжями 
далеких гір, і світ довкола робився щодалі при- 
вітнішим. Уже можна було почути, як новонародже- 
ною  травичкою шурхотить легенький вітерець. 
Невдовзі з'явилися й інші зміни. Схили гір укри- 
лися темними вересовими галявинами. Всенькою 
долиною розсіювалися латочки якихось колючих 
рослин. Дігорі все не міг розгледіти, що це таке, 
доки один пагін не виткнувся із землі просто 
перед ним: маленька, шипувата рослинка хутко 
викинула десятки гілочок, а ті зачали обростати 
зеленим листячком та щомиті видовжувалися мало 
не на дюйм. Довкола гурту вже пнулися десятки 


" фірман -- візник. 
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цих дивовиж. Лише коли паросток вимахав зав- 
вишки з Дігорі, той розшолопав, що воно таке. 

-- Дерева! -- зойкнув він. 

як потім любила казати Поллі, головна при- 
крість полягала в тому, що їй не дали потішитися 
з видива. Щойно Дігорі скрикнув: "Дерева!", йому 
довелося стрибнути, адже дядечко Ендрю знову 
підкрався до небожа бочком та налаштувався по- 
копирсатися у кишені хлопця. Навіть якби це вда- 
лося, користі дядькові з того не було б жодної, 
позаяк він цілив у праву кишеню, бо ж досі гадав, 
що зелений перстеник перенесе його додому. Але 
Дігорі також не планував поступатися. 

-- Стій! -- заволала Відьма. -- Назад! Ні, ще 
далі. Якщо хтось підійде до дітей ближче, ніж на 
десять кроків, я виб'ю з недоумка мізки! 

| вона наготувала сталевий шкворень від ліхтаря, 
аби в разі чого жбурнути його в ціль. Чомусь 
нікому на спало на думку недооцінювати її влучність. 

— О, та цитьте ви, заради Бога, — знову не 
витримав фірман. -- Слухайте і дивіться, які дива 
кояться; годі вже теревені правити. 

Дивитися та слухати дійсно можна було до- 
схочу. Дерева, які Дігорі щойно зауважив, уже пере- 
творилися на зрілі розлогі буки та мирно похитували 
гіллям у них над головами. Під ноги товариству 
послалася прохолодна, зелена травичка, сипонули 
стокротки" та жовтці". Трохи далі, понад річковими 
берегами, тяглися вгору верби. З одного боку гурт 
обступили непролазні хащі порічок, бузку, шипшини 
та рододендрона"", всіяні буйним цвітом. Кінь захо- 
дився жадібно щипати смаковиту молоду травицю. 


Стокротка -- декоративна рослина з дрібними білими, 
рожевими або червоними квітами. 


7" Жовтець -- отруйна жовта квітка, що росте переважно у 
ВОЛОГИХ місцях. 


7" Рододендрон — переважно вічнозелена чагарникова рос- 
лина з великими красивими квітами. 
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Увесь цей час линула пісня, і Лев урочисто 
походжав туди й назад. Єдине, що непокоїло: за 
кожним поверненням він опинявся усе ближче та 
ближче. Поллі чимдалі глибше поринала в музику, 
бо, здається, нарешті усвідомила зв'язок пісні з 
усіма чудасіями довкола. Коли ярдів за сто від 
них на одній горі звелися темнаві молоді ялиці, 
Поллі напевно помітила, що їх народили глибокі, 
протяглі ноти, котрі Лев проспівав усього за мить 
до того. Тож, коли спів розсипався лунким водо- 
граєм легко-прозорих нот, дівчинку анітрохи не 
здивували ніжні первоцвіти, котрі полізли звідусіль. 
| тоді вона з невимовним захватом усвідомила, що 
всі ті дива беруться, як вона висловилася, "прямо 
з Левової голови," Наслухаючи його пісню, можна 
було водночас і чути, і споглядати чудеса, роззи- 
раючись довкруж. Це було так захопливо, що не 
залишилося сили для страху. А от Дігорі та фір- 
ман злегка нервували через наближення веле- 
тенського лева. Що ж до дядька Ендрю, то цей од 
жаху аж третяка зубами вибивав і залюбки майнув 
би звідтіль, але ж бісові коліна так трусилися, що 
тікати було годі. 
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Знагла Відьма хоробро виступила Левові назу- 
стріч. Він, усе ще співаючи, саме прямував у їхній 
бік неквапною, грузькою ходою. До нього було 
якихось двадцять ярдів. Відьма звела руку та за- 
пустила сталевого дрючка просто йому в голову. 

Ніхто б не схибив на такій відстані, а Відьма 
й поготів: залізяка поцілила Левові просто межи 
очі, відскочила та глухо гепнулася в траву. Лев і 
далі собі йшов, не" пришвидшуючи й не сповіль- 
нюючи ходи. Важко було зрозуміти, чи він узагалі 
помітив удар. Його м'які лапи ступали безгучно, 
але земля двигтіла під їхньою вагою. 

Відьма, несамовито вереснувши, чкурнула геть: 
за мить її постать розтанула поміж дерев. Дядько 
Ендрю розвернувся, готовий помчати слідом, але 
перечепився через корінець й бехнувся долілиць 
прямісінько в маленький потічок, шо дзюркотів по- 
руч, торуючи собі шлях до ріки. Діти стояли наче 
муровані, самі не знаючи, хочеться їм ворушитися 
чи ні. Лев, здається, їх навіть не зауважив. Його 
червона паща розчахнулася, але у співі, а не у 
грізному рикові. Гігант пройшов так близько від 
малих, що ті могли торкнутися його розкішної гриви. 
Лячно було на саму думку, що Лев озирнеться, 
але водночас діти з якогось дива безмежно прагли 
цього. Та він і оком на людей не скинув, ніби 
вони були невидимі та навіть не мали запаху. 
Проминувши налякану братію, Лев пройшов кілька 
кроків далі, розвернувся та знову побрів на схід. 

Дядько Ендрю підвівся, кахикаючи та зойкаючи. 

— Що ж, Дігорі, - сказав він. -- Ми здихалися 
цієї леді, та й велетенська почвара забралася геть. 
Мерщій давай мені руку та надягай каблучку. 


-- Не наближайтеся! -- задкуючи, вигукнув 
Дігорі. -- Стережися, Поллі. Стань краще тут, поза 
мною. Я попереджаю, дядечку Ендрю, підійдете 
бодай на крок -- щезнемо, і ловіть вітра в полі. 
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-- Ану негайно зробіть що сказано, містере, -- 


посатанів дядько Ендрю. -- Ти непокірливий, ка- 
посний хлопчисько! 

-- Навіть не подумаю, -- і оком не змигнув 
Дігорі. — Ми хочемо залишитися та побачити, що 


буде далі. Мені здавалося, інші світи -- ваше хобі. 
То вам тут мало би подобатися, еге ж? 

-- Подобатися? -- заревів дядечко. -- Якби я 
був молодшим, то... я міг би спершу закинути 
сюди якогось хвацького молодого парубка. Когось 
із тих вар'ятів, що полюють на велетенських хи- 
жаків. Звісно, щось би з цього місця та й вийшло. 
Клімат справді пречудовий. Ніде не зустрічав такого 
повітря. Думаю, воно б мене істотно підживило... 
за сприятливіших обставин, певна річ. Якби ми 
хоч рушницю мали. | 

-- Ви усе ще вірите, що цього Лева можна 
вбити з рушниці? -- запитав Дігорі в дядька. -- 
Сталева ломака йому щось не надто зашкодила. 

-- Попри всі свої недоліки, -- набундючився 
дядечко Ендрю, -- Відьма, без сумніву, хоробра 
діффчинка. Це був мужній вчинок. 

Він потер долоні та хруснув суглобами, воче- 
видь, знову призабувши, як тремтів на самий лиш 
погляд її, коли вона поруч. 

-- Це був паскудний вчинок, — зронила Поллі. -- 
Чим він перед нею завинив? 

-- Гей! А це що за чорт? -- нашорошився 
Дігорі. Він пильно вдивлявся у щось за кілька 
ярдів попереду. 

-- Агов, Поллі, -- гукнув хлопець. -- Ходи-но 
глянь. 

Дядечко Ендрю підійшов разом із Поллі. Не те, 
щоб йому хотілося дивитися на якісь там дурнички, 
але це була добра нагода наблизитися до дітей 
та, можливо, єдиний шанс поцупити персня. Проте, 
коли він побачив, що саме так захопило Дігорі, то, 
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вочевидь, зацікавився. Це була крихітна, але дос- 
конала модель вуличного ліхтаря, заввишки футів у 
три, котра, однак, неухильно росла та ширшала, 
доки її розглядали, росла достоту як дерева та 
кущі. 

-- Він живий також... тобто він світить, -- оше- 
лешено сказав Дігорі. 

Так воно й було, хоча, звісно, сонячне сяйво 
було засліпливим, і тендітний вогник годі було 
розгледіти, якщо на ліхтар не падала тінь. 

-- Вражаюче, воістину вражаюче, -- промимрив 
дядько Ендрю. -- Про таку Магію я і мріяти не 
міг. Нас укинуло до світу, де все оживає та росте, 
навіть вуличний ліхтар. От цікаво лишень, з якого- 
такого сім'я він вибився? 

-- Хіба не зрозуміло? -- здивувався Дігорі. -- 
Тут упав сталевий дрючок; той, що відьма виламала 
з ліхтаря ще вдома. Він устряв у землю, і тепер 
тут сходить молоденький ліхтарик (ліхтарик, до речі, 
вже був не такий і молоденький; на цю мить він 
став заввишки з Дігорі). | 

-- Точно! Це неймовірно, неймовірно, -- вигукнув 
дядечко. -- Хо-хо! Вони всі брали мене на глузи 
через Магію! Моя дурепа сестричка впевнена, що я 
не сповна розуму. Що б вони тепер сказали, га? 
Я відкрив світ, у якому все так і вибухає життям 
та розвоєм. Колумб, ще чого, куди тепер тому 
Колумбу! Чого вартує Америка поруч із цим? Еко- 
номічні потужності цього краю невичерпні. Притягни 
сюди дрібку старої сталевої стружки, посій, і зій- 
дуть новенькі, мов із конвеєра, паротяги, лінкори, та 
що завгодно, врешті-решт! Мені це нічого не кош- 
туватиме, а я ж зможу продавати все це добро в 
Англії за загальною ціною. Я стану мільйонером. 
А клімат! Я вже зараз ніби на десятки років 
помолодшав. Гут можна збудувати оздоровчий ку- 
рорт. Гарний санаторій може приносити більш як 
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двадцять тисяч на рік. Звісно, кількох людей дове- 
деться втаємничити. Найперше -- треба застрелити 
оту тварюку. 

-- Ви достоту як Відьма, -- розлютилася 
Поллі. - Вам тільки дай що-небудь звести зі світу. 

-- | для мене самого щось та й знайдеться, — 
продовжував дядько Ендрю, оповитий безхмарними 
мріями. -- Хто знає, скільки я проживу, якщо візьму 
й оселюся прямо тут. А це ж важливе питання, 
коли тобі вже стукнуло шістдесят. Не здивуюся, 
якщо я не постарію ані на день у цьому казково- 
му місці. Неймовірно! Країна вічної молодості! 

-- О! -- скрикнув Дігорі. — Країна молодості? 
Ви певні, що це вона? | 

Ясна річ, він згадав слова тітки про моло- 
дильні яблука, й надія знову ворухнулася в ЙОГО 
серці. 

-- Дядьку Ендрю, — сказав хлопець, -- як ду- 
маєте, чи не може тут бути якоїсь дивини, котра б 
зцілила б маму? 


-- Ти про що? -- неуважно відгукнувся 
дядько. -- Це ж тобі не аптека. Отож, як я казав... 
-- Вам на неї геть начхати! -- люто вигукнув 
Дігорі. - Я думав, ви хоч трохи переймаєтеся, 
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вона ж не лише моя мама, а й ваша рідна сестра. 
Та хай там що, мене це не обходить. Я цілком 
здатний піти і розпитати Лева, чи не може він 
чимось мені зарадити. 

| він розвернувся та хутко пішов геть. Поллі 
на хвильку завагалася, а тоді подалася за другом. 

-- Агов! Стійте! Поверніться! -- загукав дядько 
Ендрю. -- Хлопчина геть схибнувся. 

Він почвалав за дітьми на безпечній відстані, 
бо ж хотів і до Лева не наближатися, і зелені 
персні не загубити. 

За кілька хвилин Дігорі дістався узлісся Й зу- 
пинився. Лев і досі співав, проте пісня знову 
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змінилася. (ЇЇ усе ще можна було назвати на- 
співом, та в музиці з'явилося щось нестримно 
дике. Від цього співу хотілося бігати, стрибати, 
дертися на дерева. Хотілося горлати. Хотілося ки- 
датися на людей чи то з обіймами, чи то з 
кулаками. Дігорі відчув, що весь палає, кров вда- 
рила йому в лице. На дядька Ендрю музика також 
вплинула; хлопець почув, як той бубонить: "Але ж 
яка відважна діффчинка, містере. Шкода, що в неї 
така кепська вдача, та вона все одно збіса знад- 
лива жінка, збіса знадлива". Та на все довкруж 
пісня впливала зовсім по-іншому, аніж на людей. 
Можете собі уявити порослу травою землю, що 
кипить, наче вода в казанку? Бо іншими словами 
важко змалювати те, що відбувалося. Куди не 
кинь оком, земля скрізь набрякала й спучувалася 
горбками  найрізноманітніших розмірів: одні не 
більші за кротовину, інші -- з невеличкий візочок, 
а двійко були заввишки з дачний будиночок. Гор- 
бочки здригалися та бурунилися, аж поки не вибу- 
хали, розбризкуючи сипку землю, і з них на світ 
Божий вилазили тварини: кроти -- 3-попід землі, 
точнісінько так, як вони роблять це в Англії. Собаки 
похлиналися гавкотом, щойно витикали голови на 
свіже повітря, а тоді випручувалися із горбочків 
так само, як і їхні англійські побратими, бува, про- 
лазять крізь вузький просвіток у живоплоті. Найку- 
медніше було спостерігати за появою оленів, бо 
роги, ясна річ, першими випиналися назовні, тож 
спершу здавалося, ніби це ростуть дерева, а не 
тварини. Жаби з'являлися поблизу річки та мерщій 
прямували до води, хляпаючи по березі лапами й 
оглушливо кумкаючи. Пантери, леопарди й подібні 
до них тварини спершу сідали та старанно вили- 
зували масну землицю з боків, а тоді бралися 
гострити пазурі об дерева. З гілок зрушували 
справжні зливи пташок. Пурхали метелики. Бджоли 
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заповзялися так ретельно облітати квітки, ніби не 
можна було гаяти ані секунди. Та найзнаменніша 
мить настала, коли найбільший пагорбок луснув, 
спричинивши крихітний землетрус, і явив захоп- 
леній публіці красеня-слона із круглястою спиною, 
великою мудрою головою та чотирма зморшкува- 
тими ножиськами. Тепер Левову пісню годі було 
розчути: все довкола повнилося крекотом, турко- 
тінням, кукуріканням, виском, іржанням, рявкотом, 
дзявкотінням, муканням, беканням і слонячим сур- 
мовим ревом. | 

Та хоч Дігорі нині не міг чути Лева, він його 
й надалі бачив. Звір був таким велетенським і 
сяйливим, що несила було відвести очі. Схоже, всі 
решта тварин анітрохи його не боялися. 

Тут Лев уперше замовк і став просто похо- 
джати туди й сюди поміж тваринами. Подекуди він 
підходив до двох із них (завжди до двох водно- 
час) та торкався їхніх писків своїм. Він підійшов 
до двох бобрів з-поміж усіх решти, торкнувся двох 
леопардів з-поміж решти леопардів, вибрав одного 
оленя та одну оленицю, а інших проминув. Деяким 
видам тварин він і зовсім не приділив уваги. Але 
ті пари, що їх Лев обрав своїм дотиком, виріз- 
нялися тепер від собі подібних та слухняно йшли 
за гігантом. Зрештою, той завмер, а обрані твари- 
ни застигли широким колом. інші почали потроху 
розбрідатися, і гвалт поступово розтанув удалині. 
Обрані тварини сиділи навдивовижу тихо та не 
зводили з Лева очей. Тільки котячі зрідка пома- 
хували хвостами, решта ж сиділи нерухомо. Уперше 
за цей день запала цілковита тиша, лишень було 
чути, як струмує в річці вода. Серце зненацька 
шалено закалатало Дігорі в грудях: він передчу- 
вав, що зараз станеться щось священне. НІ, він не 
забув про маму, та якось збагнув, що навіть задля 
неї не в праві переривати те, що діється нині. 


281 


Лев незмигно вдивлявся у звірів довкола, так 
пильно, ніби волів спопелити їх самим лише по- 
глядом. 1 звірі поволі мінялися. Дрібнота -- кролики, 
кроти й інші -- добряче підросла. Гіганти -- особ- 
ливо це було помітно на слонові -- дещо помен- 
шали. Багато хто звівся на задні лапи. Майже всі 
схилили голови трохи набік, наче тяжко міркуючи 
над чимось. Лев розкрив рота, але не видав ані 
звуку; він просто видихав довгий, теплий видих, 
від якого всі звірі, здавалося, похитнулися, наче 
дерева від вітру. Далеко вгорі, сповиті блакитним 
небесним серпанком, зорі знову заспівали своєї 
холодної, чистої, примхливої пісні. А тоді чи то З 
неба, чи то з самого Лева вихопився потужний 
спалах, подібний до полум'я (хоч ніхто й не згорів 
у ньому), і кожнісінька краплина крові стрепенулася 
у дітей в жилах, коли найглибший, найдикіший з 
усіх можливих голосів мовив: 

— Нарніє, Нарніє, Нарніє, прокинься. Люби. Думай. 
Говори. Нехай дерева ходять. Нехай тварини роз- 
мовляють. Нехай води пророкують. 

(Переклад В. Наріжної) 


дження нової землі? 

Розкажіть, які дива відбувалися під час співу 
Лева. Як змінювалася його пісня? 

Яким ви уявили Лева? Яке враження він 
на вас справив? 

Перечисліть героїв казки. Хто з них вам 
сподобався, а хто -- ні? Чому? | 
" Як кожен з героїв реагував на пісню Лева? 
Поміркуйте, чому саме так? 

Чого сподівалися від чарівної землі дядько 
Ендрю та Дігорі? Як прагнули здійснити свої 
плани? Як це їх характеризує? 

На вашу думку, як народжувалася наша 
Земля? 


" Чим здивувала вас розповідь про наро- 
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. Прочитайте  слова-заклик до народженої 
Нарнії. Як ви їх розумієте? З якими заклич- 
ними словами ви звернулися б до рідної 
Землі? 


Пофантазуйте 
Що б ви хотіли побачити і відчути на 
новій землі? 


2 25 25 | Працюємо на уроці 


Джоель Чендлер Харріс 


Нині майже усі діти світу знають чудові, смішні 
казки про Братця Кролика, які створив американ- 
ський письменник Джоель Чендлер Харріс. 

Народився майбутній письменник 9 грудня 1846 
року в Північній Америці, у штаті Джорджія. Його 
батько мав невелику плантацію бавовни. Кращим 
товаришем маленького Джоеля, Його нянькою і на- 
ставником був старий добрий негр дядечко Римус, 
який знав безліч негритянських пісень та казок. 
Хлопчик міг слухати їх з ранку до вечора. Коли 
Джоель виріс і став письменником, він використав 
той дорогоцінний скарб, який дядечко Римус за- 
лишив йому у спадок. 

Тринадцятирічним хлопчиком Джоель почав пра- 
цювати учнем-набірником в типографії. Та його 
приваблювала тільки газета, і він пізніше став ре- 
портером, а згодом -- журналістом газети "Кон- 
ституція”. Саме в ній 1879 року Джоель друкує 
першу історію про дядечка Римуса. Записавши по 
пам'яті казки, почуті в дитинстві, письменник на- 
стільки захопився народною творчістю, що став 
дослідником фольклору американських негрів, саме 
він поклав початок його вивченню. 

Харріс знаходить старого мудрого негра Тіреля 
і з його розповідей записує безліч негритянських 
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казок, легенд, пісень та прислів'їв. Саме вони лягли 
в основу його першої книги 1881 року “Дядечко 
Римус, його пісні, прислів'я та приказки. Фольклор 
старої плантації". 

Невдовзі з'являються одна за одною книжки 
Харріса -- "Вечори з дядечком Римусом", "Містер 
Кролик удома”, "Дядечко Римус та Братець Кро- 
лик”, — сповнені доброго гумору, невичерпної фан- 
тазії і народної мудрості. | 

Історії припали до душі всім, — американських 
дітей зачаровував Братець Кролик. Розум, кміт- 
ливість, сміливість героя (адже найближчі сусіди 
Братець Вовк, Братець Лис і Братець Ведмідь мають 
страшні зуби, гострі кігті і дуже хочуть з'їсти його) 
захоплюють і дітей багатьох країн. 

Майже двадцять років Харріс випускав книги 
про Братця Кролика, його друзів і ворогів, навіть 
заснував "Журнал дядечка Римуса". 

Помер письменник 1908 року. Та перевида- 
ються його книги, і дітей двадцять першого сто- 
ліття смішать та повчають пригоди розумного і 
відважного Братця Кролика. 

Ось так Джоель Харріс увічнив ім'я свого пер- 
шого вихователя дядечка Римуса. 

А ви маєте можливість познайомитися з до- 
тепними негритянськими казками. 


КАЗКИ ДЯДЕЧКА РИМУСА 
| (Уривки) 


БРАТЕЦЬ ЛИС І БРАТЕЦЬ КРОЛИК 


Ганявся-ганявся Братець Лис за Братцем Кро- 
ликом, так і сяк примудрявся, аби його спіймати. 
А Кролик так і сяк примудрявся, аби його Лис не 
спіймав. 


— Ну й біс із ним, — сказав Братець Лис. 
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| тільки ці слова вилетіли у нього з рота, 


зирк! — аж ось він стрибає по дорозі -- гладкий 
і жирний Кролик! 
-- Гей, почекай, Братцю Кролику! -- гукнув Лис. 


-- Нема коли, Братцю Лисе! 

-- Мені з тобою побалакати треба, Братцю 
кролику. 

-- Ну, гаразд, Братцю Лисе. Тільки ти звідти 
говори, де стоїш, не підходь до мене близько: бліх 
у мене сьогодні сила-силенна! 

-- Я бачив учора Братця Ведмедя, -- сказав 
Лис. -- Він мені такої прочуханки завдав! Чому 
ми з тобою, мовляв, ніяк не можемо жити у злагоді. 
“Ви, каже, сусіди і повинні жити дружно". Я пообі- 
цяв йому, що поговорю з тобою. 

Тут Кролик почухав задньою лапою за вухом -- 
нібито від радості, — встав і каже: 

-- Чудово, Братцю Лисе. Приходь до мене 
завтра, пообідаємо разом. Щоправда, нічого такого 
особливого в нас немає, але жінка з дітками 
пошурують по закутках, щось та знайдуть, аби тебе 


пригостити, 
-- Я залюбки, -- сказав Лис. 
-- Ну, то я чекатиму, -- сказав Кролик. 
Додому Кролик прийшов сумний-пресумний. 
-- Що з тобою, любий? -- питає Матінка 
Крільчиха. 
-- Завтра до нас у гості обіцявся прийти 
Братець Лис, -- каже Кролик. 


-- Треба нам бути насторожі, аби він не за- 
став нас зненацька. 

Другого дня Братець Кролик та Матінка Кріль- 
чиха встали вдосвіта, пішли на город, набрали 
капусти, моркви, спаржі і зготували смачний обід. 

Раптом один із Кроленят, який грався у дворі, 
біжить і кричить: 

-- Ой, мамо! Ма! Братець Лис іде! 
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Тоді Кролик швиденько схопив діток за вуха, 
посадив їх у кімнаті, а сам з Матінкою Крільчихою 
примостився біля дверей виглядати Братця Лиса. 


Чекають вони, чекають -- не йде Лис. Ось 
трохи згодом визирнув Братець Кролик за двері. 
Дивиться -- з-за рогу стирчить кінчик лисячого 


хвоста. Тоді Кролик зачинив двері, лапки поклав 
за вуха і заспівав: 


Якщо миска упаде — 
Розіб'ється миска. 

Якщо бачиш рудий хвіст -- 
Значить близько Лиска. 


От пообідали Братець Кролик, і Матінка Кріль- 
чиха, і усі дітки, і ніхто їм не заважав. А згодом 
приходить Братець Їжак і каже: 

-- Братець Лис вибачається: він занедужав і 
ніяк не міг прийти. Він просить, аби Братець Кролик 
прийшов до нього на обід. 

Сонечко піднялося вже зовсім високо; тоді 
Кролик схопився з місця і побіг до будинку Лиса. 


Прибігає, чує -- хтось стогне. 

У двері зазирнув і побачив: сидить Лис у 
кріслі, загорнутий у байкову ковдру, і вигляд У 
нього зовсім кепський. 

Роздивився Кролик на всі боки -- ніде не 


видно обіду, лише порожня миска стоїть на СТОЛІ, 
а поруч лежить гострий ножик. 
-- Здається, в тебе на обід курка, Братцю 


Лисе? -- говорить Кролик. 
-- Так, Братцю Кролику. А яка молоденька та 
свіженька! -- каже Лис. 


Тут Кролик розправив вуса і сказав: 

-- Ти, мабуть, приготував її без кропу, Братцю 
Лисе. Щось мені у горло не лізе курятина без 
кропу. 
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Вискочив Кролик із дверей, дременув у кущі, 
присів і чекає Лиса. 

Довго чекати не довелося, тому що Лис одразу 
скинув байкову ковдру і за ним навздогін. А Кро- 
лик кричить йому: 

-- Гей, Братцю Лисе! Ось я тут на пеньочку 
поклав кріп. Бери скоріше, поки не прив'яв! 

Так він крикнув йому і пострибав геть. І Бра- 
тець Лис його не спіймав. | 


сити Лиса в гості? 

Як йому вдалося уникнути небезпеки? Про 
що це свідчить? 

Що зрозумів Кролик, коли прийшов до Лиса 
на гостину? Як він перехитрив господаря? 

Доведіть, що Кролик був розумним, кмітли- 

вим і винахідливим. Міркуючи, використовуйте 
текст казки. Доберіть свою назву до цієї казки. 


Підготуйте за казкою спектакль. 
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. Чому Братець Кролик змушений був запро- 
З 


Для додаткового самостійного читання 


ЯК БРАТЕЦЬ ВОВК ПОТРАПИВ 
У БІДУ 


Той, хто всім набридає і суне свого носа куди 
не слід, завжди потрапляє в якусь халепу. От, 
наприклад, Братець Вовк завів дружбу із Братцем 
Лисом, і прив'язалися вони до Братця Кролика. 
Просто дихати йому не давали! Через це потра- 
пив Братець Вовк у таку халепу, що годі й казати! 

Ані вдень, ані вночі Братець Кролик не мав 
спокою. Тільки вийде з дому -- зирк! -- заявився 
Братець Вовк і забрав якогось із кроленят. 

Збудував собі Братець Кролик солом'яну хатку -- 
й розвалили. Збудував будиночок із соснових вер- 
хівок -- і той простояв недовго. Збудував житло 
із кори -- і з тим біда. Кожного разу, як погра- 
бують будинок, одного кроленятка як не було. 

Дійшов Братець Кролик до розпачу. 

Пішов, покликав каменярів. Поставили вони 
дерев'яний будинок на кам'яній кладці. Тут уже 
стало йому спокійніше. 

Тепер Братець Кролик міг кудись піти. Проведе 
днинку у сусідів -- повернеться, сяде біля вогню і 
газету читає, як годиться сімейному чоловікові. 

Він вирив хід у підвал, аби кроленята туди 
ховалися, як почують якийсь підозрілий шурхіт. 

| добрячий засув приладнав до дверей. 

Братець Вовк тільки зубами ляскав, бо пожи- 
витися йому було нічим. 

кроленята -- ті все одно були дуже полохливі. 
Братець Кролик так розхрабрився -- чує, як повз 
будинок іде Братець Вовк, а в нього навіть мурахи 
по спині не бігають. 

От якось зібрався Братець Кролик провідати 
Братця Єнота, та раптом почув страшенний тупіт 
та гамір надворі. Він і вуха нашорошити не встиг, 
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як у двері вбіг Братець Вовк. Кроленята -- миттю 
у підвал. 

Братець Вовк був весь у грязюці, захеканий і 
переляканий. | | 

-- Врятуй мене, Братцю Кролику! -- ледь ви- 
мовив Вовк. -- Хорти женуться за мною по п'ятах, 
ледь не порвали. Сховай мене де-небудь, Братцю 
Кролику, щоб вони не знайшли! 

-- Ну що ж,-- сказав Братець Кролик. -- Онде 
стоїть велика скриня, влізай туди, Братцю Вовче, і 
будь як удома. 

Стрибнув Вовк у скриню, закрилося віко, 
дзенькнув гачок — попався, Братцю Вовче! А Бра- 
тець Кролик надів на ніс окуляри, присунув 
ближче до вогню крісло-качалку, відкрив табакерку, 
взяв звідти понюшку тютюну й замислився. Довго 
сидів так Братець Кролик, морщачи лоба, і все 
думав, думав... 

Тут Братець Вовк подав голос із скрині: 

— Що, собаки вже побігли, Братцю Кролику? 


еты 


| 5 Е п 61.6 Я ти 
9, р МД 
еа 


19 — 7-1295 289 


-- Та один все принюхується тут за рогом! 
Узяв Братець Кролик чайника, налив у нього води 
і поставив на вогонь. 

-- Що ти там робиш, Братцю Кролику? 

-- Хочу пригостити тебе гарячим чаєм, Братцю 
Вовче. 

А сам бере свердло і давай свердлити дірочки 
на скрині. 

-- Що ти там робиш, Братцю Кролику? 

-- Свердлю дірочки, аби тобі не було душно, 
Братцю Вовче! 

Пішов Братець Кролик, приніс дровець, кинув 
їх у вогонь. 

-- Шо ти там робиш, Братцю Кролику? 

-- Вогонь розпалюю, щоб ти не змерз, Братцю 
Вовче. 

Пішов Братець Кролик у підвал, привів усіх 
своїх діток. 

-- Що ти там робиш, Братцю Кролику? 

-- Та от розповідаю діткам, який ти гарний 
сусіда, Братцю Вовче. 

Кроленята і ротики позатуляли лапками, аби 
не засміятися вголос. А Братець Кролик узяв чайник 
і давай лити гарячу воду на віко скрині. 

-- Що там за шум, Братцю Кролику? 

-- Це вітер свистить у комині, Братцю Вовче. 
А вода вже почала потроху всередину скрині про- 
тікати. 

-- Хто це щипає мене, Братцю Кролику? 

-- Це блохи тебе кусають, Братцю Вовче. 

-- Ох і кусаються ж вони, Братцю Кролику! 

-- Повернись на другий бік, Братцю Вовче. 

-- Ох, щось пече мені, Братцю Кролику! 

-- Це все блохи, блохи, Братцю Вовче. 

-- Зовсім заїли, Братцю Кролику, -- стогне Вовк. 

А вода у дірочки -- жур-жур, а вода у дірочки — 
жур-жур, а з окропом жарти погані. 


290 


Як завиє Братець Вовк, як підскочить! І гачок 
відлетів разом з петлею, і Братець Кролик сторч- 
голов злетів із скрині. 

Вискочив Братець Вовк із хати, та як дремене 
скільки духу! 

З того часу живе Братець Кролик спокійно, і 
ніхто його не чіпає. 

А Братець Вовк, коли зустрічає його, згадує, як 
кусалися блохи у скрині, хвіст підбере -- і повер- 
тає в інший бік. 


своїх недругів Братця Вовка і Братця Лиса. 
Коли він нарешті відчув себе сімейним чоло- 
віком? 
Перекажіть, як Братець Кролик провчив 
Братця Вовка. Чи заслуженою була кара? 
Як ви розумієте вислів “потрапив у халепу”? 


· Розкажіть, як захищався Братець Кролик від 
ля 


ЯК БРАТЕЦЬ ЛИС ПОЛЮВАВ 


Братець Лис прочув, як Кролик провчив Братця 
Вовка, і подумав: "Як би то й мені не потрапити 
в халепу. Краще не чіпатиму ЙОГО". 

Вони зустрічалися доволі часто, і вже багато 
разів Братець Лис міг схопити Кролика. Та щоразу, 
як тільки випадала слушна нагода, він згадував 
про Братця Вовка і залишав Братця Кролика у 
СПОКОЇ. 

Потроху вони стали друзями знову, як колись. 
Часом Лис заходив навіть до Кролика в гості; 
вони сиділи разом і розпалювали люльки, начебто 
проміж ними ніколи й не бувало ніякої ворожнечі. 

От якось прийшов Братець Лис і спитав, чи 
не піде Кролик з ним на полювання. А на Кролика 
чомусь ліньки напали, він і похвалився Братцю 
Лису, що має у запасі рибку, тому цього разу 
якось обійдеться. 
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Братець Лис сказав, що він дуже жалкує, проте 
все ж піде, спробує щастя сам-один. | пішов. 

Він полював цілий день. Йому напрочуд шас- 
тило: повну сумку напакував дичиною. 

А Братець Кролик, як тільки звечоріло, потяг- 
нувся, розім'яв кісточки і сказав собі, що, мабуть, 
Братцю Лису час уже повертатися додому. 

Він зліз на пеньок, подивився -- чи ще не 
видно приятеля. 

Аж зирк -- бреде Братець Лис і на все горло 
співає пісні. 

Зіскочив Кролик з пенька, влігся посеред до- 
роги, удаючи із себе мертвого. іде повз нього 
Лис, бачить -- лежить кролик. Перевернув він його, 
подивився і каже: 

-- Якийсь дохлий кролик валяється. Схоже, що 
він вже давно сконав, а проте жирний. Такого 
жирного я не бачив ніколи. Тільки, думаю, він 
дуже давно сконав, боюся, щоб мені не зашкодило. 

Братець Кролик -- ані пари з вуст! Лис об- 
лизнувся, але пішов собі далі -- залишив Братця 
кролика лежати на дорозі. 

Ледь Братець Лис пощезнув із очей, Братець 
кролик підхопився, побіг собі лісочком та й знову 
ліг посеред дороги. 

іде Братець Лис, бачить -- ще один кролик 
лежить, неживий, але такий гладкий із себе! Поди- 
вився Лис на цього кролика і замислився. 

Тоді відстібнув свою мисливську сумку і каже 
сам до себе: 

-- Ти ба, другий! Нумо, покладу я тут свою 
сумку та збігаю заберу того кролика. Додому 
принесу їх обох! Усі мені заздритимуть, скажуть, 
що я вправний мисливець! 

Кинув він під кущ здобич і побіг назад. Та 
лише він зникнув з-перед очей, Братець Кролик 
скочив, схопив його сумку -- і дременув додому. 
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Другого дня зустрів він Братця Лиса і гукає: 

-- Ти вчора щось-таки здобув, Братцю Лисе? 

А Братець Лис полизав, полизав собі правий 
бік та спроквола й каже: 

-- Та трохи розуму здобув, Братцю Кролику! 

На ті слова Кролик розреготався: 

-- Коли б я знав, що ти саме за тим ходив, 
Братцю Лисе, я би тобі трохи свого дав. 


. Чого побоювалися Братець Лис і Братець 
Вовк? Чому вони обминали Братця Кролика? 
нею Чи щирими приятелями стали  Братець 

Кролик і Братець Лис? Чому їхня дружба не 

могла бути щирою? 

Як Братець Кролик провчив Братця Лиса? 

Чи оцінив розум Братия Кролика Братець 
Лис? 

Хто з героїв вам сподобався і чому? 


Доберіть до змісту казки прислів'я. 


ЯК БРАТЕЦЬ КРОЛИК ПОЗБУВСЯ 
ХВОСТА 


Одного разу йшов Братець Кролик по дорозі, 
помахуючи своїм довгим пухнастим хвостом. Так, 
так, хай це тебе не дивує -- Кролик колись мав 
саме такого хвоста, яким дуже пишався. ! зу- 
стрівся йому Братець Лис, та ще й з величезною 
низкою риби. 

-- Добридень, Братцю Лисе! -- привітався чем- 
ненько Братець Кролик, поглядаючи на рибу. 

-- Здоров був, Братцю Кролику! -- усміхнувся 
Братець Лис. 

-- Де це ти взяв стільки риби? -- питається 
Братець Кролик, нетерпляче помахуючи хвостом. 

-- Звісна річ, у річці, — відповів Братець Лис 
і помахав низкою риби перед самим носом у 
Братця Кролика. 
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-- А як же ти ловив її? -- допитується Братець 
Кролик, бо страх як любив смажених піскариків. 

Тоді сів Братець Лис на колоду, хитро прищу- 
лився та й каже: 

Це зовсім нехитра справа, Братцю Кролику. 
Як сяде сонечко, іди до річки, занурюй у воду 
хвіст і сиди так до ранку. Отак і витягнеш ба- 
гацько риби на сніданок. 

Отож ввечері пішов Кролик на риболовлю. По- 
года була холодна, вже морозець хапав за щічки, 
тож Кролик прихопив із собою термос гарячого 
морквяного чаю. 

Прийшов він до річки, знайшов затишне місце, 
всівся навпочіпки, а хвоста занурив у воду. Сидить 
собі та гріється чайком, аби не змерзнути. 


Зирк -- а вже й день настає. 

Потягнув Братець Кролик хвоста -- щось хрус- 
нуло; потягнув удруге -- а де ж той хвіст? 

Дивиться Кролик -- на річці лід, а в ньому 


стирчить чи то жмуток, чи то віхоть, чи то шерсть, 
чи то хвіст! 
Отак і позбувся Братець Кролик свого роз- 
кішного хвоста. 
Відтоді і сам він куций, і дітки його куці, і онуки 
теж куці. Бо всі хотіли бути схожими на нього. 
(Переклад Н. Павловської та А. Філатової) 


Братця Лиса? Як Братець Кролик втратив 
свій розкішний пухнастий хвіст? 

Чому  Братцеві Лису вдалося обдурити 
Братця Кролика? 

Чи завжди Слід усім довіряти? Чого навчає 
ця казка? 

Поміркуйте, чому маленький Кролик завжди 
перемагає Лиса, Вовка і навіть Ведмедя? 


Самостійно прочитайте книжки Джоеля 


Харріса про пригоди Братця Кролика. 
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7, - Чим зацікавився Братець Кролик, побачивши 
п 


2 ро 25 | Працюємо на уроці 


Памела Треверс 


Ім'я англійської письменниці Памели Треверс 
відоме дітям багатьох країн. Всесвітню славу 
письменниці принесла створена нею книга про 
дивовижну Мері Поппінс, нянечку, яка є мрією 
кожної дитини. 

Справжнє ім'я письменниці -- Хелен Ліндон 
Гофф. Народилася вона 9 серпня 1899 року в 
Австралії, в ірландській сім'ї. Дитиною любила книги, 
багато читала і навіть тайкома писала власні вірші, 
коротенькі оповідання та п'єси. 

Памелі було двадцять три роки, коли вона 
переїхала в Англію й розпочала самостійне життя 
в Лондоні як актриса, танцівниця та журналістка. 
Пізніше стала співробітником "Нового англійського 
щотижневика", для якого писала нариси, вірші. 

1934 року Памела створила першу казкову по- 
вість про Мері Поппінс. Популярність книги була 
дивовижною: вона розходилася мільйонними тира- 
жами, її читали і діти, і дорослі. Шалений успіх 
книги надихнув письменницю на її продовження. 
Все своє життя Памела присвятила практично 
створенню книги-епопеї про чудесну няню. Про 
Мері Поппінс письменниця написала шість книг. 

Друга книга “Мері Поппінс повертається” ви- 
йшла у світ через рік після першої. Потім впро- 
довж 25 років були надруковані книги “Мері Поп- 
пінс відчиняє двері”, “Мері Поппінс у парку”, 
“Мері Поппінс у Вишневому провулку”, “Мері Поп- 
пінс на кухні", "Мері Поппінс і сусідній дім". 

Дива, які творить Мері, нагадують казкові та 
міфічні чудеса. | всі вони, подаровані Майклу, 
Джейн і Близнюкем, -- це нейздійсненні, але такі 
бажані мрії кожної дитини. 
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На створення образу казкової няні вплинув не 
тільки фольклор, а й реальний персонаж. Памела 
Треверс згадує, що в будинку її батьків була 
робітниця, яка мала незвичайну парасольку й люби- 
ла загадково натякати на щось фантастичне, таємне. 

Письменниця багато подорожувала Європою і 
США, читала лекції, була редактором журналу, у 
якому публікувала матеріали з міфології. 

Померла Памела Треверс у Лондоні 23 квітня 
1996 року, не доживши трьох років до свого сто- 
річчя. 

Її героїня Мері Поппінс сказала: "Мій дім усюди, 
де б я не була!" Сказала не тільки про себе,а й 
про Памелу, яка створила її. 


МЕРІ ПОППІНС 
(Уривки) 


Так ось, значить, містер Бенкс пішов зі своїм 
чорним портфелем, а місіс Бенкс подалася до 
вітальні й сиділа там увесь день, пишучи до газет 
прохання надіслати їй якомога швидше кількох ня- 
ньок. А нагорі, в дитячій, Джейн і Майкл дивились 
у віконечко й намагалися розгадати, кого ж їм 
надішлють. Вони були раді, що нянька Кеті пішла, 
бо вони її не дуже любили. Вона була стара й 
тлуста, і від неї завше неприємно пахло ліками. 
Хай би хто прийшов, думали діти, все одно це 
буде краще, ніж нянька Кеті, а можливо, ще й 
значно краще. 

Коли сонце вже збиралося сідати за парк, 
прийшли місіс Брілл та Елін, щоб нагодувати 
старшеньких вечерею й викупати Близнюків. А після 
вечері Джейн і Майкл знову сіли біля вікна, че- 
каючи повернення тата й слухаючи, як східний 
вітер висвистує у провулку між голих вишневих 
гілок. Дерева так гнулись і хиталися від його 
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повіву, що в сутінках здавалося, ніби вони збоже- 
воліли й намагаються вирвати своє коріння з землі. 

-- Ось він іде! -- враз вигукнув Майкл, пока- 
зуючи на темний силует, що несподівано виріс 
перед хвірточкою. 

Джейн вдивилась у темряву. 

Це не тато, -- сказала вона. -- Це Хтось 
інший. 

Тут постать, згинаючись і хитаючись під пори- 
вами вітру, відчинила хвірточку, і діти побачили, що 
вона належить жінці. Однією рукою жінка притри- 
мувала капелюшок, а другою тягнула велику валізку. 

| враз -- Майкл і Джейн не повірили своїм 
очам, — ледве жінка увійшла в садок, вона здій- 
нялась у повітря й полетіла просто до будинку! 
Так, скидалося на те, що вітер спершу доніс її до 
хвірточки, зачекав, доки вона відчинить, а потім 
приніс її просто до парадного входу. 

Увесь будинок так і затремтів, коли вона при- 
землилась! 
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-- Оце так-так! -- мовив Майкл. 


-- Ходімо подивимось, хто це! -- сказала Джейн 
і схопивши Майкла за руку, потягла його через 
усю дитячу на східці -- їхній улюблений спосте- 


режний пункт, звідки було добре видно все, що 
відбувається в передпокої. 

| ось діти побачили, що їхня мама виходить із 
вітальні, а незнайомка йде за нею. Згори було 
видно її гладеньке, блискуче чорне волосся. "Як у 
дерев'яної ляльки", -- шепнула Джейн. Незнайомка 
була худорлява, з великими руками й ногами, з 
досить маленькими, пронизливими синіми очима. 

-- Ви бачите, вони дуже слухняні дітки, -- 
казала їй місіс Бенкс. 

Майкл боляче штурхнув Джейн під бік. 

-- З ними не буде ніякої мороки, — вела далі 
місіс Бенкс не вельми впевнено, оскільки вона 
сама не дуже вірила в те, що говорила. 

Дітям здалося, що гостя пирхнула, ніби й вона 
не дуже повірила. 

-- Ну, а рекомендації? -- запитала місіс Бенкс. 

-- У мене правило: ніяких рекомендацій, — 
мовила незнайомка впевнено. 

Місіс Бенкс остовпіла. 

— Але, мені здається, так належить, — сказала 
вона. — Я маю на увазі... Я хочу сказати — всі 
люди так роблять. 

— Досить старомодний звичай, як на мене! — 
пролунав суворий голос. — Занадто! Геть заста- 
рілий і несучасний. | 

Треба вам зауважити, що місіс Бенкс най- 
більше за все на світі боялася видатися старо- 
модною і несучасною. Надзвичайно боялася. Тому 
поквапливо мовила: 

-- Тоді дуже добре. Не будемо говорити про це. 
Я просто запитала на той випадок, якщо б... м-м-м... 
якщо б ви самі захотіли. Дитяча кімната нагорі. 
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| вона пішла попереду, ні на хвилину не пе- 
рестаючи говорити. Тому вона й не помітила того, 
що відбувалося в неї за спиною. Проте Джейн і 
Майкл, які спостерігали на східцях, чудово бачили, 
яку незвичайну річ вчинила гостя. 

Вона піднялась слідом за місіс Бенкс, яка вка- 
зувала їй дорогу. Але як! Не випускаючи з рук 
своєї великої валізки, вона просто сіла на поручні... 
і спокійнісінько виїхала по них нагору. 

Джейн і Майкл чудово знали, що ніхто на світі 
цього зробити не може. З'їхати на поручнях до- 
низу, будь ласка, вони Скільки разів самі в цьому 
вправлялися. Але виїхати нагору?! Так не буває! 
Вражені діти витріщились на відвідувачку... 

-- Ну, значить, все залагоджено, -- мовила мама, 
полегшено зітхаючи. 

-- Майже. Якщо, звичайно, мене це влаштує, -- 
відповіла незнайомка, витираючи носа великим но- 
совичком в рясний червоний горошок. 


-- Ви тут, діти? -- запитала місіс Бенкс, на- 
решті побачивши дітей. -- Що ви тут робите? Це 
ваша нова нянька, Мері Поппінс. Джейн, Майкле, 
привітайтесь. А ось це, — вона показала рукою на 
колиску, де спали малюки, -- наші Близнюки. 

Мері Поппінс уважно розглядала дітей, усіх по 
черзі, і нібито вирішувала подумки, сподобаються 
вони їй чи НІ. 

-- Ми вам до вподоби? -- спитав Майкл. 

-- Майкле, поводься гречно! -- мовила мама. 


Мері Поппінс незворушно і далі суворим по- 
глядом розглядала дітей. Нарешті вона голосно 
засопіла, що, очевидно, свідчило про те, що вона 
вирішила, й мовила: 

-- Я пристаю на вашу пропозицію. 

«| клянусь тобі всім на світі,-- розповідала потім 
місіс Бенкс своєму чоловікові, -- можна було по- 
думати, що вона зробила нам особливу послугу!" 
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"А чому б і ні?" -- відгукнувся містер Бенкс, 
на мить висунувши носа з-за газети й негайно 
сховавши його знову. 

Коли мати пішла, Джейн і Майкл бочком ру- 
шили до Мері Поппінс, яка так само стояла не- 
зворушно, мов стовп, склавши руки на животі. 


— Як ви прийшли? -- запитала Джейн. -- Нам 
здалося, що вас принесло вітром. 
-- Так і було, -- мовила Мері Поппінс. І вона 


розмотала шарф, зняла капелюшок і почепила його 
на бильце ліжка. 

Здавалося, що Мері Поппінс не збирається 
більше ні про що говорити, тому й Джейн теж 
мовчала. Але, коли Мері Поппінс нахилилася, щоб 
розпакувати свою валізку, Майкл не витримав. 


-- Яка кумедна валізка! -- сказав він, торкаючи 
й пальцем. 
-- Килим! -- мовила Мері Поппінс, устромляючи 


ключ у замочок. 

-- Всередині килим? 

-- Ні! Зовні! 

— А-а! — сказав Майкл. — Зрозуміло! — хоча, 
правду кажучи, йому далеко не все було зрозуміло. 

Тим часом килимову валізку було відкрито й, 
на великий подив Майкла і Джейн, вона виявилась 
зовсім порожньою. 

— Отакої! -- вигукнула Джейн. — Там зовсім 
нічого нема! 

— Що означає — нічого нема? — запитала Мері 
Поппінс, випростуючись з таким виглядом, ніби її 
кревно образили. -- Ти сказала -- нічого нема? 

| з цими словами вона дістала з зовсім по- 
рожньої валізки накрохмалений білий фартух і наділа 
його. Потім вона вийняла звідти великий шматок 
туалетного мила, зубну щітку, пакетик шпильок, 
пляшечку парфумів, складаний стільчик та коро- 
бочку пігулок проти кашлю. 
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Джейн і Майкл витріщили очі. 


- Я ж сам бачив! -- прошепотів Майкл. -- 
Там зовсім-зовсім нічого не було! 
-- Цес! -- озвалася Джейн. 


Мері Поппінс дістала з валізки чималеньку 
плящину з написом: "Вживати по чайній ложці 
перед сном!" 

-- Це ваші ліки? -- запитав Майкл збентежено. 

-- Ні, твої, -- мовила Мері Поппінс, сунувши 
йому ложку під самий ніс. 

Ошелешений Майкл зморщився й запротестував: 

-- Я не хочу! Мені не треба! Я не буду! 

Та Мері Поппінс не зводила з нього погляду, 
і враз Майкл відчув, що неможливо дивитися на 
Мері Поппінс і не слухатися. Було в ній щось 
дивне й незвичайне, від чого робилося і страшно, 
й весело! 

Ложка посунулась ще ближче. Майкл глибоко 
зітхнув, зажмурив очі й ковтнув. Приємна усмішка 
розпливлась на всьому його обличчі. Чудово! Він 
проковтнув ліки й плямкнув язиком. 

-- Полуничне морозиво! -- вигукнув він у за- 
хопленні. -- Оце так! іше, іше, іще! 

Та Мері Поппінс із таким самим суворим ви- 
глядом уже наливала нову порцію -- для Джейн. 
Срібляста жовтаво-зелена рідина наповнила ложку. 
Джейн ліки теж сподобалися. 

-- Лимонний сік із цукром, -- мовила вона, 
облизуючи губи. Але, побачивши, що Мері Поппінс 
прямує з плящиною до Близнюків, спробувала її 
зупинити: -- Будь ласка, не треба! Вони ще ма- 
ленькі! Їм це шкідливо! 

Одначе на Мері Поппінс це не справило ні- 
якого враження. Кинувши  заперечливий грізний 
погляд на Джейн, вона піднесла ложку до губів 
Джона. Він жадібно проковтнув ліки, проливши 
кілька крапель на свій нагрудничок, і Джейн та 
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Майкл побачили, що цього разу в ложці було 
молоко. Потім свою порцію одержала Барбара; 
вона поплямкала губами й облизала ложку двічі. 

А потім Мері Поппінс налила нову порцію й 
урочисто випила її сама. 

— Пунш із ромом, — мовила вона, плямкнувши 
губами, й заткнула плящину корком. 
| У Майкла і Джейн від подиву очі геть полізли 
на лоба, проте їм не довелося довго дивуватися, 
бо Мері Поппінс, поставивши чарівну плящину на 
камінну поличку, обернулася до них: 

-- А тепер, — мовила вона, -- гайда в ліжко! 

| вона допомогла їм роздягнутись, причому вони 
помітили, що ті самі гачки й гудзики, які завдава- 
ли няньці Кеті стільки клопоту, в Мері Поппінс 
розстібалися самі, варто їй було на них поглянути! 


г " Чому старші діти сім'ї Бенкс з тривогою 
| чекали нову няню? 


Чим вразила їх поява Мері Поппінс? Яка 
стояла погода? Прочитайте її опис. 

Прочитайте опис зовнішності Мері Поппінс. 
Про що він свідчить? 

Які чудеса відбувалися навколо нової няні? 
Розкажіть про них. 

які почуття викликала няня у дітей? Ваше 
враження про Мері. 


Для додаткового самостійного читання 
ЖЖ 


У Джейн боліло вухо. Вона лежала в ліжку, і 
голова в неї була пов'язана кольоровою хусткою 
Мері Поппінс. 

-- А що ти відчуваєш? -- поцікавився Майкл. 

-- Нібито в мене в голові гармати стріляють, — 
відповіла Джейн. 
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-- Справжні гармати? 

-- Ні, хлопавки! 

-- Ого! -- заздрісно мовив Майкл. | йому 
чомусь захотілось, щоб у нього теж заболіло вухо. -- 
Хочеш, я тобі почитаю вголос? -- сказав він, під- 
ходячи до книжкової полиці. 

-- Ні, мені дуже боляче, -- відповіла Джейн, 
хапаючись за вухо. 

-- Тоді, хочеш, я сяду біля вікна й розповідатиму 
тобі, що діється на вулиці? 

-- Ну, давай, — мовила Джейн. 

| ось Майкл сів на підвіконня й узявся розпо- 
відати Джейн про все, що відбувалося в провулку. 


Іноді це було зовсім не цікаво, а іноді -- надзви- 
чайно захопливо. 
-- Ось Адмірал Бум! -- казав він. -- Він вийшов 


мя 


із будинку й кудись поспішає. Підходить, підхо- 
дить... Ніс у нього сьогодні червоний-червоний. 
Ой, на ньому циліндр! Ось він проходить повз наш 
будинок. 

-- А чи каже він: "Хай лусне моя селезінка?” -- 
запитала Джейн. 

-- Мені не чутно. Але, напевно, каже... Друга 
покоївка міс Ларк вийшла в сад. А в нашому 
саду Робертсон ЕЙ підмітає листя і дивиться на 
неї через огорожу. А тепер він сів відпочити. 

-- У нього хворе серце, -- сказала Джейн. 

-- Ого-го! -- вигукнув ураз Майкл, надзвичайно 
збуджений. 

-- Що сталось? -- закричала Джейн, сідаючи 
на ліжку. -- Скажи хутчій! 

-- Неймовірна річ! Нашим провулком чимчикує 
корова! -- відповів Майкл, стрибаючи на підвіконні. 

-- Корова? У місті? Справжнісінька корова? 
Оце дивовижа! 

-- Мері Поппінс! Майкл каже, що в нас у 
провулку -- корова! 


303 


-- Так-так! Іде тихо-тихо, зазирає в кожні ворота 
і все оглядає. Нібито щось загубила й шукає. 

-- Ой, як шкода, що я не можу подивитися! — 
сумно мовила Джейн. 

Мері Поппінс підійшла до вікна. 

-- Гляньте, — сказав Майкл, показуючи вниз. -- 
Корова! От дивно, чи не так? 

Мері Поппінс кинула вниз швидкий, пронизли- 
вий погляд і здригнулася від подиву. 

-- Тут нема нічого дивного, -- мовила вона, 
обернувшись до Джейн і Майкла. -- Справді, нічого. 
Я знаю цю корову. Вона була великою приятель- 
кою моєї матері, і я буду вам дуже вдячна, якщо 
ви розмовлятимете з нею ввічливо. 

Розгладивши на собі фартух, вона суворо по- 
дивилася на дітей. 

-- А ви давно її знаєте? -- запитав Майкл, 
намагаючись говорити якомога лагідніше, сподіваю- 
чись почути ще щось про корову. 

-- іще до того, як вона побувала в Короля, -- 
сказала Мері Поппінс. 

-- А давно це було? -- запитала Джейн най- 
ніжнішим голосом, яким тільки вміла. 

Мері Поппінс дивилася кудись удалину. Очі її 
бачили щось, чого ніхто не міг роздивитися. Джейн 
| Майкл, затамувавши подих, очікували. 

— Дуже й дуже давно, — мовила Мері Поппінс 
замисленим тоном казкаря. Вона зробила паузу, 
ніби згадуючи події, які сталися багато-багато століть 
тому. Потім повела далі, замріяно дивлячись попе- 
ред себе примруженими очима. -- Руда Корова -- 
ось як її звали. | була вона вельми поважною і 
досить заможною коровою, розповідала моя мати. 

| вона була завше заклопотана. Ранками вона 
запроваджувала уроки своїй донечці, Рудій Теличці, 
а після обіду навчала своє чадо хорошої поведінки 
та мукання і взагалі всього, що належить знати 
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вихованому, чемному теляткові. А потім вони разом 
вечеряли, і Руда Корова навчала Руду Теличку, як 
відрізняти хорошу травинку від поганої, а коли донь- 
ка лягала спати, вона стояла на лузі Й жувала жуйку, 
і в голові в неї снувалися важливі, спокійні думки... 

Кожен день був схожий на попередній. Одна 
Руда Теличка виростала й відходила, її змінювала 
друга. | цілком зрозуміло, що Руда Корова уявляла, 
що життя її завжди буде незмінним, завше таким 
самим, як і було. Та вона й не хотіла ніяких 
перемін, бо була твердо переконана, що ліпшого 
життя, ніж вона має, бути не може. | 

| ось саме тоді, коли вона думала про це, 


пригода -- як вона потім сама розповідала моїй 
матері -- пригода вже чигала на неї. Сталось це 
вночі -- тихої ночі, коли зорі самі були схожі на 


кульбаби в небесах, а місяць серед них здавався 
велетенською стокроткою. 

У цю саму ніч -- Руда Теличка давно вже 
спала -- Корова несподівано підхопилася й пішла в 
танець. Вона танцювала захоплено; танцювала чудово, 


чітко витримуючи такт, хоча ніякої музики не було. 
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То вона танцювала польку, то шотландську 
джигу, то переходила на якийсь новий танець, який 
сама ж і вигадувала. А в проміжках між танцями 
вона робила реверанси і вклонялася та присідала 
перед кульбабами. 

"Боже мій! -- подумала Руда Корова і заходи- 
лася витинати матроський танець. -- Як дивно! Я 
завжди вважала, що танцювати непристойно, але, 
виходить, що це не так -- адже я сама танцюю, а 
я завжди була зразковою Коровою!” | 

Вона танцювала й танцювала задля свого за- 
доволення, та врешті-решт стомилася й вирішила, 
що танцювати досить -- пора й відпочити. Одначе, 
на її превеликий подив, виявилося, що вона не 
може зупинитися. Вона намагалася лягти поряд із 
Рудою Теличкою, але власні ноги її не слухалися. 
Вони і далі танцювали, виробляючи чудернацькі 
"па" й виписуючи кренделі та вензелі, і, зрозуміло, 
їй довелося танцювати разом із ними! | вона 
полинула в шаленому вальсі... 

-- О Боже! -- вигукувала вона в проміжках між 
танцями. -- Ой, як усе це дивно! Ой, як дивно! 

Але, хоча вона мовила тоном справжньої леді, 
зупинитися вона все-таки не могла. 

Настав ранок. Настав день. А вона все ще 
танцювала -- гасала луками то колом, то вздовж, 
то впоперек, а по п'ятах за нею бігала Руда 
Теличка й жалібно мукала. Коли ж настав новий 
вечір і Корова все ще не могла зупинитися, вона 
дуже засмутилася. А наприкінці тижня її охопив 
грозпач. | 

— Я маю поскаржитися Королеві, -- мовила 
вона й похитала головою. І, поцілувавши Руду Те- 
личку, звеліла її чемно поводитися й подалася до 
палацу. 

Цілу дорогу вона протанцювала й лишень зрідка 
їй вдавалося скубнути травинку-дві, і всі, хто бачив 
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її, витріщали очі від подиву. Та найбільше дивува- 
лася вона сама... 

Нарешті Корова прийшла в палац і, танцюючи, 
піднялась широкими сходами до самого королів- 
ського трону. | 

А на троні сидів Король. Він був дуже зайня- 
тий -- складав нові закони. Його секретар запи- 
сував їх великим гусячим пером у маленький чер- 
воний записничок. 

Довкола стояли придворні й фрейліни, всі вони 
були одягнені, як на підбір, і розмовляли всі відразу. 

Король підвівся й вишукано загорнувся у свою 
горностаєву мантію. 

-- Карету! Я їду до перукаря, -- сказав він 
велично. 

| тут він помітив Руду Корову. Він знову сів і 
схопив у руки свій скіпетр. 

-- Що це таке, га? -- крикнув він, побачивши, 
що Руда Корова пританцювала вже до самого 
підніжжя трону. 


-- Корова, ваша величносте, -- просто відпо- 
віла Корова. 
-- Це я бачу, -- мовив Король. -- Я ще не 


втратив зору. Але що вам тут треба? Допові- 
дайте! | хутко, бо о десятій я маю бути в перу- 
каря, а він не чекатиме! А мені треба підстригтися. 
| заради всього святого, припиніть стрибати й 


крутитися! -- роздратовано додав він. — У мене 
просто в голові паморочиться! | 
-- Просто в голові паморочиться! -- як луна, 


підхопили придворні. 
-- Саме в цьому й моє лихо, ваша велич- 


носте, -- жалібно сказала Корова. -- Я не можу 
зупинитися! 

-- Не можете зупинитися"? Дурниці! -- гаркнув 
Король. -- Негайно зупиніться! Такий королівський 
наказ! 
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оо з»о Негайно зупиніться! Такий королівський 
наказ! -- повторили всі придворні. 

Корова з усіх сил намагалась виконати коро- 
лівський наказ. Усі кістки й мускули заходили в 
неї ходором. Та даремно! Вона все одно танцю- 
вала і танцювала біля самісінького підніжжя трону. 
о оз» Я намагалась, ваша величносте. Нічого не 
виходить. Я танцюю ось уже сьомий день. | не 
сплю. | майже нічого не їм -- листочок-два чорто- 
полоху, і все. Ось я й прийшла попросити у вашої 
величності поради -- як мені бути? 

-- Гм! Дуже дивно! -- мовив Король, зсунувши 
набік корону й чухаючи потилицю. 

-- Дуже дивно! -- відгукнулись придворні, теж 
чухаючи потилиці. 

—- А яке при цьому відчуття? -- запитав Король. 

— Дивно,-- відповіла Корова. -- | все-таки, -- 
сказала вона, ретельно добираючи слова, -- все- 
таки, приємно. Нібито... нібито всередині в мені 
сюди-туди вирують смішинки. 

-- Дивовижно! -- сказав Король. 

Він підпер голову руками і втупився очима в 
корову, вдавшись у роздуми. Враз він зірвався на 
ноги Й вигукнув: 

-- Господи-Боже ти мій! 

-- Що сталося, ваша величносте? -- закричали 
придворні. 

-- Хіба ви самі не бачите! -- заволав Король. 
Від хвилювання він ледь не випустив із рук свого 
скіпетра. -- Який же я дурень, що відразу цього не 
помітив. І які ви всі телепні! -- гнівно обернувся 
він до придворних. -- Хіба ви самі не бачите, що 
вона підхопила собі на роги Падучу зірку? 

-- Ось у чому річ! -- закричали придворні, які 
враз теж усі вперше помітили зірку і втупилися в 
неї. і здавалося, чим більше на неї дивилися, тим 
яскравіше вона сяяла. 
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-- У цьому ж бо й лихо! -- мовив Король. -- 
Отож, панове придворні, зніміть цю зірку, щоб зга- 
дана... м-м-м... леді мала змогу більше не танцю- 
вати й смачно поснідала. Ця зірка, добродійко, 
змушує вас танцювати, — звернувся він до Коро- 
ви. — Нумо, жвавіше! 

| дав знак головному придворному, який, вишу- 
кано вклонившись Рудій Корові, смикнув зірку. Проте 
зірка не піддавалася. За старшого придворного 
ухопився другий, за другого -- третій і так далі, і 
так далі. Утворився довгий-предовгий ланцюг, ніби 
всі придворні зібралися тягнути ріпку. 


-- Не відірвіть мені голови! -- жалібно попро- 
хала Корова. | 
-- Тягніть дужче! -- волав Король. 


«Придворні послухались. Вони потягнули якомога 
сильніше. Тягнули так, що обличчя в них почер- 
воніли, як малина. Вони тягнули доти, доки в них 
уже не вистачило сил тягнути, і тоді вони всі 
попадали одне на одного. 

А зірка й не похитнулася. Вона міцно трима- 
лася на коров'ячих рогах. | 

___ Так-так-так! -- скрушно клацнув язиком 
Король. -- Секретарю, погляньте-но, що написано 
про корів із зірками на рогах в Енциклопедії! 

Секретар став навколішки й поліз під трон. 
Потім він виринув звідти з величезною зеленою 
книгою, яка завжди там лежала про всяк ви- 
падок, а що як Королеві про щось треба дові- 
датися. | 

Секретар хутко перегорнув Енциклопедію. 

-- Нічого немає, ваша величносте, -- розгублено 
мовив він нарешті. -- Є лишень про Корову, яка 
підстрибнула вище від Місяця, та про це ви й так 
знаєте. 

-- | — так, про всяк випадок, -- він прочитав 
вірші, які знає кожна дитина: 
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Там, де гора заснула, 
Над нею хмари висяться. 
Корова підстрибнула 
Вище від Місяця! 

Там сяє зірниця, 

Там мріє діброва. 

Така танцівниця, 
Диво-корова! 


Король потер підборіддя -- це допомагало йому 
думати. Потім він сердито зітхнув і подивився на 
корову. | 

-- Ось і все, що я можу вам порадити, -- 
мовив він. -- Спробуйте-но зробити те саме. 

-- Що спробувати? -- запитала Руда Корова. 

-- Підстрибнути вище від Місяця. Можливо, це 
вам допоможе. Взагалі-то, варто спробувати. 

-- Мені? -- перепитала Руда Корова з обу- 
ренням. 

-- Так, вам, вам, а кому ж іще? -- нетерпляче 
сказав Король. Він дуже квапився до перукаря. 

-- Ваша величносте, -- мовила Корова, -- до- 
зволю собі нагадати вам, що я добропорядна, ви- 
хована тварина, і мене змалечку привчали до того, 
що стрибати -- це заняття не для справжніх дам! 

Король підвівся й махнув на неї своїм скі- 
петром. 

-- Добродійко, — сказав він, — ви просили в 
мене поради, і я вам її дав. Ви хочете танцювати 
вічно? Ви хочете вічно страждати від голоду? Хо- 
чете вічно не спати? 

Руда Корова подумала про соковиті, свіжі, со- 
лодкі кульбаби. Про те, як приємно лежати на 
м'якій луговій траві. Про свої стомлені ноги. | 
вона сказала собі: “Ну, можливо, один разок 
можна? А до того ж ніхто, крім Короля, й не 
дізнається!” | 


310 


-- А це дуже високо? -- запитала вона, все 
ще танцюючи. 
| -- Здається, не менше ніж миля, — мовив Король. 

Руда Корова кивнула, вона була такої самої 
думки. Вона розмірковувала ще з хвилину Й 
зрештою зважилась. 

-- Ніколи не думала, що доживу до такого, 
ваша величносте! Стрибати, та ще вище від МІ- 
сяця! Але я спробую! -- сказала вона й зробила 
Королеві граційний реверанс. 

-- Чудово, -- мовив Король із полегшенням. 
Він подумав, що все-таки встигне до свого перу- 
каря вчасно. -- Йдіть за мною. 

Він подався до саду, а Руда Корова й 59 
приавОри рушили услід за ним. 

Ну, - сказав Король, коли вони вийшли на 
широку галявину, -- коли я свисну -- стрибайте! 

Він дістав великий золотий свисток із жилетної 
кишені й легенько дмухнув у нього, щоб переко- 
натися, що там немає пиляви. Руда Корова танцю- 
вала в позиції "струнко". 


Ну, - мовив Король. -- Раз! Два! Три! 
| він · свиснув. 
Руда Корова набрала повітря -- й стрибнула. 


О, це був знаменитий стрибок! Земля відразу ж 
опинилася десь далеко-далеко внизу. Постаті Ко- 
роля й придворних все зменшувалися й зменшу- 
валися, нарешті вони зовсім зникли. А Корова злітала 
в небо все вище й вище; зорі линули повз неї, 
ніби великі золоті тарілки, і ось її засліпило 
яскраве світло, і вона відчула, як до неї доторкну- 
лись холодні місячні промені. 

Корова зажмурилась, пролітаючи над Місяцем, 
і, проминувши смугу сліпучого сяйва, нахилила 
голову до землі й відчула, що зірка зіскочила з її 
рогів. З гуркотом і дзвоном зірка покотилася 
небом. 
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А коли вона зникла в темряві, Корові здалося, 
що до неї долинули прекрасні, гучні акорди диво- 
вижної небесної музики.. 

| наступної миті Руда Корова знову опустилася 
на землю. На превеликий свій подив, вона поба- 
чила, що перебуває не в королівському саду, а на 
своєму рідному лузі. | найголовніше -- вона вже 
не танцює! 

Ноги її ступали поважно й упевнено, як і на- 
лежить кожній добропорядній Корові. Спокійно й 
упевнено вона йшла лугом назустріч Рудій Теличці, 
скусуючи мимохідь голівки золотистих кульбаб'ячих 
солдатиків. 


— Як добре, що ти повернулася! -- мовила 
Руда Теличка. -- Мені було так сумно. 

Корова поцілувала її й стала пастись. чом 
за тиждень вона могла наїстися як слід. 1, щоб 


угамувати голод, їй довелося з'їсти безліч куль- 
баб'ячих полків. Так вона повернулася до звичного 
життя. | попервах це її втішало. Вона була щаслива, 
що може вчасно, без будь-яких танців, поснідати: 
може полежати на траві, пережовуючи жуйку; може 
спокійно спати вночі замість того, щоб до світанку 
витинати кренделі й вані реверанси перед 
Місяцем. 

Проте з часом вона відчула якесь невдоволення. 
Звичайно, луг і кульбаби, і Руда Теличка -- все це 
дуже добре, але вона відчувала, що їй чогось 
бракує. Але чого -- спершу вона й сама не знала. 
| врешті-решт вона зрозуміла: їй бракує її зірки. 
Так, як це не дивно, вона звикла танцювати й 
відчувати у своєму тілі щасливу полегкість і ви- 
руючі смішинки. 

Вона зробилася дратівливою, втратила апетит, 
а часом без жодної на те причини -- плакала. І ось 
одного дня вона прийшла до моєї матері, розповіла 
їй цю історію й попросила в неї поради. 
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-- Люба моя! -- сказала їй моя мама. -- 
Невже ви гадаєте, що на небі мало зірок? 1х 
мільйони! | мільйони зірок падають щоночі! Але, 
звичайно, не слід чекати, що вони падатимуть в 
одне й те саме місце, на той самий луг! 

-- Так ви вважаєте -- якби я трохи помандру- 


вала... — завела мову Руда Корова, і очі ї засяяли 
від радості й надії. 

-- Звичайно! На вашому місці... -- сказала 
моя мама, — на вашому місці я недовго б розду- 
мувала. Шукайте -- і знайдете! 

-- Я так і вчиню, — радісно мовила Корова. -- 


Так і вчиню! 

Мері Поппінс замовкла. 

-- А я здогадалась, чому вона прийшла в наш 
провулок! -- задумливо озвалася Джейн. 

-- р я також! -- підтримав Майкл. -- Вона 
шукає свою зірку. 

Мері Поппінс здригнулась і випросталася. 

-- Будьте такі ласкаві, негайно відійдіть від 
вікна, сер! -- сердито сказала вона. -- Зараз я 
погашу світло! 

Уже засинаючи, діти дуже-дуже хотіли, щоб Рудій 
Корові пощастило знайти свою зірку... 

(Переклад А. Камінчука) 


Зіставте, як сприйняли появу корови в їх- 
ньому провулку діти і Мері Поппінс. 
. Доведіть, що Руда Корова була поважною 
леді і доброю матір'ю. 

Чому вміння танцювати дуже здивувало 
Корову? Що її непокоїло? 
. Що розповіла Руда Корова Королю про 
свої відчуття від танців? 
. Як король здогадався про причину того 
стану, у якому перебувала Корова? Що він 
порадив їй? 


. Як Майкл турбується про хвору сестричку? 
8 
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- На вашу думку, чому Корова жалкувала за 
зіркою? 
- Що свідчить про вразливість і доброзич- 
ливість дітей? 
Визначте, що казкове в цьому епізоді. 
Складіть подібну власну історію. 


279 279 29 Працюємо на уроці 


Сельма Лагерлеф 


Повість-казку про незвичайні пригоди хлопчика 
Нільса та його мандрівку Швецією із дикими гусьми 
написано понад сто років тому. Її перекладено 
сорока мовами світу. 

А написала цю чудову казку Сельма Лагерлеф, 
шведська письменниця. Народилася вона у Верм- 
ланді, одній із чудових областей Західної Швеції. 
Батько Сельми, дворянин, був відставним військо- 


вим, а мати — вчителькою. Дитинство майбут- 
ньої письменниці пройшло в мальовничому краї, 
на берегах найбільшого озера Швеції -- Ветерну. 


На превеликий жаль, для маленької Сельми були 
неможливими звичайні дитячі ігри з ровесника- 
ми, бо в неї був параліч обох ніг. Тому дівчинка 
багато читала, мріяла, із захопленням слухала рід- 
них, які розповідали їй місцеві стародавні легенди 
й перекази. 

Незважаючи на тяжку хворобу,  Сельма 
Лагерлеф здобула освіту, вилікувавшись, вчителюва- 
ла, а потім, несподівано для самої себе, почала 
писати книжки. 1901 року Спілка народних учи- 
телів Швеції запропонувала Лагерлеф, уже відомій 
тоді письменниці, написати підручник із географії 
для дев'ятирічних дітей. | Сельма, зібравши всі 
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необхідні матеріали, на тривалий час заглиб- 
люється в професії географа, етнографа, ботаніка, 
орнітолога, фольклориста, історика й зоолога. Але 
розуміє, що й цих знань для написання книжки Їй 
не досить. Письменниця вирішила здійснити 
мандрівку рідною Швецією. 

Вона об'їздила, обдивилася всі куточки своєї 
країни в пошуках відповіді на запитання, що мають 
знати діти про свою рідну землю. Відповідь Сельма 
знайшла під час відвідин колишнього маєтку бать- 
ків -- колиски свого дитинства. | 

1906 року письменниця завершила перший том 
«Чудесної мандрівки Нільса Гольгерсона з дикими 
гусьми по Швеції". Книжка вийшла як читанка з 
географії для народних шкіл. Її другий том з'явився 
друком 1907 року. Звідтоді Нільс Гольгерсон встиг 
облетіти не тільки сотні разів Швецію, познайоми- 
лися з ним і діти-читачі всього світу. Герой книги 
став національним символом Швеції. 1950 року 
було встановлено премію імені Нільса Гольгерсона. 
Майже в усіх готелях Швеції реклама запрошує 
гостей здійснити мандрівку Швецією за маршру- 
том Нільса. Марки, листівки, статуетки Гольгерсона 
та інших героїв казки -- все це можна придбати, 
відвідавши Швецію. 

Сельма Лагерлеф була не лише талановитою, 
але й дуже мужньою людиною. Вона створила ще 
багато чудових книжок, стала доктором філософії, 
першою жінкою -- членом Шведської академії, та 
ще й першою серед жінок -- лауреатом Нобе- 
лівської премії, яка була присуджена їй за найвищі 
досягнення в літературі. Пішла з життя Сельма 
Лагерлеф 1940 року, залишивши кожному з нас 
любов до своєї рідної землі. 


ЭТӘ 


ЧУДЕСНА МАНДРІВКА 

НІЛЬСА ГОЛЬГЕРСОНА 

З ДИКИМИ ГУСЬМИ 
(Скорочено) 


ХЛОПЧИК І ГНОМ 


Був собі колись в одному шведському селі 
хлопчик на ім'я Нільс — худенький, цибатий, з 
білим, як прядиво, чубом. Тата й мами він не 
слухався, вчитися не хотів, любив тільки їсти та 
спати та ще й був страшенний збитошник — усім 
від нього перепадало. 

Якось у неділю Нільсові батьки збиралися до 
церкви. Хлопчик зрадів: він залишиться сам і ро- 
битиме, що йому заманеться. Та батько зупинився 
на порозі і сказав: 

-- Якщо ти не хочеш іти з нами, то хоч 
прочитай удома недільну проповідь. Обіцяєш? 

Мати швиденько вернулася, дістала з полиці 
книжку й поклала на стіл біля вікна. Потім прису- 
нула до столу батькове крісло, на яке досі ніколи 
не дозволяла сідати Нільсові. 

Нільс стежив за матір'ю і думав, що дарма вона 
так клопочеться: однаково він багато не прочитає. 

Нарешті батько й мати пішли. Нільс став на 
порозі, подивився їм услід і подумав: "Їм-то що, 
посадили мене за книжку й раді-радісінькі". 

Проте батько з матір'ю були зовсім не раді. 
У батька боліло серце, що Нільс байдужий до 
науки, ледачий і здатен хіба що гусей пасти. Мати 
непокоїлася тим, що хлопець злостивий, жорстокий 
з тваринами і непривітний до людей. 

Тим часом Нільс міркував -- братися йому до 
книжки чи ні. Зрештою він умостився в кріслі й 
почав швиденько читати півголосом. Минула хви- 
лина, друга, одноманітне бубоніння нагнало на нього 
сон, і він почав куняти. 
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Та зрештою він незчувся, як задрімав. 

Нільс не знав, довго він спав чи ні, аж ось 
його збудив якийсь шурхіт. 

На підвіконні, якраз проти хлопця, стояло неве- 
личке люстерко, і в ньому відбивалася майже вся 
кімната. Хлопчик підвів голову, зиркнув у люстерко 
і мало не скрикнув з подиву. 

Скриня! Важке віко скрині відчинене! 

Нільсові стало лячно. Може, поки він спав, до 
хати заліз злодій? 

Раптом Нільс помітив на краєчку скрині якусь 
тінь. Ось вона заворушилася. 

Невже це йому ввижається? Хлопчик приди- 
вився і аж рота роззявив, так здивувався. На скрині 
сидів -- хто б ви думали? Гном! Справжнісінький 
гном! 

Нільс багато чував про гномів, але ніяк не 
сподівався, що вони такі маленькі. Бо цей, на 
скрині, був завбільшки з палець. | 

Нільс обережно підвівся і схопив із цвяшка 
сачок. Хляп! -- і гном опинився в пастці. · 

Хлопчик сам не сподівався, що йому так по- 
щастить. Гном полетів у сачок сторч головою і 
безпорадно заборсався на самому дні. 

Нільс не знав, що йому робити з полоненим. 
Він тільки розмахував сачком, щоб гном не видря- 
пався й не втік. 

-- Слухай-но, Нільсе, -- озвався нарешті гном, -- 
відпусти мене на волю. Я вже багато років допо- 
магаю вашій родині, тож зглянься наді мною. Я 
тобі дам золотого, завбільшки з татів годинник. 

Нільс подумав, що одна монета -- надто малий 
викуп. Проте він уже й сам радий був спекатися 
гнома, бо розумів, що має справу з чимось неві- 
домим, страшним, казковим. Тому перестав вима- 
хувати сачком. 

Гном, спритно чіпляючись за сітку, видряпався 
вже майже на самий верх, коли Нільсові раптом 
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спало на думку, що можна було б зажадати чогось 
від полоненого. 

І він знов труснув сачком. 

Та враз хлопчик дістав такого ляпаса, що ви- 
пустив із рук сачка і брязнув на підлогу... 


2 ° Яку вдачу мав Нільс? Що непокоїло батьків 


хлопчика? 
Які почуття охопили Нільса, коли він побачив 
гнома? 


Як повівся хлопчик із гномом? Що свідчить 
про його жорстокість і непорядність? У від- 
повіді використовуйте текст твору. 

Жжжж 

Коли Нільс отямився, то побачив, що він у хаті 
сам. 

Від гнома й сліду не залишилося, материна 
скриня була замкнена, а сачок висів на цвяшку 
там, де й завжди. 

Якби обличчя не пашіло від ляпаса, ніби хто 
його ошпарив, хлопчик подумав би, що все це 
йому тільки приснилося. 

"Тато й мама, напевне, скажуть, що я все вига- 
дав, — міркував він. — Не повірять, що я через 
гнома не дочитав до кінця. Краще відразу взятися 
до книжки". 

Проте, ступивши кілька кроків, Нільс зупинився. 
Сталося щось дивне. Не могла ж кімната вирости! 
Але чого ж тоді йому так довго треба йти до 
столу? А що зробилося з кріслом? На вигляд 
воно ніби таке саме, як було, та чомусь хлопчикові, 
щоб сісти на нього, довелося спинатись на попе- 


речки. Стіл також виріс -- до нього не дотягтися 
з крісла! 
— Що за напасть?! -- вигукнув Нільс. -- Чи не 


зачарував гном і крісло, і стіл, і геть усю кімнату? 
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Книжка теж лежала на столі й на вигляд була 
ніби така сама, проте і з нею щось сталося, бо 
Нільс не міг прочитати й слова, доки не виліз на 
саму сторінку. 

Він ледве здолав кілька рядків, а тоді випад- 
ково підвів голову, позирнув у люстерко й здиво- 
вано скрикнув: 

-- Ой, а це хто? 

Бо в люстерку він побачив маленького гнома 
і насварився на нього кулаком. Чоловічок у люс- 
терку теж насварився кулаком. 

Нільс смикнув себе за чуба, і гном у люстерку 
смикнув себе за чуба. 

Нільс крутнувся на п'ятах, і чоловічок у люс- 
терку зробив те саме. Нільс зазирнув за люстерко, 
чи, бува, не сховався хто за ним. Та дарма: там 
не було нікого. 

| тоді Нільса охопив розпач. Він збагнув, що 
гном зачарував його і той малесенький чоловічок 
у люстерку -- це він сам, Нільс Гольгерсон. 

“Треба пошукати гнома, -- вирішив Нільс, -- 
може, він просто пожартував? Знайду його й по- 
мирюся!” 

Нільс зіскочив на підлогу й заходився шукати. 
Він зазирнув за крісло, під шафу, під канапу, за- 
повз навіть у кілька мишачих нірок -- тепер йому 
було неважко туди попасти, проте гнома ніде не 
знайшов. 

Хлопчик плакав, обіцяв, що більше нікому не 
скаже поганого слова, ніколи не скривдить жодної 
тварини. Аби тільки гном зробив його знову ве- 
ликим, він буде добрий і слухняний. 

Та хоч що він обіцяв, нічого не допомагало. 

Раптом Нільс згадав, що мама розповідала, 
ніби гноми полюбляють жити в хліву, й надумав 
його пошукати ще біля корів. На щастя, двері 
стояли прочинені. 
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Нільс вибіг у сіни. Де ж його дерев'яні че- 
ревики? Та враз хлопчик помітив біля порога пару 
маленьких черевичків. Тоді він засмутився ще 
дужче. 

"Виходить, гном не забув зачарувати і моє 
взуття, -- подумав він. — Отже, не скоро я стану 
знов великим". 

Ча старій дубовій дошці перед сінешніми две- 
рима вистрибував горобець. Побачивши хлопчика, 
він загукав: 

Цвірінь! Цвірінь! Гляньте на Нільса, гусячого 
пастуха! Гляньте на карлика Нільса! 

Тоді гуси та кури й собі повернули до хлоп- 
чика голови й зчинили галас. 

-- Ку-ку-рі-ку! -- заспівав півень. — Так йому 
й треба! Він смикав мене за гребінь! 

-- Так йому й треба! Так йому й треба! -- 
підхопили кури. 

А гуси збилися докупи і витягли шиї: 

-- Хто це зробив? Хто це зробив? 

Але найдивовижніше було те, що Нільс розумів 
їхню мову. Він так розгубився, що не міг і кроку 
ступити, тільки думав: 

"Це, певне, тому, що я став карликом. Авжеж, 
це тому я розумію їх”. 

Та хлопчикові набридло слухати, що кури ті- 
шаться з його нещастя. Він шпурнув у них камін- 
цем і крикнув: | 

-- Ану цитьте, а то я вам дам! 

Раптом на подвір'ї з'явилася кішка. Нільс ки- 
нувся до неї. 

-- Люба кицю, -- мовив він, -- ти знаєш на 
нашому подвір'ї всі закутки й нірки. Будь така 
ласкава, скажи, де я можу знайти гнома? 

Кішка відповіла не зразу. Вона сіла, обгорнула 
хвостом передні лапи й хитро подивилася на 
хлопчика. 
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-- Звісно, я знаю, де живе гном, -- по хвилі 
мовила вона солодким голоском. -- Але ще неві- 
домо, чи захочу тобі сказати. 

-- Люба кицю, ти повинна мені допомогти! 
Хіба ти не бачиш, що гном зачарував мене? 

В очах у кішки блимнув лихий зелений вогник, 
проте відповіла вона так само лагідно: 

-- За що ж мені допомагати тобі, га? Може, 
за те, що ти смикав мене за хвоста? 

Нільс розсердився. Він забув, який він тепер 
малий і безсилий. 

-- Я ще й зараз смикну тебе, як будеш така 
розумна! -- крикнув він і кинувся до кішки. 

| враз кішка змінилася. Шерсть у неї наїжачи- 
лася, спина вигнулась, із м'якеньких лапок виткну- 
лися гострі кігті, а широко розплющені очі запа- 
лали вогнем. Нільсові навіть здалося, що перед 
ним якийсь небачений звір. 

Та ось кішка сховала пазурі. 

-- Сьогодні я не заподію тобі шкоди,-- мовила 
вона. -- Задля твоєї матері -- ця добра жінка 
завжди годує мене молоком. Я лише хотіла пока- 
зати тобі, хто з нас дужчий. 

Кішка тихенько замуркотіла, повернулась і спо- 
кійно пішла собі геть. 

А надворі була чудова погода. Навколо дзюр- 
чала вода, розпукувались бруньки, цвірінькали горобці. 
В блакитному небі чорніли табуни перелітних птахів, 
що поверталися з вирію. 

х було багато, але хлопчик упізнав тільки ключі 
диких гусей. 

Коли вони помічали свійських гусей, що статечно 
походжали подвір'ям, то спускалися нижче й гукали: 

-- Летіть з нами! Летіть з нами! Ми спішимо 
в Лапландію! 

Клич диких гусей найбільше схвилював моло- 
дого гусака Мортена. Коли надлетів новий табун, 
він закричав: 
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— Пождіть! Я лечу з вами! Я лечу з вами! 
Гусак розпростав крила, підлетів, проте з незвички 
упав на землю. 

Дикі гуси, певне, почули його, бо повільно за- 
вернули назад поглянути, чи він справді летить. 

-- Чекайте! Чекайте! -- гусак ще раз спробу- 
вав знятися. 

Нільс сидів на огорожі і все це бачив і чув. 
Таж Мортен -- найбільший їхній гусак! Тато й 
мама дуже жалкуватимуть, якщо він полетить. 

І зовсім забувши про те, що він малий та 
безсилий, хлопчик стрибнув з огорожі, кинувся межи 
гуси і схопив Мортена за шию. 

-- Стривай, не лети! Не лети, чуєш? 

Але саме цієї миті Мортен збагнув, як йому 
відірватися від землі. Він не звернув на хлопчика 
уваги, а разом із ним знявся в повітря. 

Гусак злетів так раптово, що в Нільса запамо- 
рочилася голова. Поки він зрозумів, що однаково 
не втримає гусака, вони були вже високо в небі, 
і якби Нільс відпустив тепер гусакову шию, то, 
напевне, впав би додолу й розбився. 

Єдине, що він міг зробити, це видертися Мор- 
тенові верхи на спину... 


г ° Коли Нільс зрозумів, як його покарав гном? 
а Чому ніхто з домашніх тварин не співчував 
хлопчикові і не захотів допомогти йому? 


Розкажіть, як Нільс вирушив у подорож із 
| дикими гусьми. 


Для додаткового самостійного читання 
ВЕРХИ НА ГУСАКОВІ 


Нільс довго не міг отямитись. У вухах йому 
свистів вітер, біля нього лопотіли крильми й гел- 
готали тринадцятеро гусей. Хлопчик не знав, низько 
вони летять чи високо і в якому напрямку. 
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Гусак Мортен дуже пишався з того, що він 
летить над рівниною разом із дикими гусьми. Проте 
він після полудня відчув утому і хоч намагався 
дихати глибше, швидше махати крильми, та одна- 
ково почав відставати. 

Дикі гуси, які летіли останніми в ключі, помі- 
тили, що свійський не встигає за ними, й загукали 
передній гусці: 

-- Ако з Кебнекайсе! Ако з Кебнекайсе! Білий 
відстає! Білий відстає! | 

-- Скажіть йому, що швидко летіти легше, ніж 
повільно! 

Почувши це, Мортен спробував летіти швидше, 


але це геть стомило його, і він опустився до 
самих верхівок дерев. 
-- Ако! Ако! -- загукали задні гуси. -- Білий 


падає! Білий падає! 
-- Хто не встигає з табуном, хай собі вер- 
тається, так і скажіть йому! -- крикнула Ака. 
Вона й гадки не мала летіти повільніше. 
Мортенові було дуже прикро, що саме тепер 
йому забракло сили й він не може показати диким 
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гусям, що й свійські чогось варті. А найгірше те, 
що він пристав до табуна саме цієї Аки з Кебне- 
кайсе. Бо хоч він був і свійський гусак, але чував 
про Аку, поводарку диких гусей, якій уже було 
десь років сто. 

Вона була в такій пошані, що в її табуні 
збиралися найдостойніші гуси. 

Гусак насилу тягся ззаду й міркував собі, чи 
йому летіти далі, чи, може, повернутися. 

| тоді Нільс, що сидів у нього на спині, мовив: 

-- Любий Мортене, ти ж сам добре знаєш, що 
ніколи досі не літав і не подужаєш долетіти з 
дикими гусьми аж до Лапландії. Чи не краще 
вернутись додому, поки ти не знесилився вкрай? 

Мортен і так ледве терпів хлопця, а почувши 
таке, зовсім скипів. 

— Писни мені ще хоч слово, — засичав він, — 
і я скину тебе в перше ж глинище! 

Злість додала гусакові сили, і він так рвонувся 
вгору, що майже наздогнав табун. 

Звісно, надовго в нього запалу не вистачило б, 
але,на щастя, вже вечоріло, сонце сідало за обрій, 
а з заходом сонця спустилися на землю й дикі 
гуси. 

Так Нільс із Мортеном опинилися на березі 
Вомбського озера. "Певне, ми тут заночуємо", -- 
подумав хлопчик і зіскочив додолу. 

Тим часом почало смеркати, в лісі щось заше- 
лестіло, затріщало. 

Нільса охопив жах, і він мимоволі оглянувся на 
своїх супутників — гусей. 

Хлопчик побачив, що Мортенові ше гірше, ніж 
йому. Гусак і досі лежав на тому місці, де сів, і, 
здавалося, конав. Він схилив голову до землі, за- 
плющив очі, в грудях йому хрипіло. 

— Мортене! -- мовив хлопчик. -- Спробуй 
ковтнути води! До озера всього два кроки. 
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Але гусак і не поворухнувся. 

Досі Нільс жорстоко поводився з тваринами, 
гусакові теж від нього перепадало, але тепер єдина 
надія була на Мортена, і хлопчик боявся втратити 
його. Він заходився тягти Й штовхати гусака до 
озера. Птах був важкий, великий, та кінець кінцем 
Нільсові таки пощастило зіпхнути його на воду. 

Якусь мить Мортен лежав нерухомо, а тоді 
враз розплющив очі, підвів голову й повільно по- 
плив між зарості. 

Дикі гуси спустилися трохи віддалік і відразу ж 
зайшли у воду, не звертаючи уваги на хлопчика й 
Мортена. Вони покупалися, почистилися й почали 
скубти водорості. 

Невдовзі підплив Мортен з окунцем у дзьобі. 
Він вийшов на берег і поклав рибинку перед 
Нільсом. 

-- Це за те, що ти допоміг мені добратися до 
води, — сказав він. 

То було перше ласкаве слово, яке Нільс почув 
за цілий день. Він так зрадів, що хотів обняти 
гусака, проте не зважився. Щоправда, він ще ніколи 
не їв сирої риби, але треба звикати -- іншої 
вечері не дістанеш. 

Нільс помацав у кишені: ножик, як завжди, був 
там, прив'язаний шнурочком до гудзика, тільки він 
теж став зовсім маленький. Він витяг ножика, по- 
чистив рибинку, і невдовзі від неї залишилися 
самі кісточки. 

-- Погані наші справи, Мортене, -- сказав він. -- 
Ми ж замерзнемо на крижині. 

Але гусак не занепадав духом. 

-- Не бійся, -- підбадьорив він хлопчика. -- 
Лише назбирай якнайбільше сухої трави. 

Коли Нільс назбирав оберемок трави, Мортен 
схопив його за комір і переніс на крижину, де вже 
відпочивали дикі гуси, заховавши голови під крила. 
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-- Тепер постели траву, щоб у мене не при- 
мерзли лапи до криги,-- попросив гусак. 

Нільс так і зробив, а коли постіль була готова, 
Мортен засунув хлопчика собі під крило. 

-- Там тобі буде затишно й тепло, -- лагідно 
сказав він. 

Нільс сховався в пір'я і зразу ж заснув. 


полетів у Лапландію Мортен? 
" Що додало гусакові Мортену сили і дало 
змогу летіти з дикими гусьми в Лапландію? 
Як Нільс допоміг Мортенові не відстати 
від табуна? 
Як він подружився з Мортеном? 
Доведіть, що Мортен був незлобивим, добрим 
-1 гусаком і за добро Нільсу віддячив добром. 


НІЧНИЙ ЗЛОДІЙ 


Та, як кажуть, крижина -- ненадійний притулок. 
Вона плавала собі цілу ніч по озері, аж поки 
пристала до берега. 

А саме на той час із лісу на лови вийшов 
лис Сміре й побачив біля самого берега табун 
гусей. Він ще звечора примітив їх, але не споді- 
вався, що йому пощастить до них дістатися. Тепер 
він відразу скочив на крижину. 

Коли Сміре вже підкрадався до гусей, він зне- 
нацька посковзнувся і шкрябнув пазурами по льоду. 
Гуси прокинулись і знялися вгору. Але Сміре був 
прудкий лис. Він метнувся за ними, спіймав одну 
гуску й завернув до берега. 

Білий гусак теж злетів у небо, і Нільс, звичайно, 
випав з-під крила. Якийсь час він сидів сонний 
на крижині й не міг збагнути, чому зчинилася така 
метушня, аж ось побачив кумедного коротконогого 
собаку, що з гускою в зубах тікав на берег. 
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2 " Що ви дізналися про табун гусей, з якими 
Ё 


Тоді Нільс кинувся доганяти злодія. Мортен 
помітив хлопчика згори й загукав: 

-- Нільсе! Нільсе, бережися! 

Та хлопчик тільки рукою махнув: щоб він боявся 
такого малого собаки! 

Сміре тим часом стрибнув з крижини на пісок 
і почав видряпуватися на стрімкий берег. Хлопчик 
крикнув йому: 

-- Віддай гуску, злодію! Віддай гуску! Що ти 
за собака, коли не соромишся красти гуску! Від- 
дай її мерщій, бо я тобі покажу! Чуєш? 

Як тільки лис почув, що його вважають за 
собаку, йому стало так смішно, що він мало не 
випустив гуски з пащі. 

А Нільс тим часом ще додав ходи і нарешті 
схопив Сміре за хвоста. 

-- Віддаси гуску чи ні? -- закричав він. 

Та де йому було втримати розбійника! Лис 
потяг його за собою, аж сухе листя полетіло на 
всі боки. 

Скоро Сміре зрозумів, що йому нема чого 
боятися такої малечі. Він зупинився, поклав гуску 
на землю і трохи придушив її передніми лапами, 
щоб вона не втекла. 

Побачивши зблизька гострий Його писок, хлоп- 
чик упізнав, що це лис, а не собака, але був такий 
сердитий на нього, що зовсім забув про небезпеку. 
Він ще міцніше вчепився за хвіст, обперся об 
дерево і саме тоді, як Сміре хотів перекусити 
гусці горло, шарпнув розбійника з усієї сили. 

З несподіванки лис поточився і на мить ви- 
пустив свою здобич. Гусці тільки цього було й 
треба. Вона відразу ж знялася вгору. 

А Сміре кинувся на Нільса. 

| ось у лісі почався незвичайний танок. Сміре 
крутився, як дзига, але його хвіст теж крутився 
разом з ним. 
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А Нільс тримався міцно за хвоста, і лис ніяк 
не міг досягти хлопчика. 

Спочатку Нільсові навіть весело було від такого 
змагання. Та скоро руки в нього заклякли, і він 
почав боятися, що лис врешті таки спіймає його. 

Нільс озирнувся й помітив неподалік маленьке 
деревце, що росло серед старих буків. Він пустив 
хвоста й миттю видряпався на деревце. 

А Сміре так захопився цими ловами, що нічого 
не помічав і витанцьовував далі, ганяючись за своїм 
ХВОСТОМ. 

-- Та годі тобі кружляти! Відпочинь трішки! -- 
гукнув йому хлопчик. 

Лис, побачивши, що його обдурено, розлютився 
ще дужче. Він не подався геть, а ліг під деревце 
й поклав собі будь-що дочекатися, поки хлопчик 
злізе на землю... 

А як лячно було сидіти вночі самому серед 
лісу! Досі Нільс не уявляв собі добре, що таке 
ніч. А тепер йому здалося, що вона ніби заповнила 
все навкруги якимись примарами. Хлопчик не міг 
дочекатися ранку... 

Та ось нарешті почало світати. Нільс зрадів, 
бо відразу ліс ожив, хоч холод дошкуляв ще дужче, 
ніж уночі. 

Якийсь час він сидів і міркував, що ж йому 
робити. Аж ось зненацька з-поміж дерев виринула 
дика гуска. Вона летіла дуже повільно, кружляючи 
серед гілля. Як тільки лис побачив її, то забув 
про хлопчика і кинувся за нею. Та гуска не зляка- 
лася Сміре, а, навпаки, спустилася ще нижче. Лис 
високо підстрибнув, проте не досяг її. Сміре гнався 
за нею аж до самого озера, але так і не спіймав... 

А тим часом білий гусак підлетів до Нільса і 
забрав його з собою. 

| коли Сміре згадав про свого полоненого й 
зиркнув на деревце, де сидів Нільс, того там уже 
не було. 
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г . Розкажіть, чому лисові Сміре пощастило впій- 
| Є| мати гуску. Як повівся у цій ситуації Нільс? 
. Як хлопчик виявив свою сміливість і кміт- 
ливість? 
На вашу думку, чому колись безсердечний 
Нільс поспішив на допомогу гусці? 


Використавши текст казки, доведіть, що гуси 
| були вдячними птахами. | 


ЧАРІВНА СОПІЛКА 


На південному сході округи Сконе, неподалік 
від моря, стоїть старовинний замок Глімінгегус. На 
той час, коли Нільс Гольгерсон подорожував із 
дикими  гусьми, Глімінгегус стояв уже порожній. 
Але не думайте, що там ніхто не мешкав. На даху 
помостили собі гніздо лелеки й селилися там 
щоліта, у вікнах гніздилися сови, в коридорах висіли 
кажани, в розваленій плиті на кухні жила стара 
здичавіла кішка, а в підвалах мешкало кількасот 
чорних пацюків. 

Хоч люди й нищили чорних пацюків, смертель- 
ного удару завдали їм їхні ж таки родичі -- сірі 
пацюки, нахабні зайди, які близько ста років тому 
добулися до берега з розбитого корабля і за цей 
час так розплодилися, що почали нападати на 
чорних пацюків і нещадно нищити їх. 

Ненажерливі сірі хижаки вночі захопили подвір'я 
замку та його околиці й хотіли здобути самий 
замок, бо там люди тримали зерно. 

Саме того сонячного ранку гуси Аки з Кебне- 
кайсе паслися недалеко від замку. Нільс сидів на 
березі потічка й грав на сопілці. 

Несподівано до них завітав гість. Це був лелека 
Ерменріх із замку Глімінгегус. 

Ака здивувалася, але чемно привіталася: 

-- Рада вас бачити, пане Ерменріху. У вас 
удома все гаразд? 
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якусь мить лелека лише клацав дзьобом, а 
тоді почав нарікати хрипким голосом: 

-- Де там гаразд! Жорстокий ворог хоче зни- 
щити нашу домівку. Він уже давно точить зуби на 
замок, бо там люди зберігають зерно. А сьогодні 
вночі він таки заволодіє нашим пристановищем. 
Ой, горе нам! Хіба ви не чули про сірих пацюків? 
На превеликий жаль, нема кому боронити замок!.. 

— Ну, ви дарма так злякалися, пане Ермен- 
ріху, — заспокоїла Ака свого гостя. -- Я знаю 
одну стару гуску, що залюбки допоможе вам. 

Лелека підвів голову і вражено глянув на Аку. 
| справді, йому було чого дивуватися. Поводарка 
диких гусей хоче боронити замок від напасників? 

Та Ака ніби не помітила, що лелека здивова- 
ний. Вона підійшла до Нільса й сказала: 

-- Ти полетиш зі мною. Будемо рятувати замок. 

Почувши це, хлопчик злякався. Він боявся пацю- 
ків навіть як був ще великий, а тепер тим більше. 

Лелека, що стояв, як звичайно, на одній нозі, 
МОВИВ: 

-- А тепер я полечу додому, матінко Ако. Мої 
сусіди дуже стривожені, і вони страшенно зрадіють, 
коли я скажу їм, що дика гуска Ака з хлопчиком- 
карликом беруться порятувати їх від пацюків... 

Ака бачила, що лелека глузує з неї, але не 
розгнівалася. Вона посадила Нільса собі на спину 
й вирушила слідом за Ерменріхом. 


Жжжж 


На даху в замку Глімінгегус лелека мав чудове 
гніздо. 

Тепер у ньому не було де й повернутися. 
Скраєчку сиділи дві поважні тітоньки сови, на дні 
вмостилися стара кішка й кілька старих, беззубих 
і підсліпуватих чорних пацюків, а ззовні гніздо об- 
ліпили кажани. 
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Коли Ака з хлопчиком прилетіла до гнізда, на 
них ніхто не звернув уваги й не ВИЕ, Всі 
понуро мовчали. 

Раптом одна сова кивнула головою на дорогу 
й вигукнула: 

Ідуть! Ідуть! 

| враз хлопчик помітив, що дорога рухається. 
Вона то розтягувалася, то звужувалась, наче була 
жива. 

-- Та ж це пацюки! Сірі пацюки! -- злякано 
крикнув Нільс. 

Мешканці замку захвилювалися. Гільки лелека, 
хоч яке лихо чекало на нього, не втримався, щоб не 
подражнити кішки й водночас не поглузувати з Аки. 


-- Чого ти журишся, Мишоловице? -- сказав 
він. — Хіба ти не бачиш, що матінка Ака з карли- 
ком прибули боронити замок? 

-- Еге ж, таки оборонимо, -- весело сказала 
мудра гуска. -- Було б дуже зле, якби я, така 


стара, та не вміла зарадити цьому лихові. Мені 
доводилось виплутуватися ще й не з такої халепи. 
Потім нахилилась сові до вуха й щось тихенько 
зашепотіла. 

-- Авжеж! Як мені самій таке не спало на 
думку! -- радісно крикнула сова й відразу виру- 
шила в дорогу. 

Сірі пацюки, обійшовши весь замок і нікого не 
знайшовши, заспокоїлися. Тепер можна було й по- 
ласувати зерном. 

Та ледве вони встигли розкусити одну-дві 
зернини, як з подвір'я долинув солодкий звук со- 
пілки. Пацюки підвели голови, сторожко прислуха- 
лись, метнулися вбік, ніби лаштувалися тікати, але 
потім вернулися назад до купи зерна. 

Знов заграла сопілка, дзвінко, зазивно. 1 сталося 
диво. Один пацюк, другий, третій, цілий гурт покинули 
ласу їжу й прожогом помчали на звук сопілки... 
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У шаленому поспіху мчали вони сходами, про- 
лазили крізь вузькі шпарки, наскакували один на 
одного, щоб якнайшвидше вибратися надвір. 

Коли Нільс викликав із замку всіх сірих пацю- 
ків, він повернувся і, награючи, повільно рушив на 
дорогу. Пацюки подалися за ним -- голос сопілки 
кликав їх, і вони не могли опиратися йому. 

Хлопчик повів сірих пацюків до Вомбського 
озера. Він грав на чарівній сопілці, голос якої мав 
силу над мишами та пацюками... 

Уже розвиднілося, коли Нільс підійшов до озера. 
Біля самого берега погойдувалась на хвилях сіра 
гуска. Не перестаючи награвати на сопілці, Нільс 
стрибнув гусці на спину, і вона попливла на сере- 
дину озера. Сірі пацюки заметушилися, забігали 
вздовж берега, однак сопілка ще голосніше кликала 
їх за собою. 

Забувши про все на світі, пацюки кинулися в 
воду. Невдовзі вода накрила з головою останнього 
пацюка. 
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г) Що ви дізналися про замок у Глімінгегусі? 
- Чи здогадалися ви, що намислила Ака? Чому 
вона взяла з собою Нільса? 
Як сприйняв її наміри лелека? 
Розкажіть, як Нільс і Ака врятували замок 
"| від пацюків. 
Чи свідчить цей поступок Нільса про його 
доброту і сміливість? Обгрунтуйте свою від- 
повідь. 


Тим, хто любить читати 
ОРЕЛ ГОРГО 


Уже сходило сонце, коли Нільс із вороном 
пролітали над великим містом. Це був Стокгольм -- 
столиця Швеції. 

Тим часом Батакі доніс хлопчика до Скансе- 
на -- великого приміського музею, де зібрано з 
цілої Швеції все, що розповідає про природу країни 
і життя її мешканців, і приземлився. 

Вони домовилися, що кожен сам добуде собі 
їжу, а за кілька годин зустрінуться й знов виру- 
шать у дорогу. 

Нільс подався стежкою, роздивляючись на всі 
боки, і несподівано натрапив на клітку, де сиділи 
орли. | 
Він уже хотів поминути їх, коли враз побачив 
серед полонених знайомого орла. Саме цей орел 
нещодавно виніс Нільса з лісу, коли той заблукав, 
і віддав Його гусям. 

"Це мені якраз нагода йому віддячити, -- зрадів 
Нільс. — Треба неодмінно врятувати його з неволі". 

Горго спіймав один мисливець і продав до 
музею. 

Кілька днів він ще не втрачав своєї жвавості. Він 
ненастанно крутився в клітці і часом гнівно кричав, 
але поступово і його почала огортати байдужість. 
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Тепер він нерухомо сидів на одному місці, дивля- 
чись перед себе, і не помічав, як минав час. 

Коли Нільс підійшов до сталевого дроту, Горго 
дрімав. 

-- Орле! Орле! -- гукнув хлопчик. -- Скажи, 
чим я можу тобі допомогти? 

Та Горго тільки на мить зиркнув на Нільса. Як 
таке маля йому допоможе? 

Коли Нільс за кілька годин зустрівся з Батакі, 
він сказав, що не покине Горго в неволі, і попросив 
ворона дістати йому пилочку, щоб перепиляти дріт. 

Батакі полетів і надвечір повернувся з пилочкою 
в дзьобі. 

Коли настала ніч і всі поснули, зверху на 
орлячій клітці щось легенько заскреготало. 

Горго підвів голову й на тлі нічного неба 
побачив Нільса, що сидів на клітці й пиляв дріт. 

Так минуло кілька днів. | ось одного ранку, як 
тільки зазоріло на світ, хлопчик збудив орла. 

— А спробуй, лишень, вибратися, Горго, — 
сказав він. 

Орел глянув угору. Нільс справді випиляв так 
багато дротин, що в клітці зяяла чимала дірка. 
Двічі розпростував Горго крила й шугав до отвору 
і двічі падав на землю. Аж за третім разом йому 
пощастило опинитися на волі. 

Горго махнув крильми й гордовито полинув у 
небо. 

За якусь годину він майнув униз і сів поряд 
ІЗ ХЛОПЧИКОМ. 

— Я хотів спробувати, чи не забув ще літати, — 


сказав він. — Гадаю, ти ж не подумав, що я тебе 
залишив. Мерщій сідай мені на спину, і я знову 
понесу тебе до твоїх друзів — гусей. 


Р. - Чому Нільс не зміг покинути Горго в не- 
є | волі? 
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Поясніть назву розділу. Доберіть свій заго- 
ЛОВОК. 
Перекажіть, як хлопчик визволив орла. 


Доведіть, що Нільс навчився цінувати зроб- 
лене йому добро. 


ЖАХЛИВА УМОВА ГНОМА 


Улітку, коли було тепло, гусям добре велося в 
суворій Лапландії. Але восени, в жовтні, всі вони 
вирушили назад на південь. 

Нільс безперестанку сміявся й співав, сидячи 


в Мортена на спині. І не тільки через те, що 
залишав Лапландію, де стало холодно, почалися 
довгі ночі і скрута з їжею. Була в нього ще й 


інша причина радіти. 

Хлопчик рідко бував з Мортеном, бо той не 
відходив ні на крок від свого гнізда. Зате він ще 
дужче заприязнився з Акою та з Горго, і вони 
провели втрьох не одну приємну годину. 

Стара гуска й орел носили хлопчика на вер- 
шину Кебнекайсе, і він дивився на велетенську 
снігову шапку та затверділі крижані потоки під 
нею. Побував він і на інших вершинах, куди не 
часто видиралися люди. 

Ака показувала йому неприступні долини між 
горами, носила до печер між кручами, де вовчиці 
вигодовували своїх вовченят. 

Познайомився Нільс із оленями, які паслися 
на широких полонинах, відвідав білих ведмедів. 

Хоч хлопчик тішився тим, що побачив стільки 
цікавого, та зрештою його опанувала туга за до- 
мівкою. Він почав дедалі частіше згадувати батьків 
та рідне село і рахував дні, коли вже гуси знов 
вирушать на південь. 

Того дня, як гуси вирушили в дорогу, надвечір 
упав густий туман... 
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Раптом Нільс побачив перед собою якусь бу- 
дівлю. Хлопчик довго дивився на неї і нарешті 
збагнув, що то сторожова вежа. Він підійшов до 
білого гусака й попросив: 

-- Любий Мортене, винеси мене на ту вежу. 
Тут так мокро, що я не засну, а там, нагорі, напевне, 
знайдеться сухий куточок. 

Гусак посадив Нільса на спину і знявся нагору. 
Там хлопчикові справді пощастило знайти суху 
шпарку. Він миттю заліз у неї й заснув. 

Уранці його збудили людські голоси. Він ви- 
глянув із свого сховку й побачив двох мисливців, 
що зупинилися біля вежі відпочити. 

"Як же Мортен забере мене звідси на очах у 
мисливців? -- злякано подумав Нільс. -- Адже 
гуси не можуть чекати!" 

Він хвилювався дедалі більше. 

Враз над ним залопотіли крила, і на поруччя 
сів його давній знайомий -- ворон Батакі. 

-- О любий Батакі, — радісно крикнув хлопчик, — 
як добре, що ти нагодився! Ти не знаєш, де Ака 
й Мортен? 

-- Авжеж, знаю. Це вони й послали мене 
сюди, -- відповів Батакі. — Ака помітила мисливців 
і побоялася чекати тебе на пагорбі, а відразу 
полетіла з табуном далі. Сідай на мене, за годину 
я дожену твоїх друзів. 

Нільс не гаяв часу; за мить вони з вороном 
уже знялися в повітря... 

-- Слухай-но, Нільсе, -- раптом озвався Батакі, — 
поки ми самі, я хочу тебе про щось запитати. 
Коли той гном обіцяв зняти з тебе чари? 

-- Він поставив умову, щоб я повернувся до- 
дому разом із Мортеном. 

-- Та воно так. Але хіба ж ти захочеш скорис- 
татися цією умовою? 

-- А що в ній страшного? 
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-- Я просто вважаю, що тобі треба знати 
правду. Гном сказав Аці, що зніме з тебе чари 
тільки тоді, як ти приведеш Мортена додому і 
твоя мати заріже його. 

Нільс аж підскочив. 

Це неправда! Ти навмисне хочеш подрату- 
вати мене, Батакі! -- крізь сльози закричав він. 

-- Спитай сам у поводарки. До речі, он вона 
летить із табуном. Виходить, ми їх випередили. 

Батакі приземлився і сказав: 

-- Ну, прощавай. Тільки не забувай того, що я 
тобі сьогодні розповів. 


. Чим був задоволений Нільс? Які почуття 
2 охопили його? 
8 


Чому його з вежі забрав Батакі? 

Яку таємницю відкрив йому ворон? 

Як її сприйняв Нільс? Чому саме так? 
жж 

Другого дня, як гуси паслися, Нільс вибрав 
хвилину, коли Ака стояла осторонь від інших, і 
спитав її, чи Батакі сказав йому правду. 

-- На жаль, так, -- відповіла стара гуска. 

Вона вирішила, що більше не можна таїтися 
від хлопчика. 

-- То я дуже прошу вас, не кажіть про це 
Мортенові, -- мовив Нільс. -- Адже гусак такий 
шляхетний і так мене любить, що навмисне заподіє 
собі якесь лихо, аби тільки я став людиною. 

Ака пообіцяла не казати Мортенові нічого. 


= Про що домовилися Нільс і Ака? Як це 
характеризує хлопчика? 
| УДОМА 


На початку листопада дикі гуси досягли Сконе. 
Нільс удавав із себе веселого, хоч йому й важко 
було приховати свою тугу. 
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"Коли б швидше поминути рідне село, тоді б 
я вже не мав ніякої надії і, може, заспокоївся б”, — 
думав він. 

| ось одного дня табун прилетів на берег 
Балтійського моря й отаборився неподалік від 
Нільсового села. Над морем висів густий туман, і 
Ака не зважилася в негоду вирушати з молодими 
недосвідченими гусьми в небезпечну дорогу. Табун 
сів на лузі, щоб востаннє в Швеції добре відпочити 
й попастися. Там гуси й заночували. 

Надвечір Ака підійшла до Нільса. 

-- Здається, завтра буде година і ми полетимо 
через море. 

-- Еге ж,-- коротко відповів хлопчик. 

Йому щось підступило до горла, і він не міг 
говорити. Адже він ще й досі сподівався, що, коли 
попаде в Сконе, станеться диво й чари спадуть. 

Невдовзі він з поводаркою полетів до села. 

Ака сіла біля Нільсової садиби. 

-- Дивно, що тут нічого не змінилося, — сказав 
хлопчик і хутко видряпався на кам'яну огорожу, 
щоб зазирнути на подвір'я. — Аж не віриться, що 
від того дня, коли я сидів тут весною і дивився, 
як ви летіли з-за моря, минуло стільки часу. 

— Я тебе не чекатиму, — сказала поводарка. — 
Краще прийди завтра раненько за село. Та й 
удома довше побудеш. | 

-- Ой, не кидайте мене, матінко Ако! -- злякано 
крикнув Нільс, зіскакуючи з огорожі. Йому раптом 
здалося, ніби . щось станеться або з ним, або з 
гусьми і вони більше ніколи не зустрінуться. -- Я 
боюся з вами розлучатись. Я тільки на хвильку 
зазирну до хліва, побалакаю з коровами й зараз 
вернуся. 

Ака махнула крильми і була вже знялася, але 
потім вернулася, сіла біля хлопчика й погладила 
його дзьобом. А вже тоді шугнула вгору і більше 
не оглядалася. 
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Надворі ще не зовсім смеркло, але подвір'я 
було порожнє, тому Нільс міг ходити безпечно. 
Він найперше зайшов до хліва, бо знав, що там 
зможе розпитатися про батьків. 

У хліві виявилося не дуже весело. Весною, коли 
хлопчик вирушав з дому, батько мав три корови, 
а тепер лишилася тільки одна, і видно було, що 
вона сумує за іншими. Корова понурила голову й 
навіть не куштувала сіна, що лежало перед нею. 


-- Добрий вечір, Лиско! -- привітався Нільс, 
підходячи зовсім близько до корови. 
-- Му-у! -- озвалася вона. -- Я чула від го- 


робців, що ти змінився, але не вірила. Хіба з 
такого бешкетника, думала я, може вийти щось 
путнє? А тепер бачу, ти справді став зовсім інакший. 
Заходь, заходь. Я дуже рада, що ти повернувся. 

-- Скажи мені, Лиско, як там мама й тато? 

-- Відколи ти подався з дому, їм ні в чому не 
щастить. Ось продали вже дві корови, а тепер, я 
чула, що й хату хочуть продати й кудись пересе- 
литися. 

-- А чи мама дуже жалкувала за гусаком? -- 
невлад сказав Нільс, бо не знав, що питати далі. 

-- Не думаю, щоб їй було шкода гусака, якби 
вона знала, що він полетів сам. Але ж мати гадала, 
що то ти, тікаючи "з дому, прихопив гусака з 
собою. А це її дуже засмутило. 

Та раптом хлопчик почув рідні голоси. На по- 
двір'я зайшли батько й мати. Було відразу видно, 
що їх долає журба. В матері на обличчі стало 
більше зморшок, а батько зовсім посивів. 

-- Ох, — зітхнув батько. -- Продамо хату, пере- 
їдемо звідси, то, може, тоді нам стане легше. 

-- Аби я знала, що він не голодує і не мерзне 
десь на дорогах... -- з болем мовила мати. 

Тато й мама зайшли до хати, і Нільс далі не 
чув їхньої розмови. Він був такий зворушений, що 
в нього аж сльози виступили на очах. 
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"Але їм буде ще важче, коли вони побачать, 
який я став маленький", -- подумав він. 

Хлопчик уже хотів вийти з хліва, як зненацька 
з'явилися ще одні гості. Це був Мортен із своєю 
гускою й гусенятами. Він не витримав: бути так 
близько від садиби, де жив колись свійським гуса- 
ком, і не зайти перевідати її! Мортен став серед 
подвір'я і почав розказувати своїй родині, як йому 
тут гарно жилося. Він поводив гуску й гусенят 
подвір'ям, потім заглянув до хліва. Нільс миттю 
сховався, щоб Мортен його не побачив. 

Гусенята переступили поріг і почали оглядати 
куток, у якому раніше жив їхній батько. 

— Ось бачите, тут я спав, а туди, в коритце, 
господиня насипала мені вівса. Гляньте! Там і 
досі є трохи зерна. Ходіть покуштуйте! 

Мортен підбіг до коритця й заходився їсти 
овес. Проте гуска не поділяла його радості й 
тривожно оглядалася навкруги. 

Краще ходімо звідси, — мовила вона. 

— Ще кілька зернинок, -- озвався Мортен. 
Раптом гуси скрикнули й кинулись до виходу. Та 
було вже пізно. Це Нільсова мати зайшла до 
хліва і, побачивши гусей, зачинила двері. | 

-- Ходи-но сюди, старий, глянь, кого я спій- 
мала! -- гукнула мати батькові. -- Виходить, наш 
Мортен мандрував на північ з дикими гусьми, а 
тепер повернувся з цілим виводком! Я їх усіх 
зачинила в хліві! 

От добре, -- зрадів батько. -- А найкраще 
те, що наш син не злодій, бо ж він не вкрав 
гусака, коли тікав з дому! 

-- І справді. Та нічого не вдієш: доведеться 
порізати гусей сьогодні ж увечері. Завтра ярмарок, 


то, може, ми їх продамо, -- сказала мати. 

-- Ні, стара, гріх різати гусака, коли він повер- 
нувся додому, та ще з таким РИМОМ -- МОВИВ 
батько. 
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-- Якби інший час, то я б його залишила. А 
ми самі хочемо покидати хату, то куди нам діти 
ще й гусей? | 

Вони спіймали Мортена, гуску та гусенят і 
подалися до хати. 

-- Нільсе, рятуй! -- закричав гусак. Нільс почув 
його крик, але не кинувся відразу на порятунок. 
Він боявся показатися на очі батькам. 

Та як за гусьми зачинилися двері, хлопчик 
забув про страх. Він метнувся до хати, перескочив 
через поріг і зупинився в сінях. Там він за звичкою 
скинув дерев'яні черевики й підбіг до хатніх две- 
рей. Тепер він думав тільки про Мортена. Адже 
Мортен був його найкращий приятель! Нільс згадав, 
як вони вдвох ночували на замерзлих озерах, як 
летіли над бурхливим морем, як стереглися хижаків. 
Тієї миті він ладен був сам накласти головою, аби 
тільки Мортен лишився живий. Не вагаючись, він 
постукав у двері. | 


--. Там хтось стукає! -- сказав батько й від- 
чинив двері. 

-- Мамо, не ріжте Мортена! -- закричав Нільс. 

Гусак і гуска, почувши його, радісно загел- 


готіли, а мати кинулась до нього: 

-- Боже мій! Який ти став гарний і як виріс! 
Але Нільс стояв, мов укопаний, і ніяк не розумів, 
чому батьки радіють. Адже він такий маленький, 
що на нього гидко глянути. | 

Та ось мати схопила сина в обійми, і -- о 
диво! -- він дістав їй до підборіддя. | враз Нільс 
збагнув, що сталося. Гном зняв з нього чари! 

-- Мамо, тату, я знов великий! Я знов став 
такий, як був! -- радісно закричав він. 


. Які почуття охопили Нільса, коли він потра- 
пив додому? На що він сподівався"? 
Як змінився характер хлопчика? Підтвердіть 
ці зміни текстом твору. 
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<] Перекажіть сцену щасливого перетворення 
Нільса в людину. 


ПРОЩАННЯ З ДИКИМИ ГУСЬМИ 


Другого ранку Нільс прокинувся до схід сонця 
й побіг за село на берег моря. Він заглянув був 
до хліва і спробував збудити Мортена, та дарма. 
Гусак навіть очей не розплющив. Видно було, що 
він і гадки не має кудись летіти. . 

На березі хлопчик став на весь зріст, щоб 
гуси могли здалеку його помітити. 

Один ключ не подався в море, а все літав 
уздовж берега, і хлопчик здогадався, що це і є 
табун Аки з Кебнекайсе. Тільки він ніяк не розумів, 
чому гуси не сідають біля нього. Не може бути, 
щоб вони його не бачили! 

Нільс спробував покликати гусей, та вони чо- 
мусь не звертали на нього уваги. Хлопчик чув, як 
поводарка щось кричала, але теж не розумів її... 
Побачивши, що гуси не сідають, Нільс почав махати 
їм шапкою. Він бігав берегом і гукав: 

-- Я тут! Я тут! 

Проте гуси ніби злякалися його. Вони знялися 
вище й відлетіли далі над море. 

| тоді хлопчик збагнув усе. Гуси не знали, що 
гном зняв з нього чари! Вони його не впізнали. 
| він не міг покликати їх, бо не розумів більше 
їхньої мови, відколи став людиною. Він навіть не 
може попрощатися з ними... 

Нільс сів на пісок, затулив обличчя руками й 
заплакав. | | 

Аж ось над головою в нього зашелестіли пта- 
шині крила. Старій Аці тяжко було вирушати за 
море без хлопчика, і вона ще раз, востаннє, по- 
вернулася до берега. 1 тепер, коли Нільс сидів 
нерухомо, вона спустилася зовсім низько, і в неї 
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раптом немов полуда спала з очей. Це ж він, її 
супутник, тільки набагато більший! 

Ака сіла просто перед Нільсом, і хлопчик ра- 
дісно кинувся до неї. Він узяв її на руки й почав 
пестити, гладити й тулити до себе. Решта гусей 
теж посідали навколо й простягли до нього дзьоби. 
Вони бажали йому щастя, а Нільс казав, що ніколи 
не забуде їх, дякував за все. 

Та раптом гуси якось дивно замовкли й від- 
ступили від хлопчика, наче хотіли сказати: "Сте- 
режіться, він тепер людина. Він більше не розуміє 
нас, а ми його!” 

Тоді Нільс підвівся, знов узяв Аку на руки, 
пригорнув її до себе й погладив усіх гусей. Потім 
опустив стару поводарку на землю, відвернувся й 
пішов берегом. 

А коли за хвилину Нільс став і обернувся, 
гусей уже не було. Він глянув у небо на табуни 
птахів, що линули над морем. Усі вони голосно 
перегукувалися між собою, лише один ключ, ключ 
диких гусей Аки з Кебнекайсе, летів мовчки. Хлоп- 
чик проводжав його поглядом, аж поки він зник з 
очей... 

(Переклад О. Сенюк) 


г) . Чому Нільсу було важко розлучатися з 
б гусьми? 


Які думки викликала у вас ця дивовижна 
розповідь? Який висновок для себе ви зро- 
били? . 


Складіть карту подорожі Нільса. 


Пофантазуйте 
Запросіть Нільса у мандрівку по Україні. 


Які міста вам хотілося б йому показати? 
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рО 276 2 1275 | Працюємо на уроці 


Джеймс Метью Баррі 


У невеличкому шотландському селищі Кіррім'юр 
9 травня 1860 року народився хлопчик Джеймс, 
який понад усе любив казки. Затамувавши подих, 
він слухав ті легенди й казки, що їх розповідала 
йому мама. Ще дитиною Джім вирішив стати 
письменником. Тож уже в школі написав роман. Із 
такими сподіваннями Джеймс Баррі вступив до 
Единбурзького університету, після закінчення якого 
працював журналістом. 

Більшу частину життя Джеймс Баррі жив у 
Лондоні. Тут він написав чимало книг, журнальних 
статей, п'єс. Його ім'я було відоме як автора 
творів про хлопчика Пітера Пена ("Біла пташка", 
"Пітер Пен в Кенсінгтонському саду"). Цікаво, що 
письменник написав спочатку п'єсу-казку "Пітер 
Пен і Венді", яку пізніше, 1911 року, переробив у 
повість "Пітер Пен і Венді". | саме ця повість 
принесла йому світову славу. 

У Джеймса не було рідних дітей, він потовари- 
шував із дітьми своїх знайомих. Коли ж батьки 
дітей померли, письменник усиновив цих п'ятьох 
хлоп'ят, замінивши їм рідного батька. Із одного з 
них він і створив героя повісті -- Пітера Пена. А 
вигадане ім'я Венді припало до душі дівчаткам, і 
вони почали називати себе Венді. 

А одного квітневого ранку 1912 року в Кен- 
сінгтонському парку лондонці побачили бронзовий 
пам'ятник хлопчикові Пітеру Пену. Статуя була спо- 
руджена за кошти Джеймса Баррі, поставлена вночі, 
ніби волею казкової феї. 

Баррі був доброю людиною: гроші від спек- 
таклів про Пітера Пена (а вони йшли на сцені із 
шаленим успіхом!) він перераховував лондонській 
дитячій лікарні. 
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Помер письменник у віці 77 років. А його 
легендарний Пітер Пен залишився не тільки в лон- 
донському парку, а й зумів облетіти багато країн, 
розповідаючи дітям про чарівний світ, у якому пере- 
бувають феї й русалки, пірати й індіанці, і він, казко- 
вий герой, який не хоче розлучатися з дитинством. 


ПІТЕР ПЕН І ВЕНДІ 
(Уривки) 


ПІТЕР ПОТРАПЛЯЄ В ДІМ 


Усі діти на світі, окрім одного хлопчика, зрештою 
виростають. Вони досить скоро дізнаються, що 
мають вирости. Ось як дізналася про це Венді. 

їй було тоді два роки. Одного разу, граючись 
у садку, вона зірвала квітку й побігла показати її 
матусі. Гадаю, вона була дуже гарненька в ту 
мить, бо місіс ліній притисла руку до серця й 
вигукнула: 

-- О, якби ж то ти залишилася такою назавжди! 

Ото й тільки. Та й цього було досить, щоб 
Венді збагнула, що і вона колись виросте. Коли 
тобі сповнюється два роки, такі речі вже розумієш. 


м 


З цього віку й починається дорога до старості. 


Жжжж 
Отже, мешкали вони в будинку Мо 14, і, поки 
не народилася Венді, там панувала її мати. То 


була напрочуд мила Жінка, мрійливої вдачі, з гар- 
ними, трохи насмішкуватими устами. 

Дарлінг любила в усьому лад, та й містер 
Дарлінг завжди прагнув нічим не поступатися перед 
сусідами; отож не дивно, що вони завели няньку. 
А що були вони люди небагаті -- скільки ж бо 
грошей ішло на саме молоко дітям! -- то за 
няньку їм правила поважна собака ньюфаундленд- 
ської породи, на ім'я Нена. 
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До того як стала нянькою у Дарлінгів, Нена не 
мала постійних господарів, але до дітей вона зав- 
жди була прихильна. Дарлінги познайомилися з 
нею в Кенсінгтонському парку, де вона гаяла майже 
весь свій вільний час, зазираючи в дитячі коляски. 
Недбайливі няньки дуже не полюбляли Нену, бо 
вона мала звичай іти за ними назирці аж додому 
й скаржитися на них хазяйкам. 

Зате сама Нена в ролі няньки була справжнє 
золото. Як старанно вона купала дітей, як схоплю- 
валась серед ночі, тільки-но, бувало, хтось із її 
вихованців хоч писне! Зрозуміло, що її буда стояла 
там-таки в дитячій кімнаті. Нена, як ніхто, вміла 
розпізнавати, коли кашель не вартий клопоту, а 
коли треба обмотати дитині горло вовняною пан- 
чохою. До свого останнього дня вона вірила у 
старовинні цілющі засоби, на зразок ревеневого 
листя, і тільки зневажливо чмихала, коли чула всі 
оті новомодні балачки про мікроби і всяке таке 
інше. А як вона вела дітей до школи! Щоразу то 
був наочний урок гарних манер. Поки малі пово- 
дилися сумирно, Нена статечно ішла собі збоку, та 
тільки-но котресь із них витикалося з ряду, як 
вона враз підштовхувала його головою на місце. 
В ті дні, коли Джон мав грати в футбол, Нена 
ніколи не забувала його светра, а на випадок 
дощу майже завжди носила в зубах парасольку. 
На нижньому поверсі школи міс Фулсом була 
кімната, де няньки дожидали дітей. Няньки сиділи 
на лавах, а Нена лежала на підлозі -- і то була 
між ними єдина різниця. Няньки вдавали, ніби не 
помічають Нени, маючи її за особу нижчого стану, 
а вона зневажала їх за пустопорожню балаканину. 

Нена завжди була проти того, щоб до дитячої 
кімнати заходив хтось із знайомих місіс Дарлінг. 
Та коли вже таке траплялося, вона передусім швидко 
стягала з Майкла брудний фартушок і надягала 
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на нього свіжий, з голубою облямівкою, тоді по- 
правляла платтячко на Венді й хутенько пригла- 
джувала Джонову чуприну. 

Мабуть, не було ні в кого так дбайливо догля- 
нутої дитячої кімнати, як у Дарлінгів. Містер Дарлінг 
добре знав про це і все ж таки часом непокоївся: 
а чи не кажуть чогось люди? Адже він мав зважати 
на свою репутацію в місті. 

Непокоїла його Нена й ще з однієї причини. 
Інколи йому здавалося, що вона не досить шанує 
ЙОГО. | 

-- Та вона шанує тебе страшенно, Джордже, 
повір мені, - запевняла його місіс Дарлінг і мор- 
гала дітям, щоб вони краще догоджали татові. 

Тоді починалися веселощі й танці, до яких 
іноді допускали і єдину іншу прислугу в домі, 
Лізу. У своїй довгій спідниці та в чепчику вона 
видавалася зовсім крихіткою, хоча, коли її наймали, 
присягалась, що їй уже далеко за десять років. 

Які то були веселі, гамірні хвилини! А чи не 
найдужче за всіх веселилася місіс Дарлінг. Вона 
так стрімко кружляла в танці, що видно було тільки . 
отой невловимий поцілунок на її устах. 1 коли б 
ви в ту мить зненацька підскочили до неї, то, 
може, й здобули б його. 

Не було більш ніде щиросердішої та щас- 
ливішої сім'ї, аж поки не з'явився Пітер Пен. 

Уперше місіс Дарлінг дізналася про Пітера, 
коли прибирала в голівках своїх дітей. Адже кожна 
добра мати має звичай щовечора, як діти поснуть, 
зазирнути в їхні голівки й подбати, щоб на ранок 
там було прибрано. А для цього їй треба пороз- 
кладати по місцях усі ті речі, яких там назбиралося 
за цілий день. От коли б ви могли тим часом не 
спати (хоч так, звісно, не буває), то побачили.б, як це 
робить і ваша матуся. Ото б мали на що поди- 
витися! Це діло трохи схоже на те, як прибирають 
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у шухлядах. Певне, ви побачили б, як ваша матуся, 
ставши навколішки біля ліжка, бере щось у руки 
й з усміхом хитає головою -- немовби дивується, 
звідки воно там узялося; знаходить речі приємні 
й не дуже приємні; ту пригортає до щоки, наче 
миле кошеня, а ту квапливо ховає геть з очей. А 
коли ви прокидаєтесь уранці, все погане й лихе, з 
чим ви лягли спати, лежить щільненько згорнуте 
десь глибоко на денці ваших голівок, а зверху, на 
видноті, розкладені ваші найкращі думки -- тільки 
того й чекають, щоб прислужитися вам. 

Не знаю, чи не бачили ви коли схему людських 
думок. Лікарі інколи малюють схеми всяких частин 
вашого тіла, і це дуже цікаво, але нехай би вони 
спробували намалювати те, що діється в дитячій 
голівці, — адже там усе не тільки геть переплутане, 
а ще й весь час іде обертом. Онде якісь зигзаги, 
неначе то ваша температура, накреслена на таб- 
личці при ліжку. А може, то дороги на острові? 
Адже Небувальщина -- майже завжди острів, чу- 
десний острів, сповнений дивовижних барв, з кора- 
ловими рифами й хвацького вигляду вітрильником 
біля берега, з дикунами й потаємними печерами, 
з гномами-кравченятами й підземними джерелами, 
з принцами, що мають по шість старших братів, і 
з напіврозваленою хатиною, де живе старезна ба- 
буся з гачкуватим носом. 

Та якби тільки й того, то розгадати таку схему 
було б неважко. Але ж є ще й перший день у 
школі, й церква, й тато з мамою, і ставок, і руко- 
ділля, і вбивства, і страти, і відміни дієслів, і шоко- 
ладний пудинг, і неслухняні шлейки, і три пенси 
за те, що сам вирвеш собі розхитаного зуба, і 
безліч інших речей. 1 чи то воно все частина того ж 
таки острова, чи то вже зовсім інша схема, що 
прозирає крізь першу,-- хто його зна. Аж надто все 
переплутане, та ще й ані хвильки не стоїть на місці. 
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Звісна річ, у кожного Небувальщина -- своя, ні 
на чию не схожа. У Джоновій, приміром, була 
лагуна, над якою літали фламінго, а він полював 
на них; тим часом як у Майкла, ще зовсім малого, 
все було навпаки: у нього лагуни літали над фла- 
мінго. Джон жив на піщаному березі в перекину- 
тому догори дном човні, Майкл -- в індіанському 
вігвамі, а Венді -- в хатинці із щільно зшитого 
листя. Джон не мав друзів, до Майкла вони при- 
ходили тільки поночі, ну, а Венді дружила з вовченям, 
якого покинули батько й мати. Та все ж загалом 
їхні три Небувальщини були трохи схожі, ніби спо- 
ріднені, і якби вишикувати 1х у ряд, то ви б 
напевне помітили, що в них однакові носи, та й 
дещо інше в подобі. 

До тих чарівних берегів причалюють у своїх 
уявних суденцях всі діти на світі. Бував там 1 я, 
тож і досі чую, як б'є в ті береги морська хвиля, 
хоч мені вже ніколи на них не ступити. 

З-поміж усіх прекрасних островів Небувальщи- 
на -- найзатишніший і водночас наймісткіший острів. 
Він, як ви знаєте, невеликий розміром, і на ньому 
не треба довго шукати пригод -- вони там на 
кожному кроці. Коли вирушаєш туди вдень, прола- 
зячи між стільців під скатертину, острів той ані- 
трохи не страшний. Та десь хвилини за дві перед 
сном він стає зовсім ніби справжній. Ось чому й 
потрібні завжди нічники. 

Подеколи, перевіряючи, що робиться в голівках 
дітей, місіс Дарлінг натрапляла на речі, яких не 
могла збагнути, і серед них чи не найзагадковіше 
було слово "Пітер". Вона не знала в сусідстві 
жодного Пітера, а проте, це ім'я раз по раз впа- 
дало їй у вічі в голівках Джона і Майкла, а у 
Венді останнім часом вона тільки його й бачила. 
Це ім'я було виписане куди більшими літерами, 
ніж будь-яке інше слово, і, придивившись пильніше, 


349 
- 


, 


я 


Фет 
є 


: 


ре 
- У 


% 


е- 


місіс Дарлінг побачила, що з вигляду воно досить- 


таки зухвале. 


— Еге ж, він справді трохи зухвалий хлопчик, — 
скрушно визнала Венді, відповідаючи на матусині 
розпити. 

— Але хто він, ясочко? 

— Пітер Пен, ти ж знаєш, мамо. 

Спершу місіс Дарлінг нічого не зрозуміла, та 
коли сягнула думкою у власне дитинство, пригадала, 
що таки чула тоді про якогось Пітера Пена — він 
нібито жив у країні фей. Про нього розповідали 
всілякі дива. Казали, приміром, що коли діти тяжко 
хворіли, він приходив і розважав їх, щоб їм не 
було страшно. Колись і місіс Дарлінг вірила в 
нього, але тепер, бувши уже заміжньою, розсудли- 
вою жінкою, дуже сумнівалася, щоб такий хлопчина 
міг існувати насправді. 

-- Але ж, як на мене, він давно вже мав би 


вирости, -- сказала вона Венді. 
-- Та ні, він не виріс, -- упевнено заперечила 
Венді. -- Він такий самісінький, як я. 


Вона мала на думці й зріст, і розум. Звідки 
знає про це, вона й сама не відала, а просто 
знала та й годі. 

Місіс Дарлінг спробувала порадитися з містером 
Дарлінгом, але той тільки зневажливо всміхнувся. 


— Повір мені, -- сказав він, - то все Нена 
забиває їм голови дурницями. Та й чого ще можна 
сподіватися від собаки! Не зважай — і воно ми- 


неться само собою. 

Проте воно не минулося, і незабаром той зухва- 
лий хлопчисько неабияк стривожив місіс Дарлінг. 

Діти часом зазнають найдивовижніших пригод, 
та це їх анітрохи не турбує. Скажімо, вони раптом 
принагідне згадують, -- десь за тиждень по тому, — 
що були в лісі й зустріли там свого дідуся, який 
давно помер, і що він грався з ними. Отаким 
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самим безтурботним тоном і Венді одного ранку 
проказала слова, які так стривожили її матір. Річ 
у тім, що на підлозі в дитячій кімнаті не знати 
звідки взялося кілька листочків з якогось дерева. 
Коли діти лягали спати, їх там, звичайно, не було, 
і місіс Дарлінг аж нетямилася з того дива. От 
тоді Венді й промовила раптом, поблажливо всміх- 
нувшись: 

— Та то, мабуть, знову Пітер! 

— Як це розуміти, Венді? 

— Він такий вреднющий — ніколи не витирає 
ніг, — зітхнула Венді. Сама вона була дуже охайна 
дівчинка. 

А потім, немов якусь звичайнісіньку річ, пояснила, 
що Пітер вряди-годи з'являється вночі до дитячої 


кімнати, сідає в ногах її ліжка і грає на своїх 
сопілках. На жаль, вона тоді ні разу не прокинулась, 
а звідки знала про все те -- й сама не відала. 


Просто знала та й годі. 
-- Які нісенітниці ти говориш, донечко. Ніхто 
не може зайти в дім, не постукавши. 
— Мабуть, він залазить у вікно, — сказала Венді. 
-- Ластівко моя, це ж третій поверх! 
-- А хіба ті листочки були не під вікном, мамо? 
| справді, листочки лежали під самим вікном. 
Місіс Дарлінг не знала, що й казати. Як видно, 
для Венді то була найзвичайнісінька річ; тож не 
скажеш дитині, що все це їй просто наснилося! 


-- Доню! -- вигукнула місіс Дарлінг. -- А чому ж 
ти досі нічого мені не казала? | 
-- Та все якось забувала, -- недбало кинула 


Венді. Вона вже поспішала до сніданку. 

Ну звісно, це їй наснилося! 

А проте, листочки під вікном таки були. Місіс 
Дарлінг пильно розглядала їх. Вони були сухі й 
аж світилися, та вона могла сказати напевне, що 
на деревах, які ростуть в Англії, такого листя немає. 
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Зі свічкою в руках місіс Дарлінг облазила навко- 
лішки всю підлогу в дитячій кімнаті, шукаючи чужих 
слідів. Потім застромила кочергу в комин і висту- 
кала стіни. | нарешті спустила з вікна на землю 
мірну стрічку: прямовисна стіна була заввишки 
тридцять футів і не мала навіть ринви, щоб видря- 
патись до вікна. 

Ні, таки, напевне, все це просто наснилося Венді! 


Чи хотіли б ви мати таку няню? 

Як місіс Дарлінг уперше дізналася про 
Пітера Пена? 

Що ви довідалися про чарівний острів Небу- 
вальщину? Якою вам уявляється Небувальщина? 

Що стривожило місіс Дарлінг? 


г) - Чим сподобалася вам нянька сім'ї Дарлінгів? 
8 


Для додаткового самостійного читання 


В ДОРОГУ, В ДОРОГУ! 


Після того як містер і місіс Дарлінги пішли з 
дому, три нічники біля дитячих ліжок деякий час і 
далі світили ясно. То були дуже гарненькі нічники, 
і нам страшенно хотілося б, щоб вони не згасли 
й не прогавили Пітера. Та ось нічник Венді раптом 
заблимав і так позіхнув, що два інші й собі стали 
позіхати, а тоді, ще й не стуливши ротів, поснули. 

На той час у кімнаті з'явилася ще одна світ- 
линка, куди ясніша за нічники, і, поки ми оце про 
неї розповідаємо, вона встигла обнишпорити всі 
шухляди комода, побувати в шафі й повивертати 
там усі кишені. 

Світлинка шукала Пітерову тінь. Власне, то була 
не світлинка -- вона тільки гасала по кімнаті так 
швидко, що здавалася промінцем світла. Та коли б 
вона хоч на мить спинилася, ви побачили б, що 
то маленька фея, не більша за вашу долоньку. А 
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втім, вона ще мала трохи вирости. Звали її Дзінь- 
Брязь, а убрана вона була в сухий листочок, ви- 
гадливо скроєний на зразок платтячка, так що він 
гарно облягав її фігурку. Треба сказати, що Дзінь- 
Брязь була, як на свій зріст, досить-таки повненька. 

За хвилю по тому, як з'явилася фея, вікно до 
дитячої кімнати розчинилось від подмуху малих 
зірочок, і в нього залетів сам Пітер. Дорогою 
йому довелося трохи піднести Дзінь-Брязь, отож 
рука його й досі була замащена чарівним пилком. 

-- Дзінь-Брязь! -- тихенько гукнув він, коли 
пересвідчився, що діти сплять. — Де ти, Дзінько? 

Фея саме залізла в глечик, і їй там страшенно 
сподобалось — адже вона ніколи ще не бувала в 
глечику. | 

-- Ой, та вилазь ти звідти! А тепер скажи -- 
ти вже знаєш, де вони заховали мою тінь? 

У відповідь почулося чарівне дзеленчання, немов 
забриніли золоті дзвіночки. Така-бо мова фей. Вам, 
звичайним дітям, її ніколи не почути, та якби таке 
й трапилося, ви одразу згадали б, що вже чули її 
раніше. 
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Дзінь сказала, що тінь лежить у великій скрині, — 
так вона назвала комод. Отож Пітер миттю подався 
туди й заходивсь обіруч викидати з шухляд усе, що 
в них було, -- немов король розкидав юрбі мідяки. 
Аж ось він знайшов свою тінь і так зрадів, що навіть 
забув про Дзінь і замкнув її в шухляді комода. 

Коли Пітер і думав щось, — хоч я не певен, 
чи він взагалі думав, — то, мабуть, сподівався, що 
досить йому притулити тінь до свого тіла, як вони 
зіллються, мов дві краплі води. Та побачивши, що 
вони не злилися, він дуже перелякався. Спробував 
приліпити тінь милом, яке знайшов у ванній, але 
знов нічого не вийшло. Пітера пройняв дрож, він 
сів на підлогу й гірко заплакав. 

Від його плачу Венді прокинулась і сіла на 
ліжку. А коли побачила незнайомого хлопчика, що 
сидів на підлозі в дитячій кімнаті й плакав, то не 
злякалася, а тільки зраділа й зацікавилась. 

— Хлопчику, -- чемно запитала вона, — чого ти 
плачеш? 

Пітер теж умів бути напрочуд ввічливим, бо 
навчився гарного поводження на урочистих цере- 
моніях у фей. Отож він підвівся й граційно вкло- 
нивсь Венді. Їй це дуже сподобалось, і вона, сидячи 
на ліжку, так само вклонилася до нього. 

-- Як тебе звуть? -- запитав Пітер. 

-- Венді Мойра Анджела Дарлінг, — відказала 
вона досить поважним тоном. — А тебе? 

Пітер Пен. | 

Венді й сама здогадалася, що перед нею не 
хто інший як Пітер, але таке коротке ім'я вразило її. 

-- Оце й усе? 

— Атож, — майже сердито мовив Пітер. Уперше 
в житті він збагнув, що ім'я в нього таки куце. 


-- Не ображайся, -- сказала Венді Мойра 
Анджела. 
-- Ото ще! -- гчмихнув Пітер. 
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Венді спитала, де він живе. 

-- За другий ріг праворуч, — відповів Пітер, -- 
а там навпростець, аж до ранку. 

-- Яка кумедна адреса! 

У Пітера тьохнуло серце. Вперше в житті він 
подумав, що його адреса й справді якась кумедна. 


Неправда! -- заперечив він. 
-- Я тільки ось про що, -- лагідно мовила 
Венді, не забуваючи, що вона господиня. -- Невже 


таку-от адресу пишуть і на листах? 

Пітер волів би, щоб вона не згадувала ще й 
про листи. 

-- Ніяких листів ніхто мені не пише! -- зне- 
важливо одрубав він. 

-- А твоїй матусі? 

— Нема в мене матусі, — сказав Пітер. 

Він не тільки не мав матері, але й анітрохи не 
хотів її мати. | взагалі вважав, що матерів вихва- 
ляють надміру. Та Венді враз відчула, що тут хо- 
вається трагедія. 

-- Ой Пітере, то недарма ж ти плакав! -- 
вигукнула вона й, зіскочивши з ліжка, підбігла до 
нього. 

- Я плакав не тому, що не маю матері, 


обурився він. — А тільки тому, що не можу при- 
ліпити свою тінь. Та й не плакав я зовсім! 

-- А вона що -- відірвалася? 

Еге ж. 

Аж тепер Венді помітила на підлозі Пітерову 
тінь -- таку пожмакану, що їй стало страшенно 
жаль ЙОГО. 

-- Бідолаха! -- вигукнула вона, але не могла 


стримати посмішки, коли побачила, що Пітер нама- 
гався приліпити тінь милом. Отакі вони всі, хлопчаки! 
На щастя, Венді тут-таки зміркувала, що робити. 
-- Її треба пришити, -- сказала вона трохи 
поблажливо. 


ай 995 


-- Що означає "пришити"? 

-- Ой, який же ти невіглас! 

— Ні, неправда! 

Та Венді навіть зраділа, що він такий нетямкий. 

-- Ось зараз я її пришию, малий, -- сказала 
вона, хоч Пітер був на зріст анітрохи не менший 
за неї. Тоді взяла свою швацьку скриньку й захо- 
дилася пришивати тінь Пітерові до п'ят. 

-- Може, буде трохи боляче, -- застерегла Венді. 

-- Не бійся, не заплачу! -- мовив Пітер. 

Тепер йому вже здавалося, що він узагалі ні- 
коли в житті не плакав. Отож він зціпив зуби й 
мовчки терпів. І ось уже його тінь слухняно лягла 
на місце, хоча й була ще трохи зім'ята. 

-- Випрасувати її, чи що? -- замислено промо- 
вила Венді. Але Пітерові, як і всім хлопчакам, було 
байдуже до свого вигляду, і він уже весело ви- 
стрибував по кімнаті. На жаль, він умить забув, що 
завдячує своєю радістю не кому іншому, як Венді. 
Иому здавалося, ніби він упорався з тінню сам. 

-- Який же я розумний! -- радісно вигукував 
він. -- Ну й розумний же я! 

Прикро, але доводиться визнати, що Пітер був 
таки хвалькуватий. А коли вже говорити всю правду, 
то світ ще не бачив зарозумілішого хлопчиська. 

Венді аж скипіла з обурення. 


-- Ах ти ж хвалько! -- вигукнула вона глумли- 
во. -- То я тут, виходить, і ні до чого! 

-- Чом ні, і ти трошки допомогла, -- безтур- 
ботно відказав Пітер, і далі витанцьовуючи. 

-- Трошки! -- ображено мовила Венді. -- НУ, 


коли з мене стільки пуття, то я можу Й забратися. 

Вона гордо скочила назад до ліжка й затулила 
обличчя ковдрою. Щоб змусити Венді визирнути, 
Пітер удав, ніби йде геть, але намарне. Тоді він 
умостивсь на краєчку ліжка й легенько штурхнув її 
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-- Венді, - мовив він,-- не треба забиратися. 
Чуєш, Венді, я просто не можу не радіти, коли 
задоволений собою. 

Та Венді не визирала з-під ковдри, хоча й 
пильно дослухалася до його слів. 

-- Венді, -- провадив далі Пітер таким голо- 
сом, перед яким не встояла б жодна жінка, — ну 
Венді, ось ти послухай, що я скажу. Та з одного 
дівчати більше пуття, ніж з двох десятків хлопців! 

Тепер уже у Венді прокинулось усе її жіноче 
єство, хоч яке воно було невеличке, і вона таки 
вистромила носа з-під ковдри. 

-- Це ти щиро кажеш, Пітере? 


-- Авжеж. 
-- Дуже рада, — заявила Венді. -- Коли так, то 
я знову встаю. -- | сіла поруч Пітера на краєчку 


ліжка. 

Потім сказала, що навіть ладна подарувати йому 
цілунок, якщо він, звісно, не проти. 

Пітер не зрозумів, до чого вона веде, Й очі- 
кувально простяг руку. 

-- Ти не знаєш, що таке цілунок? -- вражено 
запитала Венді. 

-- Як даси, то й знатиму, — зачіпливо відказав 
Пітер. 

Щоб не ображати його ще дужче, Венді дала 
йому наперсток. 

-- А тепер, — сказав він,-- хочеш, і я подарую 
тобі цілунок? 

-- Зроби ласку, — церемонно відповіла Венді. 

| тоді вона повелася досить нерозважливо: 
схилила до нього обличчя. А Пітер просто тицьнув 
їй у руку гудзика, зробленого з жолудя. 

Венді поволі підвела обличчя і чемно сказала, 
що носитиме його дарунок на ланцюжку навколо 
шиї. На щастя, так вона й зробила, і згодом той 
гудзик урятував їй життя. 
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Коли люди знайомляться, то звичайно питають 
одне одного про вік. Отож і Венді, що завжди 
любила поводитись як годиться, запитала Пітера, 
скільки йому років. То було не дуже вдале запи- 
тання, як ото на екзамені, коли тебе питають з 
граматики, а ти хотів, щоб спитали про англійських 
королів. 

-- Не знаю, -- збентежено відказав Пітер. -- 
Але я ще не старий. 

Він і справді не знав того -- хіба лише здога- 
дувався, -- та все ж сказав навмання: 

-- Розумієш, Венді, я втік із дому того ж дня, 
як народився. 

Венді здивувало й зацікавило це признання, і 
вона зробила Пітерові ввічливий знак присунутися 
ближче. 

-- А втік я тому, -- пояснив він тихо, -- що 
почув, як мої батько й мати розмовляли про те, 
ким я стану, коли виросту. -- Пітер чомусь захви- 
лювався. — А я не хочу виростати! — із запалом 
вигукнув він. -- Я хочу завжди бути маленьким 
хлопчиком і гратися. От я й утік до Кенсінгтон- 
ського парку і довго-довго жив там разом з феями. 

Венді подивилася на нього з невимовним захва- 
том. Пітер подумав, що її так вразила його втеча 
з дому, але справжньою причиною було те, що він 
знався з феями. Для Венді, що жила собі тихим 
домашнім життям, знайомство з феями було чимось 
чарівним. 1 вона почала так ревно розпитувати 
про них, що Пітер тільки дивувався -- адже йому 
ті феї добре-таки набридли, бо завжди плуталися 
під ногами, і часом він навіть лупцював їх. Проте 
загалом ставився до них прихильно і оце тепер 
заходивсь розповідати Венді, звідки беруться феї. 

-- Щоб ти знала, Венді, коли дитина вперше 
засміється, її сміх розсипається на тисячі смішинок, 
і всі вони скачуть урізнобіч. Отак і з'являються феї. 
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Нудні речі, правда ж? Але домосидці Венді 
було цікаво слухати про них. 

Отож, -- провадив Пітер добродушно, -- на 
кожного хлопчика й на кожну дівчинку мало б 
бути по феї. 

-- Мало б бути? А хіба насправді немає? 

-- Ні. Розумієш, діти тепер так багато знають, 
що дуже скоро перестають вірити у фей, 1 «щоразу; 
як дитина скаже десь: "Я більш не вірю у фей", 
її фея враз падає мертва. 

Пітер подумав, що, мабуть, годі вже говорити 
про фей, до того ж його занепокоїла незвичайна 
мовчанка Дзінь-Брязь. 

-- Ото дивина -- де ж це вона поділася? -- 
мовив він, підвівся й гукнув Дзінь на ім'я. 

У Венді аж серце тьохнуло. 

-- Ой Пітере! -- вигукнула вона, схопивши його 
за руку. -- Невже ти хочеш сказати, що тут, у цій 
кімнаті, є фея? 

-- Та оце ж щойно була, - -- Трохи ооздратовано 
відповів Пітер. -- Ти не чуєш її, га? Обоє прислу- 
халися. 

-- Я чую тільки, як щось наче давенить, = 
сказала Венді. 

-- Ну, то це Дзінька -- у фей така мова. 
Тепер начебто і я чую. Звуки: долинали звідкись 
від комода, і Пітер кумедно скривився. Ніхто на 
світі не вмів робити таких кумедних мін, як Пітер, 
та й сміявся він веселіше за всіх -- отим першим 
найщирішим сміхом малсї дитини. 

-- Чуєш, Венді, — зраділо прошепотів він, — 
здається, я замкнув її в комоді! 

Він випустив бідолашну Дзіньку з шухляди, 1 
вона закружляла по кімнаті, репетуючи з люті. 

-- Нема чого тобі так верещати, — вгамовував 
її Пітер. -- Звісно, я винен, але як я міг знати, що 
ти в комоді? . 
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Вони вже сиділи вдвох у великому кріслі, і 
Венді знов закидала Пітера запитаннями. 

-- То тепер ти вже не живеш у Кенсінг- 
тонському парку? 

-- Час від часу живу. 

-- А здебільшого де живеш? 

— Із загубленими хлопчаками. 

-- Хто вони такі? 

-- Дітлахи, що випадають із колясочок, коли їхні 
няньки ловлять гав. Якщо їх тиждень ніхто не роз- 
шукує, їх відсилають ген на острів Небувальщину, 
щоб марно не витрачатися на них. Ая їхній ватажок. 

-- Як там, мабуть, весело! 

-- Авжеж, — підтвердив підступний Пітер. -- От 
тільки ми там трохи самотні. Розумієш, не маємо 
жіночого товариства. 

-- А хіба у вас нема дівчаток? 

— Та ні, дівчатка, бач, надто розумні і не 
випадають з колясочок. 

Це страшенно потішило Венді. 

— Мені дуже подобається, як ти говориш про 
дівчаток, — схвально мовила вона. — А от Джон — 
онде він каже, що всі ми нічого не варті. 

Але коли Пітер признався, що прилетів під 
вікно дитячої кімнати не задля того, щоб побачити 
її, Венді, а тільки послухати казки, їй стало трохи 
прикро. | 

— Розумієш, я не знаю жодної казки. Та й 
ніхто із загублених хлопчаків не знає. 

— Ой, яке страхіття! — мовила Венді. 

— А ти знаєш,-- запитав Пітер, — чому ластівки 
мостять свої гнізда попід дахами? Щоб слухати 
казки. Ой Венді, твоя мати розповідала тобі таку 
гарну казку! 

— Про що? 

— Про принца, що не міг знайти дівчини, яка 
загубила кришталевий черевичок. 
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-- Пітере, -- схвильовано мовила Венді, — то 
була Попелюшка, і він знайшов ЇЇ, і потім вони 
жили довго й щасливо. 

Пітер так зрадів, що скочив з місця й подався 
до вікна. 


-- Куди ти? -- гукнула Венді, передчуваючи 
якусь біду. 

-- Розкажу своїм хлопцям! 

-- Не йди, Пітере, — благально мовила вона. -- 


Я знаю ще безліч казок! 

Саме так Венді й сказала, отож нікуди не 
дінешся: вона перша почала спокушати Пітера. 

Він повернувся. Очі в нього жадібно блищали, 
і це мало б стривожити Венді, та вона не стриво- 
жилась. 

-- Та ще яких казок! Ото було б що послухати 
твоїм хлопцям! -- вигукнула вона. 

Почувши це, Пітер схопив її за руку й потяг 
до вікна. 

-- Пусти мене! -- звеліла Венді. 

-- Ну ж бо, Венді, летімо зі мною, і ти розка- 
жеш свої казки хлопцям! 

Зрозуміло, що Венді дуже потішило його за- 
прошення, але вона сказала: 

-- Ой ні, не можна. А як же мама? Та й літати 
я не вмію. 

-- Я навчу тебе. 

-- А гарно, мабуть, літати, мов пташка! 

-- Я навчу тебе скакати вітрові на спину, і ми 
полетимо ген-ген у височінь. 

-- О-о-о! -- в захваті вигукнула Венді. 

-- Венді, слухай, Венді, замість того, щоб спати 
у своєму дурному ліжку, ти могла б літати Зі 
мною і жартувати з зірками. 

-- О-0-0! 

-- А ще, Венді, там є русалки. 

-- Русалки! З хвостами? 
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-- З отакими довжелезними хвостами! 

Ой! — вигукнула Венді. — Якби ж то мені 
побачити живу русалку!.. 

Пітер пустив у діло всю свою підступність. 

-- Венді, -- сказав він, -- а як ми всі тебе 
шануватимем! 

Венді аж затрусило з розпачу. Вона насилу 
стримувала себе, щоб не гайнути з Пітером геть 
із дому. Та Пітер не мав до неї жалю. 

-- Венді, -- провадив далі цей хитрюга, — а 
вечорами ти підтикала б нам ковдри. 

— О-о-о! 

— Нам ніхто ніколи не підтикав ковдри на ніч. 

— О-о-о! — і руки Венді простяглися до нього. 

— А ще ти полатала б нам одіж і попришивала 
кишені. Ми ніколи не мали кишень. 

Ну як могла Венді опиратися далі? 

— Авжеж, чудово було 6! — вигукнула вона. — 
Пітере, а Джона і Майкла ти теж навчиш літати? 

— Коли хочеш, навчу, — байдуже відказав Пітер. 
Вона побігла до Джона та Майкла й почала тор- 
сати їх: 

— Прокиньтеся! До нас завітав Пітер Пен, він 
навчить нас літати! 7 

Джон протер очі. 

— Тоді я встану, — озвався він. Але ж, як ми 
знаємо, він ще перед тим був на підлозі. -- Оце 
маєш! -- мовив він. -- Та я, виходить, уже встав! 

На той час прокинувся і Майкл. Очі його 
зиркали на всі боки, мов блискучі леза складаного 
ножика. 

Раптом Пітер зробив знак, щоб усі замовкли. 
Обличчя їхні враз набрали того навдивовижу хитрого . 
виразу, з яким дітвора звичайно дослухається до 
розмов дорослих. Та довкола панувала незворушна 
тиша. Отже, все було гаразд. Ой ні! Не все було 
гаразд. Нена, що весь час перед тим аж заходи- 
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лася гавкотом, тепер замовкла. Оцю-то мовчанку 
вони й почули. | 

-- Вимикайте світло! Ховайтеся! Мерщій! -- 
заволав Джон. Оце один-єдиний раз за всю нашу 
історію йому випало наказувати іншим. 

Отож, коли на порозі з'явилася Ліза, тримаючи 
за нашийник Нену, в дитячій кімнаті все було на- 
чебто так само, як і раніш. Там стояла темрява, і 
ви б заприсяглися, що чуєте, як троє малих облудни- 
ків спокійно дихають уві сні. А насправді вони сприт- 
но вдавали сонних, стоячи за віконною завісою. 

Ліза була роздратована. Вона саме начиняла 
в кухні різдвяні пироги, а тут Нена із своїми 
безглуздими підозрами відірвала Її від діла. До 
щоки малої куховарки прилипла родзинка. Ліза роз- 
важила, що найповніший спосіб угамувати Нену — 
це на хвильку пустити її до дитячої кімнати, але, 
звісна річ, під наглядом. 

-- Ну, ось бачиш, невірна ти тварино,-- мовила 
вона, анітрохи не співчуваючи скривдженій Нені. -- 
Все тихо-мирно, правда ж? Наші янголята солодко 
сплять собі. Послухай, як рівно дихають. 

Майкл, підбадьорений успіхом, так гучно засопів, 
що їх мало не викрили. Нена добре знала, що це 
означає, і намагалася випручатись із Лізиних рук. 
Та Ліза нічого не зрозуміла. 

-- Ну годі вже, годі, Нено, -- Суворо звеліла 
вона й потягла Нену геть з кімнати. -- 1 затям 
собі: якщо знову гавкатимеш, я піду по хазяїна та 
хазяйку, приведу їх із гостей додому, і отоді вже 
хазяїн тобі дасть, ой дасть! Та й по заслузі! 

| вона знов прив'язала бідолашну собаку на- 
дворі. Та ви гадаєте, що Нена перестала гавкати? 
Привести додому хазяїна та хазяйку! Адже саме 
цього вона й хотіла. Ви гадаєте, її страшила кара? 
Нехай би її навіть і відшмагали -- аби тільки 
нічого не сталося з малими! | 
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Та Ліза, як на те, знов заходилася коло пирогів, 
і Нена, розуміючи, що допомоги від неї нема чого 
сподіватись, смикала та смикала ланцюг, аж поки 
зрештою таки розірвала його. А ще за хвильку про- 
жогом влетіла до вітальні будинку Мо 27 і закинула 
догори передні лапи -- вона робила так завжди, 
коли хотіла сповістити про якусь надзвичайну подію. 

Містер і місіс Дарлінги враз дотямили, що 
дітей спіткала якась біда, і, навіть не попрощавшися 
з господинею, вискочили на вулицю. 

Та відтоді, як троє малих поганців сопіли за 
віконною завісою, минуло аж десять хвилин, а за 
десять хвилин Пітер Пен може накоїти чимало 
всякого. | 

Отож повернімося до дитячої кімнати. 

— Усе гаразд! — оголосив Джон, виходячи із 
схованки. — Слухай, Пітере, а ти справді вмієш 
літати? 

Не завдавши собі клопоту відповісти йому, Пітер 
скочив на камін і облетів кімнату. 


— Оце-то штука! — захоплено вигукнули Джон 
| Майкл. 

-- Як прекрасно! -- підхопила Венді. 

— Атож, я прекрасний! Ого, який я прекрас- 
ний! -- почав величатися Пітер, знов забувши про 


гарні манери. 
Здавалось, усе так просто, і троє дітлахів спро- 


бували й собі полетіти -- спершу з підлоги, а тоді 
з ліжок. Та чомусь летіли щоразу не догори, а вниз. 
-- Слухай, як ти це робиш? -- запитав Джон, 


потираючи забите коліно. Він був хлопець діловий. 
— Просто треба думати про щось гарне й 
дивовижне, -- пояснив Пітер. -- І ті приємні думки 
самі піднімуть тебе в повітря. | знову показав їм, 
як він літає. 
-- Ти в цьому ділі мастак, -- сказав Джон. -- 
А покажи-но ще раз, зовсім поволі. 
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Пітер політав і поволі, і швидко. 

-- Венді, я все зрозумів! -- гукнув Джон. 

Та він тут-таки переконався, що нічого не зро- 
зумів. Ніхто з них не міг пролетіти анітрохи, хоч 
Майкл уже вмів читати двоскладові слова, тимча- 
сом як Пітер не знав жодної літери. 

Ви, звісно, розумієте, що Пітер морочив їх, -- 
адже ніхто не може полетіти, якщо не дмухнути на 
нього чарівним пилком. На щастя, як ми вже казали, 
одна рука в Пітера була замащена тим пилком, і 
він дмухнув потроху на кожного з дітлахів. На- 
слідки цього були разючі. 

-- А тепер поведіть плечима, отак, -- сказав 
Пітер, — і злітайте. Усі троє вже стояли на своїх 
ліжках, і хоробрий Майкл зважився перший. Він, 
власне, й не дуже хотів цього, та все-таки ступив 
уперед, і його враз щось підхопило й понесло. 

— Полетів! -- на весь голос закричав він, 
опинившись у повітрі. 

Джон і собі подавсь за ним і вже десь коло 
ванної зустрівся з Венді. 

-- Ой, як гарно! 

-- Ой, як чудово! 

-- Гляньте на мене! 

-- Ні, на мене! 

-- Ні, на мене! 

Хоч вони літали далеко не так зграбно, як 
Пітер, і ноги в них мимохіть сіпалися, проте голови 
їхні раз по раз легенько стукались об стелю, а чи 
може бути щось приємніше?! Спочатку Пітер подав 
Венді руку, але Дзінька зчинила такий лемент, що 
йому довелося відступитись. 

Вони злітали догори, спускалися вниз, випису- 
вали коло за колом по кімнаті. Венді почувала 
себе на сьомому небі. 

-- Слухайте! -- гукнув Джон. -- А чом би нам 
усім не полетіти надвір? 


365 


Як ви розумієте, саме цього й хотів од них 
Пітер. Майкл був ладен летіти куди завгодно: 
йому хотілося дізнатись, за скільки часу він проле- 
тить мільярд миль. Але Венді вагалася. 

-- Русалки! -- нагадав їй Пітер. 

— О-о-о! 

— | пірати там є. 

— Пірати! -- вигукнув Джон, хапаючи свого 
святкового капелюха. — Зараз же летімо!.. 

Саме в цю мить містер і місіс Дарлінги ви- 
скочили разом з Неною із будинку Мо 27. Вони 
вибігли на середину вулиці, звідки було видно 
вікно дитячої кімнати. Вікно: було ще зачинене, 
проте в кімнаті ясно світилося. Та найдужче за- 
щеміли їхні серця, коли вони побачили на віконній 
завісі три тіні в нічних сорочечках, що кружляли 
по кімнаті -- та не на підлозі, а в повітрі! 

Аж ні -- не три тіні, чотири! 

Тремтячи з лиховісного передчуття, вони роз- 
чинили надвірні двері. Містер Дарлінг хотів був 
мерщій кинутись нагору сходами, та місіс Дарлінг 
зробила йому знак ступати нишком. Вона силку- 
валася навіть угамувати своє серце, щоб не так 
лунко билося. 

Чи встигнуть вони вчасно дістатись до дитячої 
кімнати? Якщо встигнуть -- їхнє щастя, та й усі ми 
зітхнемо з полегкістю, але тоді не буде ніякої 
історії. Ну, а як не встигнуть? Дарма; я урочисто 
обіцяю вам, що й тоді все зрештою скінчиться 
добре. 

Вони таки встигли б, якби за ними не стежили 
малі зірочки. | оті зірочки знов дмухнули й відчи- 
нили вікно, а найменша з них гукнула: 

-- Стережися, Пітере! 

| Пітер зрозумів, що не можна гаяти ні хвилини. 

-- В дорогу! -- владно звелів він і миттю 
опинився в темряві за вікном. 


366 


т. В, 


Джон, Майкл і Венді гайнули слідом за ним. 
Коли містер і місіс Дарлінги з Неною вбігли 
до кімнати, було вже запізно. Пташки полетіли геть. 
(Переклад В. Митрофанова) 


На вашу думку, чому Венді стало жаль 
Пітера? 

Що ви дізналися про Пітера? Перекажіть 
його розмову з Венді. 

Проаналізуйте поведінку Нени. Чому їй не 
вдалося перешкодити Пітеру забрати дітей"? 

Чи сподобалася вам фея Дзінька? Чому 
вона відразу незлюбила Венді? 

Як Пітеру Пену вдалося виманити дітей 
Дарлінгів з дому? 


Пофантазуйте | 
Як жилося дітям на острові Небувальщині? 
Прочитавши книгу, зіставте свою розповідь із 


авторською. 


г . Що привело Пітера в кімнату дітей? 
Г 
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127 24 р | Працюємо на уроці 


Лаймен Френк Баум 


Американському письменникові Френку Бауму 
було вже за п'ятдесят, коли він написав книгу 
"Дивні пригоди чарівника країни Оз", яка зробила 
його ім'я відомим. 

Саме Френка Баума вважають основоположни- 
ком американської літературної казки. 

Народився творець чотирнадцяти книг про 
країну Оз 15 травня 1856 року у штаті Нью- 
Йорк. Він був сьомою дитиною в родині. Уже з 
дитячих літ захопився колекціонуванням марок так, 
що уклав і видав філателістичний довідник. Та 
сімнадцятирічний автор покажчика для філателістів 
потягнувся до літератури. Френк пише веселі вірші 
для дітей, казки, оповідання. Він видавав власну 
газету, пізніше журнал “Вітрина”. 

Одного вечора письменник почав розповідати 
своїм дітям казку про вифантазуване ним Смараг- 
дове місто та його мешканців. І автор, і слухачі 
захопилися розповіддю так, що місто стало краї- 
ною, а казкова історія — 14 окремими книгами. 

Відразу після появи друком казка здобула ша- 
лений успіх, читачі просили її продовження. 

Сам письменник вважав себе “державним 
літописцем Країни Оз". А своє дивне ім'я -- Оз — 
країна отримала випадково: погляд письменни- 
ка затримався на ящичках домашньої картотеки. 
На першому було "О", на другому 73". Сполу- 
чення "Оз" -- сподобалося Френкові. Так виникла 
Країна Оз. 

Всього Баум написав для дітей майже шіст- 
десят книг. Але чотирнадцять про країну Оз зробили 
письменника, за словами критиків "Льюїсом Кер- 
роллом і Гансом-Хрістіаном Андерсеном Сполучених 


368 


Штатів”. Остання, чотирнадцята, книга про чарів- 
ника країни Оз побачила світ через рік після 
смерті свого творця. Після цього сім американ- 
ських письменників продовжили розповіді про 
мандрівки до чарівної Країни Оз. Понад сорок 
книжок склали Озіану. Серед них і книга росій- 
ського письменника О. Волкова “Чарівник Смараг- 
дового міста”. Прихильники творчості Баума ство- 
рили навіть Міжнародний Клуб Оз. 

Серед шанувальників таланту Баума був ві- 
домий американський фантаст Рей Бредбері, який 
зауважив, що “Оз — те, якими б ми хотіли стати, 
якими ми себе уявляємо”. 

Вигадана письменником казкова крейна Оз ва- 
бить все нових і нових читачів зі всіх країн, де 
діти люблять читати про пригоди казкових героїв. 


ЧАРІВНИК КРАЇНИ ОЗ 


Дороті жила в самому серці неозорих кан- 
заських прерій, на фермі в дядечка Генрі та його 
дружини тітоньки Ем. Хатина їхня була зовсім 
маленька, на одну кімнату, і збили її з дощок, які 
довелося здалеку везти сюди фургоном. Горища 
в хатині не було, погреба — теж, якщо не вважати 
за погріб вузьку яму, яка звалася сховом. До 
схову всі троє могли залазити на випадок урагану 
чи коли б здійнявся грізний і могутній — від 
землі до неба -- смерч, що змітає зі свого шляху 
геть усе, навіть будинки. Під лядою, що була В 
підлозі, до темного схову вела драбина. 

Довкола ферми -- скільки займеш оком — 
слалася одноманітна сіра прерія. | не було там 
жодної людської оселі, жодного деревця. 

А знаєте, хто не давав Дороті нудьгувати на 
цій повитій сумом фермі, хто весь час розважав 
її? Тото. Ось хто не був сірим! Тото, маленький 
чорний песик із довгими шовковистими кудлами Й 
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чорними очицями, що весело поблискували обабіч 
смішного, блискучого, як гудзик, чорного носика, 
цілими днями грався, й Дороті гралася разом із 
ним і дуже його любила. 

Сьогодні, проте, вони не гралися. Дядечко Генрі 
сидів на порозі й тривожно поглядав на небо. 
Дороті стояла на дверях із Тото на руках і теж 
дивилася на небо. Тітонька Ем мила посуд. 

Ось із півночі до них долинуло басовите гу- 
діння вітру, й дядечко Генрі з Дороті побачили, як 
з-за обрію по високій траві побігли хвилі, віщуючи 
бурю. 

У повітрі розлігся пронизливий свист. Він до- 
линав із протилежного боку -- з півдня, і, глянувши 
туди, обоє побачили, що й звідти набігає вітер, 
котячи по траві хвилі. 

Дядечко Генрі рвучко підвівся. 

— Не мине нас смерч, Ем, -- гукнув він дру- 
жині. -- Я побіг до худоби. 
| | він кинувся до повітки. Тітонька Ем випустила 
з рук казанок і підскочила до дверей. Визирнувши 
надвір, вона вмить збагнула, яка небезпека за- 
грожує їм. 

-- Мерщій до схову! -- крикнула вона Дороті. 
Але Тото вирвався в дівчинки з рук і чкурнув під 
ліжко. Дороті, звісно, полізла слідом, щоб витягти 
його звідти. Нажахана тітонька відкинула лядку й 
хутко спустилася по драбині у вузьку темну яму. 
Дороті нарешті впіймала Тото за загривок і ви- 
лізла з-під ліжка. Та до схову не добігла: вітер 
зненацька страхітливо заревів, і хатину трусонуло 
так, що дівчинка не встояла на ногах і гепнула на 
підлогу. 

| тут сталося диво дивне. 

Хатина крутнулася раз, удруге й повільно здій- 
нялася вгору! Дороті навіть подумала, що так, на- 
певно, злітає в небо повітряна куля. 


ЗГО 


| смерч поніс її за багато-ба- 
гато миль, наче то була не хатина, 
а легесенька пір'їнка. 


г . Розкажіть, де мешкала До- 
Ё роті. Хто розважав дівчинку? 
Відшукайте в тексті опис 


бурі. 
. Чому Дороті підхопив смерч? 


Цікаво знати 
Прерії -- це безлісі рівни- 
ни Північної Америки з густою 


трав'янистою рослинністю. По- 
над сто років тому вони були 
майже зовсім розорані, і на 


(. 
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ЗАЛА пута 
// Ме б 
57 3 гу 


їхніх родючих грунтах почали 7» у ловко 
вирощувати зернові культури. бе чу 995 
хг ЧА Зк 


Нині це найважливіші Сільсько- · 
господарські райони США |і 
Канади. 

Раніше у преріях водилися 
бізони, койоти, лисиці, тхори, 
змії, тетеруки, індики. Зараз ще залишилися 
лугові собачки, які живуть у глибоких норах, 
лисиці, тхори, койоти. | 

Цікаво, що саме з прерій по всьому світу 
поширилися індики, але вже як свійські птахи. 


е 
. 
~ 


Жжжж 


Хатина приземлилась у напрочуд гарному місці. 
Навкруги буяв зелений сад, на струнких деревах 
рясніли великі СОКОВИТІ ПЛОДИ. Око тішили пишні 
квітники, а над ними та між віттям дерев пурхали 
й співали яскраві різнобарвні пташки. Трохи від- 
далік серед зелені виблискував стрімкий дзюркот- 
ливий потічок. | 

Звикла до сірого одноманіття прерій, Дороті 
вже й забула, що на світі існує така краса. 
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Милуючись краєвидом, дівчинка раптом помітила, 
як до неї наближаються четверо дивовижних істот, 
та таких, що їй не доводилось бачити зроду. На 
зріст вони були невисокі, але й не зовсім малі, 
власне, такі, як сама Дороті, але віком куди старші 
за неї. | 

Зупинившись за кілька кроків від Дороті, чоло- 
віки нерішуче затупцяли на місці, перешіптуючись і 
ніби не наважуючись підійти. Але маленька стара 
жінка статечно наблизилася до дівчинки, низько 
вклонилася і співучо промовила: 

-- Ласкаво просимо, о благородна чарівнице, 
до Краю Жувачів. Дякуємо за те, що ти позбавила 
нас від Лихої Відьми оАУ й визволила наш 
народ, із рабства. 

Дороті слухала стареньку і тільки очима кліпала.. 
Чому ця дивачка називає її чарівницею? | про яку 
ей Відьму Сходу йдеться? | 

А хто такі жувачі? -- збентежено запитала 
пінка 

-- Так звуть мешканців цієї країни, Краю Сходу, 
над якими панувала Лиха Відьма. 

-- | ви теж жувачка? -- поцікавилася Дороті. 

-- Ні, але я їхній друг, хоча живу в Краю 
Півночі. Жувачі побачили, що Лихій Відьмі Сходу 
настав кінець, і послали по мене гінця. Я зразу 
прибула сюди. Я -- Відьма Півночі, добра відьма, 
тому мене всі люблять. 

Дороті хотіла запитати ще щось, коли це жувачі, 
які досі тільки мовчки слухали їхню розмову, в 
один голос скрикнули й показали в той бік, де 
лежала Лиха Відьма Сходу. 

Відьма Півночі засміялася й пояснила приго- 
ломшеній Дороті: 

-- Твоя хатинка впала на Відьму і придушила її, 
а лиходійка була така стара, що сонце враз вису- 
шило її на порох, а вітер розвіяв його. Лишилися 
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самі срібні черевички. Тепер вони твої. Тож носи 
їх, ти заслужила цього. 

Піднявши черевички, вона витрусила з них порох 
і простягла дівчинці. 

Дороті взяла черевички, потім повернулася до 
жувачів і сказала: 

-- Мені конче треба повернутися додому, бо 
тітонька й дядечко, певно, вже з ніг збилися, шу- 
каючи мене. Чи ви не покажете мені дороги 
назад? 

Жувачі з Відьмою перезирнулися, потім поди- 
вились на Дороті й похитали головами. Потім 
Відьма Півночі зняла з голови капелюх, поставила 
його гострим верхом на кінчик свого носа й уро- 
чисто промовила: "Раз, два, три!" Капелюх обер- 
нувся на грифельну дошку, а на ній крейдою, ве- 
ликими літерами було написано: 


"НЕХАЙ ДОРОТІ ЙДЕ 
ДО СМАРАГДОВОГО МІСТА". 


Старенька взяла дошку, прочитала напис і спи- 
тала: 

-- Мила, тебе звуть Дороті? 

-- Так, -- відповіла дівчинка, втираючи сльози. 

-- Тоді тобі треба йти до Смарагдового Міста. 
Може, Оз якось зарадить твоїй біді. 

-- А де воно, це місто? -- спитала Дороті. 

В самісінькому центрі країни, і править ним 

Оз, великий і мудрий чарівник. 

-- Він — добра людина? -- занепокоєно спи- 
тала дівчинка. 

-- Він добрий чарівник. А от чи людина він, не 
знаю, бо ніколи не бачила його. 

-- А як мені дістатися до Смарагдового Міста? 

-- Пішки, як же іще? Дорога далека, подекуди 
вона приємна, а подекуди важка й навіть небез- 
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печна. Та я почаклую, щоб тебе під час подорожі 
не спіткало ніяке лихо. Я поцілую тебе -- а людину, 
яку поцілувала Відьма Півночі, ніхто не скривдить! -- 
вона підійшла до дівчинки й торкнулася устами її 
чола, залишивши на ньому круглий сяючий знак. 
Потім мовила: -- До Смарагдового Міста веде 
шлях, вимощений жовтою цеглою. іншого такого 
шляху немає, ти з нього не збочиш. Ставши перед 
Озом, не бійся, не тремти, а розкажи до ладу, як 
опинилася тут, і попроси ради. А тепер до поба- 
чення, люба. 


° Де опинилася Дороті? За що їй дякувала 
Відьма Півночі? 
Е 


Прочитайте опис природи Краю Жувачів? 

На вашу думку, чому Дороті, не зважаючи 
на те, що опинилася далеко від дому, не 
злякалася? 

Чому жувачі називали Дороті благород- 
ною чарівницею? Яке добро вона їм зро- 
била? 


Доведіть, що жителі цього краю були доб- 
рими та вдячними. 
Перекажіть уривок із твору від імені Дороті. 


Для додаткового самостійного читання 
Жжж 

Скинувши свої старі черевички, Дороті взула 
срібні, й виявилося, що вони якраз до ноги. Тоді, 
взявши козубець, вона сказала: 

— Ходім, Тото. Ходімо до Смарагдового Міста, 
до великого Оза — може, він зарадить нам, допо- 
може вернутися додому. 

Вона замкнула двері, поклала ключ до кишені 
й у супроводі Тото, який одразу споважнів, виру- 
шила в дорогу. 
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Поблизу будиночка сходилося й розходилося 
кілька доріг, але Дороті легко знайшла ту, що була 
вимощена жовтою цеглою, і попростувала нею, ве- 
село цокаючи срібними каблучками. 

Сонце яскраво сяяло, пташки радісно співали, 
й Дороті, - дарма що була ще маленька дівчинка, 
яку смерч заніс на чужину далеко від рідного 
краю, — зовсім не почувала себе нещасною. 

Вона ішла й милувалася чарівними краєвидами. 
Обабіч шляху тяглися рівненькі паркани, пофарбо- 
вані у ясний блакитний колір, за ними слалися 
золоті лани пшениці й зелені городи. Видно, жувачі 
були гарні господарі й уміли вирощувати щедрі 
врожаї. | | | 

Вона йшла і йшла, а коли притомилася, вилізла 
на паркан, щоб за ним наглянути місце для пере- 
починку. 

За парканом вона побачила 
велике кукурудзяне поле, а посе- 
ред нього, на високій жердині, -- 
опудало, яке, очевидно, мало від- 
лякувати птахів. 

Дівчинка задивилася на опудало, 
яке подумки назвала Страшилом. 
За голову йому правив напханий 
соломою мішечок із чудернацьки 
намальованим на ньому обличчям. 
На голові стримів старий блакит- 
ний капелюх, колишня окраса яко- 
гось жувача. 

Дороті придивилася до опуда- 
лового обличчя і з подивом поба- 
чила, що одним оком Страшило раз 
у раз підморгує їй. Жодне опудало 
в Канзасі моргати не вміло, і тому в 
першу мить дівчинці здалося, що це 
їй привиділось. Але тут Страшило 


ою 


приязно кивнув їй головою. Тоді Дороті зіскочила 
з паркану й підійшла ближче, а Тото, нестямно 
гавкаючи, оббіг довкола жердини. 


-- Добридень, -- мовив Страшило хрипкуватим 
ГОЛОСОМ. 

-- Ви щось сказали? -- здивовано спитала 
дівчинка. 

-- Еге ж,-- відповів Страшило. -- Як ся маєте? 

-- Дякую, добре. А ви? 

-- Про себе я такого не скажу, -- сумно 
посміхнувся Страшило. -- Надто вже нудне це 


діло -- день і ніч стирчати на жердині, аан 
вороння. 

— А злізти ви не можете? — спитала Дороті. 

— Ні, я ж настромлений на жердину. Якби ви 
зласкавилися зняти мене, я був би вам дуже 
ВДЯЧНИЙ. 

Дороті обхопила руками опудало і зняла його 
з жердини; напхане соломою, воно виявилося зовсім 
легким. 

Щиро вам дякую, — мовив Страшило, коли 
його ноги торкнулися землі. — Я наче знову на 
світ народився. 

Дороті дивно було слухати, як розмовляє цей 
напханий соломою чоловічок, дивитись, як він укло- 
няється ЇЙ. 

Страшило потягся, позіхнув і спитав: 

-- Хто ви й куди йдете? 

-- Мене звуть Дороті. Я йду до Смарагдового 
Міста, просити великого Чарівника Оза, щоб він 
допоміг мені вернутись додому. 

-- А де воно -- це Смарагдове Місто? І хто 
такий Оз? 

-- Хіба ви не знаєте? -- здивувалася дівчинка. 

-- Звідки ж мені знати. Я взагалі нічого не 
знаю. Розумієте, я напханий соломою, і в голові у 
мене немає нічого, крім соломи,-- сумно відповів він. 
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-- Он як. Мені вас дуже шкода, -- зітхнула 
Дороті. 

-- Як ви гадаєте, якби я прийшов разом з 
вами до Смарагдового Міста, чи дав би мені той Оз 
трохи мозку замість соломи? -- спитав Страшило. 

-- Оцього вже я не знаю, — відповіла Дороті. -- 
Але я радо взяла б вас із собою. Якщо Оз і не 
замінить солому на мозок, гірше, ніж тепер, вам не 
зробиться. 

Вони підійшли до паркану, дороті допомогла 
Страшилові перелізти через нього, й вони рушили 
жовтим цегляним шляхом до Смарагдового Міста. 

Ідучи лісом, вони незабаром натрапили на 
прозоре джерельце. Дороті напилася, вмилась і 
поснідала. Коли вона повернула до жовтого цег- 
ляного шляху, з хащі долинув тяжкий стогін. 

Що це? -- злякано спитала Дороті. 

-- Якби ж.то я знав, -- відповів Страшило. -- 
Але можна піти подивитися. 

Ту ж мить стогін почувся вдруге. Вони пішли 
між дерев і за кільканадцять кроків побачили, як 
попереду щось блимнуло. Дівчинка наддала ходи, 
а тоді раптом скрикнула і стала мов укопана. 

-Під великим надрубаним деревом стояв, під- 
нявши над головою сокиру, чоловічок, геть увесь із 
бляхи: бляшана голова, бляшані руки й ноги були 
приєднані до "бляшаного тулуба на бляшаних су- 
глобах. Чоловічок стояв зовсім нерухомо, як статуя. 

Поки Дороті й Страшило зачудовано роздив- 
лялися на нього, Тото, гавкнувши, хапнув його за 


бляшану ногу -- і ледве не зламав зуба. 
Це ви стогнали? -- спитала Дороті. 
-- Так, я, — відповів бляшаний чоловічок. -- Я 


стогну вже понад рік, але досі ніхто не чув мене. 
Ви прийшли на допомогу перші. 

-- Чим же я можу вам допомогти? -- спитала 
дівчинка, зворушена його сумним голосом. 
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— Принесіть маслянку й змастіть мені суглоби, — 
відповів бляшаний чоловічок. — Вони так заір- 
жавіли, що я не можу ворухнутися. Змастіть мене, 
і я враз оживу! Маслянка стоїть на полиці в моїй 
хаті. 

Дороті побігла до хати і знайшла маслянку. 

Мастило, певно, не допомогло б, якби Страшило 
не покрутив бляшану голову з боку на бік -- 
тільки тоді шия стала як шия. Потім він заходився 
обережно згинати й розгинати металеві руки й 
ноги, аж поки в суглобах не лишилося іржі й вони 
стали як новенькі. 

Бляшаний Лісоруб із полегкістю зітхнув, опус- 
тив сокиру й поставив її біля дерева. 

-- Ох, як приємно! -- сказав він. -- Я стояв би 
тут вічно, якби не ви, — сказав Бляшаний Лісоруб 
на завершення. Тож дякую і ще раз дякую за те, 
що ви повернули мене до життя. А тепер до- 
звольте поцікавитись, Які дороги привели вас сюди? 

— Ми йдемо до Смарагдового Міста, на 
зустріч із великим Чарівником Озом, -- відповіла 
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Дороті. -- Я проситиму, щоб він допоміг мені 
вернутися додому. А Страшило попросить, щоб Оз 
уклав йому в голову бодай трохи мозку замість 
соломи. 

Бляшаний Лісоруб замислився, а тоді спитав: 

-- Як ви гадаєте, чи міг би Оз дати мені 
серце? 

— А чого ж, — відповіла Дороті. -- Для нього 
це, мабуть, не важче, ніж дати Страшилові мозок. 

-- | то правда, — кивнув головою Лісоруб. — 
Тоді, із вашого дозволу, я приєднаюся до вас і 
теж піду до Смарагдового Міста просити в Оза 
допомоги. 

-- Авжеж, гайда з нами, -- озвався Страшило, 
і Дороті додала, що буде тільки рада, якщо він 
приєднається до них. 

Отож, Бляшаний Лісоруб узяв на плече сокиру, 
і вони вийшли на шлях, вимощений жовтою цеглою. 

А незабаром новий супутник показав, що може 
бути дуже корисний своїм рятівникам. Сталося це, 
коли шлях перегородили зовсім непрохідні хащі -- 
суцільна стіна з переплетеного гілля. Знявши з 
плеча сокиру, Бляшаний Лісоруб заходився рубати. 
Він напрочуд швидко розчистив дорогу, і вони 
рушили далі. 

Та ось замислена Дороті не помітила, як Стра- 
шило впав у глибоку яму. Озирнулась вона тоді, 
коли він покликав на допомогу. 

-- Чому ви не обминули тієї ями? -- спитав 
Бляшаний Лісоруб. 

-- Тому, що мені бракує розуму, -- весело 
відповів Страшило. -- От дасть мені Оз трохи 
мозку -- і я стану розумніший. 1 ями почну тоді 
обминати. | 

-- Ясно, — кивнув Бляшаний Лісоруб. -- Та 
все-таки найдорожче у світі -- не мозок. 

— А він у вас є? -- поцікавився Страшило. 


З/У 


-- Ні, в мене голова зовсім порожня. Але 
колись я мав і мозок, і серце, тож знаю, чого вони 
варті. Якби мені запропонували вибрати щось одне, 
я обрав би серце. 

-- А я все одно проситиму для себе не серце, 
а мозок, бо ж дурень навряд чи знатиме, що із 
своїм серцем робити. 

-- Ні, серце важливіше, -- стояв на своєму 
Бляшаний Лісоруб. -- Сам розум ще не робить 
людину щасливою, а на світі немає нічого кращого 
від щастя. 

Дороті ж мовчала, бо не знала, хто з них має 
рацію. 

Наші мандрівники йшли і йшли дрімучим лісом, 
спотикаючись тепер мало не на кожному кроці, бо 
жовтий цегляний шлях був геть устелений сухим 
гіллям та опалим листям. 

У цьому закутку лісу майже не водилося птахів, 
вони ж бо люблять вільний простір і щедре сонце. 
Але з-за дерев раз у раз чулося гарчання якогось 
хижого звіра, і серце дівчинки злякано завмирало, 
бо вона не знала, що то за звір. 

-- Чи довго нам ще йти лісом? -- спитала 
Дороті в Бляшаного Лісоруба. 

-- Не скажу, бо сам ніколи не ходив до Сма- 
рагдового Міста, -- відповів той. -- Але мій батько 
один раз відвідав його і, пам'ятаю, розповідав мені, 
тоді ще малому хлопцеві, що то була подорожі і 
тривала й небезпечна, хоч поблизу самого міста 
починався край небаченої краси. 

Тільки-но він це сказав, як у хащі розлігся 
жахливий рик, і звідти вистрибнув величезний Лев. 
Лапою він так уперіщив Страшила, що той, ніби 
м'яч, перекотився через шлях. Потім Лев напав на 
Бляшаного Лісоруба і спробував роздерти його, та 
ба, хоч Лісоруб брязнувся навзнак і про всяк 
випадок завмер, гострі пазурі хижака навіть не 
подряпали металу. 
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| тут малий Тото, люто гавкнувши, помчав на- 
зустріч ворогові. Лев перекусив би його навпіл -- 
уже навіть пащу роззявив -- але Дороті врятувала 
песика: з усього розмаху вона ляснула звіра по 
носі й закричала: 

-- Не смійте кусати Тото! Як вам не соромно -- 
такий великий, а нападає на малого! 

-- Ніхто його не кусав, — відповів Лев і потер 
лапою ніс. 

-- Але ви хотіли його вкусити! Ви просто 
здоровенний боягуз, ось ви хто! 


-- Та я й сам це знаю, -- відповів Лев і 
засоромлено похнюпився. -- Я давно це знаю, але 
чим тут зарадиш. 

— А чому ви стали боягузом? -- спитала 
Дороті зачудовано дивлячись на великого звіра. 

Для мене самого це загадка, -- відповів 
Лев. | -- Певно, я такий народився. Всі інші лісові 


звірі чекають од мене геройських подвигів, бо на- 
шого брата лева вважають царем звірів, а я от -- 
боягуз. Єдине мене виручає: варто мені рикнути, 
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як усе живе лякається й тікає з моєї дороги. 
Навіть людина, якої сам я страх як боюся, ки- 
дається навтікача. 


— Який сором! Цар звірів не має права бути 


боягузом, -- зауважив Страшило. 
-- Знаю, -- відповів Лев і кінчиком хвоста 
змахнув з ока сльозу. — Це моє велике нещастя, 


через нього все моє життя йде шкереберть. Та 


що тут удієш: за найменшої небезпеки мені серце 
заходиться. 


-- То, мабуть, воно у вас хворе, -- озвався 
Бляшаний Лісоруб. 

-- Мабуть, — погодився Лев. 

-- Що ж, тоді радійте, -- сказав Бляшаний 
Лісоруб. -- Бо це ознака того, що ви маєте серце. 


А от я його не маю й тому про серцеву хворобу 
можу тільки мріяти. 

-- Можливо, якби я не мав серця, то й страху 
не знав би, — задумливо мовив Лев. 

-- А мозок у вас є? -- поцікавився Страшило. 

-- Та, певно ж, є. Я, правда, ніколи не пере- 
віряв, — відповів Лев. 

-- Я йду до великого Чарівника Оза просити, 
щоб він дав мені мозок, бо моя голова напхана 
соломою, -- повідомив Страшило. 

— А я проситиму, щоб він дав мені серце, — 
сказав Лісоруб. | 

— А я, щоб допоміг нам з Тото вернутися до 
Канзасу, -- докинула Дороті. 

-- Як ви гадаєте, чи міг би Оз надати мені 


сміливості? -- спитав лякливий Лев. 

-- Та йому це зробити, мабуть, не важче, ніж 
дати мені мозок, -- сказав Страшило. 

-- Чи мені дати серце, -- докинув Бляшаний 
Лісоруб. 

-- Чи перенести мене до Канзасу, — мовила 
Дороті. 
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-- Тоді, якщо ваша ласка, я піду з вами, — 


попросив Лев. — Бо далі жити боягузом не можу. 
-- Ми радо приймемо вас до свого гурту, -- 
відповіла Дороті. — Ви будете відлякувати хижих 


звірів. Схоже на те, що вони боягузливіші від вас, 
якщо панікують, зачувши самий ваш голос. 

-- Авжеж, боягузливіші, -- погодився Лев, -- та 
це, однак, не означає, що я сміливець. Ні, я справж- 
нісінький страхополох, і поки я такий -- не знати 
мені щастя. | 


» Як ви гадаєте, чому Дороті і Страшило 
подружилися? Доведіть свою думку словами 

з тексту. 

Розгляньте Страшила на малюнку худож- 
ника. Яким ви уявляли його? 
» Розкажіть про зустріч героїв з Бляшаним 
Лісорубом. Які вчинки героїв вам сподобалися? 

З якою метою Страшило й Бляшаний Лісо- 
руб йшли до Чарівника Оза? Прочитайте, про 
що вони засперечалися. Кого з них у супе- 
речці ви підтримуєте? 

Як Дороті захистила Тото від Лева? Про 
яку рису її вдачі свідчить цей епізод? 
»" Чому Лев вважав себе нещасливим? Які 
риси характеру Лева вам сподобалися? 


Пофантазуйте 
З якою метою ви б пішли до Чарівника Оза? 


Жжж 


Тепер уже вп'ятьох вони рушили далі. Лев 
велично крокував поряд із дівчинкою. Тото спо- 
чатку неприязно шкірився на нового супутника -- 
не міг забути, як той роззявив на нього свою 
величезну пащу: але неприязнь поволі зникла, а 


згодом Тото й лякливий Лев стали друзями-не- 
розлийвода. | 
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Кінчився той день без будь-яких пригод, за 
винятком хіба однієї: Бляшаний Лісоруб ненароком 
роздушив жука, що повз через дорогу, й дуже 
засмутився (він весь час старався не заподіяти 
шкоди нікому живому). Від жалю Лісоруб навіть 
заплакав, кілька сліз повільно скотилося по ЙОГО 
обличчю, і шарніри, на яких тримались щелепи, 
зразу заіржавіли. Коли Дороті звернулася до нього 
з якимось запитанням, Бляшаний Лісоруб не зміг 
розтулити рота, бо щелепи йому геть заціпило. 
Страшенно злякавшись, він знаками почав просити 
Дороті, щоб вона допомогла, але дівчинка ніяк не 
могла збагнути, чого він хоче. Лев також здивовано 
кліпав очима. Тільки Страшило все зрозумів: ви- 
хопивши з козубця маслянку, він змастив Лісору- 
бові щелепи, й той здобувся нарешті на слово. 

-- Це для мене урок: дивитися, куди ступаю, — 
сказав він. -- Роздушивши кузьку, я не можу не 
плакати, а коли плачу, щелепи іржавіють, і я німію. 
Після того випадку Бляшаний Лісоруб ступав дуже 
обережно, дивлячись собі під ноги, й, помітивши, 
приміром, малесеньку мурашку, що трудилася на 
дорозі, старанно переступав через неї. Він весь 
час пам'ятав, що не має серця, й тому особливо 
уважно і дбайливо ставився до всього живого. 

-- Добре тим, у кого є серце, — казав він. -- 
Воно підказує, що робити, а чого не треба, тож 
можна жити, нікого не кривдячи. А я безсердечний 
і через це мушу бути дуже обережним. Звичайно, 
коли Оз дасть мені серце, така обережність стане 
зайвою. 

Наступний день для мандрівників був багатий 
на пригоди. За якусь годину вони опинилися перед 
прірвою, яка пролягала через весь ліс і перетина- 
ла їм шлях. Прірва була надто широка і, як вони 
побачили, підступивши до її краю, надто глибока. На 
дні її лежали великі й гострі уламки скель. Круті, 
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майже прямовисні схили робили прірву нездолан- 
ною перешкодою -- хоч бери та вертайся назад. 

-- Що ж нам робити? -- у відчаї вигукнула 
Дороті. 

-- Мені нічогісінько не спадає на думку, -- 
відповів Бляшаний Лісоруб. 

Лев тільки мовчки труснув своєю пишною гри- 
вою, хоч видно було, що він напружено думає. Але 
Страшило мав відповідь: 

-- Літати ми не вміємо -- це ясно. Так само 
ясно й те, що ми не можемо перейти цю прірву. 
Отже, якщо і перестрибнути через неї нам несила, 
залишається єдине: зупинитися тут і далі не йти. 

-- Гадаю, я міг би перестрибнути її, — сказав, 
нарешті, лякливий Лев, прикинувши в думці відстань 
між краями прірви. 


-- Ну, тоді вихід знайдено! -- зрадів Стра- 
шило. -- Ви можете кожного з нас по черзі 
перенести на спині! 

-- Гаразд, спробую, -- погодився Лев. -- Хто 
буде першим? | 

-- Я, — зголосився Страшило. -- Бо якщо ви 


не дострибнете до того краю, Дороті уб'ється, а 
Бляшаний Лісоруб понівечиться об гостре каміння 
на дні. Мені ж, солом'яному, і впасти можна; ніякої 
шкоди від того не буде. 

— Я й сам страшенно боюся, що не достриб- 
ну, — признався лякливий Лев. -- Але тут, видно, 
вибору немає: або пан, або пропав. Отож сідайте 
мені на спину і якнайміцніше тримайтеся. 

Страшило сів Левові на спину, звір підійшов 
до краю провалля і, готуючись стрибнути, присів 
на всі чотири лапи. 

-- Чому ви не стрибаєте з розгону? -- спитав 
у нього Страшило. 

-- Бо це було б не по-лев'ячому, -- відповів 
ТОЙ. 
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Пружно відштовхнувшись, Лев метнувся вперед 
і благополучно приземлився на тому боці. 

Всі дуже зраділи, побачивши, як легко це в 
нього вийшло, і коли Страшило скочив на землю, 
Лев стрибнув назад. 

Тепер на нього сіла Дороті. Однією рукою 
вона притиснула до себе Тото, другою міцно вче- 
пилася Левові в гриву. На мить вони наче завис- 
ли в повітрі, — і ось уже стоять на твердій землі 
по той бік прірви. Останнім Лев переніс на собі 
Бляшаного Лісоруба, а потім вони всі трошки по- 
сиділи, щоб звір перепочив, бо, настрибавшись, він 
захекався й дихав важко, мов собака, який надто 
довго ганявся за зайцем. 

Коли Лев зовсім оговтався, друзі помандрували 
далі, з приємністю ступаючи по м'якій зеленій 
траві. Незабаром вони вийшли на жовтий цегля- 
ний шлях і завернули в бік Смарагдового Міста, 
столиці великого Оза. 

Рівний і гладенький шлях пролягав через країну 
небаченої краси. Обабіч шляху знову з'явилися 
паркани, тільки вже не блакитні, а зелені. Люди 
виходили на ганок подивитися на мандрівників, 
дехто, видно хотів би й побалакати, розпитати, 
куди вони йдуть. Але хто ж наважиться підійти до 
компанії, на чолі якої крокує величезний грізний 
Лев! Тутешні жителі були вбрані в одяг приємного 
смарагдово-зеленого кольору, на головах у них 
ыш такі самі, як у жувачів, високі капелюхи. 


— Це вже, певно, Країна Оз, — зауважила До- 
роті. — А коли так, то й до Смарагдового Міста, 
мабуть, недалеко. 

-- Еге ж, -- погодився Страшило. -- Тут усе 


зелене, а в Краю Жувачів у пошані блакитний 
колір. | 


Незабаром друзі побачили попереду прекрас- 
не зелене сяйво. 
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-- Це вже, мабуть, Смарагдове Місто, -- сказала 
Дороті. 

Що ближче вони підходили, то яскравішим ста- 
вало зелене сяйво, і здавалося, що от-от вони 
досягнуть мети своєї подорожі. Але сонце під- 
билося високо над обрієм, перше ніж вони підійшли 
нарешті до муру, що оточував місто. Мур цей був 
високий і грубезний, а колір мав яскраво-зелений. 
Жовтий цегляний шлях упирався у велику браму, 
всіяну смарагдами. Коштовні камінці сяяли на сонці 
так яскраво, що навіть намальованим траш 
очам боляче було на них дивитися. 

Побачивши біля брами дзвінок, Дороті смикну- 
ла за шворочку. Почувся срібноголосий дзенькіт, 
високі стулки брами поволі розчинилися, і ман- 
дрівники, пройшовши досередини, опинились у 
вартівні з високою склепінчастою стелею. Стіни 
кімнати були всуціль укриті блискотливими сма- 
рагдами. 

Зустрів їх чоловічок, на зріст не вищий від 
звичайного жувача. Вдягнений він був у все зелене, 
і навіть шкіра його мала зеленкуватий відтінок. 
Чоловічок стояв біля великої зеленої скрині. При- 
вітавши мандрівників, він спитав: 

Що привело вас до Смарагдового Міста? 

-- Ми хочемо зустрітися з великим Озом, — 
відповіла Дороті. 

Ця відповідь так здивувала вартового, що він 
аж сів. Минуло кілька хвилин, РР ніж він здо- 
бувся на слово: 

-- Уже багато років ніхто не приходив проси- 
тися на прийом до великого Оза. Зважте на те, 
що він могутній і грізний, тож якщо вас привела 
сюди проста цікавість чи дріб'язкова справа -- 
краще не турбуйте його, не заважайте мудрому 
плинові його думок: розсердившись, великий Ча- 
рівник просто зітре вас на порох. 
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-- Нас привела не просто цікавість, і справа 
наша не дріб'язкова, а вельми поважна, -- відповів 
Страшило. -- А крім того, нам казали, що Оз -- 
добрий чарівник. 

-- Так, він добрий, -- кивнув головою зелений 
чоловічок. -- | Смарагдовим Містом він править 
мудро і справедливо. Але з людьми нечесними і 
з тими, хто заважає йому всілякими дурницями, він 
розправляється нещадно. Через те ніхто й не на- 
важується проситися до нього на прийом. Я Вар- 
товий міської брами, тож, якщо ви наполягаєте на 
зустрічі, мій обов'язок -- відвести вас до палацу. 
Але спершу вам доведеться надіти окуляри. 

-- Чому? -- здивувалася Дороті. 

-- Тому що людина, в якої очі не захищені 
окулярами, втрачає зір від сліпучої краси Смараг- 
дового Міста. 

У перші хвилини осяйна краса чудесного міста 
засліпила Дороті та її друзів, дарма що всі вони 
були в захисних окулярах. Перед мандрівниками 
лежали вулиці, забудовані прекрасними будинками 
із зеленого мармуру й вимощені зеленими марму- 
ровими плитами, скрізь — на стінах будинків і навіть 
на стиках плит -- під ногами блискотіли, яскрилися 
на сонці смарагди. Зеленими були і шибки у 
вікнах, і навіть небо над містом мало зеленкуватий 
колір, бо опромінювало його зеленкувате сонце. 

Вартовий міської брами вивів їх на велику 
площу в самісінькому центрі міста. На площі стояв 
високий будинок -- палац великого Чарівника Оза. 
Перед дверима палацу вартував одягнений у зе- 
лений мундир солдат з довгою зеленою бородою. 


-- Я привів чужинців, — сказав йому Вартовий 
міської брами. -- Вони просяться на прийом до 
великого Оза. 

— Заходьте, — відповів солдат. -- Я доповім 


йому про вас. 
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Солдат зник надовго, а коли, нарешті, повер- 
нувся, Дороті спитала в нього: 

-- Ви бачили Оза? 

-- Та ні, — відповів солдат. — Я його зроду 
не бачив. Але я переповів йому ваше прохання, -- 
він вислухав мене, сидячи, як завжди, за ширмою, 
й сказав, що прийме вас, але з умовою: кожного 
окремо й не більше як одного на день. Тому вам 
доведеться залишитись у палаці на кілька днів. 
Мені велено розпорядитися, щоб вас провели до 
кімнат, де ви могли б відпочити з дороги. 

Наступного ранку, після того, як Дороті по- 
снідала, по неї прийшла зелена покоївка. Спершу 
вона допомогла дівчинці вибрати найгарніше плат- 


тячко -- із зеленої парчі. Поверх нього Дороті 
надягла зелений шовковий фартушок, потім пов'язала 
Тото на шию зелену стрічку -- і вони вирушили 


до тронної зали великого Оза. 
Коли з'явилась Дороті, всі придворні з цікавістю 
втупилися в неї, а один з них пошепки спитав: 
Невже ви справді збираєтесь подивитися в 
обличчя грізному Озові? 


Авжеж, -- відповіла дівчинка. -- Якщо, зви- 
чайно, він мене прийме. 

-- Прийме, прийме, -- заспокоїв її солдат, що 

вчора ходив доповідати Чарівникові. -- Хоч зага- 


лом він не любить, коли хтось напрошується до 
нього на прийом. Учора він спершу навіть розгні- 
вався й звелів переказати вам, щоб ви йшли туди, 
звідки прийшли. Та потім спитав, як ви виглядаєте, 
й почувши, що на вас срібні черевички, заговорив 
лагідніше. А коли я додав, що на чолі у вас 
чарівний знак, він, уже не вагаючись, сказав, що 
обов'язково прийме вас. 


. Яку вдачу виявляли герої казки під час 
2 подорожі? Свої думки підтверджуйте словами 
и | з тексту. 
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° Що дізналися друзі від вартового про Ча- 
рівника Оза? Яким ви його уявили? 
° Прочитайте опис Смарагдового Міста. Чи 
сподобалося воно вам? Чим саме? 

Чому Чарівник погодився прийняти чужин- 
ців у палаці? 

Яким малюнком ви б проілюстрували цю 
казкову розповідь? 


Тим, хто любить читати 


Жжжж 


За кілька днів Чарівник Країни Оз прийняв 
друзів поодинці у тронній залі і був кожного разу 
різним. Дороті побачила на пишному троні Голову — 
просто голову, без тулуба, без рук і без ніг. Стра- 
шила зустріла прекрасна зеленокоса крилата фея 
в зеленавому серпанковому вбранні й діамантовій 
короні. Коли в тронний зал зайшов Бляшаний 
Лісоруб, Оз обернувся на потворного Звіра, зав- 
більшки зі слона, а Лев побачив Вогняну Кулю, 
таку розпечену й сліпучу, що на неї боляче було 
ДИВИТИСЯ. 

Кожному з них Чарівник Оз пообіцяв виконати 
його прохання, але тільки тоді, коли вони принесуть 
переконливий доказ того, що Лихої Відьми Заходу 
більше не існує. 

І герої змушені були іти в Край Моргунів, щоб 
подолати Лиху Відьму. 

Нелегким був шлях до замку Відьми Заходу, 
тяжкою була боротьба. Та ось одного разу, коли 
Відьма відібрала в Дороті срібний черевичок, дів- 
чинка схопила відро з водою й вихлюпнула його 
на Відьму. Та заверещала, затрусилась і — о 
чудо! -- почала зменшуватися, розпливатися і роз- 
танула, як грудочка цукру в склянці води. 

- Дороті з друзями, долаючи перешкоди вирушили 
в палац Чарівника Оза з доброю новиною |і надією, 
що він здійснить іхні бажання. 
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На превеликий їхній подив зала була порожня. 
Друзі боязко збилися докупи коло дверей. 

Аж ось звідкілясь згори пролунав урочистий голос: 

-- Я Оз, великий і грізний. Що привело вас 
до мене? 

Мандрівники розгублено обвели очима залу, 
але так нікого не побачили. 

| тоді Дороті спитала: 


-- Де ви? 

— Я скрізь, — відповів голос. -- Але прості 
смертні не можуть бачити мене -- для них я 
невидимий. Зараз я сяду на свій трон, і вам 


легше буде звертатися до мене. 

| справді голос начебто звучав тепер із трону. 
Мандрівники підійшли ближче, вишикувалися в рядок, 
і Дороті сказала: 

— О великий Озе! Ми прийшли по те, що ви 
обіцяли нам. 

— А що я вам обіцяв? 

— Ви обіцяли, що як тільки Лиха Відьма зникне, 


вернути мене до Канзасу, — нагадала дівчинка. 
-- А мені обіцяли дати мозок, -- сказав 
Страшило. 
— А мені — серце, — додав Бляшаний Лісоруб. 
-- А мені — сміливість, — завершив лякливий 
Лев. 


— Скажіть, а Лиху Відьму справді знищено? — 
пролунав голос, і Дороті здалося, що він трішечки 
тремтить. 


— Так, справді, - відповіла вона. — Я вихлюп- 
нула на неї відро води, й вона розтанула в мене 
на очах — тільки калюжа лишилася! | 

-- Ти ба, -- здивувався голос. -- Як просто і 


швидко! Що ж, гаразд, приходьте до мене завтра, 
я мушу все це обміркувати. 

-- Ви мали задосить часу, щоб усе це обмір- 
кувати, — сердито промовив Бляшаний Лісоруб. 
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— 1 далі чекати -- нема дурних, -- докинув 
Страшило. 

-- Ви ж пообіцяли -- то виконуйте, будь ласка! — 
вигукнула Дороті. Г | 

А Лев вирішив, що Чарівника не завадить на- 
страхати, і ревнув так голосно й люто, що нажа- 
ханий Тото метнувся від нього вбік, налетів на 
ширму, яка стояла в кутку, й повалив її. Коли 
ширма впала на підлогу, всі подивилися туди і 
здивувались так, як ще, мабуть, зроду не дивувалися. 
У кутку, що досі був затулений ширмою, стояв 
лисий чоловічок із зморшкуватим обличчям, витрі- 
щаючись на них не менш здивовано, ніж вони на 
нього. Першим опам'ятався Бляшаний Лісоруб. 

о--о Ти хто такий? -- вигукнув він і, піднісши 
сокиру, кинувся до чоловічка. 

-- Я Оз, великий і грізний, — тремтячим голосом 


відповів той. -- Сідайте, будь ласка, на ці стільці, і 
я розповім вам свою історію. 
Дороті та її друзі посі- 


дали, й Оз розпочав: 

-- Я народився в штаті 
Омаха... 

-- Та це ж недалеко від 
Канзасу! -- вигукнула Дороті. 

— Так, але до Омахи 
звідси далі, ніж до Канзасу, — 
засмучено посміхнувся він. — 
Коли я підріс, то вирішив ста- 
ти фокусником-черевомовцем 
і пішов у навчання до одного 
великого майстра цієї справи. 
Він і мене зробив майстром, 
я вмію відтворити голос будь- 
якого звіра чи птаха. -- Тут 
він нявкнув, як кіт, і Тото, 
нашорошивши вуха, закрутив 
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головою, шукаючи свого відвічного ворога. — А 
потім, — повів далі Оз, -- мені це набридло, і я 
вирішив стати аеронавтом. 

Та одного дня якірна линва перетерлася, куля 
шугонула вгору, і я й нестямивсь, як опинився над 
хмарами. А там швидка повітряна течія підхопила 
кулю й понесла за багато-багато миль. Мій політ 
тривав цілий день і цілу ніч, а потім, прокинувшись 
уранці, я побачив під собою прекрасну й зовсім 
незнайому країну. Куля повільно приземлилась, я 
вийшов з гондоли цілий і неушкоджений і опинився 
серед натовпу чужинців. Вражені моєю появою з-за 
хмар, вони вітали мене як великого чарівника. Я, 
звісно, не став заперечувати -- тим паче, що вони 
заприсяглися виконувати кожне моє бажання. Щоб 
зробити добру справу, я віддав свій перший наказ: 
спорудити це місто, з моїм палацом у центрі. 
Робота закипіла, і збудовано все було напрочуд 
швидко й гарно. Ну, а як назвати столицю такої 
прекрасної зеленої країни? Не інакше, як Смараг- 
довим Містом! Давши цю назву, я вирішив, що 
непогано було б якось підкріпити її, й повелів, щоб 
надалі всі жителі носили зелені окуляри: нехай усе 
в місті й справді ввижається їм смарагдово-зеленим! 

-- Але ж усе тут і справді зелене, хіба ні? — 
здивувалася Дороті. 

-- Зеленого кольору тут не більше, ніж у будь- 
якому іншому місті, - відповів Оз. — Але людина 
в зелених окулярах іншого кольору просто не ба- 
чить. Смарагдове Місто було збудоване багато 
років тому: повітряна куля занесла мене сюди 
зовсім молодим, а тепер я вже дуже, дуже літня 
людина. Всі ці роки мої піддані ходили в зелених 
окулярах, тож не дивно, що ніхто вже й не сумні- 
вається, що місто справді смарагдове. А живеться 
їм тут добре, бо за моїм наказом будівники не 
шкодували ні золота, ні срібла, ні коштовного 
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каміння, щоб оздобити столицю, а житла зробити 
зручними й вигідними. Я взагалі весь час дбав 
про добробут своїх підданих, і вони люблять мене. 
Але відколи цей палац збудовано, я замкнувся в 
ньому й нікого до себе не підпускаю. 

-- По-моєму, ви дуже погана людина, -- сказала 
Дороті. 

— О, ні, голубонько. Я дуже добра людина. 
Просто я дуже поганий чарівник. 

-- Виходить, ви не можете дати мені мозок? -- 
спитав Страшило. 

-- А він вам і не потрібен. Ви щодня на- 
вчаєтеся чогось нового. В немовляти є мозок, та 
що з того? Воно однаково нічого не знає. Знання 
приходять тільки з досвідом, і що довше ви живете 
на землі, то багатшим стає ваш досвід. 

-- Воно, може, й так, -- відповів Страшило, -- 
але якщо ви не дасте мені мозок, мені буде дуже 
прикро. 

Фальшивий чарівник пильно глянув на нього: 

-- Що ж, гаразд. Як ви вже знаєте, чаклун із 
мене кепський, але завтра вранці я спробую на- 
пхати вашу голову мозком. Тільки не сподівайтеся, 
що я навчу вас, як тим мозком користуватися. 
Цього ви повинні навчитися самі. 


-- О, дякую, дякую! -- вигукнув Страшило. -- Я 
навчуся, майте певність! 

-- Ну, а зі мною як буде? -- занепокоєно 
спитав Лев. -- Чи дасте ви мені сміливість? 

-- У вас сміливості надміру, — відповів Оз. -- 


Вам бракує лише віри в свою силу. У світі немає 
істоти, яка не лякалася б у хвилину небезпеки. 
Справжня сміливість полягає в тому, щоб, знева- 
жаючи страх, гідно зустрічати небезпеку, а вам 
такої сміливості не позичати. 

-- Може, воно й так, але страху в мене теж 
над міру, -- сказав Лев. -- 1 мені буде дуже, дуже 
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прикро, якщо ви не дасте мені сміливості, маючи 
яку, забуваєш про страх. 

-- Гаразд. Завтра я дам вам таку сміливість, -- 
відповів Оз. 

— А серце ви мені дасте? -- спитав Бляшаний 
Лісоруб. 

-- Знаєте, на мій погляд, ви пречудово могли б 
обійтися і без серця, — відповів Оз. -- Адже не 
кожен, хто має серце, щасливий, а скільки є таких, 
кого серце робить нещасним! Ні, ви повинні радіти, 
що не маєте серця. 

-- Ну, це вже хто як подивиться, -- похитав 
головою Бляшаний Лісоруб. -- Як на мене, то Я 
ладен терпіти будь-які нещастя, аби тільки мати 
серце. Будь ласка, дайте мені ЙОГО! 

-- Хай буде по-вашому, -- зітхнув Оз. — Завтра 
ви одержите серце. Мене так довго вважали ча- 
рівником, -- чого б не побути ним ще трохи! 

-- А як же я? -- спитала Дороті. -- Як мені 
повернутися до Канзасу? 

-- Це треба обміркувати, -- відповів чоловічок. -- 
Дайте мені на роздуми два-три дні, і я постараю- 
ся придумати, як переправити вас через пустелю. 
А тим часом -- оселяйтеся в палаці, будьте моїми 
гістьми і знайте, що слуги мої виконуватимуть 
кожне ваше бажання. Єдине, чого я прошу, -- не 
розголошуйте моєї таємниці, не кажіть нікому, що 
я шахрай. 

Четверо його гостей пообіцяли тримати язика 
за зубами й підбадьорені, сповнені надій, розі- 
йшлися по своїх кімнатах. Навіть Дороті повірила, 
що "великий шахрай", як вона тепер називала Оза, 
зуміє допомогти їй повернутися додому. "Якщо 
він справді допоможе, я вибачу йому все", -- ви- 
рішила дівчинка. 


(Переклад М. Пінчевського) 
(Малюнки американського художника Біро) 
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г " Як Великий Оз сприйняв новину про зник- 
| нення злої Відьми? 


Ким виявився Чарівник? Яким ви його уяви- 
ли? Яка була вдача у правителя країни Оз? 

Що відповів Оз на прохання кожного з 
друзів? Прочитайте. Чи погоджуєтеся ви з 
міркуваннями Чарівника? 


Пофантазуйте 
Про що ви б просили Чарівника, якби по- 


трапили у Країну Оз. 


р 25 | Працюємо на уроці 


МУДРЕЦЬ КРАЇНИ ОЗ 
(Скорочено) 


На далекому сході Країни Оз, в Краю Жувачів 
стоїть височенна стрімка гора, що зветься Горою 
Жвак. З одного боку підніжжя цієї гори впирається 
в Смертоносну Піщану Пустелю, яка відділяє казкову 
Країну Оз від усього світу, а з другого боку гора 
прилягає до чарівного плодоносного Краю Жувачів. 

В одному з будинків тут проживає мудрий 
старий мрійник на ім'я Біні Ару. Всі його знали 
як доброго чарівника. Але принцеса Озма, якій 
підлягав кожен у Країні Оз, видала наказ, що за- 
бороняв будь-кому чарувати в її володіннях, за 
винятком доброї Клінди та Мудреця Країни Оз. 
Отже, коли Клінда оголосила мрійникам цей за- 
гальнодержавний наказ, пославши до них двох 
орлів із сильними крильми, старий Біні Ару негайно 
облишив своє чарівницьке мистецтво. Він знищив 
усі чародійні порошки та чарівницькі знаряддя і 
після цього сумлінно слухався закону. Він ніколи 
не бачив Озму, але знав, що вона його правителька 
і що він мусить коритися ЇЙ. 
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Тільки одне глибоко засмучувало старого мрій- 
ника. Він винайшов новий і зовсім секретний спосіб 
перевтілення, якого ще не знав ніхто з чарівників. 
Такого не знала ні добра Клінда, ні маленький 
Мудрець Країни Оз, ні доктор Піпт, ні старий Момбі, 
ні будь-хто інший, хто знався в чарівному мистецтві. 
Одне слово, це був особистий секрет Біні Ару. 
Він давав змогу просто-простісінько обернути кого 
завгодно на тварину, птаха, рибу чи іще на щось 
інше, а потім розвіяти чари. 1 для цього треба було 
тільки знати, як вимовити чарівне слово: пирзкхгл. 

Біні Ару багато разів користувався своїм сек- 
ретом, але не для того, щоб робити іншим зле й 
погане. 

Коли він подорожував далеко від свого дому 
і був голодний, він промовляв: 

-- Я хочу стати коровою -- пирзкхгл! 

| тієї ж миті він обертався на корову й починав 
пастися досхочу. 

В Країні Оз уміють говорити всі тварини й 
птахи. Тому, коли корова наїдалась, вона казала: 

-- Я хочу знову обернутися на Біні Ару -- 
пирзкхгл! 

Чарівне слово, правильно вимовлене, негайно 
повертало старому мрійникові людську подобу. 

Добре все обмізкувавши, Біні Ару вирішив за- 
писати свій секрет у такому потаємному місці, де 
сам він міг би його прочитати навіть через багато 
років, але де на нього не набрів би ніхто інший. 

Це була дуже розумна думка. Тільки де ж 
знайти таке місце? Біні Ару блукав по вершині 
Гори Жвак, але нічого підходящого так і не зна- 
йшов. | зрештою Біні Ару дійшов висновку, що 
краще за все написати своє чарівне слово десь у 
власному домі. 

Біні Ару мав дружину на ім'я Мопсі Ару, яка 
славилась тим, шо вміла пекти смачні пироги з 
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ягодами, а ще в нього був син на ім'я Кікі Ару, 
який взагалі не славився нічим. Його знали тільки 
як злого й вередливого хлопчика, що завжди нарікав 
на свою долю і вважав себе нещасним, бо йому 
кортіло спуститися з гори й побувати у великому 
світі, а тато не дозволяв цього робити. Ніхто не 
звертав на Кікі Ару жодної уваги, бо й він ніскі- 
лечки ні з ким не рахувався. 

Одного разу залишившись удома сам, Кікі на- 
думав заглянути в батькову особисту кімнату, хоч 
йому туди заборонялось ходити. Хлопчик хотів по- 
дивитись, чи не знайдеться там якихось речей, що 
ними користувався Біні Ару, коли ще займався 
чарівництвом. 

Щойно переступивши через поріг, Кікі раптом 
зачепився носком черевика за одну з дощок у 
підлозі. Він понишпорив по кімнаті, але не знайшов 
навіть слідів батькових чарівницьких інструментів. 
Усе було знищено. 

Вкрай незадоволений, Кікі Ару зібрався вже 
вийти з кімнати, коли раптом знову спіткнувся об 
ту саму дошку в підлозі. Це примусило його за- 
мислитись. Оглянувши дошку уважніше, Кікі помітив, 
що вона була зірвана, а потім знову прибита, і 
тому трохи випиналась над іншими мостинами. 

Для чого ж батькові треба було зривати дошку? 
Невже він заховав під нею свої чарівничі інструменти? 

Кікі взяв долото і підважив дошку, але не 
знайшов там нічого. Він уже хотів покласти дошку 
на місце, коли вона раптом вислизнула у нього з 
рук і перевернулась. Кікі побачив, що на зворот- 
ному боці дошки щось написано. У кімнаті було 
темнувато, тому він підійшов з дошкою до вікна й 
уважно почав її розглядати. Незабаром хлопчик 
збагнув, що то було найдокладніше пояснення до 
чарівного слова “*пирзкхгл”. Вимовивши правильно 
це слово, можна в єдину мить обернути будь-кого 
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на що завгодно. А варто його лиш повторити, 1 
все стане знову, як було раніше. 

Спершу Кікі Ару не зовсім зрозумів, який чу- 
довий секрет за цим криється. Але він подумав, 
що це йому якось може знадобитися. Тому хлопчик 
узяв клаптик паперу й точно скопіював собі вка- 
зівку, як треба вимовляти "пирзкхгл". Потім він 
згорнув папірець, поклав його в кишеню, а дошку 
знову прибив до підлоги так, що ніхто не міг би 
й запідозрити, що її чіпали. 

Після цього Кікі Ару вискочив у сад і, сівши 
під деревом, почав уважно вивчати записане. 

Йому завжди кортіло вирватися з Гори Жвак і 
побачити великий світ -- особливо Країну Оз. І ось 
тепер у нього майнула думка, що коли б він міг 
обернутись на птаха, він літав би куди завгодно і 
повертався б додому в будь-який час. Але для 
цього перш за все треба вивчити напам'ять вимову 
чарівного слова, бо птах не здатний носити при 
собі папірець і не зможе знову обернутись на Кікі, 
якщо забуде записане. 

Отож хлопчик вчив і вчив це чарівне слово, 
повторюючи його сам собі сотні разів, аж поки 
впевнився, що вже ніколи його не забуде. Та щоб 
передбачити все до кінця, він ще й заховав па- 
пірець у бляшанку, яку поставив у занедбаному 
куточку саду і присипав зверху дрібними камінцями. 

Тим часом уже почало сутеніти, а Кікі хотілось 
спробувати обернутись на щось, поки батьки по- 
вернуться з фестивалю. Хлопчик підійшов до ве- 
ранди свого будинку і сказав: 

-- Я хочу стати великим, сильним птахом, таким, 
як яструб, - пирзкхгл! 

Кікі правильно вимовив чарівне слово, і тієї ж 
миті відчув, що зовсім змінився. Він залопотів кри- 
лами, злетів на поруччя веранди і голосно закри- 
чав: "Коу-у-у! Коу-у-у!" 
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гу ° Чим дивовижна Країна Оз? 
- Що ви дізналися про секрет чарівника Біні 
Ару? 
Чи сподобався вам його син Кікі Ару? 
Дайте характеристику батька і сина. 
Про що мріяв Кікі? Чому він перетворився 
на орла? 


ж 


Кікі обернувся й побачив біля себе якогось 
чудернацького дідка. Цей дідок не міг стояти прямо, 
бо на спині в нього випинався горб. У старого 
було товсте тіло й тонюсінькі ніжки та ручки. 
Велике кругле обличчя майже повністю ховалося 
в кущистій сивій бороді, яка спадала кошлатими 
пасмами аж до самих п'ят. На голові у нього . 
стирчав віхоть такого ж самого білого волосся. 
Брудно-сірий одяг щільно облягав недоладну по- 
стать, а кишені відстовбурчувались, неначе були 
чимось до краю наповнені. 

Я не бачив вас тут, — сказав Кікі. 

-- А мене тут і не було, поки не з'явився ти, — 
відповів чудернацький дідок. 

-- Хто ви? -- запитав Кікі. 

-- Я Злючка-Закарлючка, що довгий час був 
королем усіх гномів. Але мене вигнали з власної 
країни і зараз я просто блукаю по світу. 

-- За що жвас вигнали? -- поцікавився хлопчик- 
мрійник. 

о о з-- А тепер у моді виганяти королів. Я був 
дуже гарним королем -- для себе, звичайно, -- та 
жалюгідні людці Країни Оз не давали мені спокою. 
Я змушений був зректися престолу. 

Що це значить? 

-- Це значить, що мене вигнали, потурили, дали 
мені по шапці. Але поговоримо про щось приєм- 
ніше. -- Хто ти і звідки сюди прийшов? 
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— Мене звати Кікі Ару. Я жив на Горі Жвак, 
що в Країні Оз, а тепер мандрую, як і ви. 

-- Тоді ходімо! — сказав гном. -- Ти знаєш 
Патлача, Страшила, Бляшаного Лісоруба, Дороті, Озму 
та інших людей Країни Оз? 

Ні, - відповів хлопець, -- Я ніколи не зали- 
шав гори Жвак. Але одного дня я перевтілився і 
перелетів яструбом через Смертоносну Пустелю. 

-- Значить, ти ніколи не бачив Смарагдового 
Міста і Країни Оз? 

— Ніколи. 

-- Он як! — протягло сказав потворний гном. — 
Зате я добре знаю цих людців з Країни Оз, і ти 
можеш сам здогадатися, що я їх усіх ненавиджу. 
Весь час блукаючи по світу, я сушу мозок над 
тим, як би їм помститися. Тепер, коли я зустрів 
тебе, у мене визрів план. Я завоюю Краіну Оз і 
стану там королем, бо це навіть краше, ніж бути 
королем гномів. 

— А як ви це зробите? — поцікавився Кікі Ару. 

-- Не має значення, як. Передусім мені треба | 
домовитись з тобою. Скажи мені секрет пере- 
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втілення, і я віддам тобі повну кишеню своїх 
камінців, найбільших і найгарніших з усіх, що я 
маю. | 

-- Ні, -- відмовився Кікі. Він одразу збагнув, 
що коли поділиться своєю силою з іншим, то це 
буде небезпечно для нього самого. 


— Я віддам тобі дві кишені перлин, — запро- 
понував гном. 

-- Ні, -- відповів Кікі. 

-- Я віддам усі свої коштовності! 

-- Ні, ні й ні! -- тричі повторив Кікі. Настир- 


ливість гнома вже починала непокоїти його. 

— А ти справді можеш зробити чудо 
перевтілення? — запитав старий гном. 

— Звичайно, — заявив Кікі. — Я можу обернути 
вас на суху тріску, на шматок м'яса, на камінь, і 
так залишити отут біля дороги. 

Злий гном помітно затремтів, почувши такі слова, 
але це ще більше розпалило його бажання заво- 
лодіти секретом. 

Трохи помовчавши, він сказав: 

— Ну то давай зробимо так: якщо ти допомо- 
жеш мені завоювати Країну Оз і обернути її жи- 
телів -- моїх запеклих ворогів -- на тріски чи 
каміння, сказавши мені свій секрет, я згоден зробити 
тебе правителем цієї Країни. А сам я буду твоїм 
першим міністром і стежитиму, щоб усі твої накази 
виконувались. 

-- На це я згоден, -- відповів Кікі, -- тільки 
все одно не скажу свого секрету. 

-- Отже я пропоную таке: допоможи мені пе- 
ремогти Країну Оз, щоб помститись, допоможи мені 
відняти чари у Клінди та їхнього Мудреця, і ти 
залишишся королем Країни Оз на віки вічні. 

— Я над цим подумаю, -- відповів Кікі, і того 
вечора хлопчик не промовив більше ні слова. 
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г . Знайдіть і прочитайте опис зовнішності 
Злючки-Закарлючки. Яке враження він на вас 
справив? | 
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Того ранку в Лісі Гугу зчинилась бійка. 

Все це порушувало закони лісу, і коли без- 
ладдя припинилось, леопард Гугу, король усіх звірів, 
скликав своїх радників, щоб вирішити, як краще 
покарати призвідників. 

Чотири лісових повелителі тримали урочисту 
раду на маленькій галявці, коли раптом побачили, 
що до них наближається двоє дивовижних звірів, 
яких вони досі ніколи не бачили. 

-- Доброї зустрічі, брати! -- сказав один з 
дивовижних звірів, підступаючи до групи радників, 
тоді як його товариш нерішуче плентався позаду. 

-- Ми вам не брати, — твердим голосом від- 
повіла йому сіра мавпа. -- Хто ви такі і як 
потрапили в Ліс Гугу? 

-- Ми всього лише два Ле-Мав-Орли, -- сказав 
Злючка-Закарлючка, на ходу вигадавши це ім'я. -- 
Наша домівка на Небес- 
ному Острові, а на землю 
ми зійшли для того, щоб 
попередити лісових звірів 
про страшну небезпеку. 
Люди Країни Оз готують 
на них війну. Вони хочуть 
поневолити звірів, на все 
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життя зробити їх в'ючаками й примусити слу- 
хатись наказів тільки двоногих господарів. 

Глухим, сердитим ревом відповіла на це рада 
звірів. 

-- Хто, хто це збирається зробити? -- скочивши 
на ноги, запитав єдиноріг Лу високим, скрипучим 
ГОЛОСОМ. 

-- Люди Країни Оз, — відповів Злючка-Закар- 
лючка. 

— А що ж робити нам? -- поцікавився єдиноріг. 

— От про це я й хочу поговорити. 

— Не треба говорити! Ми підемо на бій з 
людьми Країни Оз! — заверещав єдиноріг. — Ми 
розіб'ємо їх, ми потопчемо їх, ми поколемо їХ, МИ... 

-- Тихше! -- заревів король Гугу, і Лу слухняно 
замовк, хоч весь аж тремтів від гніву. Холодний, 
пронизливий погляд леопарда обмацував двох не- 
бачених звірів. 

— Дослухайте до кінця. Ми, два Ле-Мав- 
Орли, -- могутні чародії. Коли ви переможете 
людей, ми обернемо їх усіх на звірів і пошлемо 
жити в ліси, а всіх звірів обернемо на людей, і 
вони на славу заживуть у Смарагдовому Місті. 

Звірі на мить завмерли. Потім король сказав: 

-- Доведи це! | 

-- Що довести? -- запитав Злючка-Закарлючка. 

— Доведи, що ти можеш обернути нас. Якщо 
ти чародій, то зроби єдинорога людиною. Тоді ми 
повіримо тобі. Коли ж ти цього не зробиш, ми 
знищимо тебе. | 

— Гаразд, — сказав гном. -- Але'я стомився, 
тому доручу справу своєму товаришеві. | 

Кікі Ару стояв осторонь, але чув усе. Хлопець 
розумів, що треба підкріпити ділом хвастощі Злючки- 
Закарлючки. Тому він відійшов на край галявки й 
прошепотів чарівне слово. 

Тієї ж миті єдиноріг став товстим, пикатим чо- 
ловічком, одягненим у пурпуровий костюм балакуна, 
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і важко було сказати, хто більше здивувався -- 
король чи сам колишній єдиноріг. 

-- Це правда! -- закричав чоловічок-звір. -- 
Ви ж тільки погляньте на мене! Та це ж чудо! 

Тепер король звірів заговорив до Злючки-За- 
карлючки трохи прихильнішим тоном. 

-- Ми змушені повірити вашій розповіді, оскільки 
ви довели свою силу, -- сказав він. -- Але якщо 
ви такі всемогутні чародії, то чом ви не перемо- 
жете людей Країни Оз без нашої допомоги? Навіщо 
вам здалося турбувати нас? . 

-- Ех, — відповів старий підступний гном. -- 
Жоден чародій не може зробити всього. Перевтілю- 
вати нам легко тому, що ми Ле-Мав-Орли. Але ми 
не можемо воювати й перемогти навіть таких слаб- 
ких істот, як люди Країни Оз. Однак ми залишимося 
з вами, даватимемо поради й допомагатимемо вам, 
а потім, коли настане час, ми обернемо всіх людей 
Країни Оз на звірів, а всіх звірів на людей. 

Всі звірі загомоніли одне до одного, і на зборах 
зчинився страшенний галас. Мавпи ляскотіли, ведмеді 
ревли, голоси ягуарів та левів гуркотіли, вовки 
завивали, а слони щосили трубили в хоботи, щоб 
і їх було чути. Такого гармидеру ще не знав цей 
ліс, бо кожен звір доводив сусіді своє і, здавалося, 
шум не стихне ніколи. 

Рев і крики все наростали і досягли вже 
найвищої точки, як раптом усі звірі зненацька за- 
мовкли, припинили суперечки і здивовано вирячили 
очі на дивне видовисько. В цей час у коло зайшов 
здоровенний лев -- більший і сильніший за всіх 
присутніх тут левів, — і в нього на спині їхала 
маленька дівчинка, яка безстрашно посміхалась до 
тисячоголового зборища звірів. За левом і ма- 
ленькою дівчинкою з'явився другий звір -- веле- 
тенський тигр, на якому сидів смішливий маленький 
чоловічок з Чорним Саквояжем. Ці два дивні звірі 


405 


пройшли через усі ряди переполоханих тварин і 
зупинились біля бескету -- трону Гугу. 

Тут маленька дівчинка і смішливий чоловічок 
спинились, а велетенський лев спитав громовим 
голосом: 

— Хто король цього лісу? 


-- Я, -- відповів Гугу пильно дивлячись на 
лева. — Я леопард Гугу, і я король цього лісу. 

— Тоді я з глибокою повагою вітаю вашу 
величність, -- сказав лев. -- Мабуть, ви чули про 
мене, Гугу. Моє ім'я -- Лякливий Лев. Я король 


звірів у всьому світі. 

Очі Гугу сердито спалахнули. 

-- Так, — сказав він, — я чув про тебе. Тебе 
довго називали королем усіх звірів, але для мене 
полохливий звір -- не король. 

— Він не полохливий, ваша величність, — запе- 
речила маленька дівчинка, -- він лякливий, тільки й 
усього. | 

Гугу зиркнув на дівчинку. Всі інші звірі теж 
подивилися на неї. 


— Хто ти така? — запитав король лісу. 

— Я? О, я всього лише Дороті, -- відповіла 
дівчинка. 

— Як ти посміла прийти сюди? -- суворо 


запитав Гугу. 

— А хіба що? Я ніде не боюся ходити, коли 
Лякливий Лев зі мною, — сказала вона. -- Я знаю 
його дуже добре і тому можу покластися на нього. 
Він завжди лякається, коли ми потрапляємо в біду, 
і через те він лякливий. Але він страшний вояк, і 
через те він не полохливий. Знайте, що він не 
любить затівати бійки, та коли його змушують битися, 
тоді у світі немає звіра, який міг би його збороти. 

-- Це правда, -- відповів Лякливий Лев, -- але 
я прийшов сюди не для того, щоб правити звірами 
цього лісу. Тут королює Гугу, і я вірю, що він 
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добрий король, справедливий і мудрий. Я прийшов 
зі своїми друзями, щоб бути гостем Гугу, і розра- 
ховую на вашу гостинність. 

Ці слова сподобались великому леопардові, і 
він квапливо сказав: | 

-- Я з великою радістю вітаю вас у своєму 
лісі. Але хто ці невідомі з вами? 

-- Дороті представилась вам сама, -- відповів 
Лев, — і ви полюбите її, коли познайомитесь краще. 
А цей чоловік -- це Мудрець Країни Оз, мій друг, 
який знає багато чарів і може робити дивовижні 
речі. А ще сюди прийшов мій вірний і випробува- 
ний друг Голодний Тигр, який живе зі мною у 
Смарагдовому Місті. 

-- | він завжди голодний? -- запитав єдиноріг ЛУ. 

-- Так,-- сказав Тигр, відповідаючи на запитання 
сам. -- Я завжди голодний на товстеньких дітей. 

-- То хіба ви не зможете знайти товстеньких 
дітей у Країні Оз, щоб наїстись? -- знов запитав 
єдиноріг Лу. 

-- Звичайно, їх там багато, -- відповів Тигр, -- 
та, на щастя, у мене ніжна вдача, тому я не можу 
дозволити собі їсти маленьких дітей. Через те я 
завжди голодний. Але ніколи не їм діточок, бо 
цього не дозволяє мені моя вдача. 

Ніхто з присутніх на галяві звірів не здивувався 
появі чотирьох мандрівників так, як гном Злючка- 
Закарлючка. | він страшенно злякався, бо пізнав у 
них своїх найзапекліших ворогів. Але гном розумів, 
що він добре замаскований подобою чудернацького 
звіра, і тому прибульці не розпізнають у ньому 
колишнього короля гномів. Це його трохи заспо- 
коїло, і гном вирішив, що Мудрець і Дороті не 
зруйнують його планів. 

| все ж таки важко було сказати, що думає 
загальне зборище звірів про нових гостей. Дехто 
дивився на них лютими очима, але більшість, 
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здавалося, були просто спантеличені. Проте усі 
зацікавились і принишкли, мовчки й уважно при- 
слухаючись до всього, що тут говорилось. 

Що ж до Кікі Ару, який залишався непомітним за 
виступом бескету-трону, то його спершу стривожило 
прибуття мандрівників навіть більше за самого 
Злючку-Закарлючку, і хлопчик сказав собі, що коли 
він не діятиме швидко, не питаючись поради в 
старого гнома, їхню змову, напевне, розкриють, і 
плани завоювання Країни Оз розсиплються на порох. 
Кікі не подобались також дії самого Злючки-Закар- 
лючки, бо колишній король гномів хотів усе робити 
на власний розсуд і примушував хлопця, який один 
володів силою перевтілення, слухатись його на- 
казів, ніби Кікі був йому слугою. 

А ще стурбувало Кікі те, що сюди приїхав 
справжній Мудрець, який, за чутками, володів ба- 
гатьма чарівними силами, і цей Мудрець мав при 
собі чародійні інструменти в Чорному Саквояжі. 
Мудрець був другом людей Країни Оз і, очевидно, 
він спробує запобігти війні між звірами Лісу Гугу 
та людьми Країни Оз. | 

Такі думки промайнули в голові хлопчика- 
мрійника, поки Лякливий Лев і король Гугу роз- 
мовляли між собою і саме через це Кікі почав 
зараз робити деякі дивні речі. 

Поблизу того місця, де він стояв, у бескеті 
чорніла глибока розколина. Хлопець всунув у цю 
розколину голову й прошепотів тихо, щоб ніхто не 
почув: . ик; є 
-- Я хочу, щоб Мудрець Країни Оз зробився 
лисицею -- пирзкхгл! 

Мудрець, який з усмішкою на обличчі стояв 
поряд своїх друзів, раптом відчув, що обернувсь на 
лисицю, і його Саквояж упав додолу. Кікі простяг- 
нув руку і схопив Саквояж, а лисиця закричала на 
весь голос: 
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-- Зрада! Серед нас є зрадник, що володіє 
чарами! 

Усіх стривожив цей крик, а Дороті, побачивши 
свого старого друга в біді, заверещала й вигукнула: 

-- Простіть мені! 

Але наступної миті маленька дівчинка перетвори- 
лась на ягнятко з м'якою білою шерсткою. Дороті 
так розгубилась, що враз після цього замовкла, і 
тільки здивовано поводила довкола круглими оче- 
нятами. 

Очі Лякливого Лева спалахнули недобрим вог- 
нем. Звір приготувався до стрибка і, лупцюючи об 
землю хвостом, пильно вдивлявся в усіх, силкую- 
чись викрити підступного чаклуна. Але Кікі знову 
сховав голову в розколину бескету, ще раз вимовив 
чарівне слово, і величезний Лев зник, а на його 
місці постав маленький хлопчик в одязі жувача. 
Хлопчик-жувач був такий же розлючений, як і лев, 
але він був маленький і зовсім безпорадний. 

Гном Злючка-Закарлючка побачив, що діється, і 
злякався, щоб Кікі не зруйнував усі його плани. 
Тому він звісився зі скелі і закричав: 

о -- Облиш, Кікі, облиш! 

Та Кікі не послухався. Замість того він обернув 
гнома на гуску, чим мало не до смерті настрахав 
старого Злючку-Закарлючку. 

Тим часом Голодний Тигр був свідком усіх цих 
перетворень і напружено шукав очима їх винуватця. 
Коли Злючка-Закарлючка заговорив до Кікі, Голод- 
ний Тигр здогадався, що то і є чаклун. Тоді він 
зробив несподіваний стрибок і кинувся усім своїм 
могутнім тілом на Ле-Мав-Орла, який притулився 
до скелі. Кікі не помітив наближення тигра, бо все 
ще не витягав голови з розколини, і важке тіло 
тигра притисло його до землі саме в мить, коли 
він уп'яте сказав пирзкхгл! 

Одразу ж Тигр, що вже почав душити його, 
обернувся на кролика і втратив вагу, а Кікі підскочив, 
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розправив свої орлині крила і полетів між гілля 
дерев, де його не так легко могли дістати звірі. 
Він дуже вчасно зробив це, бо король Гугу вже 
підповз до краю бескету й приготувався плигнути на 
хлопця. 

З дерева Кікі обернув Гугу на товсту жінку- 
балакуху і заливався сміхом, дивлячись, як вона 
стрибає від люті і як всіх звірів вразила нова 
подоба їхнього короля. 

Учасники зборів затремтіли від страху. Вони 
дуже боялись розділити долю Гугу. | тоді почалася 
панічна втеча. Сіра мавпа Рангу, мов ошпарена, 
метнулась у ліс. Ведмідь Бру та єдиноріг Лу чкур- 
нули щодуху слідом за нею. Слони й собі повернули 
в хащі, а всі інші звірі, великі й малі, кинулися 
врозтіч по джунглях. Вони бігли не оглядаючись, 
аж поки галявина лишилась далеко позаду. Мавпи 
подерлись на дерева і перескакували з гілки на 
гілку, щоб їх не затоптали більші звірі. При цьому 
вони були такі швидкі та спритні, що випередили 
всіх. Панічний страх, здавалось, наздоганяв лісових 
мешканців, і вони забігли так далеко від жахливого 
чаклуна, як тільки могли. 

Але обернені залишились на галяві. Вони були 
такі вражені й розгублені, що могли тільки сторо- 
піло і безпорадно поглядати одне на одного, хоч 
усіх їх і розсердило те, що над ними вчинили. 

Кікі Ару, в подобі Ле-Мав-Орла, видерся на 
височенне дерево і заховався в густому плетиві 
гілок, де його ніхто не міг би помітити. Там він 
розкрив Чорний Саквояж 
Мудреця, з яким прилетів 
від бескету. Хлопцеві кор- 
тіло скоріше побачити, як 
виглядають чародійні ін- 
струменти Мудреця, бо він 
сподівався скористатися 


410 


деякими з них, щоб ще збільшити свою силу. Та 
коли Кікі Ару почав витягати із Саквояжа одну річ 
за другою, всі вони виявились зовсім незрозу- 
мілими для нього. А раз так, то були йому і 
зовсім непотрібні. 


» Розкажіть про план Злючки-Закарлючки. Як 
його сприйняли жителі лісу Гугу? 

» Що ви дізналися про Дороті та її супут- 

ників? Яке враження вони на вас справили? 

» Чому Кікі здійснив перетворення? Як ці 

перетворення вплинули на мешканців лісу? 

» Чому Кікі зацікавився Чорним Саквояжем? 


Тим, хто любить читати 


Кікі Ару, звичайний хлопчик-мрійник, зовсім не 
був мудрецем або чаклуном. Він не міг робити 
нічого незвичайного і лише вмів користуватись 
чарівним словом, яке викрав у власного батька на 
Горі Жвак. Через те, поміркувавши трохи, Кікі повісив 
Чорний Саквояж на гілку дерева, а сам спустився 
нижче, щоб подивитись, чим зайняті його жертви. 

Усі вони стовпились на плоскій вершині бес- 
кету і про щось, очевидно, радились. Але розмова 
велася так тихо, що Кікі не розбирав слів. 

-- Звісно, це нещастя, -- сказав Мудрець у 
лисячій подобі, -- але наше перевтілення спричи- 
нене чаклунством, яке легко розбити. Треба тільки 
знати його суть і мати відповідні інструменти. У 
моєму Чорному Саквояжі є такі інструменти. Та от 
де подівся Саквояж? 

Ніхто цього не знав, бо ніхто не бачив, що Кікі 
Саквояж забрав. 

-- Давайте пошукаємо, може, знайдеться, -- за- 
пропонувала Дороті-ягня. 

Вони спустилися з бескета й обшукали вздовж 
і впоперек усю галявину, але ніде не побачили 
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Саквояжа з чарівницькими інструментами Мудреця. 
Гуска шукала найзавзятіше, бо, коли б їй пощас- 
тило знайти Саквояж, вона мала на думці так 
заховати інструменти, щоб Мудрець назавжди їх 
втратив. Гном дуже боявся, як би Мудрець не 
повернув йому справжнього вигляду разом з іншими 
та не впізнав у ньому колишнього короля гномів. 
Тоді б його остаточно вигнали з Країни Оз, і всі 
його сподіванки на завоювання цієї країни роз- 
віялися б вітром. 

-- Що ж ми робитимемо далі? -- запитала 
Дороті, - Може, повернемось такими, як є, до 
Смарагдового Міста й попросимо добру Клінду 
розбити ці чари? 

-- Іншого виходу немає, -- відповів Мудрець- 
лисиця. -- 1 візьмемо з собою короля Гугу, щоб 
Клінда повернула йому справжню подобу. Але мені 
страшенно не хочеться залишати тут чарівницьких 
інструментів, бо без них я й мудрець не мудрець. 
Крім того, якщо я повернуся до Смарагдового 
Міста в подобі лисиці, люди Країни Оз подумають, 
що я зовсім безсилий Мудрець і втратять до 
мене усяку повагу. 

-- Давайте ще пошукаємо ваші інструменти, -- 
запропонував Лякливий Лев, -- а коли вже не 
знайдемо Чорного Саквояжа у цьому злощасному 
лісі, то повернемося додому такими, як є. 

Обернений на гуску Злючка-Закарлючка, який у 
свій час вважався королем гномів, і справді був 
дуже сердитий на Кікі Ару, навіть сердитіший за 
інших, кому також змінили подобу. Гном люто не- 
навидів птахів, бо птахи несуть яйця, а всі гноми 
до смерті бояться яєць. Крім того, майже кожен 
звір у лісі легко може роздерти гуску. | тоді 
настане кінець старому Злючці-Закарлючці. 

Однак, крім цих страхів, гном був сповнений 
ще й люті до Кікі, якого він мріяв піймати в 
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пастку, хитрощами виманивши секрет чарівного 
слова. Хлопець здуру міг зіпсувати все, що старий 
горбань уже встиг зробити. Але Злючка-Закар- 
лючка здогадався, що прибуття Мудреця налякало 
Кікі, і не шкодував, що хлопець обернув Мудреця 
та Дороті на безпорадних тварин. Гнома драту- 
вало і сердило тільки власне обернення, і він 
гасав по лісу, шукаючи Кікі, щоб набрати кращої 
подоби і схилити хлопця до свого плану підко- 
рення Країни Оз. 

Кікі Ару забіг не дуже далеко, бо його самого 
здивували не менше за інших блискавичні пере- 
творення, і він тепер думав, що робити далі. Гном 
Злючка-Закарлючка був властолюбний і підступний, 
і Кікі розумів, що на нього не можна звірятись. 
Але гном міг складати такі плани і змови, на які 
в хлопчика-мрійника ніколи б не стало розуму. 
Тому, коли Кікі, глянувши крізь гілля дерева, поба- 
чив унизу гуску й почув, як вона викрикує: “Кікі 
Ару! Кря-кря! Кікі Ару!”, хлопець стиха відповів їй: 
“Я тут”, і перелетів на найнижчу гілку. 
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Гуска задерла голову й побачила його. 


— Ти все зіпсував! -- вигукнула гуска. -- На- 
віщо ти це зробив? 
-- А так мені захотілось, -- відповів Кікі, -- Ви 


поводились зі мною, ніби я ваш слуга, от я й 
показав мешканцям лісу, що я сильніший за вас. 

Гуска тихо засичала, але Кікі не почув цього. 

Старий  Злючка-Закарлючка швидко оволодів 
собою і пробурмотів під ніс: "У хлопця розуму не 
більше, як у гуски, хоч поки що мені доводиться 
ходити в гусячій подобі. Зараз я з ним буду 
лагідний, зате стану нещадним, коли він опиниться 
в моїх руках". А вголос гном сказав КІкі: 

-- Гаразд, відтепер я визнаватиму тебе своїм 
господарем. Хоча ти й зіпсував усю справу, але 
ми ще можемо завоювати Країну Оз. 
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-- Як? -- запитав хлопчик. 

-- Перш за все оберни мене знову на Ле- 
Мав-Орла, а тоді ми поговоримо докладніше, -- 
запропонував гном. 

-- Гаразд, почекайте тут, -- сказав Кікі і по- 

дерся вище на дерево. Гам він прошепотів чарівне 
слово, і гуска обернулась на Ле-Мав-Орла. 
о = Чудово! -- задоволено промовив гном, коли 
Кікі скочив до нього з дерева. -- Тепер давай 
знайдемо затишне місце, де б нас не підслухали 
звірі. . | 

Старий гном прошепотів Кікі, що не слід вихо- 
дити на відкрите місце і потрапляти на очі мавпам. 

-- Чому? -- спитав хлопчик, відступаючи трохи 
назад. 

-- Тому, що ті мавпи стануть нашою армією, 
армією, яка завоює Країну Оз, — сказав гном. -- 
Сідай, Кікі, тут біля мене і мовчи, а я поясню свій 
план. 

Але ні Кікі Ару, ні Злючка-Закарлючка не по- 
мітили, що хитра лисиця весь час бігла за ними аж 
від того дерева, під яким гуска знову обернулась на 
Ле-Мав-Орла. | цілком зрозуміло, що лисиця, яка бу- 
ла насправді Мудрецем Країни Оз, бачила обернення 
гуски. Тепер вона вирішила не спускати зі змов- 
ників очей і простежити, що вони робитимуть далі. 

Лисиця-Мудрець вирішив, що  найбезпечніше 
буде сховатися в порожнистому дереві. Він стриб- 
нув у дірку й зігнувся в дуплі так, що визирали 
тільки його очі, і звідти почав стежити за двома 
Ле-Мав-Орлами. 

-- План у мене такий, — сказав гном, звертаю- 
чись до Кікі і розмовляючи так тихо, що Мудрець 
чув лише гудіння його голосу. -- Оскільки ти 
можеш обертати кого завгодно у що завгодно, ми 
зробимо з цих мавп справжню армію і з цією 
армією завоюємо Країну Оз. 
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-- Але з цих мавп не вийде великої армії, -- 
заперечив Кікі. 

-- Нам треба сильна, а не велика армія, -- 
відповів гном. -- Ти обернеш кожну мавпу на 
людину-велетня, одягнеш в гарну військову форму 
і вкладеш всім у руки гострі мечі. Там з півсотні 
мавп, а п'ятдесят велетнів складуть саме таку армію, 
яка нам потрібна. Мавпи -- страшенно дурні істоти. 
Отже, коли їх обернути на велетнів, вони робити- 
муть усе, що ми накажемо. Можеш ти обернути їх 
усіх за одним махом? 

-- Ні, кожну треба обертати окремо, -- сказав 
Кікі. -- Але на всіх п'ятдесят мавп піде не більше 
години. Сидіть тут, Злючко-Закарлючко, а я оберну 
першу мавпу, -- он ту, що на гілці зліва, -- на 
велетня з мечем. 

-- Куди ти йдеш? -- запитав гном. 

-- Я не можу вимовляти чарівного слова в 
будь-чиїй присутності, -- заявив Кікі, твердо ви- 
рішивши не допустити, щоб його підступний това- 
риш дізнався про секрет. -- Тому я відійду, щоб 
ви нічого не чули. 

Злючці-Закарлючці це дуже не сподобалось, але 
він усе ще сподівався захопити хлопця зненацька 
і викрасти в нього чарівне слово. 1 він ледь 
помітно кивнув своєю лев'ячою головою. 

Кікі підвівся і відійшов трохи в ліс. Гут він 
помітив дуплисте дерево. На щастя, це було саме 
те дерево, у якому сховався Мудрець країни Оз у 
лисячій подобі. 

Як тільки Кікі підбіг до 
дерева, лисиця втягла го- 
лову в плечі, і її зовсім 
стало не видно в темно- 
му дуплі, коли дивитися 
знизу. Кікі встромив мор- 
ду в дірку і прошепотів: 
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-- Я хочу, щоб ота мавпа на гілляці зліва 
обернулась на велетня в п'ятдесят футів зросту, 
одягненого у військову форму і з гострим мечем 
у руці -- пирзкхгл! 

Після цього він побіг до Злючки- -Закарлючки, 
але лисиця-Мудрець дуже чітко чув кожне вимов- 
лене ним слово. 

Мавпа негайно обернулась на велетня, і веле- 
тень цей був такий високий, що коли став на 
землю, його голова вистромилась над найвищими 
деревами в лісі. Мавпи зчинили страшенний лемент, 
але, мабуть, не зрозуміли, що велетень був однією 
З НИХ. 

Чудово! -- вигукнув гном. -- Поспішай, Кікі, 
і оберни всіх інших. 

Кікі знову підбіг до дерева і, просунувши голову 
в дірку, прошепотів: 

-- Я хочу, щоб і сусідня мавпа стала таким же 
велетнем-солдатом -- пирзкхгл! 

І знов лисиця-Мудрець почув чарівне слово, а 
також його правильну вимову. Але він сидів ти- 
хенько в дуплі і чекав, щоб почути це слово ще 
раз, аби добре його запам'яти й часом не забути. 

Кікі бігав на край галявини й повертався знову 
до дуплистого дерева, аж поки вимовив чарівне 
слово шість разів і шість мавп перетворились на 
небачених велетнів. | 

Тоді Мудрець вирішив, що він може спробувати 
і скористатися чарівним словом. 1 як тільки Кікі 
побіг до гнома, лисиця вистромила з дірки голову 
і тихо промовила: 

-- Я хочу, щоб отой звір, який зараз біжить на 
галяву, обернувся на ліщиновий горіх, - пирзкхгл! 

Тієї ж миті мрійник Кікі Ару в подобі Ле-Мав- 
Орла зник, а по землі покотився маленький горіх, 
і скоро зупинився. 

Мудрець був у захопленні і вискочив з дупла 
саме в ту мить, коли Злючка-Закарлючка блукав 


416 


довкола очима, намагаючись зрозуміти, що сталося 
з Кікі. Та замість Кікі гном помітив лисицю і 
рвучко схопився на ноги. Мудрець не знав спра- 
вжньої сили цього дивовижного звіра, тому він 
вирішив не ризикувати. 

-- Я хочу, щоб оце страховисько перетворилося 
на волоський горіх -- пирзкхгл! -- сказав Муд- 
рець УГОЛОС. 

Та він не зовсім точно вимовив чарівне слово, 
і Злючка-Закарлючка не змінився. Зате гном од- 
разу ж зміркував, що "пирзкхл!" -- це і є чарівне 
слово. Тому він підскочив до лисиці і закричав: 

— Я хочу, щоб ти обернувся на гуску -- 
пирзкхл!. 

Але гном також неправильно вимовив Чарівне 
Слово, бо почув його вперше, та й то спотворе- 
ним. Отже, лисиця теж не змінилась, хоч змушена 
була втекти, щоб її не схопив розлючений гном. 

Злючка-Закарлючка почав вимовляти чарівне 
слово на всі лади, сподіваючись підібрати до нього 
ключ, і лисиця, сховавшись у кущах, навіть дещо 
стривожилась, як би це йому не вдалося. Але 
Мудрець Країни Оз був досвідчений у таких чарів- 
ницьких справах; він взяв себе в руки і незабаром 
пригадав абсолютно точно, як Кікі Ару вимовляв 
Чарівне Слово. 1 от він повторив те саме речення, 
яке казав перед цим, і гном Злючка-Закарлючка 
обернувся на звичайнісінький волоський горіх. 

Після цього Мудрець вискочив з кущів на га- 
лявину і сказав: 

Я хочу стати самим собою -- пирзкхгл! 

Тієї ж миті він знову став Мудрецем Країни Оз. 
Підібравши ліщиновий та волоський горіхи, Муд- 
рець обережно поклав їх собі в кишеню й побіг 
на велику галявину. 

Ягня-Дороті захоплено замекало, побачивши 
свого старого друга в його звичайному вигляді. 
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Решта обернених, так і не знайшовши гуски, також 
були всі тут. Товста жінка- балакуха, хлопчик-жувач, 
кролик і Кришталевий Кіт з усіх боків оточили 
Мудреця й допитувались, як усе сталося. 

Та перш ніж розповідати про свої пригоди, 
Мудрець повернув усім їх природний вигляд і, коли 
спала перша хвиля радості, докладно повідав про 
те, як йому пощастило розкрити таємницю ча- 
рівника і перетворити обох Ле-Мав-Орлів у такі 
речі, які не можуть розмовляти, а значить, не можуть 
і допомогти собі. | маленький Мудрець показав 
своїм здивованим друзям ліщиновий та волоський 
горіхи на доказ того, що він каже правду. 

-- Але послухайте! -- вигукнула Дороті, -- що 
сталося з тими велетнями-солдатами, які раніше 
були мавпами? 

-- Ет! Я зовсім забув про них! -- признався 
Мудрець. -- Очевидно, вони й досі стоять там. 

| Мудрець відразу приступив до діла. Одного 
за одним він знищив усіх велетнів, і шестеро 
звичайнісіньких мавп, таких, якими вони були завжди, 
радісно кинулися в обійми своїх друзів. 

А потім Мудрець забрався верхи на Голодного 
Тигра. Дороті їхала на спині Лякливого Лева, а 
Кришталевий Кіт, як і раніше, попереду, показуючи 
їм дорогу. 

Король Гугу видерся на стовбур і дивився, як 
вони від'їжджають, але, прощаючись з ними, вели- 
чезний леопард сказав: 

-- Тепер я переконався, що ви друзі звірам і 
що мешканці лісу можуть довіряти вам. Віднині, 
коли б і в якій тільки частині лісу Гугу не з'я- 
вилися Мудрець Країни Оз та принцеса Дороті, їх 
завжди радо вітатимуть, і скрізь вони будуть у 
безпеці, як у себе вдома, у Смарагдовому Місті. 


(Переклад Л. Солонька) 
(Використані малюнки художника Дж. Р. Нейлі) 
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. Як характеризує Злючку-Закарлючку і Кікі 
розмова з лісовими мешканцями? 

. Як зустріли лісові мешканці Мудреця, До- 
роті та інших гостей? 

. Чому Кікі здійснив перетворення всіх, кого 
захотів? 

. Як проаналізував несподівані перетворення 
Мудрець? Доведіть, що він був розумним 1 
врівноваженим? 

. Які вчинки гнома переконують, що він був 
злим і підступним? 

Поміркуйте, чому Злючці-Закарлючці не вда- 
лося вивідати секрет перевтілення, хоч він і 
діяв разом з Кікі, а Мудрець його розкрив? 
. На вашу думку, чому Кікі погодився вті- 
лювати злочинні плани гнома? Охарактери- 
зуйте Кікі. 

. Що сказав на прощання король Гугу своїм 
гостям? 
- Чого навчає ця казка? 

Пофантазуйте 

Введіть у казку своїх персонажів. Складіть 
розповідь за малюнком. 
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Поміркуйте над прочитаним розділом 

Який твір називають казковою повістю? Чим 
він відрізняється від казки та від повісті? 

Поясніть назву розділу, що об'єднує повісті- 
казки. Розкажіть, які пригоди та мандрівки 
вам сподобалися. Доберіть свою назву до 
цього розділу. 

Назвіть письменників, з творами яких ви 
познайомилися, читаючи розділ. Розкажіть біо- 
графію одного з них. 

Поміркуйте, чому казки мають велике ви- 
ховне значення? Хто з героїв повістей-казок 
вплинув на ваше прагнення змінити щось у 
своєму характері? Як саме, розкажіть. 

° Як ви гадаєте, у чому пізнавальне зна- 
чення казок? З яким настроєм ви читали 
ці твори? 


Знайдіть правильну відповідь 
Головних героїв книги "Хроніки Нарнії. Не- 
біж чаклуна" звали: | 
Дігорі та Поллі; 
Ендрю та Поллі. | 
Діти подорожували по світах за допомо- 
ГОЮ: 
чарівної книги; 
чарівних перстеників. 

Братець Кролик переміг Братця Вовка: 
заманивши його в пастку-скриню; 
спритно вискочивши зі своєї хати. 

Няня Мері Поппінс на другий поверх бу- 

динку: 
виїхала по поручнях східців; 
піднялася за допомогою парасольки. 

Нільс звільнив: 
замок Глімінгегус від пацюків: 
замок Кебнекайсе від мишей. 
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. Пітер Пен шукав в кімнаті Венді: 
чарівний капелюх; 
свою тінь. 
Пітер Пен утік з дому, бо: 
не хотів ставати дорослим; 
прагнув якомога швидше вирости. 
Гном Злючка-Закарлючка намагався подру- 
житися з Кікі, щоб: 
вивідати секрет перевтілення; 
допомогти йому швидко потрапити в 
країну Оз. 
. Кікі Ару викрав Чорний Саквояж Мудреця, 
щоб: 
за допомогою чародійних інструментів 
збільшити свою силу; 
бо хотів перешкодити Мудрецю чаклувати. 


За поданою характеристикою впізнайте 
письменника. Доповніть біографію, назвіть 
його твори 


1. Працював журналістом. Написав багато книг, 
журнальних статей, п'єс. Усиновив і виховав 
п'ятьох хлоп'ят-сиріт. За власні кошти вста- 
новив статую своєму літературному героєві. 


2 Розпочала самостійне життя як актриса, 
танцівниця та журналістка. Створила шість книг 
про чудесну няню. 


З. Професор двох престижних навчальних за- 
кладів. Дружив з дитячим письменником Тол- 
кіним. Любив книги, гумор, казки. Створив 
свою казкову чарівну країну. 


4.У дитинстві захоплювався колекціонуванням 
марок. Сімнадцятирічним уклав і надрукував 
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філателістичний довідник. Видавав власну га- 
зету та журнал. Вигадав казкову країну, про 
дивовижні пригоди героїв у ній написав чо- 
тирнадцять книг. 


о. Незважаючи на тяжку хворобу, здобула освіту, 
вчителювала, а потім, несподівано для самої 
себе, почала писати книжки. Щоб написати 
книгу-підручник, оволоділа професіями географа, 
етнографа, ботаніка, орнітолога, фольклориста, 
історика й зоолога. 


б. Тринадцятирічним хлопчиком почав пра- 
цювати в типографії учнем-набірником. Був 
репортером, журналістом, дослідником негри- 
тянського фольклору. Веселими творами про 
Братця Кролика увічнив ім'я свого першого 
вихователя. 
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Для кожного з нас зустріч із поезією -- це 
особливий стан душі, насолоди, захоплення красою 
слова. Й 

Поезія -- (від грецького слова поезіс -- твор- 
чість) -- твори, написані у формі віршів, віршована 
творчість. 

У віршах, як і у творах інших жанрів, про щось 
повідомляється. В одних віршах зустрічаємо роз- 
повідь про якусь подію в житті народу чи окремої 
людини, про вчинки героїв, які беруть участь у цій 
події. Такі вірші називаються епічними (від грець- 
кого епос -- слово, розповідь). 

Є вірші, у яких автори передають власні думки, 
почуття, викликані подіями життя чи явищами при- 
роди. Це ліричні вірші (від грецького ліра -- 
назва музичного інструмента, під звуки якого 
виконувались пісні-вірші). Вірші, у яких поети зма- 
льовують природу, явища природи, належать до 
пейзажної лірики. | | 


Шандор Петефі 


Шандор Петефі (справжнє ім'я та прізвище 
Олександр Петрович) -- національний поет Угор- 
щини. Народився майбутній поет 1 січня 1823 року 
в Кішкереші. 

Він був вихідцем з небагатої родини: батько 
Шандора Степан (Іштван) Петрович (серб за похо- 
дженням) торгував худобою, а мати, Марія Грузова, 
походила з бідної словацької сім'ї. Коли хлопчи- 
кові виповнився рік, його батьки переселилися в 
Кішкунфеледьхазу, — місто, яке він згодом вважав 
своїм рідним. іштван Петрович намагався дати си- 
нові найкращу освіту. Але після катастрофічної по- 
вені Олександр був змушений залишити ліцей. 
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Не маючи ніяких засобів до існування, май- 
бутній поет пішов на службу в армійську частину, 
звідки невдовзі був звільнений через хворобу. 
Шандор став мандрівним актором, потім заробляв 
репетиторством, перекладами й переписками. Пер- 
ший вірш поета був опублікований, коли Олексан- 
дрові Петровичу було 19 років. Тоді ж вийшов і 
перший його твір, підписаний псевдонімом Шандор 
Петефі. Славу здобув він поемою-казкою “Витязь 
Янош". . 

Петефі -- один із керівників національно-виз- 
вольної війни 1848 року в Пешті. Поет палко любив 
свою батьківщину, боровся і загинув за краще 
життя народу. Це сталося 1849 року в бою під 
Шегешваром. Йому було всього двадцять шість років. 

У своїх віршах Шандор оспівував чарівну при- 


роду Угорщини. 
ЗНОВУ ОСІНЬ ЗАВІТАЛА... 


Знову осінь завітала 
В наші села та гаї. 


Я ж, - за віщо, й сам не знаю, -- 
Так люблю, люблю її. 


Вийду я на горб-горбочок 

| — впопад чи невпопад -- 
Буду з вітром розмовляти, 

Де шурхоче листопад. 


До землі всміхнеться сонце 
Та й до мене на горбку, 
Ніби мати до дитяти, 

Що заснуло в сповитку. 


Справді-бо, уся природа 
Засинає восени. 

По очах, по личку видно: 
Всій природі сняться сни. 
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Скинула вбрання із себе -- 
Роздягнулася вона. 

Знов одягнеться на ранок, 
Як повернеться весна. 


Спи, красуне, спи, природо, 
Спи спокійно до зорі. 
Хай тобі присниться диво: 
Те, що сниться дітворі. 


Я ж візьму у руки ліру 
Та й заграю на струні. 
Хай тебе заколисають 
Лагідні мої пісні. 
(Переклад Ю. Шкробинця) 
Знайдіть у вірші слова, вжиті в переносному 
Є | значенні. 


° Доведіть, користуючись текстом вірша, що 
поет звертається до природи, як до людини. 
" Який, на вашу думку, настрій вірша "Знову 
осінь завітала.."? Як, зображуючи картини 
природи, поет створює цей настрій? 


Намалюйте свою ілюстрацію до вірша. 
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Жак Превер 


Жак Превер -- відомий французький поет і 
кінодраматург. Його вірші стали популярними фран- 
цузькими піснями. | 

Народився Жак у Нейї-сюр-Сен 4 лютого 1900 
року. 

Світ мистецтва -- поезії, кіно й живопису -- 
Жак відкрив двадцятирічним юнаком і присвятив 
йому все життя. 

У тридцятих роках Жак пише п'єси. За ними 
знімають фільми, ставлять спектаклі. Він спілку- 
ється з відомими письменниками та художниками 
Луї Арагоном, Максом Ернстом, зустрічі з Пікассо 
та Андре Бретоноль відкривають йому світ сюр- 
реалістів". 

Вірші Ж. Превера теж позначені впливом сюр- 
реалістів. Вони мелодійні й цікаві. Жакові було 
сорок п'ять років, коли побачила світ його перша 
книга віршів "Слова". Поетичні твори Превера по- 
кладені на музику. Найкращі французькі актори 
виконують його пісні, найпопулярнішою стала пісня 
"Жовте листя". 

Українському глядачеві сподобалися фільми Жака 
"Набережна туманів" і "Діти райка". 

Пішов із життя митець 11 квітня 1977 року. 
Залишилися його фільми, пісні та вірші. 


ЗИМОВА ПІСЕНЬКА ДЛЯ ДІТЕЙ 


Зимової ночі 

Хтось білий під вікнами ходить 
Хтось білий під вікнами бродить 
То ходить дід-сніговик 


Сюрреалісти -- митці, які заперечують роль розуму й 
досвіду у творах, а заглиблюються у сфери підсвідомого, ін- 
туїтивного. 
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З люлькою своєю незмінною 
Великий дід-сніговик 

Якому незатишно й зимно 
Дід-сніговик до села приходить 


Дід-сніговик до села приходить 

У вікно зазирне на снігу потупцює 
А потім на вогник заходить 

До малої хатинки 


Не стукаючи заходить 
До малої хатинки 

Не стукаючи заходить 
| щоб нарешті зігрітися 


| щоб нарешті зігрітися 
Біля гарячої грубки сідає 
Біля червоної грубки сідає 
| раптом за мить зникає 


| лишається тільки води калюжа 
В якій плаває його файка" 
| ще лишається стара шапка 
(Переклад М. Коцюбинської) 


" файка -- люлька. 
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г ° Яким ви уявили діда-сніговика? Намалюйте 
Є | Його словесний портрет. 


На яку особливість вірша Жака Превера ви 
звернули увагу? Саме так писали сюрреалісти. 


Проведіть конкурс ілюстраторів. 


КУДИ Я ІДУ І ЗВІДКИ ПРИЙШОВ 


Куди я іду і звідки прийшов 
Чому я змок і де 
Здогадатися мабуть не важко 
Дощ іде 


А дощ як ведеться мокрий 
Все-таки вода 

От я і змок до нитки 

Ну то й що -- не біда 


Мені приємно дуже 
Чалапати по калюжах 
А вам не приємно ні 
Ну то йдіть своєю дорогою 
Не заважайте мені 
(Переклад О. Астаф'єва) 


° Які запитання ставить автор? 
7 ° Що ви можете сказати про героя вірша: 
"| яка в нього вдача, що йому подобається? 


Для дадаткового самостійного читання 


Ованес Туманян 


Лорі -- наймальовничіша місцина Вірменії, край 
захмарних гір, диких лісів, буйнозелених пасовищ, 
бурхливих рік і потоків. Там, у селі Дсех, що нині 
з гордістю прибрало ім'я поета, 19 лютого 1869 року 
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в родині сільського священика Тер-Татевоса і його 
дружини Сони народився син, майбутній поет Ованес 
Туманян. 

Хлопчик ріс жвавим і допитливим. Бував серед 
пастухів і мисливців, хвацько скакав у горах на 
коні. Маленький лорієць любив лежати на краю 
ущелини і вслухатися в затаєний клекіт ріки Дебед. 

З такою ж увагою вслухався він і в мову 
народу, в його пісні й прислів'я, казки і легенди. 
Вражений їхньою правдою та красою, сам з деся- 
ти-одинадцяти років почав складати перші вірші. 

Геніальний вірменський співець багато сил від- 
дав дитячій літературі. "Як він умів розмовляти з 
дітьми! Його поезії для дітей, його казки, опові- 
дання -- це справжні перли у світовій поезії!" 
захоплено писав Павло Тичина про Ованеса Тума- 
няна, з любов'ю перекладаючи його твори. 

Помер О. Туманян у Москві 23 березня 1923 
року. Поховали поета в Тбілісі. 


БЕРЕЗЕНЬ 


Цей березень -- ой же й пустун! — 
То дряглий, то серцем він юн: 
Людині ж покою не дасть -- 

Просто напасть! 


Сьогодні він теплий та гарний, 
А завтра, дивись, уже хмарний. 
Ізранку прозора блакить, 

А надвечір туча стоїть. 


То снігом, то сонцем заграє, 
То просить, то плаче-ридає, 
То дряглий, то серцем він юн: 
Цей березень -- просто пустун! 


г) - Яка вдача у березня-місяця? Як про це 
«є | говорить поет? 
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ВЕСНЯНЕ ЗАПРОШЕННЯ 


Весни молодої 

Настала пора. 

Товаришу, прийдеш? 

Он, бачиш, гора? 

Ходімо, там небо, там сонце веселе. 

Життя нам дороги до щастя простеле. 

Дерева розпукли -- 

Настала пора. 

Товаришу, встань-бо! 

Он, бачиш, гора? 

На неї ми зійдем, там ясно, там світло. 

| скільки квіток на верхівлі розквітло! 

Пташки прилетіли -- 

Настала пора. 

Товаришу, швидше! 

Он, бачиш, гора? 

Летімо до неї, там сонце веселе, 

Життя нам дороги до щастя простеле. 
(Переклад П. Тичини) 
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Як поет створює цей настрій? 

- Чи погодились би ви з товаришем піти на 
гору? Що б ви там побачили? Розкажіть про 
це, використовуючи рядки вірша. 


Складіть осіннє (літнє) запрошення у свій 
улюблений куточок природи. 


° Який настрій вірша "Весняне запрошення"? 
1 


209 29 29 Працюємо на уроці 


Ян Бжехва 


Справжнє ім'я польського талановитого поета, 
прозаїка й перекладача Яна Бжехви -- Ян Лесман. 
Він народився 1900 року в Україні, в родині заліз- 
ничного інженера. 

Псевдонім Бжехви перекладається як "жартів- 
ник", "базікало", "весельчак". Вибір такого імені не- 
випадковий, бо творам письменника притаманний 
веселий лукавий гумор, що так до вподоби ма- 
леньким читачам. Письменник був добре обізна- 
ним з літературою і фольклором народів світу і 
часто використовував у своїх творах відомі сюже- 
ти, творчо переробляючи їх. Зокрема, збірка віршів 
“Варто сміху” створена на основі англійських 
народних нісенітниць. Є у його доробку казки- 
поеми, фантастичні повісті у віршах ("Пан Доремі 
| його сім дочок"), трилогія про пана Лінзу, цикл 
казкових повістей в прозі про пана Ляпку ("Ака- 
демія пана Ляпки", "Мандрівка пана Ляпки"). І хоч 
розмова з дітьми в його творах виглядає легкою 
і невимушеною, але в них йдеться про важливі і 
серйозні проблеми, що стосуються людських 
взаємин. Ем 

Помер Ян Бжехва 1966 року. 
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МУРАШКА 


Віл мав відвезти до школи стіл. 
Школа була на краєчку села -- 
Тож віл пішов по осла. 

Осел злякався: "Не довезу!" — 
| пішов по козу. 

Зволікала коза до темна — 

| покликала барана. 

Баран перекинув коновку" 

І в буду поліз по Бровка. 
Бровко подумав: "Така сльота 
| покликав кота. 

Гаркнув до нього: "Коте! 
Берр-рися мер-р-щій до роботи!" 
"Хіба ж ця робота легка?" 
Покликав кіт їжака. 

Іжак пошкребтав підлогу: 
"Мишо, ходи на підмогу!" 

Та миші зробилося слабо, 

| стіл доручили жабі. 

Жаба, зелена від страху, 
Покликала черепаху. 

Черепаха, замкнувши хатку, 
Подибала по чубатку. 

Чубатка покликала муху 

| дременула щодуху. 

Муха, зітхнувши важко, 

Дзизнула до мурашки: 

“Хоча ти мала і квола — 

Стіл відвезеш до школи!" 

Не злякалася мурашка ноші, 
Стіл узяла на коркоші"". 

Хоч і мала, і квола, 

Стіл відвезла до школи. 


ж ж 38 


" Коновка -- те саме, що відро. 
" Сльота — хмарна, сира погода. 
" Коркоші -- плечі. 
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° Перечисли всіх героїв вірша, які мали везти 
стіл. Які причини вони шукали, щоб відмови- 
тися? | 

° На вашу думку, чому саме мурашка не 
злякалася роботи? 

Поміркуйте, чи не бувають подібні ситуації 
в людському житті? 

Цікаво знати 

Серед комах на особливу увагу заслугову- 
ють мурахи. Сотні величезних купин збудова- 
но в лісах цими невтомними працівниками та 
безжалісними мисливцями. 

У сім'ї мурах особливу роль відіграють фу- 
ражири — мурахи, які збирають харчі для 
усієї сім'ї. З весни до осені тягнуть вони у 
гніздо мертвих жучків, мушок, метеликів, гусе- 
ниць різних видів. Щохвилинно зноситься два- 
три десятки комах, за годину їх надходить 
вже тисячі півтори, за день -- близько два- 
дцяти тисяч (деякі науковці наводять значно 
більші цифри). В теплу пору й на рівному 
місці навантажені здобиччю мурахи рухаються 
із середньою швидкістю один метр за хвилину. 
Площа їхнього полювання навколо мурашника 
перевищує двісті тисяч квадратних метрів. 
Мурахи знищують мільйони шкідливих для лісу 
комах. 
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ЯИЦЕ 
Було собі раз яйце від курки мудріше. 
Курка зі шкіри лізе, 
Просить його, благає: “Не пхайся всюди!” 
Та коли хто затявся — то так уже й буде. 
Скрізь за яйцем тим курка водить очима, 
А воно упирається, що качине. 
Курка просить його сердечно і ніжно: 
“Не штовхайся, будь ласка, будеш несвіже". 
А яйце вередує: "Мені завузько!" 
| стверджує, що воно від гуски. 
Курка шукає доказів у науці 
Що яйця дуже тендітні і легко б'ються. 
А воно їй перечить, що лиш у байці 
Від легенького поштовху б'ються яйця. 
Курка терпляче усе починає спочатку -- 
Хоче, щоб висиділось курчатко. 
Та яйце утікає з гнізда на грядку 
| каже, що буде капустою, а не курчатком. 
Курка до нього говорить поважно і гречно: 
«Сиди! Бо надворі з тебе зроблять яєчню!" 
Але яйце не з лякливих, видко, бо каже: 
“Надворі нема сковорідки!" 
Курка кричить: “Обережно! Вода гаряча!” 
Але яйце не зважає — скаче. 
“Холодно”, — каже. В окропі сидить уперто. 
Ну і зварилось на твердо. 

(Переклад Н. Стефурак) 
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г ° Чому курці доводилося хвилюватися за своє 

яйце? Чим схожа курка на всіх інших мам? 

- Розкажіть, як яйце відповідало на мамині 
зауваження. | 

Яку рису характеру яйця висміює автор? 


Чи доводилося вам в житті бачити упертих 
дітей? Як ви долаєте власну упертість? 


Для додаткового самостійного читання 


Агнія Львівна Барто 


Книги для дітей російської поетеси Агнії Барто 
друкувалися мільйонними тиражами. 

Вона народилася в Москві 17 лютого 1906 року 
в родині лікаря-ветеринара. Дівчинка навчалася в 
гімназії і водночас займалася в хореографічному 
училищі, мріяла стати балериною. Вірші почала 
писати в шкільні роки, друкувала їх з 1925 року. 

Агнія. Барто створила сценарії, за якими зні- 
малися фільми “Підкидьок”, “Слон і мотузочок”, 
"Альоша Птіцин виробляє характер”. 

Під час Другої світової війни поетеса була на 
фронті кореспондентом газети. 

Усе своє життя Агнія Барто присвятила дітям. 
Вона не тільки писала для них вірші, а й після 
війни розшукувала для дітей їхніх батьків, з якими 
їх розлучила війна. Завдяки її роботі майже тисяча 
дітей знайшли свою сім'ю. Про це Агнія Львівна 
написала в книзі "Знайти людину". Її збірки вір- 
шів для дітей відзначені високими державними 
нагородами. 

Агнія Барто прожила довге, потрібне людям 
життя. Померла вона 1981 року в Москві. Зали- 
шилися її книги для дітей, живе пам'ять про її 
людяність та талант. Ім'ям поетеси названо одну з 
малих планет і кратер на Венері. 
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МИТЬКО-ЛІНЬКО 


Будильник заливається: 
"Митько, пора іти!” 

А він не піднімається, 
Хропе до десяти. 

А потім просипається, 
Підводиться Митько 

| починає каяться: 

-- Я ледар! Я лінько! 

Всі діти вже навчаються -- 
Я сплю до десяти! 

Що з мене вийде, станеться? 
Таким не слід рости! 

І, позіхнувши, він-таки 

Лягає спати знов. 

В Митька до самокритики 
Така палка любов. 


. Які риси характеру хлопця висміює поетеса? 
2 . Згадайте, чи доводилося вам давати собі 
обіцянки і не виконувати їх? 


Що б ви порадили герою? 
Як ви розумієте почуття обов'язку? 


ВЕСНЯНА ПРОГУЛЯНКА 


Сиділи на узліссі, 

В траві серед полянки, 
Дві подружки Марисі, 
Дві юних городянки. 
Пташки перекликались, 
Дівчатка милувались: 
Навкруг все блискотіло, 
Буяло, шелестіло. 
Верхівки їм кивали 
Зеленою листвою... 

Дві подружки сказали: 
-- Як хороше весною! 
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Яке повітря чисте! 

Який дубок барвистий! 

Пішли дві учениці, 

Дві юні городянки... 

А голосисті птиці 

Співають круг полянки. 

Дівчатка тут гуляли -- 

Дубок весь обламали, 

А травка під вільхою 

Покрилася лузгою. 

Чого лиш тут немає! 

Білети для трамвая, 

Шматочки каравая, 

Обгортки від ірисок... 

(Продовжить можна список). 

Все наче потьмяніло! 

Пішли дві городянки -- 

Тепер нема їм діла 

До ясної полянки. 

Дубок з ріденьким листом, 

Общипаний, зітхає, 

Голівкою хитає: 

"Які ж бо егоїсти! 

Які ж бо егоїсти!" 
(Переклад Г. Бойка) 


7 - Які картини природи змальовано у вірші? 
4 Прочитайте. | 
Чому дубок назвав дівчаток егоїстами? 


Підготуйте розповідь про правила поведінки 
на відпочинку серед природи. 


Поміркуйте над прочитаним розділом 
Чи уважні ви читачі? Закінчіть речення: 
Шандор Петефі -- це національний поет ... 
Він загинув, коли йому було всього ... років 
Жак Превер був не тільки поетом,а й 
Найпопулярніша пісня Жака -- 
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У прекрасній мальовничій місцині Лорі на- 


родився вірменський поет 


Перші вірші він почав складати у віці 
Польський поет Ян Бжехва народився в 
Його псевдонім українською мовою означає ... 
Агнія Барто у дитинстві мріяла стати 

За її сценаріями створені фільми 


Літературна вікторина 
З якого твору ці поетичні рядки? Хто Іх 


автор? 


"Та яйце утікає з гнізда на грядку 

| каже, що буде капустою, а не курчатком". 
"Ходімо, там небо, там сонце веселе. 
Життя нам дороги до щастя простеле". 
“Бровко подумав: "Така сльота " -- 

| покликав кота". | 

"Мені приємно дуже 

Чалапати по калюжах". 

"По очах, по личку видно: 

Всій природі сняться сни". 

Закінчіть риму: 

Пташки перекликались, 


Хтось білий під вікнами Ходить 
Сьогодні він теплий та гарний, 

на неї ми йде там ясно, там світло, 
Жаба, зелена від страху, 


Проведіть конкурс на кращого читця віршів 


Юним дослідникам 
Уважно прочитайте поезію Жака Превера 


“Зимова пісенька” в перекладі ще одного 
автора — Олега Жупанського. Зіставте його 
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переклад із поданим раніше перекладом цього 
вірша Михайлиною Коцюбинською. Розкажіть, 
чий переклад вам більше сподобався і чому? 
Зробіть літературне відкриття: перекладачі теж 
автори, і переклади відображають їхню ху- 
дожню майстерність і поетичне світобачення. 


ЗИМОВА ПІСЕНЬКА 


У зимову темну ніч 
Через поле, через ліс 
Чеше білий чоловік. 


Величезний сніговик 
Чеше з люлькою в зубах, 
А за ним мороз женеться 
| щипає -- просто жах. 


Прибігає у село, 

Прибігає у село, 

Бачить -- світиться віконце, 
Ну, нарешті повезло. 


Він тихесенько, без стуку, 
У будиночок заходить, 
Він тихесенько, без стуку, 
У будиночок заходить, 


Щоб зігрітися хоч трішки, 
Щоб зігрітися хоч трішки, 
Він швиденько шусть на піч, 
На розпечену черінь”. 


Де й подівся відчайдух — 
Залишилась тільки люлька, 
Посеред калюжі люлька 
| старенький капелюх... 


" Черінь -- площина над зводом печі (між комином і стіною), 
на якій сплять, сушать зерно і т. ін. 
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Розділ МІ 


ЯК ЖИВЕТЬСЯ ВАМ, 
ПТАХИ І ЗВІРІ? 
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22 25 125 | Працюємо на уроці 


Улюбленою темою творів багатьох письмен- 
ників є зображення життя тварин. Творці цікавих 
книг тонко відчували психологію звірів, добре знали 
їхні характери та звички. Вони з любов'ю й пова- 
гою ставилися до своїх героїв -- звірів і птахів. 

Сподіваємося, що ці оповідання не залишать і 
вас байдужими. Прочитавши їх, ви будете уже 
по-іншому дивитися на світ живої природи. Перед 
вами відкриються незвідані таємниці душі братів 
наших менших, її загадки та дивовижні закони 
їхнього життя. Мудрі і веселі розповіді навчать 
вас вірити у всеосяжну енергію Добра. Ще недавно 
дикі, звірі і птахи, відчувши добро і ласку, невдовзі 
стають вдячними і відданими друзями людини. 

До речі, якщо у вас є вдома жива істота -- 
кішка, хом'ячок або песик, -- ви тепер знатимете, 
що вона має не лише довірливі очі, але й віддане 
серце. Піклуйтеся про своїх друзів і не забувайте 
слова французького письменника Антуана де Сент- 
Екзюпері: "Ти завше відповідальний за всіх, кого 
приручив”. 


Чарлз Джордж Дуглас Робертс 


Відомий канадський письменник Чарлз Робертс 
народився 1860 року в місті Дугласі. Хлопчика ще 
з дитячих літ полонила велична краса природи 
Канади, її багатий тваринний світ. Свою літера- 
турну діяльність Чарлз Робертс починав як поет, 
проте він добре знаний як чудовий письменник- 
анімаліст". Перша ж його книга "Загадки землі”, 
що була присвячена тваринам, одразу принесла 
йому неабияку славу. 


“ Анімаліст -- художник, письменник, який у своїх творах 
зображує тварин. 
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Оповідання Чарлза Робертса побудовані зде- 
більшого на реальних подіях, що траплялися з ним 
під час численних мандрівок просторами Канади, 
її незайманими лісами, горами, озерами, водоспа- 
дами. Ці подорожі дали йому безліч незабутніх 
вражень, навчили спостережливості, уважного став- 
лення до рослинного й тваринного світу. 

Письменник тонко відчував психологію звірів, 
добре знав їхні характери та повадки. Його сим- 
патії завжди на боці тварин, навіть якщо вони з 
певних причин ставляться до людей вороже. 


ДИТЯ ОКЕАНУ 


Ловлячи якось рибу в одній із холодних річок, 
що стікали до Срібного озера, дядя Енді, закинувши 
вудку, впіймав велику, важку, не менш як кіло- 
грамів зо два, форель. 

-- Ого! -- радісно вигукнув він, показуючи свою 
здобич Бебові. -- Гарна штука! 

Але Беб, що всього годину тому говорив з 
Білем, не міг найти в цій рибі нічого особливого. 


-- Ти подивись тільки, яка величезна! -- гово- 
рив дядя. 

-- Величезна? -- перепитав Беб. -- А Біл 
говорить, що бувають риби завбільшки, як наш 
будинок, — йому дуже шкода було засмучувати 


дядю, але правда насамперед. 

Дядя Енді здивовано подивився на нього. 

-- Тобі сьогодні, здається, не догодиш, -- смію- 
чись мовив він. -- | потім Біл говорить дурниці. Ці 
величезні тварини, що про них він тобі розповідав, 
зовсім не риби, а кити. 

-- А проте вони живуть у воді. Хіба не так?-- 
спитав Беб. | 

-- Та так, -- мовив дядя, загортаючи свою 
форель в жмут мокрої трави і сідаючи на пеньок, 
щоб запалити люльку. 
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-- Так чому ж кит не риба в такому разі? -- 
не відставав Беб. 

-- Тому, що не риба, — відповів дядя. -- Кит 
така сама тварина, як і собака або кішка. 

Беб почухав потилицю, і дядя пом'якшав. 

-- Бачиш, -- сказав він лагідно, — кит не риба 
тому, що він не може дихати у воді, як риби, а 
мусить висовувати для цього голову з води, як 
зробили б ми з тобою. Далі він не риба ще й 
тому, що годує своїх дітей молоком, як корова або 
кішка. Та й мало ще чому. 


-- А чому? -- жваво перепитав Беб. 

Але дядя Енді вирішив, що пояснень досить. 

-- Ти гадаєш, що ця стара форель, -- сказав 
він, показуючи на великий жмут трави, -- любила 


своїх дітей і дбала про них так само, як кит, про 
якого я хочу тобі розповісти. У форелі були сотні 
й тисячі дітей, і вона з великим задоволенням 
ковтала їх, якщо вони траплялися їй на дорозі. У 
кита бувало лише по одній дитині відразу, і мати 
вважала, що кращої над цю незграбну ші нема 
й не може бути нічого у світі. 

Таких безрозсудливих матерів, проте, чимало, -- 
твоя, наприклад, мій друже. 

Беб засміявся. Він завжди був радий, якщо 
йому щастило зрозуміти дядьків жарт, а це трап- 
лялося з ним не так і часто. Він ліг на траву 


коло пенька, де сидів дядя Енді, і приготувався 
слухати. А дядя, як завжди, втупив очі кудись в 
далечінь, наче вдивлявся в картину, що її хотів 


оце змалювати Бебові, і, попихкуючи своєю люль- 
кою, нарешті, розпочав. 

Це було дуже далеко звідси, в безмежному 
океані. Літнє північне сонце низько стояло над 
холодними зеленкуватими хвилями і над низькими 
сірими берегами. Величезні крижані громаддя пла- 
вали в океані і виблискували на сонці ніжно- 
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блакитними і фіалковими фарбами. Серед цієї хо- 
лодної, суворої природи у самиці кита народилася 
дитинка. Верхня частинка її тулуба була попелясто- 
чорна, а нижня -- світло-коричнева. Аж ніяк не 
можна було сказати, щоб ця дитинка була вродлива. 
Але мати була певна, що кращого над її китеня 
немає нікого. Ніжно прикривши дитинку своїм ве- 
ликим пером, китиха годувала і тихо колисала (Її 
на довгих повільних арктичних хвилях. 

-- Що це таке -- арктичні хвилі? -- перепитав 
Беб, насуплюючи свій лобик. 

-- Це значить -- хвилі північного полярного 
океану, -- пояснив дядя. -- Дивно, які причіпливі 
стали тепер діти. Все їм поясни... Так слухай 
далі. | якщо ти будеш знову перебаранчати, я не 
буду більше розказувати. Так отож, -- говорив 
далі дядя, — коли молодий кит народився, він був 
не більше як з півтора метри завдовжки. Він 
скидався простісінько на величезну китову голову. 
Більшу частину цієї голови становив рот. 

Але рота цього ніколи й не видко було, бо 
китеня мало не завжди ссало свою матір. Зате 
материн рот видно було чудово, бо ж він був 
повсякчас напівроззявлений. 1 що то був за рот! 
Величезна печера, мало не третина всього тулуба. 
А тому, що власниця цього величезного рота нале- 
жала до старовинного й шанованого роду справж- 
ніх китів, які зневажають присутність зубів у роті, 
то їй довелося живитися, так би мовити, супом, 
самим лише супом. Ось чому вона й держала рот 
завжди роззявленим. 

Тут дядя зупинився й позирнув на Беба, певний 
того, що зараз він його про щось запитає. Але 
Беб, стримуючи свою цікавість, терпляче чекав по- 
яснень, яким ото супом живиться кит, і цілком 
серйозно дивився на дядю. 

| дядя говорив далі. 
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-- Це був аж ніяк не звичайний суп, це був 
живий суп, жива юшка. Море в багатьох місцях 
комашилося дрібною рибкою і молюсками, які цілими 
зграями мандрують, самі не знаючи звідкіль і куди. 
Коли ця дрібна тваринка потрапляла назустріч 
китові, вона цілком спокійно запливала йому до 
роззявленого рота, ніяк не сподіваючись, що її 
зараз проковтнуть. Але в китовому роті повно 
довгих, вузьких платівок з щербатими краями, де й 
заплутуються рибки. Коли кит почуває, що рот 
повний, він стуляє його, і вода виливається крізь 
щілини між платівок, як крізь щілини розсохлої зага- 
ти. Рибок кит ковтає і далі знову роззявляє рота. 

Коли мати гадала, що дитинка наїлася вже 
досхочу, вона робила їй знак, і дитина, зрозумівши, 
притулялася міцніше до матері, держачись між її 
перами. | мати, піднявши хвоста вгору, била ним 
по воді, і обоє повільно спускалися вниз у бліду, 
зеленкувату напівтемряву. Там було куди більше 
риби, ніж зверху океану, і мати раз у раз відкрива- 
ла рота, ковтаючи дрібних рибок і м'якунів. 

Відчувши поблизу платівки рота, рибки полоха- 
лися і швидко випускали з тулуба темну рідину, 
офарблюючи воду, і намагалися сховатися від кита. 
Але коли кит закривав рота, рибки входили в 
просторий китів шлунок, а вода, що витікала крізь 
щілини платівок, ставала каламутною, так що ма- 
ленький кит і не бачив нічого. Він щільніше ту- 
лився до материного тіла і плив з нею далі, туди, 
де вода була прозоріша. Назустріч їм траплялися 
нові зграї рибок, що пливли на південь. Знову 
відкривався величезний рот, і знову в ньому зни- 
кали цілі десятки й сотні дрібної риби. Особливо 
радий був кит, коли він зустрічав зграю доршів“. 
Ці рибки скидаються на сардинок і пливуть такою 
суцільною масою, що буря часто викидає їх на 


" Дорш -- назва, що її дають молодій, дрібній трісці. 
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берег цілими копицями; і тоді приходять люди і 
згрібають їх просто лопатами. А що вони завжди 
бувають мертві, то придатні лише, щоб угноювати 
землю. 

Наївшись досхочу, китиха ніжно притиснула свою 
дитинку пером. 

Саме в цей час вона побачила чудернацьку 
рибу, що пливла коло зграї доршів і раз у раз 
відкривала рота, щоб проковтнути кілька рибок. 
Риба ця була з п'ять метрів завдовжки, неприєм- 
ного попелясто-білого кольору, а на носі їй стирчав 
гострий закручений ріг, метрів зо два завдовжки. 
Це був дурний одноріг, що зовсім не збирався 
нападати на свого велетенського сусіду. Але, ба- 
чачи його ріг, китиха занепокоїлась, тому що він 
нагадував їй найстрашнішого з ворогів -- мечоноса. 
Міцно притиснувши дитинку до себе під перо, 
вона кинулася на плохенького однорога. Його ма- 
ленькі свинячі очі пойнялися жахом, і він одним 
швидким рухом повернувся і зник серед зграї 
доршів. 

Але китиха пробула під водою вже десять чи 
дванадцять хвилин і гадала, що дитині час уже 
вдихнути свіжого повітря. Сама вона могла б про- 
бути під водою ще кілька часу. 

— Ох, — простогнав Беб. Думка про те, щоб 
можна було ото не дихати і бути під водою цілих 
півгодини здавалась йому надто привабливою. -- 
Невже вони можуть не дихати стільки часу? Я б, 
здається, вмер від цього. 

-- Ти -- напевно, -- погодився дядько. -- Але 
ти не кит і не можеш дихати про запас. Кити так 
глибоко вдихають, що їм довго потім не треба 
свіжого повітря. Ти довідаєшся далі, на скільки їм 


" Одноріг -- морська тварина, також із породи китів. У самця 
однорога на верхніх щелепах є величезне, спрямоване напе- 
ред ікло, вкрите спіральною борозною. 
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цього вистачає... Китиха випливла на поверхню і 
лягла собі на зеленкуватих рухливих хвилях океану, 
викидаючи з легенів непотрібне повітря й пару. 
Маленька широка цівка води й пари урочисто 
піднімалася вгору поруч з високим водограєм матері. 
Поки мати полювала в глибині, дитина встигла 
вже виголодніти. Річ в тому, що китеня росло так 
швидко, що повсякчас було голодне. А тому, коли 
мати, лежачи на воді, дрімала, перетравлюючи їжу, 
дитина щиро взялася її ссати. 

Над ними з галасом кружляли гострокрилі білі 
чайки, що раз у раз спускалися до води, щоб 
схопити рибу з прозорих хвиль. За добрі гони 
звідціль лежали на кризі три моржі. В далечині 
видно було водограї інших китів. Отож, китиха 
була не сама на широкому просторі океану. 

Звичайно китиха, як і решта китів, зоставалася 
на поверхні не більше як три хвилини і майже 
ввесь час жила на середній глибині. Тепер, коли 
в неї була дитина, вона зоставалася на поверхні 
аж доти, доки голод не примушував її йти на 
полювання. Так само звичайного часу китиха була 
доволі безтурботна і не думала про своїх ворогів, 
а тепер вона повсякчас була на сторожі. Вона 
навіть уві сні чудово бачила й чула все навкруги, 
і найменша незвична річ тривожила її. 

Коли вона гойдалася на хвилях, то поринаючи 
з головою у воду, то знову висовуючи її з хвиль, 
як скелю, над водою з'явилася маленька пухнаста 
біла голівка з чорною плямою на носі. 

Китиха знала, що це білий ведмідь плив кудись 
на полювання. Іі вона знала також, що він надто 
малий, щоб накинутися на її дитину. А, проте, 
китиха занепокоїлась. 
| Вона повернулась всім своїм величезним тілом 
так, щоб сховати дитину від ведмедя, і дивилася 


м 


на нього підозріло й люто. Але ведмідь ледве 
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подивився на неї. Він думав про моржів, що сиділи 
на кризі. 

Але ось вона помітила в далечині між своїми 
родичами, що хлюпались у воді, великий пароплав. 
Вона знала, що ці величезні “істоти” були найза- 
пекліші вороги всього китового роду. На цих “іс- 
тотах" були інші істоти, незрівнянно менші проти 
китів, але незрівнянно небезпечніші за них. 

Судно було ще надто далеко, щоб від нього 
тікати, а китиха дивилась на нього з таким напру- 
женням, що забувала навіть дихати. Ось воно пі- 
дійшло близенько до одного .з її безтурботних 
родичів. Яскравий промінь спалахнув на носі стра- 
ховища і незабаром пролунав страшенний гуркіт. 
Велетенський кит підвівся вгору на весь свій зріст, 
потім гепнувсь у воду, страшенно хлюпнувши, що 
аж вороже страхіття так і заколивалося на хвилях. 

Китиха не зводила очей з цього. Вона ба- 
чила, як її величезний родич ліг нерухомо на 
воду, а страхіття підтягло його до себе. Все це 
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так налякало китиху, що вона задрижала. Притис- 
нувши дитину міцно пером, вона знову пірнула в 
глибину і попливла так швидко, як цього дозволяли 
сили її дитинки. Коли китиха була вже далеко від 
страхіття, пробувши у воді з чверть години, вона 
наважилась випливти на поверхню. 

Коли вона видихнула і озирнулась назад, то 
побачила, що й страхіття й родичі, що “плювалися” 
з води, були вже дуже далеко, за величезною 
крижаною скелею. Але їй здавалося, що цього 
замало. Відпочивши хвилин зо дві, вона знову 
пірнула у воду і втікала далі. 

Разів з п'ять висовувалася китиха з води і 
разів з п'ять знову поринала. Коли вона випірнула 
в шостий раз, то вже, очевидячки, заспокоїлась. 
Вона лягла на воду і роззявила свою широченну 
пельку. Перед нею був вхід у затоку із скелястими 
берегами. | 

| доля зробила так, що китиха потрапила 
просто на бенкет. Затока була сповнена її улюб- 
леними ласощами. Зелень хвиль була вся вкрита 
рожевими смужками. Це дивне офарблення зале- 
жало від величезної кількості креветок (рачків), що 
плавали мало не на поверхні. Китиха попливла їм 


назустріч, широко роззявивши рота. І коли вона 
час від часу закривала його і ковтала, вузенькі 
очиці її аж сяяли від насолоди. 


Але, виявилося, не сама вона любила ці ласощі. 
Повітря навкруги неї повне було галасом і шумом 
крил -- чайки й баклани цілими зграями кружляли 
над водою. Вони кричали й сперечалися, відні- 
маючи одне в одного здобич. Подекуди крізь 
прозору воду видко було великі риби, що полювали 
за тою самою беззахисною здобиччю. 

Китиха кидала на них підозрілі погляди, хоч 
тут, очевидячки, їй не погрожувала жодна небезпе- 
ка. Вона збиралася кинути полювати, бо відчула, 
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що вже наїлася досхочу, і подивилася вниз перш, 
ніж пірнути в глибину. 

Саме в цей час крізь прозору воду до неї 
наближалась якась довга, тонка й страшна риба. 

Китиха добре знала цю жахливу рибу. ЇЇ зло- 
вісний меч, що стирчав на носі, був спрямований 
просто на дитину. 

Дарма, що китиха дуже велика і, здавалось би, 
незграбна, проте вона вміла дуже швидко рухатися, 
бо ж, крім голови, її тіло становлять ніби самі 
м'язи. Вмить вона зігнулася і опинилася якраз між 
своєю дитиною і страшенною зброєю мечоноса. | 
вона встигла зробити це вчасно. Ще хвилина -- і 
гострий меч, спрямований просто в серце молодої 
тварини, в'ївся в товстий материн бік. 

Витягши свою страшну зброю з шкіри китихи, 
жахлива риба прожогом, мов блискавка, поверну- 
лась і знову напала на ворога. Але й цього разу 
китиха міцно притиснула дитину своїм пером і 
врятувала її від удару, підставивши власну шкіру. 
Проте, мечоніс не давав спочину. Він був навди- 
вовижу прудкий. Китиха крутилася, мов дзига, ра- 
зом із тим пильнуючи, щоб міцніше притиснути до 
себе налякану дитинку. Від її могутніх ударів дужого 
хвоста вода на кілька метрів навкруги зашумувала, 
запінилась. 

Нарешті, дійшовши до божевілля від страху за 


любу дитину і болю глибоких ран, мати глухо 
заревла, і цей рев схожий був на рев тисячі 
волів. 


Цей жахливий зойк в одну мить розігнав усіх 
чайок, що полювали на креветок, і налякав моржів, 
що грілися за три верстви звідси на березі. Тюлені, 
зачувши зойк, пірнули глибоко під воду, а старий 
полярний ведмідь, що блукав по березі пустельної 
затоки, шукаючи мертвої риби, підвів свою маленьку 
голову і тривожно прислухався. 
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Лише мечоніс не звернув уваги на цей роз- 
пачливий крик. Він ще раз повернувся, ще раз 
накинувся на свою жертву і знову тяжко поранив 
китиху. | 

Стара китиха, здавалося, знепритомніла. Вона 
стала просто на голову і притиснула перелякану 
дитину одним пером до себе. Далі китиха люто 
забила хвостом по воді, і мечоносові довелося 
трохи відпливти від неї. Він став плавати широ- 
кими кругами, вичікуючи сприятливої хвилини. 

| раптом він кинувся до китихи навскоси. | 
Цього разу він уже не дав маху. Його гострий 
меч вп'явся просто в серце маленького кита. Він 
умер в одну мить і відірвався від тіла матері. 
Його мертве тіло, проткнуте мечем, стало поволі 
поринати на дно разом з хижаком мечоносом. 
Через хвилину воно зовсім зникло з очей за 
густою зграєю рожевих рухливих креветок. 

Збожеволіла від болю й напруження китиха, 
принаймні цілу хвилину не могла збагнути, що 
саме трапилося. Потім вона облишила каламутити 
воду, вистромила голову з води, подивилася навкру- 
ги отетерілим поглядом і знову страшенно заревла. 

| ще раз налякані птиці знялися високо в 
повітря, і полярний ведмідь на пустельному березі 
підняв голову і тривожно прислухався... 

— 1 вона так і не відшукала своєї дитини? — 
сумно спитав Беб. 

Дядя Енді не відповів нічого. 

-- О, як би я бажав помститися мечоносові, — 
сказав Беб, блиснувши очима, і крадькома зняв 
сльозу, що скотилася на ніс. 


- Як дядя Енді пояснив Бебові, що кит — не 
риба? | 


Опишіть мале китеня. 
Чим живляться кити? . 
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. Які вчинки кита-матері свідчили про те, що 
вона піклувалася про свою дитину? 

. Розкажіть про бій китихи з мечоносом. Як 
вона переживала втрату маляти? 

. Яке почуття з'явилося в душі Беба, коли 
він вислухав РОЗОВ дяді? А про що дума- 
ли ви? 

Цікаво знати 

Найбільшою твариною на Землі є синій 
кит, довжина тіла якого сягає понад тридцять 
метрів. 1926 року був добутий кит завдо- 
вжки 33 метри і вагою більше 150 тонн. У 
закритій пащі цього велетня міг би поміс- 
титися африканський слон заввишки чотири 
метри. Язик велетня важив чотири -- п'ять 
тонн. 

За добу великий кит з'ідає до п'яти тонн 
харчів. Беззубий, або вусатий кит живиться 
планктоном", а зубастий — рибою, головоно- 
гими молюсками. Так, кашалот щодня з'їдає 
майже три тонни кальмарів. У вусатих китів 
замість зубів є довгі пластини -- китовий 
вус. Набравши води разом з планктоном у 
рот, кит язиком, як через сито, витискує воду, 
а потім ковтає щільну масу планктону. 

Щойно народжене "маля" має довжину понад 
вісім метрів і важить майже три тонни. Китиха 
за день може дати понад п'ятсот літрів мо- 
лока жирністю майже 60%. Не дивно, що на 
такому поживному харчі китеня дуже швидко 
росте, щодоби збільшуючи вагу понад сто 
кілограмів. 

Кити -- чудові плавці: вони дуже швидко 
рухаються завдяки округлій формі голови. 


* Планктон — сукупність дуже дрібних рослинних і тваринних 


організмів, що населяють товшу води і через відсутність ор- 
ганів руху переносяться течією. 
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Зважаючи на це, сучасні судна теж мають 
округлу форму носа, що й збільшило їхню 
швидкість. 

Кити -- мирні тварини. Вони підпускають 
дуже близько до себе аквалангістів, не вияв- 
ляючи агресивності. На людину зустріч у воді 
з цими велетнями створює ні з чим не зрів- 
няне враження. 


Для додаткового самостійного читання 
ДІВЧИНКА 1 ВЕДМЕЖАТКО 


Холодний вітер повівав над Срібним озером. 
Коло самісінького берега, де Беб ловив рибу, вода 
була спокійна, пойнята невеличкою брижею, рівно 
настільки, щоб форель не помітила хлопчикової 
постаті на плоту. Але на середині озера хвилю- 
вання було величеньке. Хвилі з білою гривкою 
зверху, схожі на білих баранчиків, стрибали одна 
на одну. 

Пліт був невеличкий. Це були чотири колоди, 
збиті двома дошками впоперек; цей пліт зроблено 
для Беба, щоб він ловив з нього рибу. Пліт був 
зручніший за човен, з нього краще було закидати 
вудочку в воду, зарослу папоротями. 

Такими днями форель ловилася добре, навіть у 
недосвідчених рибалок. Вона голодна й трималася 
берега. Беб теж наловив чимало. Риба була, що- 
правда, невеличка, але широка й товста, і не менше, 
як з півкілограма кожна. Отже, Бебові було досадно, 
що дяді не було поблизу, щоб похвастатися перед 
ним. Звісно, дядя побачить здобич увечері, бо ж 
Біль буде смажити форель на вечерю. Але для 
Беба, як для справжнього рибалки, риба мала інтерес 
лише в ту коротку мить, коли він її витягав з води. 

Пліт держався на місці тим, що один його 
кінець виволокли на берег. Але вага маленького 
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рибалки і його повсякчасне вовтузіння потроху 
зрушили пліт з місця. 

Захопившись рибалкою, Беб, звісно, не помітив 
цього. 

Він тільки що зняв з крючка величеньку рибку, 
як зненацька помітив, що дерева, які до цього 
часу загороджували йому краєвид на озеро, ввіч- 
ливо розступилися. Серце Бебові забилося три- 
вожно. Він озирнувся: між плотом і берегом було 
добрих десять метрів води. Пліт доволі швидко 
плив до білих баранчиків, що пустували на сере- 
дині озера. 

Беб обережно поклав на пліт вудочку і кілька 
хвилин стояв нерухомо, наче скам'янівши від страху. 
Він знав, що такі випадки трапляються. Він навіть 
читав про них в книжках. Але щоб з ним самим 
трапилася така жахлива подія! Йому здалося, що 
він оце тільки що читав про якусь страшну пригоду 
і раптом сам обернувся в її героя. Гарненькі білі 
баранчики перетворилися в жахливих потвор, що 


всі вирячилися на нього лютими очима. | Беб 
розкрив рота, і двічі нестямно заверещав. 
-- Що там трапилося? -- почувся із-за дерев 


стурбований голос. 

Це був дядя Енді. Він повернувся раніш, ніж 
Беб чекав на нього, і страх Бебів відразу зник. Він 
був певний, що дядя встигне вчасно зупинити пліт. 

— Я пливу! -- відповів він. — Білів пліт несе 
мене в озеро. 

-- О! -- вигукнув дядя, висовуючись із-за дерев 
і змірковуючи, що робити. -- Ти, кажеш, пливеш? А 
я вже злякався, гадав, що ти у воді. Держись 
міцніше, і ми зараз подивимось, що зробить з 
нами двома Білів пліт. 

Відштовхнувши човна у воду, дядя Енді наліг 
на весла, і за десяток ударів наздогнав пліт, і 
поволік його до берега. 
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— А чого це ти зняв такий галас, замість того, 
щоб спокійно покликати мене чи Біла? 
-- Та, бачиш, дядю, -- не відразу відповів Беб, — 
я дуже поспішав і думав, що і ви з Білом при- 
біжите швидше, якщо я закричу так, ніж просто 
покликати вас. | 
осо Воно й правда! -- згодився дядя Енді, ви- 
трушуючи люльку об край човна. -- Я знав двох 
малюків, що їм не завадило б теж вчасно загала- 
сувати, як ти. Вони позбавили б тоді своїх батьків 
великої тривоги. Але вони чомусь не закричали. | 
через це сталася пригода, що про неї, коли хочеш, 
розкажу тобі. 


" Де перебував хлопчик? Яка погода стояла? 
" Чому Беб не помітив, як його пліт зрушив 
із місця? , 
Які почуття охопили його, коли він зро- 
зумів, що сталася біда? 
Розкажіть, хто і як врятував хлопчика. 
За що похвалив Беба дядя і чому почав 
розповідати йому історію двох малюків? 


Жжжж 
Коли вони вийшли на берег, Беб дбайливо 


сховав свої вудки в кущі, а сам сів коло дяді. 
— На одному плотові пливло двоє діток, — 


розпочав дядя Енді і зупинився, щоб розпалити 
люльку. — Вони були обоє надто кумедні, і обоє 
однаково здивовано дивились одне на одного. 
Одному з них було п'ять років, другому -- п'ять 


місяців. Один був увесь біленький, пухкенький із 
золотим волоссячком, другий -- увесь бурий і во- 
лохатий. Один з них -- дівчинка, а другий -- 
ведмежатко. 

Це було по весні, під час повені. Зійшлись 
вони випадково, і важко сказати, хто з них більше 
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боявся свого сусіди. П'ятимісячне ведмежатко, звісно, 
спритніше, дужче і самостійніше за п'ятилітню дів- 
чинку. Але ведмежатко боялось, бо ж йому дове- 
лося перебратися на пліт, де вже до нього сиділа 
дівчинка, воно боялося, що дівчинка прожене його. 
Ведмежатко думало, що дівчинка ось-ось вишкірить 
свої білі зуби і загарчить на нього і почне штов- 
хати з плота. | ведмежатко ухвалило змагатися до 
краю, бо ж вода, що шумувала й клекотіла навкруги, 
здавалася йому ще страшніша за дівчинку. Але 
тому, що дівчинка не вишкірялась і не гарчала, то 
ведмежатко спробувало її розчулити і тихенько 
заскавулило. Дике звірятко знало, що маленькі і 
кволі на вигляд істоти стають дужі й немилосердні, 
коли в них відняти те, що їм належить. 

Дівчинка й собі теж дуже злякалася: вона га- 
дала, що ведмежатко ось-ось кинеться на неї і 
покусає. Навіщо ж йому перелазити до неї на 
пліт? Адже воно пливло собі до цього недалечко 
від неї на великому міцному дерев'яному стовбурі. 
Дерево було навіть куди цікавіше за її пліт, що на 
ньому вона плаває ось уже кілька часу, і що вже 
їй дуже набрид. Правду сказавши, це ведмежатко 
трохи більше за її ведмедя Тедді, що ним вона 
гралася і який зостався дома. Вона аж ніяк не 
боялася волокти Тедді за одну лапу, і навіть била, 
коли він не слухався. Але в цього ведмежатка 
шкіра шкарубка й бура, а в того м'якенька, бі- 
ленька. Очі у цього ведмедя так і виблискують і 
теж зовсім не схожі на гудзики від черевиків, що 
чорніли на пухнастій голівці її ведмедика. Що 
сказала б мама, коли б побачила свою дитинку в 
такому кумедному товаристві? 

А поки вони дивились одне на одного, пліт 
почав раптом коливатися. Він доплив до мілкого 
місця річки з кам'янистим дном. Стрибаючи по 
верхах каміння, пліт, проте, мчав далі, а вода заливала 
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його з усіх боків. Дерево, на якому пливло ведме- 
жатко, відстало від плота, і, зачепившись за камінь, 
крутилося посередині річки. Дивлячись на нього, 
ведмежатко раділо, що встигло перестрибнути на 
пліт, коли дерево зустрілося з ним на вузькому 
місці річки. 

Малеча наша боялася дедалі більше. Каміння, 
що вкривало річне дно, було дуже гостре. Коли б 
річка була мілкіша, пліт давно б розтрощило вщент. 
Тепер він тільки зачіпав за вершки і підстрибував, 
як той віз на поганому брукові. 

На плоту було лише одне маленьке містечко, 
де відносно безпечно -- це самісінька середина 
його. Туди ото, все здригаючись й скавулячи, прос- 
тувало ведмежатко. 

Саме туди із свого куточка переповзла й дів- 
чинка, мовчки і з жахом позираючи на бурхливу 
воду. Дійшли до середини вони обоє разом. | 
обом відразу стало легше. Приємно було зустріти 
щось м'яке, тепле. Дівчинка глибоко зітхнула і 
обняла ведмежатко обома руками. А ведмежатко 
сховало свій кумедний довгий писок під руку дів- 
чинці, щоб не бачить страшної води. 

Хвилин через десять пліт поминув кам'янисте 
місце і знову спокійно поплив собі по рівній воді. 
Обидва маленькі мандрівники, очунявши від пере- 
полоху, почали здивовано дивитися одне на одного. 
Ведмежатко, ставши на задні ніжки, злякано огля- 
дало свою супутницю. 

Ось отут дівчинка і виявила себе. Ведмежатко 
її боялося. З тої хвилини, як дівчинка зрозуміла 
це, вона стала сміливіша. Під час небезпечної 
подорожі по камінню дівчинка, дарма що дуже 
боялася, зауважила, що ведмежатко шукає її захисту. 
| вона рада була захистити його. Вона почувала, 
що ця волохата звіринка стала її власністю, наче 
іграшка, що ожила. | влада її над ведмежатком 
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була цілковита. Спокійно й твердо, ніби наказуючи, 
вона лагідно сказала йому: 

-- Лізь сюди, Тедді! 

| з цими словами дівчинка посадила його собі 
на колінця. Ведмежатко, скавулячи, лягло. Йому 
приємно було, що дівчинка така тепла. Бідному 
звіряткові, що втратило свою матір, так любо було 
притиснутися до цієї ласкавої маленької істоти, що 
не бажала йому лиха, хоч від неї й пашіло жахливим 
людським духом. Мати вчила його, що цей дух -- 
найнебезпечніший від будь-якого смороду, що його 
можуть почути ведмежаткові ніздрі. Але ведмежатко, 
певно, пропустило науку мимо вух, і тепер забуло 
її. Крім того, воно стомилося й хотіло спати. Вед- 
межатко зручно поклало свою кумедну мордочку 
на коліна дівчинці і заплющило очі. Рада з такої 
забавки і слухняної іграшки, дівчинка нахилилась 
над ним і почала колисати, наспівуючи якоїсь, зов- 
сім незрозумілої колискової пісні. Золоті волосинки 
її впали на буру шкірку ведмежатка. 

Річка, вся заллята яскравим сонцем, спокій- 
ненько мчала собі між низькими берегами. Ведме- 
жатко спало. Поклавши кучеряву голівку на пухнасту 


шерсть ведмежатка, спала і його захисниця. Через 
кілька часу, зачепившись за гілку дерева, що схили- 
лося над водою, пліт зупинився. | зупинився так тихо, 
що навіть не розбудив діток, які спали на ньому. 


Жжжж 


А тим часом дві матері в розпачі бігали бере- 
гом, шукаючи кожна свого втікача. Мати дівчинки, 
побачивши, що пліт пливе за водою, а на плоті 
сидить її дитина, ледве не кинулась у воду. Але 
розсудливість вчасно зупинила її. Вона згадала, 
що не вміла плавати, і зміркувала, що її дитинці 
на плотові поки що ніщо не загрожує. Бредучи по 
коліна у воді, що заливала береги, жінка добігла 
до сусідньої ферми, де був човен. Цю ферму, що 
була на високому згіркові, водою не залило, і 
хазяїн її був вдома. Він ще не встиг нічого збаг- 
нути, як сусідка потягла його з хати. Він знав 
свою сусідку, знав, що це жінка рішучої вдачі й 
енергійна, і навіть не став сперечатися. Крім того, 
він бачив, що вона дуже збентежена. Тільки в 
човні вона розказала йому, що і як. 

Вислухавши жінку, сусід взявся так працювати 
веслами, що навіть збожеволілій від страху матері 
не довелося його підганяти. 

Відштовхуючи дерев'яні стовбури, що плавали 
у воді, фермер вивів човен на річний простір, і він 
помчав за водою. Бідна мати сиділа в човні бліда, 
мов полотно, з повними жаху очима, раз у раз 
бурмочучи щось про себе. 1 сусіда зрозумів, що 
вона сердилась на дівчинку, що втекла без дозволу 
гуляти. 

Друга мати, ведмедиха, боялась, певно, не менше, 
ніж ця. Повернувшись до берега, де вона лишила 
свою дитину на дереві, ведмедиха побачила, що ні 
дерева, ні ведмежатка немає. Вона плавати вміла, 


й 


але знала, що бігти може швидше й довше. 
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Мовчки, з жахом в очах, вона пустилася щосили 
заллятим водою берегом, перестрибуючи через купи 
уламків і перепливаючи ковбані. Нарешті, важко 
дихаючи, не чуючи себе від страху, вона здерлася 
на невеликий згірок, не заллятий водою. Звідти 
ведмедиха побачила коло берега пліт з двома 
маленькими мандрівниками. Вона побачила свою 
дитину на колінах у дівчинки. По його темній 
шкірці розкуйовдилося світле волосся дівчинки. 
Перша думка ведмедихи була та, що дитинка її 
мертва. Вона гадала, що дівчинка забила ведме- 
жатко і везе його від неї. 

Заревівши від розпачу і з погрозою, ведмедиха 
кинулася у воду і попливла. 

Відпливши трохи від берега, вона вжахнулася: 
до плоту підпливав човен з двома дорослими 
людьми. Човен був ближче до плоту, ніж вона і 
плив швидше. Її дике серце краялося від страху 
й люті. Вона знала, що у людей в човні могло 
бути на думці лише одне -- забити або вкрасти 
її дитинку. | вона, напружуючи всі сили, пливла, 
розрізаючи хвилі своїми могутніми плечима, до 
плота. Але, не зважаючи на все, ведмедиха без- 
надійно відставала. 

Ось човен уже підплив до плоту, дуже грюк- 
нувся об нього, і мати дівчинки скочила на пліт, а 
фермер міцно держав його багром. Сердито від- 
штовхнувши ведмежатко, жінка схопила на руки 
свою дитину і притиснула її до грудей. Але коли 
мати хотіла повернутися в човен, дівчинка прос- 
тягла ручки до ведмежатка і не хотіла йти без 
нього. 

— Не піду без Тедді! -- крикнула вона. — Я 
хочу взяти Тедді. 

-- А вам би, проте, треба поспішати, -- заговорив 
раптом сусіда, — он там ведмедиха пливе. Теж за 
своєю дитиною. 
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Жінка вагалася, їй дуже кортіло виконати ба- 
жання дівчинки. Вона поглядом зміряла відстань від 
плоту до чорної голови, що наближалася до нього. 


— Ну, почекайте трохи, -- сказала вона су- 
сідові. -- Ми візьмемо його з собою, якщо вже їй 
так хочеться. 

— Лишіть Його і йдіть у човен! -- крикнув 


раптом сусіда незвичним для нього грізним голосом. 

Жінка озирнулася і здивовано подивилася на 
нього. Вона звикла, щоб її слухалися, а не їй 
наказували. Крім того, вона вважала свого сусіду 
за тихого чоловіка. 

Сідайте в човен! -- сказав той удруге так 
грізно, що фермерша мимохіть скорилася. -- Чи 
вам хочеться подивитись, як вона розпанахає вашу 
дівчинку у вас на очах? 

| ледве сусідка з о. що кричала і 
відбивалася у неї на руках, опинилася в човні, як 
фермер відштовхнув його від плота. В ту ж мить 
на пліт скараскалася ведмедиха. Коли човен від- 
плив, сердита сусідка взялася докоряти фермерові. 
Вона довго бурчала і сердилась на нього, але 
добродушний фермер слухав її спокійно й посмі- 
хався. Коли вона скінчила, він поглянув на неї. 

-- Більше нічого не скажете? -- ввічливо запи- 
тав він. 

Більше нічого! -- сердито відповіла вона. 

— Ну, тоді мені дозвольте сказати вам! -- 
твердо промовив фермер. -- Ця ведмедиха теж 
мати і має серце, як і ви. І вона теж прийшла за 
своєю дитиною, тому ото я й не дозволив відняти 
у неї дитину. 

(Переклад О. Матійченка) 


г - За яких обставин зустрілися дівчинка і вед- 
межатко? 


Коли дівчинка стала сміливішою і приголу- 
била ведмежа? 
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. Як мати дівчинки і ведмедиха боролися за 
життя своїх малят? 

Чому фермер не дозволив своїй сусідці 
забрати ведмежа з собою? Прочитайте його 
слова про матір. 

- Чи погоджуєтеся ви з думкою фермера? 
Не забувайте його слів при кожній своїй 
зустрічі із дітьми диких звірів. 

Цікаво знати 

Ще наших предків ведмеді дивували, роз- 
важали й викликали страх, а тому іх наді- 
лили певною таємничою загадковістю дикої 
природи. Так, ведмеді пересуваються безшум- 
но, як примари, і можуть сховатися настільки 
добре, що людина не в змозі їх знайти. 
Розлючені звірі продираються крізь хащі, зни- 
щуючи все на своєму шляху. При цьому вони 
гарчать, кашляють, чхають, а лісова луна під- 
силює ці звуки, перетворюючи їх на щось 
надприродне й жахливе. 

Викликає подив і життєвий цикл ведмедів. 
Народжене дитинча чорного ведмедя має 
розмір білки. Коли ж воно досягне зрілості, 
то його вага збільшиться в п'ятсот разів. 
Мати гризлі, або полярного ведмедя важить у 
1750 разів більше за своє новонароджене маля, 
яке має вагу всього 700 грамів. 


РО 25 25 | Працюємо на уроці 


Ерик Найт 


Мабуть, серед дітей світу немає тих, хто не 


читав або не дивився серіалу про розумну і вірну 
вівчарку Лессі -- героїню твору "Лессі поверта- 
ється додому". 


Коли 1934 року в одному з американських 


журналів було надруковано це оповідання, до 
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редакції надійшло безліч листів від дітей із про- 
ханням продовжити розповідь про пригоди Лессі. 
Автором цього оповідання був англійський пись- 
менник Ерик Найт. Прохання маленьких читачів 
увінчалося успіхом. 1940 року з'явилася повість 
"Лессі", невдовзі в Голлівуді за її сюжетом було 
знято художній фільм, а згодом -- відомий теле- 
візійний серіал. 

Народився Ерик Найт 1897 року в Англії, у 
графстві Йоркшир. Батько помер, коли хлопчик 
був ще зовсім маленьким, і мати, аби заробити 
трохи грошей, вирушила в Росію, де стала гувер- 
нанткою. Ерик жив у тітки, з 13 років він почав 
працювати. Коли ж повернулася мати, вони осели- 
лися в США. Ерик навчався і працював у газеті, 
згодом став відомим письменником, кінокритиком 
та сценаристом у Голлівуді. 

Під час Другої світової війни Ерик Найт пішов 
добровольцем до американської армії, став війсь- 
ковим льотчиком. У січні 1943 року він загинув: 
його літак був збитий під час перельоту до Африки. 

А Лессі й нині захоплює дітей всього світу 
своїм дивовижним розумом, кмітливістю та від- 
даністю дітям. | 


ЛЕССІ ПОВЕРТАЄТЬСЯ ДОДОМУ 


У Грінолбриджі всі знали Лессі — вівчарку 
шахтаря Сема Кереклафа. Без перебільшення можна 
сказати, що вона — найуславленіша собака в селищі. 
| справді, вона була відома не лише своєю красою. 
Лессі так тонко відчувала час, що по ній можна 
було перевіряти годинники. 

Жінки, виглядаючи у вікна своїх будиночків, або 
власники крамниць, забачивши горду, чорно-білу з 
золотистими плямами колі, яка поважно прямувала 
вулицею, щодня говорили: 
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— Напевне, за п'ять хвилин четверта, он іде 
Лессі. с Е | мы | 

| в дощ, і в ясну годину Лессі завжди була 
біля воріт школи, вірно чекаючи на Джо Кереклафа. 
Відбувалася щаслива зустріч, а потім хлопець і 
собака йшли додому. Так було чотири роки. 
- Лессі прикрашала буденне життя селища. ЇЇ 
знали майже всі. Жителі Грінолбриджа насампе- 
ред пишалися Лессі тому, що вона була для них 
символом. Символом того, що не все на світі 
можна купити за гроші. 
| Навіть сам герцог Радлінг. не зміг купити Лессі 
у Сема Кереклафа, той самий герцог, в чиєму 
маєтку за милю від селища. ИИ зібрані найкращі 
собаки. 

Три роки намагався герцог купити Леве, але 
Сем був невблаганним. | 

-- Даремно ви набавляєте | ціну, мілорде, — 
говорив Сем. — Собаку я не продаю.. 

Проте собаками розпоряджаються люди, а люди 
часто залежать від примх суворої долі. 
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| Жжжж 

Сьогодні Лессі його не зустріла, і це не на 
жарт стривожило Джо. Спочатку він не міг по- 
вірити очам. Однак факт залишався фактом. Лессі 
біля хвіртки не було. 

Хлопець щодуху помчав додому, проскочив у 
хвіртку і ще з порога закричав: 

— Мамо! Мамо! З Лессі щось трапилось! Вона 
мене не зустрічала! 

Випаливши ці слова, він одразу ж зрозумів — 
тут щось не так. Ніхто не сполошився, не сплес- 
нув руками. Батько сидів на низенькому стільці 
біля каміна обличчям до сина. Зустрівши погляд 
дружини, він мовчки одвернувся і зосереджено ди- 
вився на вогонь. 

-- Мамо! Що трапилось? -- вигукнув Джо роз- 
пачливо. -- Чого ви мовчите? | 

Мати повільно поставила на стіл тарілку і, ніби 
ні до кого не звертаючись, мовила: 

о — Тому, що її продали. Ось чому. 

 — Продали! -- голос хлопця зірвався. --  Про- 
дали! Навіщо ж ви продали Лессі, навіщо? 

В його голосі чувся плач. 

Мати обняла його й, повернувшись до вогню, 
аа | 

Слухай, Джо, ти майже дорослий хлопець і 
Наина все зрозуміти. Справа в тому, що обста- 
вини для нас тепер не дуже сприятливі. А нам 
треба і їсти, і платити за житло. На Лессі йшло 
багато грошей, ми не спроможні тримати 1ї. Зараз 
настав важкий час, і ти не повинен розстроювати 
батька. У нього й без цього багато турбот. Лессі 
продали, вона вже не наша. 

Малий Джо стояв ошелешений. Він усе зро- 
зумів. У Грінолбриджі діти добре знали, що означає 
"важкий час", бо вже кілька місяців не працювала 
шахта. Колесо підйомної машини не крутилось. 
Цілі селища залишилися без роботи. 
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Хлопець чув, як шалено калатає його серце, 
хоч розум підказував, що іншого виходу в батьків 


не було... 
 — Мамо, чи не змогли б ми відкупити ЇЇ 
коли-небудь? -- голос його тремтів. 


-- Розумієш, Джо, вона дуже дорога собака, і 
ми не зможемо зібрати такі великі гроші... Згодом, 
за кілька років, ми купимо тобі щеня. Ти згоден? 

Але Джо ледь чутно прошепотів: 

Я не хочу іншої собаки. Тільки Лессі!. 

-- Тут нічого не вдієш. Вона продана. Ми 
взяли у герцога гроші і витратили їх. Тепер Лессі 
належить йому. Він забере її до Шотландії, у свій 
маєток, щоб готувати її для виставки. Отже, вона 
залишиться там на все життя. 

-- Тату, а ця Шотландія далеко? 

Батько глибоко й сумно зітхнув, схиливши го- 
ЛОВУ на широкі груди. 

Далеко, дуже далеко, Джо. Так далеко, ти 
зобі й уявити не зможеш... 


. За що поважали Лессі мешканці Грінол- 
бриджа? 


. Розкажіть про дружбу лессі й Джо. 
Як хлопчик сприйняв звістку про те, що 
Лессі продали? 


Цікаво знати 
9) Улюблену всіма Лессі Ерик Найт списав зі 


свого собаки Тутса. 

У телесеріалі ж роль Лессі виконували аж 
дев'ять собак. Їх усіх до участі в зйомках готу- 
вав один дресирувальник -- Радд Уезервокс. 
о Коли за оповіданням зняли фільм, то кличка 
Лессі стала найпопулярнішою у світі: всіх шот- 
ландських колі називали Лессі. А в США най- 
моднішою стала порода собак -- шотланд- 
ська вівчарка. 
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| Жжжж 

Сем Кереклаф сказав синові правду: від села 
Грінолбридж в Йоркширі до маєтку герцога Рад- 
лінга у шотландській Верховині було дуже й дуже 
далеко. Навряд чи ви дійшли б туди пішки. 

| там, у тій далекій північній країні, Лессі дове- 
лося жити. За нею був · добрий догляд. Їй давали 
найкращу їжу, щодня розчісували шерсть, чистили 
кігті і навчали належної постави, щоб найближчим 
часом її можна було показати на великих виставках, 
де б вона здобула жадану славу особисто герцо- 
гові Радлінгу та його псарні. 

Колі терпляче підкорялася Хайнзу, наче розуміла, 
що протестувати марно. Проте кожного дня о 
четвертій годині в ній прокидалася вироблена ро- 
ками звичка іти до школи. Тоді Лессі починала 
гризти дріт огорожі і намагалася перестрибнути 
через паркан. . . 

Вона нічого не забула. 

Вранці дід та онука у доброму настрої йшли 
до великого будинку. Проходячи повз низьку ка- 
м'яну будівлю, Прісцілла зупинилася. Че було при- 
міщення для собак. 

— У чому справа? Що -сталося? — невдоволено 
пробурчав герцог. | 

-- Дідусю, поглянь, це ж та сама вівчарка! Чому 
вона на ланцюгу? 

Герцог підійшов і уважно подивився на собаку. 
Якусь мить він стояв неруҳрма, а потім -неначе 
вибухнув 

-- Хайнзе! куди. знову подівся : той невіглас? 

-- Іду, сер. іду, -- почувся голос. псаря. 

-- Навіщо ти: почепив на собаку ланцюга? 

-- Я був змушений це зробити, сер. Вона рве 
дріт. Ви ж самі наказували мені добре її пильнувати. 

оз» Але жодного мого собаку: ще не неми 
на ланцюгу. Розумієш? 
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-- Так, сер: | | 

Прісцілла потягла герцога за рукав. 

— Дідусю, у цієї вівчарки якийсь хворобливий 
вигляд. Їй потрібний моціон. Хіба не можна брати 
її з собою на прогулянку? Вона ж така гарна. 

Герцог Радлінг похитав ГОЛОВОЮ. 

-- Так, невеличкі прогулянки цій красуні не 
завадили б. Хайнзе, щоб вона гуляла щодня! : 

-- Слухаю, сер. 
| Хайнз був страшенно незадоволений. Він ви- 
рішив показати Лессі свою владу над нею і зовсім 
без потреби несподівано смикнув за поводок. 


--- Ану, ворушися! -- гримнув він. Лессі зава- 
галася. Вона була слухняна, добре навчена собака 
і знала, що веде себе як слід. -- Ану, пішли. 


Пішли, тобі кажуть! 

Загрозливий тон примусив Лессі  позадкувати. 
Хайнз смикнув ще раз. На це Лессі зреагувала 
так, як реагувала би будь-яка інша собака: вона 
почала щосили опиратися і опустила голову. Хайнз 
смикнув ще дужче, і раптом нашийник спав з її 
голови. Вона була вільною! 

-- Стій спокійно, — наказав Хайнз. 

Багаторічне дресирування у Сема Кереклафа 
дало свої наслідки. Лессі псар не подобався, але 
її привчили підкорятися людям, і вона стояла. 

Проте в глибині її собачої свідомості вже за- 
ворушилася згадка про те, що наближається чет- 
верта година і їй треба поспішати до школи. 

Вона чула поклик часу. 

Інстинкт нашіптував Лессі: "Тримайся подалі 
від псаря. Не дозволяй йому наблизитись. У тебе 
є справа... справа... Час іти по хлопця!" 

Колі крутнулася і легко побігла, ніби їй треба 
було пройти всього кількасот ярдів". Та й звідкіля 


" Ярд -- англійська міра довжини, дорівнює 91,44 см. 
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їй було знати, що до місця зустрічі сотні миль і 
не один десяток днів дороги. Вона чула лише 
голос, який кликав її виконати свій обов'язок. 

Прісцілла та її дід саме поверталися з ри- 
бальського села і зупинилися біля залізних воріт 
маєтку. 

-- Я відчиню, дідусю, -- сказала дівчинка, від- 
сунула засув і повільно відчинила браму. 

Глянувши на стежку, Прісцілла побачила, що 
просто на неї біжить вівчарка, а слідом -- Хайнз. 
Той кричав: 

— Зачиніть ворота, міс Прісцілло! Вівчарка 
втекла. Не пускайте її! Зачиніть мерщій браму! 

В уяві дівчинки раптом спливла нещодавно 
бачена картина. Перед очима постав білявий ХЛОПЧИК, 
трохи вищий од неї. Він стоїть біля сітчастої ого- 
рожі і промовляє до собаки: "Залишайся тут 
назавжди, не турбуй нас і не приходь додому 
ніколи, ніколи". Прісцілла відчувала, що хлопчик 
каже одне, а в душі у нього зовсім інше. В душі 
у нього страждання, бо він розлучатися із Лессі 
не хоче... 

Вона постояла якусь мить, а потім почала швидко 
відчиняти браму навстіж. Щось кудлате майнуло 
повз неї. Прісцілла дивилася на дорогу, по якій 
бігла собака. Вона бігла розміреними стрибками, 
не знаючи, що попереду лежить довгий-предовгий 
і важкий шлях. 

Дівчинка підняла руку. 

-- До побачення, Лессі, — сказала вона тихо. -- 
До побачення і... будь щасливою! 


2° Як жилося вівчарці у Шотландії? Які факти 
переконують, що Лессі не забувала хлопця? 
Які обставини допомогли Лессі втекти від 

псаря Хайнза і вирушити в далеку дорогу? 
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Цікаво знати 
Томмі Реттиг, який виконував роль хлопчи- 


ка -- господаря Лессі, розповідав, що на цю 
роль ЙОГО обрала сама Лессі. Претендентів 
було кілька, їх усіх поселили на ранчо госпо- 
даря собаки. | той, хто за тиждень найбільше 
сподобався Лессі, був залишений для ролі В 
фільмі. Ним і був Томмі. 

Розповідають, що кожна Лессі у своєму 
фільмі із серіалу повинна була вивчити сто 
команд і виконувати їх точно. 

Команди звучали безперервно: "Стань прямо! 
Голову поверни направо! Гавкни раз! Загарчи! 
Бійся! Назад два кроки!” На знімальному 
майданчику всі були. вражені майстерніетою; 
дресирувальника, і собаки. 


| Для додаткового самостійного читання 


Жжжж 


Перші чотири дні Лессі бігла майже бе зу- 
пинки, дозволяючи собі лише короткочасний відпо- 
чинок уночі. Туга за домівкою настійливо гнала її 
на південь, вона пекла собаку неначе гарячку | 
ніщо не могло остудити її поривань. 

На п'ятий день нагадав про себе голод. Спо- 
чатку він був заглушений всепоглинаючим бажанням 
бігти вперед, але потім став нестерпним. Зненацька 
на стежці Лессі побачила ласку. Вигинаючи зміє- 
подібне тіло, високо задерши голову, та тягла щойно 
крані кроля. Здобич була набагато більшою за 

ї, проте дужа убивця тягла її на диво швидко. 

м ній на загривку вівчарки поволі настов- 
бурчилася. Зуби вищирилися, вуха прищулились, а 
лапи напружились. Саме в ту мить, коли собака 
стрибнула, ласка з пронизливим вищанням від- 
скочила вбік. Звиваючись, вона блискавкою проди- 
ралася крізь заплутані зарості вересу, рухалась 
швидко, безшумно, наче гадюка. 9, 
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Лессі нерішуче постояла якихось півхвилини, а 
потім перестала вагатися. З кролем у зубах вона 
рушила на пошуки затишного місця. Поклавши 
його перед собою, колі ще раз обнюхала здобич. 
Запах -- приємний. Це була їжа. | 

Отже, Лессі набула нового досвіду: ВИЯВИЛОСЯ, 
що кроля можна їсти. Здобутої їжі вистачило лише 
на те, щоб триматися на ногах. 

Та добре здоров'я стало в пригоді; Тіло Лессі 
було міцне, м'язи сильні, і вона йшла та йшла, 
милю за милею, день за днем. з 
-  Лессі вибралася з густих чагарів і підійшла до 
берега. Тепер вона рухалася повільніше: подушечки 
її лап запеклися кров'ю, а в нижній перетинці між 
кігтями на правій передній лапі застряла колючка. 
Тепер вона кульгала, похнюпивши голову, в її ході 
вже не було впевненості. | ТО | 

Трохи нижче по течії було село. На мосту 
юрмилися хлопчаки. Вони вудили рибу, сповнюючи 
все навколо галасом. Досі остерігаючись людей, 
Лессі пильно стежила за ними. 

Потім вона поглянула на білу, піняву воду. Рев 
водоспадів неприємно вражав слух. Проте колі 
вагалася недовго і за мить сміливо кинулась у 
річку, стрибнувши подалі од берега. 

Поступово течія зносила її вниз. Хлопчаки на 
мосту помітили, як потік бавиться собакою, і почали 
зловтішно кричати. Вони хапали на дорозі каміння 
і шпурляли в жертву. Коли Лессі проносило течією 
під мостом, хлопці перебігли на інший бік і про- 
довжували жорстокий обстріл. 

Лессі поступово наближалася до протилежного 
берега. Але водоспад вирував уже зовсім близько. 
По лапи стомились і не могли боротися з течією. 
Вир підхопив Її, і Лессі відчула, як стрімголов 
полетіла вниз. Вона з силою вдарилася об скелю, 
біль вогнем обпік їй бік. Течія понесла собаку 
далі, і вона зникла під водою. и. 
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Хлопці на мосту, охоплені майже божевільним 
тріумфом, несамовито закричали. Але за мить вони 
притихли і пильно дивились на піняву воду. Час 
наче зупинився. Та ось малі рибалки загукали 
знову. Там, де кінчався вир, на поверхні знову 
замаячила голова собаки. Вона ще здужала гребти 
лапами і в тихій воді могла дати собі раду. 

Напруживши останні сили, Лессі видерлася на 
берег і лише тут усвідомила іншу небезпеку. З 
диким лементом берегом річки мчала безжальна 
юрба хлопчаків. 

Колі навіть не обтрусила із себе воду. Не 
зупинили її ані старий біль у лапі, ані новий, що 
вогнем пік ребра. 

| Лессі, накульгуючи, кинулася навтіки. Галас 
поволі стихав позаду. Тоді вона уповільнила ходу, 
перейшовши на звичний крок. Колі не думала про 
біль у боці та в передній лапі. Вона просто ста- 
ралася ступати так, щоб якнайменше боліло. 

Було далеко за північ, коли собака нарешті 
зупинилася перепочити, знайшовши притулок у ку- 
щах дроку, сплетення якого утворювало щось. на 
зразок куреня. Тут, у затишку, вона полизала пе- 
редню лапу, намагаючись язиком дістати колючку, 
що застрягла між кігтями, але колючка не піддава- 
лася. Зітхнувши майже так, як зітхає втомлена 
людина, колі ткнулася носом у витягнуту передню 
лапу і заплющила очі. | 

Ще й не світало, коли Лессі прокинулася, по- 
зіхнула й спробувала встати. На передні лапи 
вона змогла звестися, але задні не слухались. За 
ніч поранений бік занімів. Собака була не в змозі 
йти далі. Вона повинна лишитися на місці. Так 
підказував їй інстинкт. 

Шість днів вівчарка пролежала, майже не ру- 
хаючись. Надвечір сьомого дня, коли сонце схили- 
лося до обрію, Лессі нарешті підвела голову. 
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Повільно, мляво вона почала лизати передню лапу. 
Природа зробила своє діло -- колючка вийшла з 
гнійної рани. Лессі потроху вилизала хвору лапу, 
а потім почала вилизувати забитий бік. 

На десятий день після переправи через бурх- 
ливу річку вона, вийшовши із сховища, пішла до 
водопою. 

Напившись чистої води, Лессі, як і раніше, по- 
дивилася на південь. Четверта година. В її пам'яті 
щось пробудилося. Це був поклик часу. 

Заглушений тимчасовою хворобою, він знову 
став відчутним. 

Час... час іти... час іти по... 

Час іти до школи зустрічати хлопця. 


ЖЖ 


Лессі повільно йшла полем. Вона вже не могла 
бігти, а ледь-ледь переставляла лапи. Голова ЇЇ 
понурилась, хвіст повис. Виснажене тіло перевалю- 
валося з боку на бік і, здавалося, наче вона зби- 
рає всі сили, щоб зробити наступний крок. Але, 
незважаючи ні на що, вона рухалась на південь. 
Стомлена й безсила, колі йшла лугом, не звертаючи 
уваги на корів, що паслися поблизу і проводжали 
й зосередженими поглядами. 

Невдовзі перед нею заблищала річка. Лессі 
тихо заскавучала й задерла догори ніс. Вона ніби 
хотіла нюхом дізнатися, наскільки далеко проти- 
лежний берег. Якусь мить вона вагалася, потім 
обережно побрела, занурюючись все глибше й 
глибше. За мить лапи вже не торкалися дна. 
Течія підхопила собаку й понесла вперед. 

Скільки енергії та відваги виявила вівчарка в 
боротьбі за життя! А коли нарешті вона дісталася 
протилежного берега, то була настільки знесилена. 
що ніяк не могла вибратися з води. 

Вона не брела, а повзла. Обважніла шерсть 
немилосердно гнула її до землі, лапи не слухалися. 
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Ціною неймовірних зусиль Лессі видряпалась на 
крутий берег, але тут же впала. 

Вона не знала, що була вже на англійській 
землі. Та й звідки їй знати? Вона всього-на- 
всього собака, що йде за покликом інстинкту. Лессі 
нерухомо пролежала цілий день. Запала ніч, а з 
нею прийшли й нічні звуки. Удосвіта собака по- 
вільно звелася на лапи. Насилу ступаючи, побрела 
вона далі від річки на південь. 


» Розкажіть про її наполегливість. 


· Що змушувало Лессі долати неймовірні 
перешкоди? 


- Скільки днів Лессі перебувала в дорозі? 
4 


Жжжж 


Кімната була маленькою і убогою. За столом 
сидів Даніель Феден і при світлі лампи уважно 
читав газету. Біля каміна в кріслі-качалці його 
старенька дружина Делі плела панчоху. 

Ізсунувши окуляри в сталевій оправі на лоба, 
Даніель подивився на камін. 

— Треба підкинути трохи вугілля, — МОВИВ він. — 
Ти ж бачиш, яка сьогодні негода. Холодний дощ і 
різкий східний вітер. 

Делі кивнула на знак згоди. Погойдуючись у 
кріслі, вона прислухалась, як за вікном гуде вітер 
і періщить дощ. Та крізь пориви вітру до неї наче 
долітав ще й інший звук, наче скавучання. 

— Дене! — звернулася вона до чоловіка. — Ти 
нічого не чуєш? 

Делі зробила спробу встати. 

— Куди ти! Сідай, -- пробурчав Даніель, під- 
водячись. -- Я піду подивлюся, що там. 

За кілька хвилин крізь шум бурі вона почула 
кроки, які швидко наближалися. Даніель біг. Місіс 
Феден скочила на ноги і опинилася перед дверима 
раніше, ніж чоловік їх відчинив. 
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Разом вони вибігли надвір у темряву ночі, 
назустріч поривам вітру й дощу. Дійшовши до 
шосе, вздовж якого тягнувся живопліт, Даніель поліз 
у канаву. Жінка підняла ліхтар вище й побачила, 
що на дні канави лежить собака. Вона стомлено 
повернула змоклу голову. На мить в її очах про- 
майнула свідомість. Але очі відразу заплющились, 
| тремтяча від холоду тварина вже не реагувала 
на те, що діялось навколо неї. 


-- Сердешна, -- схлипнула Делі. -- І хто б міг 
кинути собаку в таку ніч? | 
-- Вона не може йти, -- гукнув їй старий, 


намагаючись перекричати шум вітру. 

Даніель узяв тварину на руки. Притримуючи 
хустку, яку весь час зривав вітер, місіс Феден 
ішла поруч із чоловіком, високо несучи ліхтар. 
Задихаючись під тягарем ноші, Ден уніс собаку в 
хату і поклав на килимок біля каміна. 

Подружжя уважно розглядало Лессі, яка, за- 
плющивши очі, лежала нерухомо, наче нежива. Коло 
неї одразу утворилася каламутна калюжа. 

-- Боюсь, не доживе до завтра, -- мовив Да- 
ніель. -- Але добре, що ми принесли її сюди. 
Принаймні, спробуємо повернути до життя. | 

ФСхилившись над Лессі, Ден старанно витирав 
промоклу шерсть. 

Колі лежала не рухаючись. Страшенна втома, 
голод та холод забрали в неї останні сили. Тепер 
її почало огортати відчуття спокою. Тут так багато 
речей нагадувало їй про минуле. В кімнаті стояв 
знайомий приємний запах. Пахло вугільним димом 
та печеним хлібом. 

Але найприємнішим з усього було тепло. 

Ніби крізь туман бачила Лессі коло себе 
блюдце з молоком. Вона спробувала підвести голо- 
ву, але не змогла навіть поворухнути нею. 
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Невдовзі вона відчула, як її голову підіймають, 
як хтось вливає до пащі ложечкою тепле молоко. 
Жадібно вона ковтнула раз, другий, третій. 

Теплий струмінь пробіг по тілу, | Лессі впала 
в повне забуття. 

Делі підвелася і довго дивилась на собаку. 

-- Ми зробили все. Тепер нам залишається 
тільки чекати, -- прошепотіла старенька. 

Вона рішуче сіла в крісло-качалку і, вмостив- 
шись там якнайзручніше, приготувалася наглядати 
за Лессі всю ніч. 

Колі лежала на килимку біля каміна. Вже три 
тижні, як вона в цьому будинку. І за цей час 
майже повністю повернулись до неї сили. Самопо- 
чуття стало нормальним, а тіло набуло сили й 
бадьорості. 

Повернулася й пам'ять про минуле. Коли Лессі 
була слабою і кволою, пам'ять ледь жевріла в ї 
свідомості. Але тепер, з поверненням здоров'я й 
сил, пробуджувалась туга за домом -- почуття на- 
стирливе, владне. 

Чотири години -- час, коли треба йти по хлопця. 

Лессі підводилася і йшла до дверей. Жалібно 
вона задирала морду. 

-- Що тобі, моя люба? -- питала стара жінка. -- 
Ти ж прогулювалася зі мною. Тобі не треба 
більше виходити. Іди-но сюди й заспокойся. 

Але Лессі не слухалась. Вона обнюхувала двері, 
підходила до вікна. 

Місіс Феден сподівалася, ба навіть повірила в 
те, що собака знайде спокій в їхньому скромному, 
затишному, маленькому світі, який обмежувався не- 
величким будиночком. 1 ось нарешті вона зро- 
зуміла, що її сподівання руйнуються -- Лессі почала 
відмовлятися від їжі. 

Якось увечері Делі довго сиділа мовчки і рап- 
том, порушивши тишу, звернулася до чоловіка: 
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-- Дене! Ти знаєш, вона не має у нас щастя. 
Я знаю, що переживає ця собака. Вона зараз У 
дорозі, вона стомилася і зупинилася у нас, наче в 
лікарні або в придорожньому готелі. Тепер вона 
вже відпочила, почуває себе краще і хоче вирушити 
знову в путь. Собака настільки вдячна нам і на- 
стільки розумна, що не хоче образити нас. Проте 
своїм єством вона лине кудись. Вона не має тут 
щастя, я у цьому переконалася... 

Даніель не відповідав. Він витрусив попіл із 
глиняної люльки на долоню, потім пильно поди- 
вився на Лессі і задумано промовив: 

-- Що ж, добре, Делі. Добре. 

Наступного дня вони почали спостерігати за 
колі. Ось стрілка годинника наблизилась до чет- 
вертої години, і Лессі підвелася. Старі стежили за 
кожним її рухом. 

Коли собака заскавучала біля дверей, а потім 
підбігла до вікна, старі зітхнули. 

— Так, ти маєш рацію, — сказав Даніель. 

Все вирішилось само по собі. Місіс Феден 
відчинила двері. Лессі, а за нею й старі пішли на 
дорогу. Там собака на хвилину зупинилась, наче їй 
не вірилось, що нарешті вона має змогу йти туди, 
куди її владно кличе обов'язок -- до справжнього 
хазяїна. Вона озирнулася і подивилася на стару 
жінку, чиї руки годували, пестили і ніжно гладили її. 

На якусь мить Делі завагалася. Вона хотіла 
завернути собаку і ще раз спробувати зробити 
все, щоб вона забула минуле. Та жінка була надто 
чесною, щоб дурити себе сподіваннями. Підвівши 
сиву голову, вона мовила: 

— Ну що ж, моя люба. Коли тобі треба піти 
від нас -- ти вільна, йди... 

Старечий голос звучав тихо, але виразно. 

В останньому реченні Лессі почула слово "йди". 
Це було те, на що вона чекала. 
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Колі ще раз озирнулася, ніби прощаючись із 
подружжям Феден назавжди, потім перескочила 
дорогу і подалася степом на південь. 

А десь далеко, позаду, на дорозі залишилася 
стара жінка. Стиснувши губи, вона махала рукою і 
промовляла, втираючи сльози: 

-- Прощавай, люба, прощавай -- хай щастить 
тобі! 

Минув відтоді тиждень. Лессі невпинно посу- 
валася вперед. 

Вона перетинала оголене плоскогір'я, де з 
особливою силою бешкетував вітер. Він проймав 
її холодом до кісток, піддуваючи мокре хутро. За- 
мети утруднювали ходу, а стомлені лапи не хотіли 
вже слухатись. Нарешті Лессі захиталася і впала. 
Скрутившись клубочком, вона почала відкушувати 
зубами лід, що поналипав поміж кігтів. Потім колі 
знову спробувала йти. Та сніг був надто глибокий, 
і їй довелося, як часом роблять коні, пробиватися 
крізь замети грудьми. Невдовзі сили її остаточно 
зрадили. 

Похиливши голову, стояла Лессі посеред замету 
і важко дихала. Вона підвела голову і заскавучала -- 
але допомоги чекати не було звідки. 

У вечірніх сутінках, що поволі спадали на землю, 
довго лунав розпачливий зойк самотньої, голодної, 
безпритульної собаки. 

Сніжний покрив та хуртовина ці звуки приглу- 
шували. 

У дикій пустелі на багато миль навкруги не 
було ані душі. А коли б випадково хтось і опи- 
нився тут, то все одно за кількасот метрів не 
почув би цього тужливого виття. 

Лессі поволі опустилась на землю. Білий пух- 
настий сніг м'яко покривав її тіло. Виснажена, 
втомлена, лежала вона під цією білою ковдрою, і 
її почала поволі огортати підступна теплота. 
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Жжжж 

Кожного дня, коли хлопець виходив після уроків 
із школи, погляд його мимоволі звертався туди, де 
його колись зустрічала Лессі. | кожного дня тієї, 
кого він чекав, на місці не було. 

Тоді Джо Кереклаф повільно йшов додому, 
мовчазний, суворий -- як усі люди цього ое. іі 
тривало протягом багатьох тижнів. 

Але якщо віра може згаснути у людини, то У 
тварини -- ні. Віра та надія живуть у ній, поки 
живе вона сама. 

Виходячи якось із школи, Джо каса» не 
повірив власним очам. Він струснув головою, за- 
кліпав очима, потім протер їх кулаком, бо думав, 
що це -- сон. До шкільної брами підходила Лессі! 

Хлопчик завмер, приголомшений жалюгідним 
виглядом собаки. Її голова і хвіст майже волочи- 
лися по землі, дихала вона поривчасто. Кожний 
крок коштував їй великих зусиль. Скидалося на те, 
що вона не йшла, а повзла. Але все ж крок за 
кроком собака посувалася вперед і нарешті впала 
біля хвіртки на тому місці, де завжди чекала на 
Джо. 

Перебігши подвір'я, хлопець вискочив за ворота 
і впав на коліна перед собакою. Лише тоді, коли 
його пальці на дотик відчули хутро, він упевнився, 
що це не сон, а дійсність! 

Але перед ним зараз була зовсім інша а м 
не та горда шотландська вівчарка з піднятими 
догори вухами, з гарненькою мордочкою... 

Тепер вона лежала і силкувалася підвести го- 
лову, але голова не підіймалася. Лессі спробувала 
поворухнути облізлим хвостом, що був укритий ко- 
лючками і реп'яхами, але не подужала цього зро- 
бити. Лессі знала, що потяг, який увесь час вів її 
сюди, нарешті вгамувався. Так, вона на місці. Вона 
виконала свій обов'язок -- прийшла по хлопчика. 
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Тепер її гладили руки, позику акик вона так довго 
чекала. 

Їх оточив натовп людей. Люди збагнули, що 
це -- вівчарка Сема Кереклафа і що прийшла 
вона додому аж із Шотландії! 

Джо, тамуючи сльози, що підступно котилися 
йому з очей, підняв брудне обм;, якле собаче тіло 
і попростував вулицею. 

До нього підійшов Ян Копер, приятель Сема. 

— Слухай, — мовив він. — Ти біжи додому, хай 
батьки підготуються. 

Дужими руками чоловік обережно взяв собаку 
з рук хлопця. Він міг би нести вдесятеро важчу 
ношу, ніж ця бідолашна, виснажена тварина. 

Джо Кереклаф, не відчуваючи під собою ніг, 
мчав вулицею. Вихором він увірвався в хату: 

— Мамо! Тату! 


— Що, синку? 
-- Лессі! — Джо замовк. Він не міг вимовити 
й слова від хвилювання. -- Повернулася Лессі! 


Джо ніколи не забуде виразу обличчя батька, 
коли той став навколішки біля собаки, не забуде, 
як руки батька ніжно обмацували її схудле тіло. 
Пам'ятатиме він і те, як мати заметушилася на 
кухні. Вона мовчки, поквапливо мішала кочергою 
вогонь у печі, гріла конденсоване молоко в теплій 
воді і, теж опустившись навколішки, підтримуючи 
голову Лессі, намагалася розтулити їй щелепи. 

Батько вливав у пащу колі теплу рідину, а 
молоко витікало і лилося на килимок. Мати на- 
гріла ковдру і обгорнула Лессі, а потім із батьком 
знову й знову намагалась погодувати собаку. На- 
ні батько підвівся і сказав з екот: 

Марно, моя нори 

Мати не відповіла, батько теж мовчав — за них 
говорили їхні очі. 

— Запалення легенів, — знову прошепотів 
батько. — Вона дуже заслабла... 
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Якийсь час вони постояли, а потім мати, саме 
мати, сказала на диво твердо: 

2. о з- Я не хочу відступати, не хочу і не від- 
ступлю! 

Місіс Кереклаф щільно стулила губи, наче цей 
вираз міг додати їй більшої рішучості, потім пі- 
дійшла до каміна, зняла з полиці вазу, перевернула 
П догори дном і струснула. | 

На долоню впало кілька мідних монет. Нічого 
не пояснюючи, вона простягнула гроші чоловікові. 
Він здивовано втупився на них. 

-- Так, мій любий, я зберігала їх, щоб сплатити 
страховий внесок. 

— Але, як же ми... 

— Тсс, — приглушено відповіла мати, вказуючи 
очима на сина. 

Джо зрозумів, що тільки тепер вони помітили 
його присутність. Батько глянув на сина, на гроші 
в руці дружини і на собаку. Швиденьким рухом 
він узяв гроші, надів картуза і зник в темряві 
ночі. Коли невдовзі він повернувся, у нього було 
два пакунки — яйця та невелика пляшка бренді — 
дорогі й рідкісні для цього дому речі. 

Джо спостерігав, як із бренді та яєць зробили 
суміш і як батько кілька разів безуспішно нама- 
гався влити в горло собаки хоч ложечку цієї рі- 
дини. Мати не втерпіла й сердито вихопила з 
його рук ложку. Потім поклала голову Лессі на 
коліна, розтулила щелепи і почала вливати поживну 
суміш, погладжуючи рукою горло колі. Вона повто- 
рила це кілька разів, поки Лессі нарешті ковтнула. 

У батька вихопився радісний вигук. А вранці, 
коли Джо встав, то побачив, що батько сидить на 
стільці, а мати так само схилена над собакою. 
Вогонь в каміні горів і досі. Лессі, замотана в 
ковдру, лежала спокійно. 

Вона мертва? -- жахнувся Джо. 
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-- Тихше, — слабо посміхнулася мати. -- Лессі 
просто спить. Але тепер вона видужає. 

Спливали дні. Одного разу, коли Джо, повер- 
нувшись із школи, підійшов до каміна, колі спробу- 
вала поворухнути хвостом. Але це їй ще не вда- 
валося. 

Та настав нарешті день, коли всі з полегкістю 
зітхнули. Наливаючи молоко в миску, мати побачила, 
що Лессі ворухнулася, невпевнено, насилу підвелася 
з килимка і стала на лапи. Вона нахилила голову 
до миски і почала жадібно хлебтати молоко. Її 
запалі боки тремтіли від надмірного зусилля. 

Та не забарився і той день, коли Джо зрозу- 
мів, що навіть і тепер собака належить не йому... 

Сем Кереклаф усе своє життя керувався пев- 
ними правилами. 

-- Чесність завжди є чесність, і до неї тільки 
один шлях, -- повторював він. -- Правда завжди 
лишається правдою, а брехня -- брехнею. Щодо 
Лессі він теж діяв згідно з цим простим і прямим 
законом моралі. Він продав собаку, взяв за неї 
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гроші і витратив їх. Отже, собака йому вже не 
належала, і що б там не було, справи не змінити. 

Наступного ранку, коли мати мовчки поставила 
перед Джо вівсяну кашу, батько, кахикнувши, него- 
лосно сказав: 

-- Синку! Ми вирішили, що Лессі залишиться 
в нашому домі, поки видужає. Цього вимагає 
справедливість. Поки що собака буде з тобою... 

За кілька днів, ідучи до школи, Джо раптом 
почув позаду гучний, буркотливий голос. Озирнув- 
шись, хлопчик побачив в автомашині грізного ста- 
рого Радлінга з онукою. 

Герцог, настовбурчивши страшні, схожі на по- 
творні ікла вуса, розмахуючи палкою, погрожував 
машині, шоферу і всьому світові взагалі: 

-- А Йди-но сюди! Так, ти. Я до тебе звертаюся, 
хлопче! Чорти б тебе вхопили, хто твій батько? 


-- Мій батько Сем Кереклаф, -- відповів хло- 
пець твердо. 
о — Де твій батько зараз, хлопче? -- нетерпляче 
вигукнув старий. -- Він удома? 

-- НІі, сер. 


-- Отож, слухай, я заїду десь біля п'ятої години. 
Перекажи йому, щоб він був удома, я маю бачити 
його -- це важливо. 

| коли останні хвилини уроку, що видались для 
Джо Кереклафа роками, нарешті скінчилися, хлоп- 
чина стрілою помчав додому. Влетівши у хату, він 
закричав: 

-- Мамо, старий герцог приїде, щоб забрати 
Лессі! Сьогодні о п'ятій! Що ж робити, мамо?.. 

Голос його тремтів. 

Мати повільно опустилася на стілець і втупила 
погляд у підлогу. Хлопчик, підійшовши ближче, 
торкнувся її руки. 

-- Мамо, зроби що-небудь, -- благав він. -- Чи 
не можемо ми Лессі десь сховати? 
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-- Ні, Джо. Твій батько не погодиться... 

Місіс Кереклаф подивилася на сина і поба- 
чила його заплакане обличчя та сльози, що не- 
стримно котилися по щоках. 

Не відриваючи від нього очей, рішуче стиснувши 
губи, мати взяла сина за руки і підвелася. 

-- Джо, повір мені -- я зараз же поговорю з 
батьком, — твердо сказала вона. 

О п'ятій годині герцог Радлінг, роздратований 
і сердитий, як завжди, в поганому настрої, мимрячи 
щось собі під ніс, вийшов із машини близько 
садиби Кереклафів. Біля хвіртки він побачив Джо, 
який стояв, розставивши ноги, неначе хотів засту- 
пити йому дорогу. 

-- Ну як, хлопче? Ти казав батькові? 

-- Ідіть звідси, — сердито вигукнув Джо. -- 
Йдіть звідси! Вашої собаки у нас немає. 

Вперше у своєму житті герцог розгубився. Він 
здивовано глянув на хлопця. 

-- Хай мене грім поб'є, коли я що-небудь 
розумію, — чмихнув старий. -- Де зараз твій батько, 
хлопчиську? 

Джо вперто і нечемно хитнув Головою. 

Та позаду нього вже відчинилися двері і по- 
чувся голос матері: 

-- Якщо ви шукаєте Сема Кереклафа, то він у 
сараї. 

Відтак несподівано забряжчав ланцюжок, двері 
сараю відчинились, і Сем Кереклаф голосно сказав: 

-- Це, даю слово честі, єдина собака, яку ми 
маємо. Не думаю, що ви шукаєте саме (ЇЇ. 

Джо вже був відкрив рота, щоб у відчаї закри- 
чати, але, коли він побачив ту жахливу потвору, 
йому заціпило. 

До батька тулилася тварина, якої ніхто із них 
ніколи не бачив і навряд чи захотів би бачити. 
Голова цієї собаки була незграбна і кудлата, одне 
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вухо було скручене, друге настовбурчене. Її хутро 
було в огидних чорних плямах. Хвіст нічим не 
нагадував елегантний хвіст колі -- він жалюгідно 
теліпався, доповнюючи незграбну зовнішність цього 
нещасного створіння. 

Коли Джо Кереклаф роздивився потвору, що 
сиділа біля батькових ніг, він усе зрозумів. 

Сем Кереклаф намагався одночасно врятувати і 
Лессі, і свою честь. Він нікого не обманював. Він 
нічого не заперечував. Він тільки вперто повторював: 

-- Скажіть мені, чи схожа ця собака на вашу? 

Вони всі пильно дивилися на старого Радлінга, 
затамувавши подих. Проте герцог також був знав- 
цем собак, і до того ж неабияким. Він повільно, 
наче уві сні, став навколішки і, взявши собаку за 
передню лапу, почав її розглядати. 

Він не звернув особливої уваги ані на скручені 
обвислі вуха, ані на плями, ані на кудлату голову. 
Він дивився тільки на п'ять чорних подушечок на 
лапі, на рани від колючок та гострого каміння, які 
ще не зовсім загоїлися. 

Нарешті герцог підвів голову і замислився, 
дивлячись кудись у простір, забувши навіть, що 
стоїть навколішках. Потім підвівся. 

-- Семе Кереклафе, -- згодом промовив він з 
упевненістю, -- це не моя собака. Слово честі, 
вона ніколи мені не належала. 

Потім старий Радлінг повернувся і рушив 
стежкою назад до хвіртки, постукуючи палицею і 
бурмочучи: “Клянуся, я ніколи б не повірив цьому! 
Тільки подумати! Чотириста миль! Ні, не повірив 
би, хоч би хто мені про це казав!” 

Раптом він рвучко обернувся: 

Кереклафе! Послухайте, ви працюєте? 


-- Ну, зараз я... як вам сказати... -- почав 
було батько. 

-- Мені потрібна на псарні людина, -- випалив 
герцог. — Я чув, що саме ви дуже добре зна- 
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єтеся на собаках. Отож домовились!? Скільки б ви 
хотіли отримувати за роботу, Кереклафе? 

-- Сім фунтів стерлінгів щотижня, -- жваво 
втрутилася місіс (Кереклаф, перше ніж її чоловік 
міг зорієнтуватися. 

Обоє були задоволені, їх обличчя світилися 
радістю. Місіс Кереклаф ладна була домовитись і 
за три фунти на тиждень. Герцог також був задо- 
волений, бо знав, що наймає на псарню робітника, 
якому ціни немає, тому він твердо сказав: 

-- Шість, і з цим покінчено. 

-- Майже, -- відгукнулася жінка. -- Але ми 
житимемо віднині на території вашого маєтку. 

-- Ви багато правите, мадам, -- відповів герцог, 
насупившись. -- Але ви одержите і житло лише з 
однією умовою. -- Він підвищив голос і закричав: -- 
З умовою, що доки ви житимете на моїй землі, 
це огидне кривовухе потворне страхіття ніколи не 
потраплятиме мені на очі. Ну, що на це скажете? 
| Він дивився, стиха посміхаючись, на зніякові- 
лого Сема Кереклафа. | | 

Вже в машині Прісцілла ніжно пригорнулася 
до старого. 

-- Діду, а ти, виявляється, добрий. 

-- Дурниці,-- герцог кахикнув і відкашлявся. -- 
Три роки тому я поклявся, що собака буде в 
моєму маєтку. От тепер вона у мене. -- Він 
через силу посміхнувся: -- Але щоб нею володіти, 
мені довелося купити її разом із хазяїном. 

-  Минав час. Лессі поволі розквітала і перетво- 
рювалася на колишню колі-аристократку. 

. Невдовзі жителі селища помітили, що вона чо- 
мусь давно вже не з'являється біля шкільної хвіртки. 
Проте Джо, здавалося, був цілком щасливий. 

Якось в парку герцога він зустрів Прісціллу. 

-- Як поживає Лессі? -- одразу запитала дів- 
чинка. 
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Обличчя Джо освітилося теплою посмішкою. 

-- Ходімо подивишся, -- сказав він із таєм- 
ничим виглядом. 

Вони пішли стежкою до будинку, де коло білої 
стіни росли барвисті високі ружі, і Джо відчинив 
двері. 

-- Будь ласка, заходьте, міс, -- ГОСТИННО занро» 
сила мати, розправляючи фартуха. 

В ящику лежала Лессі, а біля неї, згорнувшись 
клубочком, спало семеро товстеньких цуценят. 

— Бачиш, — гордо пояснив Джо, — чому Лессі 
вдома. 

Він посміхнувся, коли Лессі підвела голову, й 
ніжно її погладив. | 

(Переклад С. Руденка) 


" Розкажіть про ті труднощі, які доводилося 
долати Лессі по дорозі додому? | | 
= Доведіть, що Лессі була розумною і сильною. 
Яку роль відіграло в житті собаки стареньке 
подружжя Феден? 

Якою була зустріч хлопчика із його вірною 
Лессі? 

Які риси характеру батьків Джо викликають 
у вас повагу? 

На вашу думку, чому герцог Радлінг, впі- 
 знавши Лессі, зробив вигляд, що бачить чу- 
жого пса? Як це його характеризує? 

Чим вразила вас В енОВІАВ про Лессі? 


Цікаво знати | 
9) Справжній кудлатий колі -- це традиційна 


вівчарка з низин Шотландії. Можливо, її назва 
походить від назви місцевої чорної вівці. 
Впродовж сотень років колі був незамінним 
помічником кожного пастуха. 

Сьогодні кудлатий колі -- це одна з най- 
поширеніших у світі порід, а також улюбле- 
нець виставок. 
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ре 25 | Працюємо на уроці 


Джек Лондон 


Відомий американський письменник Джек Лондон 
(справжнє ім'я Джон Гриффіт Чейні) народився 
1876 року в містечку Окленді поблизу Сан-Фран- 
ціско в небагатій родині. Виховував його вітчим, і 
майбутній письменник узяв його прізвище Лондон. 
Юнак дуже рано розпочав самостійне життя, ще 
школярем він продавав ранкові й вечірні газети. 
Йому довелося бути робітником на консервній фаб- 
риці, ловити устриць, служити в поліції та на флоті, 
шукати золото в Клондайку та багато мандрувати. 

Аж у 19 років Джек з головою поринає в 
навчання -- після школи вступає до університету. 
Він самостійно вивчає природничі науки, читає 
величезну кількість художньої літератури, а також 
книги з історії та філософії. 

Чимало часу Джек Лондон провів у мандрах 
по Далекій Півночі, на Алясці. Його причарувала 
сувора краса арктичної природи. Пройшовши 
страшні випробування холодом і голодом, він на- 
завжди полюбив цей край та людей, якими керу- 
вала жага пригод і любов до вільного, сповненого 
романтики життя. Помер Джек Лондон у Калі- 
форнії 1916 року в містечку Глен-Еллен. 

Значне місце в літературній спадщині Джека 
Лондона займають твори про тварин. Це повісті 
“Біле ікло”, "Поклик предків", “Майкл, брат Джеррі". 
В оповіданні "Рудий вовк", яке ви зараз читатимете, 
йдеться не лише про вірність собаки своєму пер- 
шому господарю, але й про благородні, чесні сто- 
сунки між персонажами. Саме такі люди -- Сміливі, 
правдиві, вірні в дружбі -- є улюбленими героями 
письменника. 
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РУДИЙ ВОВК 


Медж затрималася, щоб надіти калоші, бо було 
росяно, і коли вийшла з будинку, побачила, що 
чоловік її тим часом замилувався розквітлими пу- 
п'янками мигдалю. Допитливим поглядом вона ковз- 
нула по високій траві, тоді поміж фруктових дерев. 

-- А де Вовк? -- запитала вона. 

-- Тільки-но був тут, -- Уолт Ірвін над силу 
відірвався від чарівно-поетичного буяння природи 
і теж озирнувся довкола. -- Оце допіру я бачив, 
як він ганявся за кроликом. і 

-- Вовче, Вовче, сюди! -- покликала Медж, коли, 
проминувши галявину, вони вийшли на стежку. 

З порослого хащами схилу спершу донісся 
тріск, потім над ними, край стрімкої скелі, з'я- 
вилася вовча голова і груди. З-під дужих передніх 
лап зірвався камінчик, і вовк, настороживши вуха, 
простежив за ним очима, аж поки той не скотився 
їм під ноги. 

-- Вовче, Вовче! Любий Вовче! -- гукнули чо- 
ловік і жінка. | 

За кілька хвилин він приєднався до них. Дав 
чоловікові раз-другий погладити і почухати себе 
за вухами, трошки довше потерпів пестощі від 
жінки і помчав стежкою попереду них, рухаючись 
легко й скрадливо наче справжній вовк. 

Будовою, покривом та ще хвостом він був би 
здоровенний лісовий вовк, якби не його колір та 
мітини. Жоден вовк не міг мати такого забарв- 
лення. Він був рудий, темно-рудий, вогнисто-рудий. 
А очі були мов ті топази“, золотисті й брунатні. 

Чоловік і жінка дуже любили пса, можливо, 
через те, що нелегко далася їм його прихильність. 
Це від самого початку виявилося клопіткою справою, 


" Топаз — мінерал, прозорі, жовті кристали якого викорис- 
товують як коштовне каміння. 
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коли він уперше не знати звідки приблукав до 
їхнього гірського котеджу. З позбиваними до крові 
лапами, зголоднілий украй, він перед очима в них, 
попід самісінькими вікнами, вбив кролика, а потім 
ледве доволікся до струмка і заліг там під кущами 
чорної смородини... 

Коли Уолт Ірвін спустився поглянути на непро- 
ханого прибульця, той зустрів його злостивим гар- 
чанням. Таким самим гарчанням зустрів він і Медж, 
коли та, щоб його вмилостивити, принесла велику 
миску молока з хлібом. 

Він відкидав усі їхні намагання погладити себе, 
віднаджуючи їх ошкіреними іклами й настовбурче- 
ною шерстю. Але сам нікуди не йшов, усе спав і 
відлежувався біля струмка, а їв тільки тоді, коли 
вони, поставивши їжу, відходили на безпечну від- 
стань. Його жалюгідний стан пояснював, чого він 
не поспішає звідси. Проте через кілька днів, трохи 
оклигавши, він раптом зник. 

На цьому, певно, все й скінчилося б, тим 
більше, що Ірвін і його дружина вже змирилися з 
цим, коли б у цей самий час Ірвіну не довелося 
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поїхати у справах на північ штату. Десь на межі 
Каліфорнії і Орегону, проходячи коридором поїзда, 
він випадково глянув у вікно і побачив свого 
нетовариського гостя. Той біг по дорозі, поруч із 
поїздом, рудий і вовкастий, неймовірно змарнілий, 
закурений і брудний від двох сотень миль дороги. 

Ірвін -- людина імпульсивна, поет. На першій 
же станції він зійшов з поїзда, купив у крамничці 
шмат м'яса і десь на околиці міста спіймав ман- 
дрівника. Зворотна подорож відбулася в багажному 
вагоні, | ось так Вовк удруге опинився в гірському 
котеджі. Гут він цілий тиждень сидів на ланцюгу, а 
чоловік з жінкою всіляко намагалися завоювати 
його прихильність. Але робити це доводилося 
вельми обачно. Замкнутий і чужий, мов мешканець 
іншої планети, він тільки відгарикувався на всі їхні 
ніжні, пестливі слова. 

Прихилити його до себе -- то була ціла мо- 
рока. Але морочитися Ірвін саме й любив. Він 
зробив металеву платівку і вибив на ній: "Повер- 
нути Уолтові Ірвіну. Глен Елен, округа Сонома. 
Каліфорнія”. Потім приклепав її до нашийника, а 
нашийника надів собаці на шию. Тоді його від- 
в'язали, і він не забарився зникнути. Наступного 
дня надійшла телеграма з округи Мендосіно. За 
двадцять годин він опинився за сто з гаком миль 
на північ і все ще біг, коли його впіймали. 

Три дні пробув він на прив'язу, а четвертого 
дня, ледь устигли його відв'язати, зник знову. Цим 
разом, перш ніж його спіймали, він добувся півдня 
Орегону. І щоразу, тільки його випускали, він тікав, 
і тікав завжди на північ. Щось незбагненне тягло 
його туди. 

Назад повертався завжди худючий, голодний і 
здичавілий, а тікав свіжий і бадьорий, простуючи 
завжди на північ, відданий своєму покликові, якого 
ніхто не міг збагнути. 
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Зрештою, після цілорічної марної біганини, він 
змирився з неминучістю і залишився в котеджі, 
біля якого колись задушив кролика, і спав біля 
струмка. Та навіть ще й по цьому багато спливло 
часу, перш ніж чоловік і жінка змогли хоч погла- 
дити ЙОГО. 

Це була неабияка перемога, бо ж тільки ій 
двом. він дозволяв гладити себе, для інших ли- 
шаючись неприступним. 

Жоден гість не міг зав'язати з ним дружні 
стосунки. Глухе гарчання незмінно зустрічало кожну 
таку спробу, а якщо хтось усе-таки наважувався 
підступити ближче, верхня губа Вовка ошкірюва- 
лась, оголюючи страхітливі ікла, і гарчання ставало 
таким погрозливим і моторошним, що це й най- 
відчайдушніших відлякувало. 

Минулого в нього не було. Історія його життя 
починалася від Медж і Уолта. Заблукав він із 
півдня, але вони так і не дізналися нічого про 
його колишнього господаря, від якого він, очевидно, 
втік. Місіс Джонсон, найближча їхня сусідка, в якої 
вони брали молоко, визнала в ньому клондайк- 
ського" пса. Її брат довбав десь там мерзлу землю 
на копальнях у тій далекій країні, тож кому як не 
їй було знати! 

А вони й не сперечалися. Кінчики Вовкових 
вух так десь обморозились, що вже ніколи не 
могли загоїтись, - це одне, та й сам він напрочуд 
скидався на псів з Аляски, не раз бачених на 
фотографіях у газетах і журналах. 

Довгі суперечки вели вони, поки завойовували 
його прихильність, кому ж із них він надає пере- 
ваги. Кожен голосно хвалився найменшими виявами 
його схильності. Та все ж чоловік досяг у цьому 


" Клондайк -- золотопромисловий район на Північному Заході 
Канади. 
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більшого успіху, -- просто тому, що він був чо- 
ловік. Це тільки доводило, що раніше Вовк не 
знався з жінками. 

Жінок він не розумів. 

Але з іншого боку -- саме Медж годувала 
його, поралася на кухні, і завдяки їй, і тільки ЇЙ, 
йому дозволялося переступати цю священну межу. 

Тоді й Уолт узявся на хитрощі, призвичаюючи 
Вовка лежати біля себе, коли він працює, і раз у 
раз відривався від роботи, щоб погладити собаку 
й погомоніти з ним. 

Кінець кінцем Уолт переміг, -- певне, тільки 
тому, що він чоловік. 


" Чому Медж та Уолт назвали собаку, що 
приблудив до них, Вовком? Опишіть його зов- 
= | нішність. | 
Подружжя Ірвін дуже довго домагалося при- 
хильності пса. На вашу думку, чому? 
Розкажіть, як пес ставився до чужих людей. 
- Якими зображено в оповіданні Уолта і Медж 
Ірвінів? Охарактеризуйте їх. 


Для додаткового самостійного читання 
Жжжж 

Вони сіли на суху колоду, щоб перепочити. З 
долини чувся веселий спів лугових жайворонків, а 
навколо, то на осонні, то в затінку, пурхали великі 
жовті метелики. Раптом крізь тишу сонячного ранку 
вони почули чиюсь важку ходу, що час від часу 
супроводжувалася глухим стукотом зрушеного з 
місця каміння. 

З-за повороту вийшов якийсь чоловік. Носо- 
вичком в одній руці він витирав обличчя, а в 
другій тримав нового капелюха. Це був гарної 
статури чоловік, і могутні м'язи його так і випина- 
лися з-під новісінького, тільки-но з магазину, чор- 
ного костюма. 
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Припікає, -- привітав його Уолт. 

Він вірив у людську товариськість і ніколи не 
минав нагоди скористатися з неї. Чоловік зупи- 
нився і кивнув. 

-- Довго я тут не витримав би, -- напіввибач- 
ливо мовив він. — Я більше звик до морозу. Мені 
треба знайти свою сестру, може, ви знаєте. Її 
звуть місіс Вільям Джонсон. 

-- То чи не ви часом Її ЕЕН" брат, — 
озвалася Медж, і очі її загорілися цікавістю, — про 
якого ми стільки чули? 

— Так, це я, — скромно відповів незнайомець. — 
Мене звати Міллер, Скіф Міллер. Я, бачите, хотів 
зробити їй сюрприз. 

— Йдіть стежиною, що звертає праворуч. Це 
найкоротший шлях до місіс Джонсон. Я думаю, ви 
не заблудитесь, -- сказала Медж. -- Нам би хоті- 
лося почути про Клондайк,-- продовжила вона. -- 
Може, ми якось зайдемо до вас, поки ви будете 
гостювати в сестри? О, або краще було б, якби 
ви завітали до нас на обід. | 

Добре, дякую, мем, — машинально відказав 
Міллер. Тоді раптом схаменувся і додав: — Але ж 
я не затримаюся тут довго. Мені конче треба 
назад на північ. Я їду сьогодні-таки, вечірнім поїздом. 

У цю мить Вовк, що шумотів десь у чагарях, 
своїм вовчим скоком вибіг на стежину. Погляд 
Скіфа Міллера зупинився на псові, і неймовірний 
подив застиг у нього на обличчі. 

-- Боже правий! -- повільно і повагом промо- 
вив він і важко опустився на колоду. 

На звук його голосу вуха Вовкові прищули- 
лись, а паща радісно ощирилася. Трюхцем під- 
бігши до незнайомця, він спершу обнюхав його 
руки, тоді лизнув їх язиком. 

Скіф Міллер погладив його по голові, раз у 
раз повільно й повагом приказуючи: "Боже правий!" 
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-- Пробачте, мем, — промовив він за хвилину, — 
але я ніяк не можу отямитися з подиву. 


-- Ми теж здивовані, -- невимушено відповіла 
Медж, -- бо ще ніколи не бачили, щоб Вовк до 
кого-небудь підходив. 

-- То ви кличете його Вовком? -- поцікавився 
чоловік. 


Медж кивнула. 

— Але я не збагну його прихильності до вас. 
Може, це тому, що ви з Клондайку. Адже він 
клондайкський собака. 

— Авжеж, мем, — якось неуважно мовив Міллер. 
Він узяв передню лапу Вовка, обмацав підошву. — 
Зм'якли, — зауважив він. — Давненько не бував у 
запрягу. 

— Диво дивне, скажу я вам, -- втрутився 
Уолт, — як це він дозволяє вам гладити себе? 

Скіф Міллер підвівся і сухим діловим тоном 
запитав: 

— Давно він у вас? 

| тут пес, що все крутився і лащився до 
прибулого, відкрив пашу і загавкав. Це був якийсь 
дивний гавкіт, короткий і радісний, але гавкіт. 

— Це вже щось нове, — зауважив Скіф Міллер. 
Уолт і Медж здивовано поглянули одне на одного. 
Диво сталося! Вовк загавкав. 


-- Вперше чуємо, щоб Вовк гавкав, -- промо- 
вила Медж. 

-- 1 я теж уперше, -- додав Міллер. 

Медж усміхнулася до нього, -- видно, чоловік 
цей неабиякий жартівник. 

-- Ще б пак! -- не втрималася вона. — Ви ж 
п'ять хвилин тому не знали, що він і на світі 


існуе. 

Скіф Міллер гостро глянув на неї. 

— То ви ще не здогадалися? — повільно мовив 
він. — А Я думав, що ви зрозуміли все з його 
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поведінки. Це мій пес. 1 кликати його не Вовк. 
Він -- Рудий. 

-- Ой Уолте! -- несамохіть вихопилось у Медж. 
Уолт відразу став до оборони. 

-- Звідки ви взяли, що він ваш? 

-- Бо він таки мій. 
-- Пусті балачки! -- відмахнувся Уолт. 

Повільно й розважливо Скіф Міллер, кивнувши 
у бік Медж, спитав: 

-- А звідки ви взяли, що це ваша дружина? 
Скажете, бо вона моя. А я теж відповім: “Пусті 
балачки". Пес мій. Я виростив і вигодував його, 
то чи ж мені не знати. Дивіться, я вам зараз 
доведу. | 

Скіф Міллер повернувся до пса. 

-- Рудий! -- окрик пролунав різко, і вуха Вовка 
відразу прищулилися, наче від пестощів, -- "Гей!" -- 
Пес стрибками став точитися праворуч. -- "Гай- 
да!” -- Вовк ураз випростався і побіг уперед, 
слухняно зупинившись на команду. 

-- Можу робити це і свистом, -- гордовито 
додав Скіф Міллер. -- Він у мене був за передо- 
вика в запрягу. 

-- Але ж ви не збираєтесь забирати його з 
собою? -- тремтячим голосом запитала Медж. 

Міллер кивнув головою. 

-- У той жахливий Клондайк, на такі муки? 

Він знову кивнув і додав: 

-- О, там зовсім не так зле, як здається. 
Гляньте на мене. Хіба ж не здоровань? 

-- Але ж це собака! Жахливі знегоди, виснаж- 
лива праця, голод, мороз. Я начиталась про це і 
знаю. То чому б вам не залишити його тут? Йому 
у нас добре, не треба думати про їжу -- ви ж 
самі бачите. | ніякої дикості ні в природі, ні в 
людях. Тут він ніколи не чутиме хльоскоту батога. 
А вже щодо погоди,-- то тут навіть Снігу не буває. 
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| -- Зате влітку тут, даруйте на слові, справж- 
нісіньке пекло, -- усміхнувся Скіф Міллер. 

-- Але ви не відповіли, -- вела далі Медж. -- 
Що ви можете дати йому в тому вашому пів- 
нічному житті? 

-- Їжу, коли матиму її, а це здебільшого так, — 
була відповідь. 

-- А коли Ї не буде? 

-- То й у нього не буде. 

-- 1 роботу? 

-- Так, і роботу, — нетерпляче кинув Міллер. — 
Багато роботи, й нестатки, й мороз, і всі інші 
лиха — все це він матиме, якщо піде зі мною. 
Але йому це подобається, він звик до цього. Там 
усе його життя, і тільки там він почуватиметься 
найщасливішим. 

— Пес лишиться тут, — рішучим тоном заявив 
Уолт. — 1 перестаньмо марно сперечатися. 

Що-о? — вражено скинувся Скіф Міллер. 

— А те, що пес нікуди не піде, і все. Я не 
вірю, що він ваш. Може, ви десь бачили його 
раніше. Може, власник його навіть довіряв вам 
їздити на ньому. А те, що він слухав ваші команди, 
ще не доказ, ніби він ваш. Кожен пес з Аляски 
робив би на його місці те саме. Безперечно, цей 
собака цінний, як і взагалі собаки на Алясці, отож 
ваше бажання привласнити його цілком зрозуміле. 
Але як там не є, вам ще треба довести своє 
право на нього. 

Скіф Міллер вислухав Уолта спокійно й незво- 
рушно, тільки могутні м'язи заходили під чорним 
сукном піджака, а потім з ніг до голови зміряв 
поета поглядом. Презирливий вираз проступив на 
обличчі Міллера, коли він нарешті промовив: 

— А я вам кажу, що ніхто тут не заборонить 
мені забрати пса хоч зараз. 

Медж поспішила втрутитись. 
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-- Мабуть, містер Міллер таки має рацію, -- 
звернулась вона до чоловіка. -- Вовк, з усього 
видно, знає його і озивається на ім'я "Рудий". | 
він заприязнився з ним відразу, а ти ж знаєш, 
що він так ні до кого не ставився. А ти бачив, 
як він гавкав? Він аж підстрибував з радості. А 
чому? Та певно ж тому, що він віднайшов містера 
Міллера. 

-- Здається, таки так, -- безнадійно мовив 
Уолт. -- Вовк зовсім не Вовк, а Рудий, і він мусить 
належати містеру Міллеру... 

-- А може, містер Міллер продасть його? -- 
зауважила Медж. -- Ми б купили. 

Містер Міллер похитав головою, вже зовсім не 
войовничо, а скоріше співчутливо, зразу ж відпо- 
відаючи великодушністю на великодушність. 

-- П'ятеро було їх у мене, — сказав він, ніби 
вибачаючись за свою відмову, — а він -- передовик. 
То був запряг на цілу Аляску, іншого такого не 
було. Мені давали за нього п'ять тисяч доларів -- 
і я відмовився. А собаки тоді були в ціні. Але не 
через те його так високо поцінували -- просто 
сам запряг був першорядний. І Рудий у ньому 
найкращий. Дуже вже він мені дорогий: три роки 
я його розшукую. Я аж мало не заслаб, коли його 
вкрали, -- і не через гроші... Просто я звик до 
нього, вибачте, як останній дурень. Я очам своїм 
не повірив, коли побачив його тут, думав -- то 
сон. Надто все це неймовірне. Бо ж я сам його 
виходив, сам укладав його спати, вкривав серед 
ночі. Його мати сконала, і я годував його згущеним 
молоком, два долари бляшанка, хоч собі не міг 
навіть кави молоком забілити. Я був йому за 
матір, другої він не знав. Все було смокче мого 
пальця, чортяка мала, ось цього пальця. 

| Скіф Міллер, занадто розгарячкований, щоб 
далі говорити, підняв угору вказівний палець. 
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— Ось цього самого пальця, -- тільки й спро- 
мігся він додати, наче ці слова достатньо під- 
тверджували його права на собаку і засвідчували 
глибину їхньої взаємної любові. 

Він усе ще задумано дивився на піднесений 
палець, коли Медж порушила мовчанку. 

-- Але ж пес, -- мовила вона. -- Ви ж зовсім 
не берете його до уваги. 

Скіф Міллер непорозуміло глянув на неї. 

Ви хоч трохи думаєте про нього? -- напо- 
лягала Медж. 

-- Не збагну, до чого це ви, — відказав той. 

-- Може, пес теж має право на вибір? -- вела 
Медж. -- Може, і в нього є якісь уподобання і 
бажання. А ви зовсім не берете його до уваги, не 
даєте йому вибрати самому. Вам і на думку не 
спало, що, може, він воліє залишитись у Каліфорнії. 
Ви тільки на себе зважаєте. 

Певно, вражений таким поворотом справи, 
Міллер замислився. Медж ТУЕ таки скористалася з 
його вагання. 

— Якщо він і справді дорогий вам, то його 
щастя має бути і вашим щастям, -- напосідала 
вона. 

Пес тим часом лежав біля його ніг, поклавши 
голову на лапи, вуха мав нашорошені й пильні, а 
уважні очі перебігали з одного співрозмовника на 
ІНШОГО. 

Раз чи два ще Скіф Міллер то розтуляв, то 
стуляв рота, аж поки, зрештою, не мовив: 

-- Ось як я зроблю. Ваші зауваження, мем, не 
безпідставні. Пес попрацював дай Боже і, може, й 
справді заслужив м'яке лігво і має право вибирати. 
Отож хай сам і вирішує. Як він схоче, так і буде. 
Ви лишайтеся тут, де сидите, а я попрощаюся з 
вами і звичайнісінько собі піду. Схоче він лиши- 
тися -- хай лишається. Схоче піти зі мною -- хай 
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іде. Я не кликатиму його. Але щоб і ви не 
кликали. | | 
Він раптом підозріло глянув на Медж і додав: 
-- Тільки чесно. Без ніяких зманювань за 
спиною. 


-- Не знаю, як і дякувати вам, -- тремтячим 
голосом промовила Медж. 
-- Ну, тоді я пішов, -- відповів на це Скіф 


Міллер тоном людини, яка вже прощається. 

На цю зміну в його голосі Вовк хутко звів 
голову і ще хутчіш схопився на лапи, коли чоловік 
та жінка тиснули одне одному руки. Він став на 
задні лапи, спершись передніми на Медж, і лизнув 
руку Скіфа Міллера. Коли за хвилину той прощався 
з Уолтом, Вовк повторив те саме, спершись на 
Уолта і лижучи руки обох чоловіків. 

-- Це не жарти, мушу вас запевнити, — були 
останні слова Міллера. 

Він повернувся і повільно рушив стежкою угору. 

Він пройшов кроків двадцять, а Вовк напружено 
дивився йому вслід, немов сподіваючись, що ТОЙ 
ось-ось поверне назад. Потім, коротко й глухо 
заскавулівши, Вовк кинувся за ним, наздогнав ЙОГО 
і незвичайно обережно схопив зубами за руку, 
лагідно змушуючи Міллера зупинитись. 

Коли це йому не вдалося, він щодуху кинувся 
в другий бік, туди, де сидів Уолт Ірвін, і схопив 
зубами його рукав, марно силкуючись потягти Ірвіна 
за людиною на стежці. 

Збентеження Вовка росло. Він хотів бути тут і 
там, в обох місцях зразу, з новим хазяїном і 
давнім, а відстань між ними неухильно збільшу- 
валась. Він заметався у сум’ятті, шарпливо й 
стривожено кидаючись то до одного, то до другого, 
сам у болісній нерішучості й розгубленості, не- 
спроможний вибрати когось одного, гавкаючи ко- 
ротко й уривчасто і вже потроху захекуючись. 
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Нарешті довгим допитливим поглядом Вовк 
подивився услід людині, що віддалялася по стежці. 
Потім, повернувши голову, він через плече так 
само допитливо подивився на Уолта. Та благання 
лишилося без відповіді. Ні слова, ані знаку не 
почув він, ні поради, ані навіть натяку, як повестись. 

Позирк на стежку, де колишній його хазяїн 
уже наближався до повороту, знову занепокоїв 
Вовка. Заскавулівши, він знову схопився на лапи, 
а потім, наче осяяний якоюсь думкою, поглянув на 


Медж. Досі він не помічав її, але тепер, коли 
обидва хазяї залишили його, вона стала остан- 
ньою надією. Він кинувся до неї і поклав їй на 
коліна голову, тикаючись у руки носом, -- давня 


хитрість, коли він просив чогось. Тоді відбіг трохи 
і, пустотливо вихиляючись та вигинаючись, почав 
підстрибувати, дерти передніми лапами землю -- 
щоб усім своїм тілом, від благальних очей і при- 
щулених вух до вертлявого хвоста, виказати те, що 
переповнювало його і не мало інакшого вияву. 

Але й це він незабаром облишив. Його при- 
голомшила чужість цих людей, які ніколи раніш не 
були з ним такими. Ні звуку не почув він від них, 
ні допомоги не діждався. Вони просто не помі- 
чали його. | 

Він повернувся і знову мовчки подивився услід 
колишньому хазяїну. Скіф Міллер уже був на по- 
вороті. Ще мить -- і він зникне з очей, Так ні 
разу й не озирнувшись, важкою ходою простував 
він уперед, спокійно й неквапом, ніби йому зовсім 
байдуже, що там діється позаду. 

| ось його вже не видно. Вовк чекав, що він 
знову з'явиться, чекав довгу хвилю, мовчки, тихо, 
незрушно, наче перетворившись у камінь, камінь, 
проте, сповнений нетерплячкою й бажанням. Ко- 
ротко гавкнув і знову застиг, чекаючи. Потім од- 
вернувся і підбіг до Уолта Ірвіна. Обнюхав його 
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руку і важко опустився біля його ніг, усе ще не 
зводячи погляду з повороту стежки. | 

Та за хвильку Вовк схопився на ноги. Рішу- 
чістю і певністю пройняті були його рухи. Не 
глянув ні на чоловіка, ні на жінку: Очі ЙОГО були 
там, де завертала стежка. Він зробив свій вибір. 
| вони зрозуміли його. Зрозуміли й те, що для 
них випробування тільки починається. 

Він зразу побіг трухцем, і губи Медж самі 
собою ворухнулися, щоб кинути йому навздогін 
пестливого оклика. Та пестливий оклик не вихо- 
пився. Вона мимохіть глянула на чоловіка й поба- 
чила в його очах осуд. Губи її ослабли, і вона 
тільки зітхнула ГОЛОСНО. 

А Вовк уже гнав учвал". Усе ширшали й шир- 
шали його стрибки. Так жодного разу він і не 
озирнувся, а вовчий хвіст його аж витягнувся за 
ним. 1 нараз, круто зрізавши поворот стежки, він 
зник з очей. | | | 

(Переклад С. Наливайка) 


. Як Вовк зустрів незнайомця? Що здивува- 
ло господарів собаки? | 
= | . Перекажіть розповідь Скіфа Міллера про 
Клондайк. Чому Вовк саме там почуватиметься 
щасливим? 
Розкажіть про минуле життя собаки. 
. На вашу думку, чому Скіф Міллер не пого- 
дився продати Рудого, а пристав на умову 
подружжя: дати змогу собаці самостійно 
обрати хазяїна? 
Які почуття оволоділи душею собаки, коли 
він змушений був робити вибір? Чи правиль- 
ним було його рішення? Поясніть вибір Вовка. 


Чи доводилося вам віддавати своїх улюб- 
ленців іншим людям? Згадайте поведінку тва- 
рин у цю хвилину і ваші почуття. 


* Учвал (вчвал) — галопом, великими стрибками. 
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Цікаво знати 
Сибірська лайка -- це єдина чистокровна 


порода серед службових собак. У Північній 
Америці і Канаді лайками називають собак 
типу шпіца, яких впрягають у сани, а також 
використовують при полюванні на тюленів та 
інших арктичних тварин. 


27% 25 ре | Працюємо на уроці 


Людвіг Ренн 


Людвіг Ренн — відомий німецький письменник. 
Він народився 22 квітня 1789 року в дворянській 
родині. Предки майбутнього письменника були ні- 
мецькими баронами. Справжнє ім'я Людвіга Ренна — 
Арнольд Фрідріх Фіт фон Голсенау. Батько його 
був професором математики й вихователем при 
Дрезденському королівському дворі. 

Людвіг служив офіцером у королівському сак- 
сонському лейб-гренадерному полку. Під час Пер- 
шої світової війни Ренн воював на фронті. Після 
революції в Німеччині він відмовився від дворян- 
ського титулу і назвався Людвігом Ренном. 

Письменник захоплювався воєнно-історичними по- 
діями. Він багато подорожував і писав про поба- 
чене. Для дітей Людвіг Ренн написав цікаві твори, у 
яких розповідав про життя тварин, про свої подорожі. 


ОТРУЙНА ЗМІЯ ГІНГУ 


Часто з навколишнього лісу в селище запов- 
зали змії. А 

Якось уранці в одну хатину заліз удав. Вели- 
чезний, завтовшки з людську ногу, він лежав, скру- 
тившись клубком, на долівці. 

Жінка прокинулась і прошепотіла на вухо своєму 
чоловікові: 7 
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-- Диви-но, он там -- удав! 

-- Принеси йому молока, -- прошепотів той у 
відповідь, боячись поворухнутися. 

Жінка потихеньку встала і підсунула змії миску 
з молоком. Вона знала, що ці довжелезні змії не 
отруйні і здебільшого самі не нападають на людей. 
Та якщо удав обкрутиться навколо людини і стисне 
її, — порятунку не буде. 

З середини скрученого зміїного тулуба поволі 
піднялася і потяглася до молока яйцеподібна го- 
лівка, з рота висунувся тонкий роздвоєний язичок. 
Змія схилилася над мискою і почала пити молоко. 

А тим часом схвильовані хазяї потихеньку ви- 
слизнули надвір і розказали сусідам про цей ви- 
падок. | 

Усі сподівалися, що змія поповзе собі геть, як 
тільки нап'ється досхочу молока, але вона зали- 
шилась. | | 

Незабаром величезний удав став зовсім свій- 
ським, як це вже не раз траплялося в сусідніх 
негритянських селищах, і винищував щурів та ми- 
шей. Та все-таки те подружжя воліло б не мати 
такого моторошного пожильця. | | 

Минуло чимало часу, і от одного разу Дула 
побачила, як її син Нобі грається з чорною гадю- 
кою. Жінка остовпіла з переляку, бо то була дуже 
небезпечна змія. А Нобі обкрутив її собі кругом 
шиї, радіючи, що й він, нарешті, теж має якусь 
оздобу. Хлопчик навіть дражнив її, звичайно, ніжно, 
бо в нього ж було чуле серце і він не хотів 
нікому завдавати болю. 

Дула знову заходилася місити жовту глину для 
горщиків. За роботою вона думала про Нобі. При- 
боркувачів змій у них вважали чарівниками. Це 
були дорослі люди, а не діти, як Нобі. Звідки ж 
узявся в нього такий хист? Сама вона була 
проста жінка, та й покійний чоловік її теж нічим не 
нагадував чарівника. Він любив побалакати й 
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посміятися. Дошукуючись причин таємничих здібнос- 
тей свого маленького сина, Дула раптом пове- 
селішала. Вона помітила коло себе Нобі. 

На цей раз він обмотав чорну гадюку навколо 
руки і, здавалось, пояснював їй, як його мати ліпить 
з глини посуд. При цьому Нобі мовчав, а тільки 
показував щось на мигах. 

Дула підвелася і принесла змії чашечку молока. 
“Можливо, в цю тварину вселився могутній дух, — 
думала жінка, — і вона зможе стати нам у пригоді". 

Гінгу, як охрестив Нобі чорну гадюку, нізащо 
не хотіла більше розлучатися з ним. Жителі селища 
теж потроху звикли до неї. "Хто знає, -- міркували 
вони, — може, змія колись знадобиться для чогось 
значнішого, ніж ловля мишей". 


- Яку користь приносив свійський удав? Як 
ставилися до нього мешканці селища? 

- Чому мати Нобі раділа з того, що син 
подружився із змією? 

- Яку вдачу мав хлопчик? 


° Як сприйняли появу змії Дула і її чоловік? 
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Пофантазуйте 


Складіть розповідь про пригоди хлопчика з 
прирученим удавом. 


Цікаво знати 

"Жало" змії, її роздвоєний язик, не слід 
пов'язувати з небезпекою. Це головний орган 
чуття і навіть слуху змій, які взагалі глухі. 
Поштовхи землі, шум від кроків вони відчу- 
вають усім тілом. Нюх у змій добрий. Погляд 
немигаючий, бо повік у них немає. Замість 
повік на очах -- прозорий покрив, мов скло 
на годиннику. Це "скло" захищає очі від уко- 
лів, ударів, від сміття і води. Линяючи, змія 
скидає цей покрив разом зі шкірою (очі пе- 

ред линькою мутнішають і погано бачать). 
Удави і пітони -- різні тварини. Удави 
народжують живих дітей, а пітони -- яйце- 
кладні рептилії. Перед народженням дітей 
самка-удав втрачає апетит, нічого не їсть, допо- 
ки не народить малят. Відклавши яйця, матері- 
пітони не їдять два-три місяці -- весь час 
"насиджування". Складені купкою 8--70, а ін- 
коли і 100 яєць пітониха обкручує кільцями 
свого тіла, зверху, як кришкою, накриває своєю 
головою. Так яйця не тільки захищаються, а 

й отримують необхідне для інкубації тепло. 


Для додаткового самостійного читання 
ГОРИЛА МАФУКА 


Негритянські діти частенько забігали з селища 
в ліс, але ніколи не заходили надто далеко, щоб 
не заблудитися. У лісі вони завжди бачили чимало 
цікавого, а часом знаходили щось їстівне. Там 
росло багато рослин із смачними пагінцями, най- 
різноманітніші фрукти, дикий інжир, великі плоди 
манго з соковитою смачною м'якоттю. 
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Одного ясного сонячного ранку, коли на листі 
дерев і кущів виблискували ще краплі роси й 
дощу, який випав уночі, зграйка маленьких чорно- 
шкірих хлопчаків пробиралася в глиб лісу вузенькою 
стежкою, уторованою дикими звірами. 

В кронах могутніх дерев співали пташки, на 
стовбурах трудилися працьовиті дятли, так що нав- 
коло аж луна йшла. Далі, в повитій вічними сутін- 
ками лісовій гущавині, мешкали  тихіші тварини, 
маленькі лемури-півмавпи з величезними очима. 
Вдень вони сиділи, скоцюрбившись, на гіллі й спали. 

Ліани, немов товсті линви, звисали аж до землі. 
В півтемряві під густим галуззям дерев цвіли за- 
пашні орхідеї й різноманітні болотяні рослини. Тут, у 
цьому розкішному рослинному й тваринному царстві, 
завжди було що спостерігати, слухати, вистежувати. 

Ось по стежці повзе велика, завтовшки з руку, 
змія. Хлопчик, що йшов попереду, спинився і почекав, 
поки змія зникла в заростях папороті. Раптом він 
голосно скрикнув. На стежці показалася величезна 
горила. Вищиривши зуби, вона побігла їм навпе- 
рейми. Перелякані хлопчаки кинулися навтікача, 
тільки Нобі лишився на місці. Він не знав, що таке 
страх, бо ще ніколи в житті ніхто не чинив йому зла. 

Мавпа притишила біг, спинилася і, схиливши 
набік голову, здивовано, але добродушно почала 
розглядати Нобі. Потім доторкнулася до хлопчика 
довгим зморщеним пальцем: здавалось, вона ніяк 
не могла збагнути, чи перед нею просто якесь 
надзвичайно маленьке мавпеня, що чомусь уроди- 
лося таким чорним, чи щось інше. 

В цю мить на стежці показалася ще одна 
горила -- трошки більше за Нобі мавпеня. Воно 
теж дуже здивувалося і почало й собі обмацувати 
чорношкірого хлопчика. Потім злегка смикнуло його 
за кучеряве волосся, роззявило рота і, здавалось, 
весело засміялося. 
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Нобі ще ніколи не бачив так близько маленьких 
горил і тепер з цікавістю позирав на свого нового 
знайомого, мацав його довгі-предовгі лапи і гладив 
по шерсті. 

Коротко кажучи, вони одразу ж подружилися. А 
інші хлопчаки тимчасом потихеньку відступили і з 
галасом побігли до матері Нобі. 

Біля хатини Дули зібралася ціла юрба схвильо- 
ваних чоловіків, що жваво обговорювали цю подію. 
Вони боялися нападати на горил і сумнівалися, чи 
вдасться їм визволити Нобі. Чоловіки все ще 
радилися між собою, коли це раптом загавкали 
собаки, і всі побачили, що Нобі повертається в 
селище разом з мавпеням, яке спокійнісінько трю- 
хало собі на всіх чотирьох поруч зі своїм новим 
приятелем. Позаду за ним показалася горила, але 
потім вона завагалася і спинилася. 

Усі розгубилися від несподіванки. 

Мати Нобі отямилася перша і гукнула синові: 

Що це за небезпечних гостей ведеш ти в 
селище? 

Нобі здивувався і спокійно відповів: 

-- Це Мафука, мій новий друг. Він житиме в нас. 

-- Тільки цього ще бракувало! 

Перед хатиною лежали бульби. Мафука кинувся 
до них і хотів їх поїсти. Але Нобі відібрав у нього 
бульби. Побачивши, як швидко Мафука послухався 
хлопчика, люди заспокоїлись. 

Та зненацька в селище зі страшенним ревом 
вдерлася розлючена горила-мати. Наполохані негри 
кинулись хто куди. А Нобі засміявся і безстрашно 
пішов назустріч величезному звіру. 

-- Не хвилюйтеся, тіточко! -- почав він умовляти 
мавпу. — З вашим Мафукою нічого не трапилось. 
Подивіться-но самі! 

Його слова й справді заспокоїли горилу-матір. 
Проте вона все-таки спробувала забрати свого 
синка з селища. Та Мафука так учепився за Нобі, 
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що дужій горилі-матері довелося тягти за собою 
їх обох. Тоді Мафука почав криком висловлювати 
свій протест. Мати спинилася, випустила їх і зди- 
вовано глянула на волохатого синочка, який міцно 
обнімав свого чорношкірого друга. 

Мафука сердито позирав на матір. 

Картина була така кумедна, що веселі з при- 
роди негри вибухнули голосним реготом. 

Тільки Нобі не сміявся. Він узяв свого волоха- 
того друга за лапу і повів у ліс. Горила-мати 
спокійно почвалала за ними. 

Відійшовши на чималу відстань від селища, Нобі 
спинився, подав мавпам знак залишитись тут і 
пошукати собі чогось їстівного, а сам повернувся 
додому. Та який же був у нього подив, коли 
надвечір Мафука знову прибіг у селище і радісно 
обняв його всіма чотирма лапами. 

Люди, що живуть у тропічних лісах, добре 
знають звички тварин. Гим-то Нобі зрозумів, що 
Мафука хоче спати разом з ним. Це все було б 
нічого, якби не горила-мати, що видерлася на ви- 
соке дерево за селищем і звідти приглушеним ре- 
вом кликала до себе сина, немовби кажучи йому: 

-- іди до своєї матусі! 
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Та Мафука не слухався її. Йому було набагато 
веселіше в товаристві Нобі. Замість того, щоб 
підійти до матері, він рушив за хлопчиком до 
хатини, по-мавп'ячому обняв Нобі, заплющив очі й 
одразу ж заснув. 

Горила ще кілька разів закричала, кличучи сина, 
потім позіхнула, широко роззявляючи пащу, скорчи- 
лася на гілляці і теж заснула. 

Над селищем запанувала нічна тиша. Лише 
коли-не-коли її порушував крик сови та тихе ша- 
рудіння крил великих кажанів. 

Вранці Нобі й Мафука були дуже здивовані 
тим, що вони спали разом. Раптом знадвору до них 
долинув сумний крик горили-матері. Нобі, звичайно, 
був кмітливіший за Мафуку, він одразу збагнув, у 
чім річ, і вивів Мафуку з селища. 

Як тільки величезна горила побачила свого 
синочка, вона зіскочила з дерева, застрибала з 
радості на задніх лапах і обняла обох своїми 
великими руками. Потім потягла їх за собою в 
гущавину лісу снідати. 

Нобі, як усі негри, що живуть у тропічних лісах, 
умів добре лазити по деревах. Він з самого малку 
навчився діставати великі горіхи з густих крон 
кокосових пальм. Та коли довгорукі мавпи почали 
перестрибувати з гілки на гілку, Нобі не міг угна- 
тися за ними, промахнувся, не схопився за гілку і 
полетів на землю. Хлопець не дуже забився, бо 
землю вкривали трухляві дерева, порослі папороттю 
та мохом, і він упав ніби на м'яку підстилку. 

Горили зіскочили на землю і здивовано погля- 
дали на нього, схиливши набік голови. 

В Африці так само, як і в нас, підлітки мають 
свою хлоп'ячу гордість, і ця гордість не дозволила 
Нобі відступити і з ганьбою повернутися до сели- 
ща. Хоч як важко було йому змагатися з мавпами, 
він дерся й далі на дерева разом з ними. То тут, 
то там вони знаходили щось їстівне. 
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Увечері Нобі повернувся до своєї хатини зовсім 
знесилений. Мафука знову спав разом з ним, а 
горила-мати і на цей раз ночувала в лісі, на дереві. 

З часом негри і мавпи звикли одні до одних. 

Нобі з ранку до вечора лазив по деревах, і від 
цього руки й груди в нього стали надзвичайно 
дужими. Всі інші підлітки селища визнали його 
своїм вожаком і не раз забиралися разом з ним 
і з горилами в глиб лісових нетрів. Боятись їм 
було нічого: ні отруйні змії, ні люті носороги, 
жоден дикий звір не чинив їм зла, бо всі вони в 
присутності Нобі ставали добрими і лагідними. До 
того ж, хоч би як далеко не забиралися вони в 
глиб лісу, горили завжди знаходили дорогу назад. 

Незвичайний талант Нобі так впливав на Мафуку, 
що молода мавпа ставала при ньому найлагіднішою 
у світі істотою. Діти могли дражнити Мафуку, сми- 
кати його за шерсть, -- він терпів усе. 

Та незабаром Мафука переріс не тільки Нобі, 
а й старших од нього дітей. Правда, ноги так і 
лишилися короткими і кривими, зате руки подов- 
шали і подужчали. Груди Мафуки скоро стали 
вдвоє ширшими, ніж у дорослого чоловіка. Його 
голова з могутніми щелепами викликала жах у 
людей з навколишніх лісів, які потрапляли в це 
селище, і потрібно було немало часу, щоб вони 
звикли до цієї страшної на вигляд тварини. 


гу - Чому негритянські діти любили ходити до 
4 лісу? 


Прочитайте опис лісу. Яке враження він у 
вас викликав? Передайте свої почуття сло- 
весним малюнком. 

Чому Нобі не втік із хлопцями, коли 3'я- 
вилася мавпа? 

° Як Нобі вдалося подружитися з мавпами? 
Дайте характеристику хлопчику. 

" Чому дружба з мавпами сприяла змуж- 
нінню хлопця? 
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Цікаво знати 
Федерація Зелених Італії закликала міжнарод- 


не співтовариство терміново почати дії щодо 
порятунку африканських горил. Четверта час- 
тина цих тварин загинула протягом п'яти ос- 
танніх років внаслідок поширення вірусу Ебола. 

Іншим тваринам загрожує винищення бра- 
коньєрами. Враховуючи оцінку вчених, Зелені 
стверджують, що остання горила може по- 
мерти через п'ять років. 

На думку Зелених, необхідно почати не- 
гайні заходи по збереженню життя горил. 


БЕГЕМОТ ПОНГУ 


Лісові хащі з усіх боків оточували селище. В 
тому напрямку, де сідало сонце, коротка стежка 
вела до річки. Цією стежкою жінки з глечиками 
на головах ходили по воду. В глибокому болоті 
обабіч стежки гнили повалені велетенські дерева, 
і лише сухе гілля стирчало з води. Зі "стовбурів 
ще не зовсім струхлявілих дерев звисало довже- 
лезне повітряне коріння, відбиваючись у тихій воді 
так, що здавалося, йому немає кінця-краю. Бабки 
з прозорими мерехтливими крильцями пурхали над 
водою, переслідуючи маленьких комашок. 

Жінки ходили цією стежкою лише в спеку. У 
цей час усі бегемоти ховалися в воді, і тільки їхні 
широкі ніздрі і круглі очі виглядали звідти. 

Та як тільки на землю спускалися прохолодні 
сутінки, бегемоти починали голосно рохкати і ви- 
тягали свої могутні тіла на берег, щоб попастися. 
В такі години вони ставали небезпечними, бо на- 
падали на людей, коли ті з'являлися поблизу. А 
на кого вже нападало таке страховище, той міг 
попрощатися з життям. 

| тільки Нобі, що ніколи не знав страху, за- 
любки хлюпався над вечір у воді, щоб освіжитися 
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після денної спеки. Його завжди супроводили 
обидві горили. Але вони залишалися на березі й 
гасали, мов несамовиті, бо, як більшість мавп, боя- 
лися води і дуже хвилювалися, що не можуть піти 
за Нобі в річку. Горили бігали берегом і про- 
низливо кричали. А коли ж іще й бегемоти починали 
в цей час свій вечірній концерт -- рохкання, — 
то зчинявся такий рев, що ніякі інші лісові звірі 
не наважувалися наблизитись до води. 

Проте Нобі це тільки тішило. Хлопчик плив до 
якогось із бегемотів, сідав йому на широку гладку 
спину і виїжджав на берег. Потвора чалапала по 
мілкій воді на сушу. 

Горили бігли назустріч, але підійти близько до 
цієї велетенської брили м'яса не насмілювались і 
з чималої відстані показували жестами, що хочуть 
стягти Нобі на землю. Проте Нобі лишався на 
о бегемота і чекав, що ж горили робитимуть 
далі. Адже після заходу сонця мавпи швидко стом- 
люються і засинають. 


Е фот и 


п с ЩО, й п, 


э 2 -; я и 
ж і \ 529 й Ё \ 
- і 
як УБА Ё МР 5 
4 2 , = 


У з 
АД. та. 
чі А . У 
Б Е : == ДЕРЕ 
,/ == = е ана = саат -- са аата 
Є 2 РЕ 308 р Е 
/ Зо ТТ 1 кі >. 27 ==» 
"ко? е Я = 7 < ЗЕНА 
ть 
с ри 7 ей о 
р с а 27—354 о чани 


У своїх жартах Нобі ніколи не заходив надто 
далеко. Трохи посидівши на спині бегемота, що 
спокійно пасся на траві, хлопець злазив додолу. В 
ту ж мить мавпи хапали його з обох боків за 
руки і щодуху мчали з ним до селища, гучними 
криками виявляючи свою радість. 

Інколи вони замалим не розривали Нобі надвоє, 
і лише надзвичайна сила хлопчика рятувала його 
від такої долі. 

Особливо подружився Нобі з одним велетен- 
ським бегемотом, якого він назвав Понгу. Досить 
було хлопчикові вигукнути це ім'я, як одразу ж 
чулося голосне пирхання і бегемот з'являвся по- 
близу берега. На спині Понгу Нобі міг без човна 
переправлятися через широку річку, і геть усі кро- 
кодили давали дорогу цьому живому кораблю. 

Спершу інші хлопчаки селища боялися іти з 
Нобі на ці вечірні прогулянки. Та ось один з 
них якось побував з Нобі на річці; прогулянка 
пройшла так весело і все скінчилося так добре, 
що поступово дітлахи почали приєднуватись до них. 

Люди й звірі потроху звикали одні до одних. 
| часом можна було спостерігати таку картину: 
Понгу вилазить із води, а на його широкій спині 
сидить з півдесятка хлоп'ят і весело регочуть. 

Таким чином чудесних дитячих ігор ставало все 
більше й більше, і скоро всі хлопці, навіть старші за 
нього, визнали Нобі своїм незаперечним ватажком. 

(Переклад Л. Солонька) 


г . Де знаходилося селище? Чому жінки ходили 
по воду до річки тільки вдень? 
Чому мавпи супроводжували Нобі до во- 
доймища? Як вони там поводилися? 
Перекажіть про стосунки Нобі з бегемотами 
та горилами. Про що свідчить його поведінка? 
Чому діти селища визнали Нобі своїм ва- 
тажком? 
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Чи хотілося б вам мати другом Нобі? Чому? 


Цікаво знати 
Бегемот, чи гіпопотам, -- велика товсто- 


шкіра тварина з короткими ногами, великою 
головою і величезною пащею, що живе в 
озерах та річках Африки. 

Слово "гіпопотам" походить від грецьких слів 
"гіпос" (кінь) та "потамос" (річка) і означає 
"річковий кінь". Насправді ж ці тварини більше 
схожі на величезних свиней. 

Бегемот подібний до бочки з короткими 
ніжками -- його довжина сягає майже три 
метри й вага чотири тонни, а висота всього 
півтора метри. Бегемоти звичайно живуть 
групами до 30 особин. Більшу частину дня 
вони плюскочуться на мілководді чи в багні. 
Вистромивши з води тільки очі, вуха і ніздрі, 
тварина може дихати, бачити і чути. Чуття у 
бегемотів бездоганне, зате зір поганий. Беге- 
моти можуть не дихати під водою до шести 
хвилин і навіть бігати по дну. 

Увечері бегемоти в пошуках поживи ви- 
ходять із води. Найбільше вони полюбляють 
траву. Бегемоти -- не хижі тварини. Але, 
захищаючись або обороняючи своїх малят, 
вони можуть своїми величезними щелепами 
легко перекусити крокодила навпіл. 


Тим, хто любить читати 
Джеймс Олівер Кервуд 


Маленьке американське містечко Овоссо загу- 
билося серед незайманих лісів штату Мічиган. 

Тут, народився хлопчик Джеймс, який вже в де- 
в'ять років написав свою першу повість. Той твір 
мав аж сто розділів, але так і не був надрукованим. 

Хлопчика віддали в школу, але йому там було 
не цікаво. Він понад усе любив ліс, обожнював 
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птахів, звірів -- весь навколишній світ. Коли Джеймса 
виключили зі школи, він розпочав омріяну подорож 
по лісах навколо Великих Озер. Джеймс Кервуд 
рибалив, полював дичину, занотовував свої враження, 
але відчув, що хоче стати письменником і що 
йому для цього не вистачає знань. 

Джеймс повернувся до школи. Згодом закінчив 
Мічиганський університет і працював репортером. 

Жив письменник у Детройті, працював редак- 
тором однієї з газет і багато подорожував. Він 
пройшов тисячі миль на лижах і собачих упряжках 
по диких північних землях, проплив в перекидистих 
каное по бурхливих гірських річках. Свої повісті 
він творив не за робочим столом, а в хатинах та 
куренях серед незайманої природи. 

Повість "Гризлі" про велетня-ведмедя Тера та 
його маленького друга ведмежатка Мускву розпо- 
відає, чому письменник, колись затятий мисливець, 
ніколи вже не візьме рушницю в руки. 


ГРИЗЛІ 
(Уривок) 


Одного ранку, годині о дев'ятій, Ленгдон при- 
в'язав Мускву до дерева і вирушив у долину. Він 
не збирався полювати. Йому просто подобалося 
їхати верхи, дихати зустрічним вітром і милуватися 
чудовим краєвидом. 

Невдовзі він зацікавлено розглядав нову доли- 
ну, яку з півдня прикривав виступ велетенської 
скелі. Ленгдон, аби краще роздивитися місцевість, 
поліз ним угору, але по дорозі зачепився і, падаючи, 
сильно вдарив рушницю об камінь. Ложе розколо- 
лося навпіл, і Ленгдон відкинув його геть. У таборі 
в нього було ще дві рушниці, тому він спокійно 
поставився до невдачі і вперто дряпався все вище, 
аж поки не виліз на рівний карниз, що оперізував 
скелю. 
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Звідси відкривався чудовий ландшафт. Ленгдон 
сів, набив люльку і замилувався величною картиною. 

Зачарований, він забув про час і навіть не 
почув за спиною якийсь рух. | раптом його немов 
щось підштовхнуло. Ленгдон повільно озирнувся. 
Серце в нього зупинилось, і кров застигла в жилах. 

Загородивши єдиний вихід, у кількох футах від 
нього, роззявивши пащу і загрозливо хитаючи го- 
ловою, з очима, палаючими люттю, стояв сам Тер, 
Король гір! 

Руки схопилися за розтрощену рушницю. Ленг- 
дон зірвався на ноги, з жахом розуміючи, що йому 
настав кінець. 

Уривчасте дихання, якийсь здавлений звук замість 
крику -- от і все, що зірвалося з губ Ленгдона. 
Секунди здалися йому довгими годинами. Про- 
майнула думка, що він безсилий щось зробити, 
зовсім безсилий. Навіть тікати нема куди -- він 
притиснутий до скелі. А внизу під ним безодня у 
сотню футів завглибшки. · 

Ленгдон розумів, що він дивиться в обличчя 
власній смерті. Жити йому залишалося лічені се- 
кунди. І все-таки навіть тепер він не втратив само- 
владання. Він встиг помітити у маленьких очах 
гризлі червоний вогонь, і йому здалося, що ті очі 
горять жагою помсти. Він помітив рубець уздовж 
ведмежої спини, по якій сковзнула одна з його куль, 
а також невеличку лисинку в тому місці, де друга 
куля влучила у передпліччя звіра. | як тільки Ленгдон 
це все побачив, він вирішив, що гризлі свідомо 
вистежив саме його, йшов за ним слідом і завів у 
пастку, аби порахуватися за перенесені страждання. 

А Тер зробив крок уперед -- лише один крок -- 
і повільно, одним красивим легким рухом піднявся 
на задні лапи на весь велетенський зріст. Так, це 
була царствена велич звіра. 

Мисливець стояв непорушно. Він уже твердо 
вирішив, що стрибне у прірву, коли ведмідь ки- 
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неться на нього. Це лише один шанс із тисячі: 
адже внизу може бути якийсь виступ, або дерево, 
чи кущ, за які він учепиться. | 

А Тер? 

Він не сподівався побачити тут людину! Ту саму 
істоту, яка переслідувала його, поранила... Тепер 
вона перед ним — варто лише простягнути лапу! 
Якою жалюгідною, блідою, розгубленою виглядає 
вона тепер! Де її страшний грім? Де пекуча блис- 
кавка? Чому вона мовчить, мов води у рот набрала? 
Навіть собака, і той поводився б рішучіше. Він 
показав би зуби, гарчав, оборонявся. А ця істота, 
людина, нічого не робить! 

Глибокий сумнів зародився у свідомості Тера. 
Та невже оце розгублене, нікчемне, на смерть пе- 
релякане створіння і справді його поранило? 

Гризлі відчув людський дух, гострий, отруйний, 
але цього разу він не завдавав йому болю! 

Отож, не поспішаючи, Тер опустився на передні 
лапи. Суворо подивився на людину. Якби Ленгдон 
поворухнувся, йому настав би кінець. Але Тер не був 
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природженим убивцею. Ще з півхвилини він очікував 
болю чи якихось ознак небезпеки. Нічого подібного 
не сталося, і гризлі тепер не знав, що йому робити! 
Він опустив ніс до самої землі, і Ленгдон побачив, 
як здіймається пилюка від гарячого дихання звіра. 

Ще нестерпно довгі півхвилини людина і вед- 
мідь дивилися одне на одного. 

А потім звір повільно і якось невпевнено озир- 
нувся. Загарчав. Трохи вишкірив зуби. Однак при- 
воду для нападу не було — цей розгублений 
нікчема, який притиснувся до скелі, жодним рухом 
не виявляв наміру вступити у двобій. Крім того, 
Тер бачив, що далі шляху немає. 

Не поспішаючи, він повернувся і попрямував 
туди, звідки прийшов. Його велетенська голова 
була опущена. до самої землі, а довгі кігті -- клік! 
клік! клік! -- глухо вистукували по камінню. 

| тільки тоді, коли гризлі зник, Ленгдон перевів 
подих і серце шалено забилося. Він зробив крок, 
ноги у нього підгиналися. Почекав — хвилину, дві, 
три... Обережно підкрався до виступу, за яким 
зник гризлі, а потім засміявся якимсь нервовим 
сміхом і, оглянувши долину, набив люльку. 

— Ох ти, ведмедище! -- прошепотів Ленгдон, і 
кожна жилка в ньому затремтіла, коли він нарешті 
зміг говорити. -- Ох ти, чудище! Та в тебе ж душа 
більша, ніж в людини! -- А потім додав, ледь чутно, 
мабуть, і сам не помічаючи, що говорить уголос: -- 
А якщо б оце я припер тебе до стінки, хіба я не 
вбив би тебе? А ти... Я потрапив тобі до лап, і 
ти відпустив мене з миром! 

Він їхав до табору і все ясніше розумів, що 
сьогоднішній день остаточно довершив ті великі зміни, 
які весь час відбувалися в ньому. Він зустрівся з 
Королем гір віч-на-віч. Він був на крок від загибелі, 
і його чотириногий супротивник, якого він полював 
і якого скалічив, виявив до нього таку велико- 
душність! 
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Ленгдону здавалось, що Брюс не зрозуміє, не 
зможе зрозуміти цього. Але сам він ніколи не 
забуде цей день і все пережите. Ленгдон знав 
також, що відтепер уже ніколи не здійме руку ані 
на Тера, ані на будь-кого з його родичів. 

(Переклад П. Шарандака) 


. Розкажіть, як відбулася зустріч Ленгдона з 

гризлі. 

=з Які почуття охопили мисливця? 

. Яке рішення він прийняв? Чому саме таке? 
Поясніть поведінку Тера. Чому він не по- 

мстився мисливцеві? | 
Який урок ведмідь дав людині? Поміркуйте 

над цим. Знайдіть слова Ленгдона, що свід- 

чать про зміни в душі мисливця. 
Проаналізуйте своє ставлення до тварин. 

Що означає бути милосердним і людяним у 

світі природи. 


Поміркуйте над прочитаним розділом 
Чи уважні ви читачі? Доповніть речення: 


о Е 


Ерик Найт народився в .., а проживав в 

Під час Другої світової війни він став 

Людвіг Ренн -- .. письменник, він походив 
з .. роду. 

Під час Першої світової війни Ренн пере- 
. бував 

Чарлз Робертс -- .. письменник. Свою літе- 


ратурну діяльність розпочинав як 

Працював на фабриці, служив у поліції та 
на флоті, шукав золото в Клондайку -- такий 
шлях пройшов американський письменник 

Порода Лессі -- 

Роль Лессі у серіалі виконували ... собак. 

Кити можуть бути під водою 

Від народження і до зрілості вага ведмедя 
збільшується у ... разів. 
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Ірвін і Медж Уолти -- герої оповідання 

Душа у ведмедя більша, ніж у 

Оберіть правильну відповідь 

" Риба-кит змагалася за життя свого дитинчати: 
б з акулою; 
з мечоносом. 
Фермер не дозволив матері дівчинки за- 
брати ведмежатко, бо: 
‚був переконаний, що вона не зможе до- 
глядати за ним; 
пожалів матір-ведмедиху, розумів її ма- 
теринські почуття. 

Сем Кереклаф продав Лессі, тому що: 
син через дружбу з собакою почав гір- 
ше вчитися; 
втратив роботу і не мав грошей на про- 
життя. 

Лессі повернулася із: 

Шотландії до Йоркширу; 
Ірландії до Грінолбриджу. 

Пес Скіфа Міллера був: 
передовиком у запрягу собак; 
сторожем будинку в Клондайку. 

Уолти та Скіф Міллер вирішили суперечку 

про власника Вовка: 
звернувшись до суду; 
дозволивши собаці самому обрати хазяїна. 
Дула, мати Нобі, змирилася з тим, що 
хлопчик подружився з удавом, бо: 
приборкувачів змій у селищі вважали 
чарівниками; 
змія була безпечною для хлопчика. 

Нобі вечорами катався біля річки на: 
хоботі слона; 
спині бегемота. 

Ленгдон поїхав у долину, щоб: 
вполювати гризлі Тера; 
помилуватися чудовим краєвидом. 
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ЗДАВАЙТЕСЯ — 
ВАС ВИКРИТО! 
ДЕТЕКТИВНА ЛІТЕРАТУРА 


275 204 25 | Працюємо на уроці 


Англійці детективами називають агентів розшуку. 
Хто з нас не захоплювався їхнім славнозвісним 
на весь світ детективом Шерлоком Холмсом? Ла- 
тинське слово детектив мало первісне значення 
розкриття. 1 справді, що роблять детективи? Роз- 
кривають злочини! І твори, у яких розповідається 
про таємниці, пов'язані із злочином, і про те, як 
агент розшуку (детектив) розкриває їх, називають 
детективною літературою, детективами. | 

Детективи — це різновид пригодницької літера- 
тури. Визначних успіхів у цьому жанрі досягли пись- 
менники світової літератури: Едгар По, Уілкі Коллінз, 
Артур Конан-Дойль, Агата Крісті. Вони писали для 
дорослих. У дитячій літературі казкові детективні 
повісті створили Всеволод Нестайко, Еріх Кестнер. 
Серед кращих детективних творів для дітей -- повість 
Астрід Ліндгрен "Знаменитий детектив Блюмквіст". 


Астрід Ліндгрен 


Видатну шведську письменницю Астрід Ліндггрен 
знають і люблять мільйони дітей світу, а літера- 
турні критики називають її сучасним Андерсеном. 

Майбутня письменниця народилася 1907 року 
на хуторі Нас біля невеличкого містечка Вімерб'ю 
на півдні Швеції у звичайній селянській сім'ї. На- 
звали її Астрід Анна Емілія Еріксон. Дівчинка мала 
ще три сестри й одного брата, і всіх їх батьки 
привчали до праці. Та в дітей був час і для 
розваг, тож Ліндгрен вважала свої дитячі літа щас- 
ливими. Коли письменницю запитували, яка дитина 
надихає її на створення чудових книг, вона відпо- 
відала, що тією дитиною була сама. 

Астрід мала веселу вдачу і була (до самоза- 
буття!) затятим читачем -- у шкільній і сільській 
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бібліотеках перечитала всі книги підряд. У дівчинки 
був хист до розповідей, успадкований від батька, 
вона також краще за всіх писала шкільні твори. 

| Закінчивши школу, Астрід працювала в місцевій 
газеті. 1926 року майбутня письменниця переїхала 
в Стокгольм, де вступила до школи секретарів. 
Невдовзі дівчина вийшла заміж і взяла прізвище 
свого чоловіка, що стало тепер відомим на весь світ. 

Коли маленька її донька Карін захворіла, Астрід 
щовечора розповідала дівчинці цікаві історії про 
героїню з незвичайним ім'ям -- Пеппі Довгупанчоху 
(це ім'я придумала Карін). Через рік книги про 
Пеппі письменниця надіслала до видавництва, але 
воно відмовилося друкувати. Астрід написала іншу 
повість "У Бріт-Марі легшає на серці". Цей твір 
на конкурсі отримав другу премію, а в шведській 
літературі вперше з'явилося ім'я Астрід Ліндгрен. 

На наступному конкурсі відхилений рукопис про 
Пеппі був відзначений першою премією. Книгу пе- 
реклали десятками мов світу, про Пеппі знімали 
кінофільми й телесеріали, малювали комікси, робили 
радіопередачі. 

Астрід Ліндгрен написала майже сорок книг 
брати ДЛев'яче Серце, Калле Блюмквіст розмов- 
ляють з дітьми шістдесяти країн. Саме стількома 
мовами перекладені найкращі твори письменниці. 

Вона мала титул "Перша жінка в Швеції", була 
лауреатом багатьох міжнародних премій, отримала 
Золоту медаль Г.-Х. Андерсена двічі, хоча за по- 
ложенням про премію сказано, що ця відзнака 
письменникам присуджується тільки один раз. 
Астрід заслужила такий виняток. Серед її нагород -- 
орден Усмішки, який польські діти дають своєму 
улюбленому письменникові, та медаль Нільса Голь- 
герсона. Ці відзнаки -- свідчення популярності 
Астрід Ліндгрен у світі. 
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Пішла письменниця із життя 2002 року, зали- 
шивши читачам своїх героїв. 

Діти люблять пригодницьку літературу, і Астрід 
. розповіла їм про дванадцятирічного Калле Блюм- 
квіста, який уявляє себе знаменитим детективом. 
Хлопчик мріє врятувати світ від злочинців. Про 
Калле і його друзів Ліндгрен створила аж три 
книги, і в усіх них діти розкривають злочини. Як 
це їм вдається, читайте і дізнаєтеся. 


ЗНАМЕНИТИЙ ДЕТЕКТИВ БЛЮМКВІСТ 
| (Скорочено) 


ДЕТЕКТИВ БЛЮМКВІСТ 
ЗДОБУВАЄ СЛАВУ 


-- Кров! Напевне, кров! 

Він роздивлявся на червону плямку крізь збіль- 
шувальне скло. Тоді пересунув люльку в другий 
кутик рота й зітхнув. Звісно, кров. Що ж бо інакше 
може бути, коли вріжеш собі пальця? 

Калле знехотя відвів очі від плямки й глянув 
у вікно. 

Велика вулиця спокійно мріла в сяйві літнього 
сонця. Цвіли каштани. Не видно було жодної живої 
істоти, крім пекаревої сірої кицьки, що сиділа край 
тротуару й вилизувала собі лапи. Навіть натреноване 
око найдосвідченішого детектива не примітило б 
бодай натяку на якийсь злочин. Справді, безна- 
дійна річ бути детективом у такому містечку! Як 
він виросте, за першої ж нагоди неодмінно гайне 
в лондонські закапелки. Чи, може, все ж таки краще 
податися в Чикаго? Тато хоче, щоб він допомагав 
у крамниці. В крамниці! Він! Ні, хай там що, а 
крамарем він не стане! Або детективом, або взагалі 
ніким! Нехай тато вибирає. Шерлок Холмс, Асб'єрн 
Краг, Еркюль Пуаро, лорд Пітер Вімсей, Калле 
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Блюмквіст! Він ляснув язиком. І Калле Блюмквіст 
заткне їх усіх за пояс! 

На сходах затупотіло, за мить розчинилися две- 
рі -- і з'явився розпашілий, захеканий Андерс. 


Калле критично оглянув його й зробив для себе 
висновок. 


— Ти біг, Андерсе, — нарешті сказав він авто- 
ритетним тоном. 
— Звісно, біг, — сердито відповів Андерс. — 


А ти гадав, що мене принесуть на ношах? 

Калле нишком сховав люльку. Зовсім не тому, 
аби Андерс не довідався, що він тайкома курить. 
А тому, що в люльці взагалі не було тютюну. А · 
детективові люлька потрібна, коли він сушить собі 
голову різними загадками. Навіть коли під ту хви- 
лину Й скінчився тютюн. 

-- Може, підемо надвір, -- мовив Андерс 1 геп- 
нувся на ліжко Калле. 

Калле кивнув головою. Авжеж, він піде. В кож- 
ному разі, йому треба до вечора обійти вулиці: а 
раптом виявиться щось підозріле. Правда, на це є 
поліція, та Калле вже досить начитався всього, 
щоб знати, чого вона варта. Поліцай не впізнає 
убивцю, хоч би й перечепився за нього черевиком. 
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Калле сховав збільшувальне скло в шухляду 
письмового стола і разом з Андерсом загупав 
сходами вниз, аж весь будинок задрижав до самих 
підвалин. 

На вулиці Калле поглянув на Андерса. З без- 
глуздою міною на виду той витріщився на щось у 
пекаревому садку. То була пекарева донька Єва- 
Лотта. Вона сиділа на гойдалці в червоній кар- 
татій сукенці, гойдалася і їла булочку. Та ще й 
приспівувала, бо була вельми обдарована особа: 


Жило собі дівчатко, 
На ймення Жозефіна, 
Жозефіна-фіна-фіна, 
Жозефіна-фіна-фіна... 


Хлопцям добре було чути її дзвінкий чистий 
голос. Калле зітхнув. Він шалено кохав Єву-Лотту. 
Андерс теж шалено її кохав. Калле поклав собі 
неодмінно одружитися з Євою-Лоттою, як тільки 
йому пощастить придбати "стільки грошей, що стане 
на власне господарство". Андерс поклав собі те 
саме. Проте Калле не сумнівався, що Єва-Лотта 
вибере його, Калле. Детектив, що вже має на 
своєму рахунку десь із чотирнадцять викритих зло- 
чинів, певне ж, важить більше за машиніста. А 
машиністом намірявся стати Андерс: 


-- Єво-Лотто! -- гукнули разом Калле й Андерс. 
— О, це ви! -- озвалася Єва-Лотта, вельми 
здивувавшись. 


Вона полишила гойдалку й милостиво підсту- 
пила до огорожі, що відділяла її садок від садка 
Калле. 

— Єво-Лотто, підеш з нами до міста? — спитав 
Калле. 

Єва-Лотта смачно проковтнула останній шма- 
точок булочки. 
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2— А чому б ні, -- сказала вона. 

Дівчина струсила з ни крихти, і вони 
вийшли на вулицю. 

Калле слухав друзів, а тим часом стріляв очима 
навколо. Він ні на хвилю. не забував свого обо- 
в'язку. Чи нема чогось підозрілого? Ні, таки нема! 
От шкода! Але ж він читав, що не можна нікому 
довіряти, хай навіть він має якнайневинніший ви- 
гляд. Краще бути насторожі. Он, нона суне 
вулицею якийсь тип із мішком за. плечима... 

Покладімо, -- сказав Калле й штовхнув Ан- 
дерса під. рені -- що В нього повний мішок 
краденого срібла. . март нобит оаа дьг 

— Покладімо, що ні, -- нетерпляче відповів 
Андерс. -- Покладімо, що ти одного чудового дня 
«900 з глузду зі своїми детективними : химерами. 

«Єва-Лотта засміялася. Калле змовчав. Він уже 
звик, що його не розуміють. 

«Що б його нам робити? -- сказала Єва- 
Геи х Ё 
Саме ту мить десь далеко засвистів паротяг. 

— Семигодинний іде, — сказав Андерс. 

-- Я знаю. що, — заявив Калле. -- Сховаємось 
за бузком у садку Єви-Лотти й виставимо "на 
вулицю пакуночок на шнурочку. Як хтось ітиме, 
помітить пакуночок і захоче взяти, то ми смикнемо 
за. шнурок. А тоді побачимо, яка в нього буде міна. 

-Еге ж, наче нічого розвага як на суботній 
вечір; -- МОВИВ Андерс. | 

Єва-Лотта нічого не сказала. Зате кивнула гО- 
ловою. 
Пакуночок швидко був ГОТОВИЙ. · "Адже все, що 
треба, знайшлося в "Бакалії Віктора Блюмквіста". 

—-— Такий, наче в ньому справді н гарне, — 
вдоволено мовила Єва-Лотта. 

2 — А тепер побачимо, хто спіймається на на 
принаду, — мовив Андерс. 
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Пакуночок лежав на тротуарі повненький і 
знадливий. Що до нього прив'язаний шнурочок і 
що той шнурочок губиться за пекаревим бузком, 
зразу не легко було помітити. 

Але місто наче раптом вимерло. Ніхто не над- 


ходив, і троє дітей за живоплотом уже хотіли 
кинути свою забаву. 
— Стривайте, хтось = — схвильовано проше- 


потів Андерс. 

| таки справді хтось ішов. Саме звернув з-за 
рогу й швидкою ходою простував до пекаревої 
хвіртки -- якийсь довготелесий чоловік у сірому 
костюмі, простоволосий і з великою валізкою в 
руці. | 
-- Пильнуй! -- прошепотів Андерс, коли чоловік 
спинився над пакуночком. 

Калле напружився, та дарма. Чоловік протягло 
свиснув і відразу по тому наступив на пакуночок. 

— То як же тебе звати, прекрасна моя пан- 
ночко? — за хвилю по тому спитав чоловік Єву- 
Лотту, коли вона разом зі своїм почтом вилізла 
з-за кущів. 

— Єва-Лотта Лісандер, — відважно відповіла 
дівчина. | 
Я так і здогадався, -- мовив чоловік. -- 
Ми ж ж давні знайомі. щоб ти знала. Я бачив тебе, 
коли ти була ще така маленька, що лежала в 
колисці й цілими днями ревіла та бульки пускала. 

Єва-Лотта стріпнула головою. Вона не могла 
собі уявити, що колись була така маленька. 

-- А ви хто будете, дядьку? -- спитала вона, 
про себе думаючи, що хоч би хто він був, а 
немовлям також пускав бульки. 

-- Хто я? Я дядько Ейнар. Кузен твоєї матері, 


прекрасна моя панночко, -- він смикнув Єву-Лотту 
за білявий кучерик. -- До речі, а як звати твоїх 
кавалерів? 
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Єва-Лотта відрекомендувала Андерса й Калле, 
і дві голови -- чорнява та русява -- схилились у 
ввічливому поклоні. 

Андерс і Калле почували себе зайвими. Що 
це за довготелеса халепа впала на їхні голови? 

"Завважимо прикмети", -- сказав сам до себе 
Калле. Він мав звичку запам'ятовувати прикмети 
всіх незнайомих людей, що їх зустрічав. Хтозна, 
скільки серед них справді чесних. 

Отже: каштановий зачесаний назад чуб, карі 
очі, зрослі докупи брови, рівний ніс, ледь випнуті 
зуби, міцне підборіддя, сірий костюм, брунатні че- 
ревики, простоволосий, брунатна валізка, зве себе 
дядьком Ейнаром. Наче все. Ні, на правій щоці 
має невеличкий червоний шрам. 

Калле намагався запам'ятати всі подробиці. 

"Р ще неприємний", — додав він подумки. 

-- А мама твоя вдома, дзиго? -- спитав дядько 
Ейнар. 

Вдома, он вона. 

Єва-Лотта кивнула на жінку, що саме йшла 
садком. Коли та підійшла ближче, стало видно, що 
в неї такі самі ясні блакитні очі й русяві коси, як 
і в Єви-Лотти. 

-- Чи маю я щастя сподіватися, що мене впіз- 
нано? -- дядько Ейнар уклонився. 

-- Боже мій, це ти, Ейнаре? Сто років тебе не 
бачила. Але чому ж ти не написав і не повідомив 
нас, що хочеш приїхати? 

-- Я, люба моя, ніколи не пишу того, що можна 
повідомити самому. Це моє правило. Ти ж знаєш, 
який я: що мені заманеться, те й роблю. От я й 
надумав, що добре б улаштувати собі невеличку 
відпустку, і раптом згадав, що маю пречудову кузину, 
яка мешкає в пречудовому містечку. То як, АРИС ТА 
мене? Кажи! 

Пані Лісандер швидко розмірковувала. Що ж, 
нехай поживе в мансарді. 
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-- Хлопці тобі поможуть, -- мовила пані ЛІ- 
сандер, показавши на валізку. | 
— НІ, ні, я чнай сам, — відповів дядько у Ейнар 


до вподоби? | 


Що він знає про ее питній? 

"Розкажіть про друзів Калле. Як вони став- 
ляться до мрій Калле? 
- Перекажіть, як відбулося знайомство дітей 
із дядьком ЕЙнаром. 
- Як повівся при знайомстві З ЕЙНаЙОМЙ малий 
детектив? Е 

Де поселився дядько Ейнар? Чому він не 
АМ в готелі? 


Жжжж | 

В понеділок уже о восьмій годині Калле почув 
під вікном Андерсів рач посвист. То був 
їхній умовний знак. 

Калле вмент одягнувся. На нього чекав чудовий 
день, без турбот, без уроків, тільки й роботи, що 
поливати ягоди та накидати оком, чи десь поблизу 
не з'явився який злочинець. Отже, не перевто- 
мишся аж ніяк. 

Тепер треба було викликати ще Су, Лотту. 
Калле й Андерс чомусь вважали, що не можна 
просто зайти й покликати її. Щиро казати, з дів- 
чиною взагалі не годилося б приятелювати. Та 
що вдієш? Все ставало куди цікавіше, як Єва- 
Лотта була з ними. До того ж вона ніколи не 
пасла задніх, як затівалося щось веселе, була така 
сама відважна й спритна, як хлопець. 

Ні, на Єву-Лотту можна «покластися, вони оне 
були певні. Андерс знову свиснув по-розбійниць- 
кому, сподіваючись, що Єва-Лотта почує. Вона почула 
й вийшла. Та на два ступні за. нею плентався 
дядько Ейнар. фае кто зако сен 
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-- Можна чемному хлопчикові теж погратися З 

вами? — мовив він. 

Андерс і Калле трохи зніяковіло позирнули на 
нього. 
Наприклад, у горюдуба? — заіржав пдядько 
Елнар. — Я буду тікати, а ви ловіть мене. 

ще'ПДхеї `` | 

-- Або ходімо оглянути руїни замку, — запро- 
понував дядько Ейнар. — Вони ще й досі є? 

Звісно, руїни замку нікуди не ділися. То була 
найбільша пам'ятка міста; всі туристи насамперед 
оглядали руїни, а вже потім розписи на склепінні 
в церкві. Хоч звичайно туристів приїздило не дуже 
багато. Руїни лежали на пагорбі й згори дивилися 
на містечко. | 

Дядько Ейнар прудко брався стрімкою стежкою, 
що звивалася вгору до руїн. Калле, Андерс | 
Єва-Лотта підстрибом ішли за ним. Вони перези- 
ралися й значуще підморгували одне одному. 

Навколо старовинних руїн росла шипшина. Гули 
джмелі. В повітрі тремтіло марево. Але в замку 
було прохолодно. Дядько Бинар вдоволецо огля- 
нувся навкруги. 

о-- Шкода, що не можна зайти в підземелля, —. 
сказав Андерс. 

— Чому не можна? -- спитав дядько  Ейнар. 

-- Ну, бо там вставили товсті двері, -- пояснив 
Калле. -- | замкнули їх. Унизу, мабуть, багато перехо- 
дів і печер, а в них мокро й вогко, тож вони й не 
хочуть, щоб хтось туди лазив. А ключ у бургомістра. 

-- А вам туди хочеться піти? -- спитав дядько 
Ейнар. -- Бо я, либонь, міг би вас впустити. 

-- Як? -- спитала Єва-Лотта. 
| -- Ось так, -- мовив дядько Ейнар і витяг з 
кишені якусь маленьку річ. Він хвильку подлубався 
в замку, і відразу по тому двері зарипіли й від- 
ЧИНИЛИСЯ. речен 
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Діти вражено позирали то на дядька Ейнара, 
то на двері. Наче в казці! 

— Як ви відімкнули? Можна мені поглянути? — 
Калле враз запалився. 

Дядько Ейнар показав йому невеличку металеву 
річ. 

-- То це... це відмикачка? -- спитав Калле. 

-- Угадав, — мовив дядько Ейнар. 

Калле нетямився з радощів. Він стільки читав 
про відмикачки, але зроду не бачив їх на власні очі. 

Можна мені потримати її? 

Калле взяв відмикачку. То була велика хвилина 
в його житті. Та потім йому спало на думку, що 
в книжках здебільшого з відмикачками ходять не- 
певні типи. Треба це з'ясувати. 

-- А навіщо вам відмикачка? -- спитав він. 

— Бо я не люблю замкнених дверей, -- коротко 
відповів дядько Ейнар. 

-- Ходімо вже вниз, -- нетерпеливилась Єва- 
Лотта. -- Не бачили ніколи відмикачки? -- додала 
вона, наче все своє життя мала справу з відми- 
качками й замками. 

Оглянувши похмуре підземелля, Андерс дістав 
олівчика й лаштувався підписатися на мурі. 

— Е ні, цього вже не можна! -- вигукнув 
дядько Ейнар. е. 

— А чому не можна? — спитала Єва-Лотта. — 
Підпишемося всі й поставимо дату. От буде цікаво! 
Може, колись ми прийдемо сюди, як будемо вже 
старі-престарі, десь аж по двадцять п'ять років 
матимем. Прийдемо й побачимо свої прізвища. 
Уявляєте собі? 

— Авжеж, і згадаємо нашу давноминулу моло- 
дість, -- сказав Андерс. 

-- Ну, про мене, робіть як хочете, -- погодився 
дядько Ейнар. 

Калле трохи гнівався й спершу не хотів під- 
писуватись, але потім передумав, і незабаром на 
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стіні рядком красувалися наймення:  Єва-Лотта 
Лісандер, Андерс Бенгтсон, Калле Блюмквіст. 

— А ви, дядьку, хіба не підпишетесь? -- спитала 
Єва-Лотта. 


-- Ні, я цілком певний, що втримаюся, -- від- 
повів дядько Ейнар. -- Між іншим, тут холодно й 
вогко, і мої старі кістки дають себе знати. Ходімо 
вже на сонце!.. | ще одне, -- повів він далі, коли 
двері за ними зачинилися: -- Нас тут не було, 
збагнули? Нікому ні слова. 

-- Як -- нікому не казати? -- билн Єва- 


Лотта. 

-- Ні, моя прекрасна панночко! Це державна 
таємниця, -- мовив дядько Ейнар. 

Сонце засліпило їх, як вони вийшли з темного 
підземелля, а спека здавалася майже нестерпною. 
о — А може, я доскочу вашої ласки лимонадом 
і тістечками, га? -- запропонував дядько Ейнар. 

Єва-Лотта милостиво кивнула: | 

-- Часом ви, дядьку, можете щось гарне приду- 
мати! ее 

Вони сіли в літній кав'ярні до столика біля 
самого поруччя на березі річки. Звідси можна 
було кидати крихти жадібним окунцям, що підпли- 
вали до берега й замалим не вистрибували з 
води. Високі липи кидали приємну тінь на столик. 
А як дядько Ейнар замовив тацю тістечок і три 
пляшки лимонаду, то навіть Калле почав вважати, 
що дядькову присутність у місті можна стерпіти. 

Через хвилину дядько позирнув на годинника. 

-- Стокгольмські газети вже, напевне, прибу- 
ли, — жваво сказав він. -- Ти, Калле, наймолодший 
і найпрудкіший, скоч-но до кіоску й купи мені 
газету! 

«Принаймні перегляну її спершу сам, -- мірку- 
вав Калле, відходячи з газетою від кіоска. -- Хоч 
заголовки й комікси". 


595 


Дядько Ейнар жадібно схопив газету. Він по- 
хапцем перегорнув її, аж поки дійшов до "Останніх 
новин" і так чимось зачитався, що навіть не чув, 
як Єва-Лотта спитала, чи можна їй узяти ще одне 
тістечко. 

"Чим він так страшенно зацікавився?" — МІір- 
кував Калле. Йому дуже кортіло стати позад дядька 
Ейнара й зазирнути через плече, але він не був 
певен, що тому сподобається таке. Очевидно, дядька 
Ейнара цікавило щось одне, бо він ‘скоро покинув 
газету й не взяв її, як вони вийшли з кав'ярні. 

Перед крамницею з ла ан ранами 
дядько Ейнар зупинився й сказав: 

-- Ад’ю, діти. Мені знвоа на хвильку зайти 
Сюди. 

-- Слава Богу, — 1 мовила Єва- Лотта, коли дядько 
Ейнар зник. 

Таки добре, що він пішов. Бан хоч. він і 
пригощає тістечками, а все ж без нього куди кра- 
ще, — мовив Андерс. ое! 

Потім Андерс і Єва-Лотта, стоячи на мості, 
змагалися, хто кого переплюне. А Калле спинився 
біля вітрини й зазирнув до крамниці. Там стояв 
дядько Ейнар, а продавець саме. щось йому пока- 
зував. Калле наставив долоню дашком, намагаю- 
чись розпізнати, що продавець ПОЕ. 9 був... 
то був кишеньковий ліхтарик! 

Калле думав так, аж йому голова лускала. мено 
дядькові Ейнару кишеньковий ліхтарик? Серед літа, 
коли видно майже цілу ніч! Спершу відмикачка, а 
тепер ліхтарик! Все це страшенно підозріле! "Отже, 
дядько Ейнар страшенно підозрілий”, — зробив 
висновок. Калле. 

Враз йому сяйнула глибока думка. Газета! Коли 
підозріла особа вельми цікавиться чимось у газеті, 
то це теж підозріло, отже, треба ПРИЕ ближче. 
Азбука в 
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Калле помчав до кав'ярні. Газета й досі лежала 
на столі. Калле взяв її й сховав за пазуху. Знадо- 
биться надалі. Навіть коли неможливо довідатись, 
що так зацікавило дядька Ейнара, то все ж газета 
може навести на якийсь слід. 

Знаменитий детектив Блюмквіст подався додому 
і, вельми вдоволений собою, заходився поливати 
ягоди. 


Ейнар запропонував дітям оглянути руїни 

замку? 

- Як поводився дядько Ейнар в руїнах замку? 
Що викликало підозру в Калле? 

. Коли й чому Калле зробив висновок, що 

«дядько Ейнар страшенно підозрілий"? 


. Перекажіть, як зібралися друзі. Чому дядько 
а 


Для додаткового самостійного читання 
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Калле не міг спати, якщо в кімнаті були комарі. 
Ось і тепер його збудив якийсь ненажера. 

— Чортяко! — промимрив він. — А хай би ти 
здох! 

Калле почухав підборіддя, де його вкусив комар. 
Потім глянув на годинника. Скоро перша. В таку 
пору всі чесні люди давно вже сплять. 

Він нишком підійшов до вікна й виглянув надвір. 
У мансарді світилося. Калле хотів уже шаснути 
знову до ліжка, коли це враз сталося таке, що він 
аж очі витріщив. Дядько Ейнар обережно виглянув 
у відчинене вікно і, переконавшись, що поблизу 
нікого немає, виліз на пожежну драбину, а за 
хвилю вже був на землі. Під пахвою він щось ніс. 
Швидкою ходою він рушив до повітки з городнім 
причандаллям коло пекарні. . 


537 


Спершу Калле нічого не втямив. Він був такий 
вражений, що просто розгубився. Та ось його запо- 
лонила ціла хвиля думок, здогадів і запитань. Він аж 
тремтів з напруження й утіхи. Нарешті таки попався 
йому справді підозрілий тип! Підозрілий не тільки з 
першого погляду, але й після докладнішого ви- 
вчення. Бо ж таки підозріло: доросла людина серед 
ночі вилазить у вікно! Якби в нього було чисте 
сумління, то він вийшов би сходами, як усі люди. 

Калле натяг штани так швидко, що йому по- 
заздрив би кожний пожежник. Він гайнув сходами 
якомога тихіше, палко прагнучи одного: аби тільки 
не почула мама. 

Де ж дядько Ейнар? Калле. загубив його. Той 
наче крізь землю провалився. Ну, то не треба й 
клопотатися! Тільки, звісно, шкода, що загубився 
слід. Хоч Калле й не намірявся відверто виступити 
проти дядька Ейнара, а все ж як детектив він 
зобов'язаний був піти за ним назирці й прослід- 
кувати, що той робитиме. 

Пригнічений Калле вернувся назад. 

Другого дня, щоб розважитися, друзі вирішили 
організувати цирк "Калотан" (Калле, Лотта, Андрес) 
і відразу розпочали тренування. Єва-Лотта вчилася 
їздити на старенькій кобилі, що возить хліб з 
пекарні, а також готувала разом з хлопцями акро- 
батичний номер. Було цікаво й весело. 

Та ось з'явився дядько Ейнар. 

-- Не знайдеться місця й для мене в цирку 
"Калотан", ні? 

-- Ні, дорослих ми не беремо, -- заявив ди- 
ректор Андерс. 

-- Ніхто мені не співчуває, — зітхнув дядько 
Ейнар. -- Що ти скажеш, Калле, хіба ж не жорстоко 
зі мною поводяться, га? 

Та Калле не чув його слів. Він заворожено 
дивився на якусь річ, що випала дядькові Ейнарові 
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з кишені. Відмикачка! Он вона лежить у траві... 
Треба тільки нахилитися... Однак він стримався. 

-- Жорстоко? Чого? -- мовив Калле й наступив 
ногою на відмикачку. 

-- Отже, не хочете, щоб я грався з вами, -- 
поскаржився дядько Ейнар. 

-- Знову своєї, -- мовила Єва-Лотта. 

Калле радів, що на нього ніхто не дивився. Він 
відчував під босою ногою відмикачку. Гепер лиши- 
лося тільки підняти її і сказати дядькові Ейнарові: 

-- Нате, ось ви загубили! 

Але на таке він не здобувся. Натомість непомітно 
сховав відмикачку до своєї кишені і мало не 
застрибав з радощів. Він має в кишені відмикачку, 
і її не завадило б випробувати на чомусь! Зам- 
кнених дверей -- ось чого йому було треба. А 
чому б не випробувати її на тих дверях, які від- 
микав дядько Ейнар? На дверях до підземелля в 
зруйнованому замку! 

Калле довго не розмірковував. Він відпросився 
у друзів і побіг вулицями, боячись зустріти когось 
знайомого, що напроситься йти з ним. А коли 
досяг пагорба, то так помчав звивистою стежкою, 
що, опинившись нарешті перед замкненими дверима, 
аж мусив хвильку відсапнутись. Рука його ледь 
тремтіла, як він встромляв відмикачку в шпарку 
під ключ. Чи пощастить відчинити двері? 

Спершу здавалося, що не пощастить. Та, по- 
длубавшись трохи, Калле відчув, що замок подався! 
Он як просто! Він, Калле Блюмквіст, відчинив двері 
відмикачкою! Двері зарипіли на залізних завісах. 
Хвилину Калле вагався. Якось моторошно було 
спускатися самому в темне підземелля. Та й при- 
йшов він сюди тільки випробувати відмикачку. Але 
як уже вхід вільний, то треба дурному бути, щоб 
ще раз не спуститися вниз. І Калле рушив схо- 
дами, пишаючись, що він єдиний у місті має таку 
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можливість. Треба буде ще раз підписатися на 
мурі. І як справді він, Андерс і Єва-Лотта колись 
прийдуть сюди, то він їм покаже, що підписався 
двічі, отже, й побував тут двічі. 

Та що це? На мурі немає ніяких підписів! Усе 
закреслено товстими рисками так, щоб ніхто не 
зміг прочитати. | 

-- От тобі й на! -- мовив Калле вголос. -- 
Дядько Ейнар! Звісно ж! 

Він-бо тоді не хотів, щоб вони писали свої 
прізвища, а тепер узяв і закреслив їх. Усе зрозуміло, 
дядько Ейнар не хоче, аби хтось, випадково за- 
йшовши до підземелля, дізнався, що вони тут були. 
Та коли жвін устиг? Адже як вони тоді виходили, 
підписи, напевне, не були закреслені. 

-- Ну й дурний же я! -- вигукнув Калле. -- 
Та ж уночі! 

Дядько Ейнар цієї ночі ходив до замку. Того 
він і купив ліхтарика. Та чи справді він стільки 
клопотався, аби лиш затерти їхні прізвища на мурі? 
Навряд. Калле глузливо посміхнувся. Потім огля- 
нувся, чи не зосталося ще якогось сліду, що дядько 
Ейнар таки був тут. Крізь невеличке віконце про- 
смикувалося трохи світла, але замало, щоб освітити 
всі кутки й закутки. Калле не мав бажання прова- 
дити далі пошуки під темним склепінням. Та й 
нічого б ті пошуки то не дали, бо жвін не мав 
чим присвітити. 

Він уже хотів іти, як раптом біля сходів помітив 
щось біле. Він швидко нахилився й підняв його. 
То була перлина, біла лискуча перлина. 

Вдома Калле дістав свого записника. Під за- 
головком "Надто підозрілі обставини" він дописав: 
"Відвідує вночі руїни замку. Губить перлини". 

Він перечитав наново все, що було написане 
про дядька Ейнара. Непогано! Тепер залишається 
ще одне: відбиток пальців! 
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Калле цілий ранок пробував його здобути. 
Кружляв годинами навколо своєї жертви й підступно 
підсовував їй подушечку з фарбою зі свого іграш- 
кового друкарського приладдя, сподіваючись, що 
дядько Ейнар ненароком притулить пальця спершу 
до подушечки, а тоді до аркушика паперу. Та, хоч 
як дивно, дядько Ейнар не спіймався в його пастку. 

«Звісно, має досвід”, -- хмикнув Калле. 

Доведеться, мабуть, зробити відбиток, поки він 
буде без пам'яті вночі спати. 

Звісно, він ризикував. Але ж детектив мусить 
ризикувати. Бо як ні, то краще й не думати про 
фах детектива, а продавати собі гарячі ковбаски 
абощо. Калле не боявся. Хоч, звісно, хвилювався, 
та ще й добре хвилювався. 

Він навів будильник на другу годину. Наче 
досить. Напевне, о другій годині дядько Ейнар 
вже спатиме як убитий. 1 тоді він виконає свій 
задум. Бо як ти вже врешті спопав підозрілу 
особу, то конче маєш дістати відбиток її пальців. 
Добре знати прикмети, родимки тощо, але все це 
годі й рівняти до порядного відбитка пальців. 

Калле схвильовано потер долоні. Немає нічого 
страшного. Скільки разів вони з Євою-Лоттою | 
Андерсом лазили тією пожежною драбиною, ще 
навіть цієї весни, як утворили на горищі в Єви- 
Лотти розбійницьку ватагу. А коли дядько Ейнар 
зумів вилізти з вікна, то Калле зуміє в нього залізти. 

«Отже, о другій, щоб мені з цього місця не 
зійти!" | 

Калле заліз під ковдру і відразу заснув. 

Прокинувся хлопець, коли задзвонив будильник! 
Боже, ну й дзвонить! Калле поспішив спинити ЙОГО 
і за хвилю зовсім прочумався. | 

Він підбіг до шухляди. Там лежала подушечка 
з фарбою. Хлопець засунув її до кишені. Не за- 
бути б паперу! Ну, все готове. 
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Калле дуже обережно зійшов сходами, поми- 
наючи рипучі східці: він добре знає, на котрі краще 
не ставати. 

"Усе гаразд, як кажуть злодії!", Калле справді 
було не страшно. Він легко переліз крізь дірку в 
огорожі й опинився в пекаревому садку. Яка гли- 
бока тиша! | як пахне бузок! А яблуні! Все зовсім 
не таке, як удень. І вікна всі темні, навіть дядькове 
Ейнарове! 

По тілу йому пробіг мороз, коли він узявся за 
пожежну драбину. Вперше стало трохи лячно. Чи 
варто стільки морочитися через якийсь відбиток 
пальців? Він, властиво, не знав, навіщо йому зна- 
добиться відбиток. “Але ж, — міркував Калле, — 
дядько Ейнар схожий на шахрая, а в усіх шахраїв 
треба брати відбитки пальців. Отже, в нього теж 
треба взяти. Азбука детектива”, — підбадьорив себе 
знаменитий детектив і поліз драбиною вгору. 

Перелазячи через підвіконня, він почувався 
приблизно так, наче всовував голову в зміїне 
кубло. 

Потім він ліг на живіт і став обережно плазу- 
вати до своєї жертви. Азбука детектива!.. 

Як йому пощастило! Дядько Ейнар звісив з 
ліжка праву руку. Тепер тільки прикласти пальця 
... Але тієї миті дядько Ейнар щось промимрив 
уві сні й підніс руку до обличчя. 

Стук-стук-стук! 

"Невже в кімнаті є якась машина?" — здиву- 
вався Калле. Та це стукотіло його серце, наче 
хотіло вискочити з грудей. 

А дядько Ейнар спав собі далі. Тепер його 
рука лежала на ковдрі. Калле видобув подушечку 
з фарбою, узяв дядька Ейнара за великий палець 
так легенько, наче то була жарина, й приклав його 
до подушечки. 

-- Пх-х! -- засопів дядько Ейнар. 
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Залишилося ще вийняти папір! Ой лишенько, а 
де ж він? От халепа! Тут лежить його власний 
злочинець із намащеним пальцем, треба тільки зро- 
бити відбиток, усе йде, як по шнурочку, а він не 
може знайти паперу! Ні, знайшов! У кишені штанів. 
Калле якнайобережніше притиснув дядьків Ейнарів 
палець до паперу. Все. Відбиток готовий, Калле був 
страх який радий, наче йому подарували білу мишу 
або щось інше з того, про що він стільки мріяв. 

А тепер нечутно відплазувати назад і перелізти 
через вікно. Зовсім просто! 

Вдома ноги помалу перестали тремтіти. Страх, 
що паралізував його, минувся. Калле засунув руку 
в кишеню. Там лежав коштовний клаптик паперу. 
Калле вже не боявся, навпаки -- почувався щас- 
ливим. Він обережно витяг папірця й сховав його 
в праву шухляду письмового столу, туди, де вже 
лежали відмикачка, газета й перлина. Навіть мати 
на своє дитя не змогла б дивитися ніжніше, як 
Калле на речі, зібрані в шухляді. Він дбайливо 
замкнув шухляду й сховав у кишеню ключа. 

Потім вийняв записника й розгорнув на дядь- 
ковій Ейнаровій сторінці: треба було дещо додати. 
“Має револьвера, -- написав Калле, -- і як спить, 
то тримає його під подушкою". 


| . Чому Калле прокинувся о першій годині ночі? 
. Чим здивував його дядько Ейнар? Доведіть, 
= | що Калле міркує про поведінку Ейнара, як 
справжній детектив. 
Розкажіть, як відмикачка Ейнара дісталася 
Калле. Де він її випробував? 
Які почуття охопили Калле, коли він від- 
чинив двері підземелля в руїнах замку? 
. Як характеризує Калле його поведінка в 
підземеллі? 


Розкажіть, як хлопець робив відбиток дядь- 
кових пальців. 
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Проте Андерса та Єву-Лотту анітрохи не ціка- 
вила боротьба із злочинцями, і їх знемагала нудьга. 
На щастя, одного дня, як Андерс ішов з Євою- 
Лоттою Великою вулицею, поштарів Сікстен гукнув 
йому вслід: 

-- Дівчур! | 

| це тепер, як Андерсів і Сікстенів табори 
замирилися! Видко, Сікстен теж знудився й надумав 
поновити війну. 

Андерс зупинився; Єва-Лотта й собі стала. 

-- Що ти сказав? -- перепитав Андерс. 

-- Дівчур! -- задерикувато мовив Сікстен. 

— Ага. А я гадав, що мені вчулося. Шкода, але 
доведеться налупцювати тебе в таку спеку. | 

-- О, прошу дуже! -- мовив Сікстен. -- Я тобі 
потім прикладу до лоба крижину. Якщо ти зали- 
шишся живий! | 

-- Зустрінемось надвечір у Преріях, -- МОВИВ 
Андерс. -- Іди підготуй свою маму, але обережно! 

Вони розійшлися, і Андерс та Єва-Лотта, при- 
ємно схвильовані, пішли додому -- попередити 
Калле. Адже починалась війна, що, напевне, при- 
красить не один їхній літній день. | 

-- Так, — урочисто мовив Андерс, побачивши 
Калле, — починається війна Білої й Червоної Троянд. 
Калле раптом згадав, що мама просила його купити 
вечірню газету. Він вибачився перед друзями і 
побіг до кіоску. 

-- Всі газети продані,-- сказала пані з кіоска. -- 
Спитай у швейцара в готелі! 

Авжеж, треба спитати. Перед самим готелем 
Калле побачив поліцая Б'єрка й відчув до нього 
приязнь як до колеги. Щоправда, Калле був при- 
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ватний детектив, а приватні детективи стоять на 
кілька щаблів вище за звичайних поліцаїв, що часто 
виявляються цілком безпорадні навіть у найпрос- 
тіших кримінальних справах. Проте Калле відчував, 
що з поліцаєм Б'єрком у нього спільна мета: 
обидва вони боролися зі злочинністю. 

Йому довелось зачекати, бо швейцар був 
зайнятий. Він розмовляв із якимись двома чоло- 
віками. 

Скажіть мені, будь ласка, чи не спинявся у 
вашому готелі пан Бране?— спитав один із них. -- 
Ейнар Бране? 

Швейцар похитав головою, 


— Ви певні? 
— Авжеж. 
Двоє чоловіків стиха про щось перемовилися. 
— А Ейнар Ліндебер? -- знову спитав той 


самий. Калле стрепенувся. Ейнар Ліндебер? Та 
це ж дядькове Ейнарове прізвище! Завше приємно 
прислужитися людям, і Калле вже хотів розтулити 
рота й сказати, що Ейнар Ліндебер оселився в 
пекаря Лісандера, але в останню мить похопився 
й тільки промимрив: 


— Ох-гм-м! 
“Ти замалим не склеїв дурня, любий мій 
Калле, -- вилаяв хлопець сам себе. -- Краще 


подивитись, що далі буде”. 
— Ні, з таким прізвищем у нас ніхто не зупи- 
нявся, — впевнено відповів швейцар. 

Ні? | ви, мабуть, не знаєте, чи якийсь Бране 
або Ліндеберг останнім часом не заїздив до вашого 
міста? Може, він оселився не в готелі, а десь-інде? 

Швейцар знову похитав головою. 

— Ну, гаразд. А у вас можна дістати по- 
двійний номер? 

— Прошу дуже! Номер тридцять четвертий якраз 
вам підійде, -- люб'язно запропонував швейцар. — 
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За десять хвилин буде готовий. А надовго ви 
приїхали? 

-- Буде видно. Десь на два-три дні. 

Швейцар дістав книгу подорожніх, щоб чоло- 
віки записали свої прізвища. А Калле купив тим 
часом вечірню газету. Він був якось дивно схви- 
льований. 

-- Щось тут є, напевне, щось є! -- прошепотів 
він сам до себе. 

Де б це він пішов звідси, не довідавшись, хто 
ті панове, що питали про дядька Ейнара! Швейцар, 
мабуть, трохи здивується, якщо він, Калле Блюмквіст, 
сяде у вестибюлі читати газету, але іншої ради 
немає. Калле вмостився на шкіряному фотелі, наче 
який комерсант, палко сподіваючись, що швейцар 
не вижене його. На щастя, той почав розмовляти 
по телефону й навіть не дивився на Калле. 

Калле проткнув пальцем у газеті дві дірки, 
водночас міркуючи, як він пояснить мамі, де вони 
взялися. Тоді заходився думати, хто можуть бути 
ті панове. 

Калле так пильно дивився на них, що здава- 
лося, очі його ось-ось вискочать крізь дірки в 
газеті. Вуха він теж нашорошив. Подорожні жваво 
розмовляли, та, на жаль, Калле чув тільки окремі 
слова. Аж ось Блідий сказав досить голосно: 

-- Чого нам мізкувати! Він має бути в цьому 
місті. Я сам бачив листа до Лоли. На поштовому 
штемпелі чітко стояло: Лільчепінг! 

Калле намагався ще щось учути з розмови 
подорожніх, але дарма. Невдовзі по тому підійшов 
швейцар і заявив, що номер готовий. Відразний і 
Блідий (так подумки прозвав їх Калле) підвелися 
Й пішли. 

Калле й собі хотів іти. Тоді помітив, що швей- 
царова конторка порожня і у вестибюлі, крім нього, 
нікого немає. Не довго думаючи, він розгорнув 
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книгу подорожніх і заглянув у неї. Відразний 
записувався перший, Калле добре помітив. "Туре 
Крук, Стокгольм". Напевне, він. А як звати Блідого? 
"Івар Редіг, Стокгольм". 

Калле витяг нотатника, записав туди прізвища, 
докладно перерахував прикмети своїх нових знайо- 
мих. Знайшов також дядькову Ейнарову сторінку й 
дописав: "Очевидно, часом називає себе Бране”. 
Потім засунув під пахву газету і, весело насвис- 
туючи вальс, вийшов із готелю. 

Залишилося ще тільки одне. Машина! Це, ма- 
буть, їхня, не так часто прибувають сюди машини 
зі Стокгольма. А якби вони приїхали семигодин- 
ним потягом, то вже давно встигли б узяти номер 
у готелі. Калле записав номер машини та інші 
прикмети. Тоді оглянув шини. Вони були стерті, 
крім задньої правої, що виявилася цілком новою. 
Калле накреслив її візерунок. 

-- Азбука детектива, -- сказав він і сховав 
записника до кишені. 

Як і домовились, війна Троянд почалася другого 
дня. У скриньці для листів Сікстен знайшов арку- 
шик паперу із жахливими образами. Внизу стояло: 
"Правдивість цього засвідчує Андерс Бенгтсон, ва- 
тажок Білих Гроянд, що ти йому не гідний навіть 
розв'язати шнурків на черевиках". 

Білі Троянди, готові до бою, залягли в пекаре- 
вому садку, чекаючи нападу ворогів. Калле видря- 
пався на клен, звідти видно було цілу вулицю аж 
до поштаревого будинку. Він був розвідником Білих 
Троянд, водночас не забуваючи своєї справи. 

Як розвідник, Калле все ж таки мав ту пере- 
вагу, що міг стежити й за дядьком Ейнаром. Тим 
часом дядько Ейнар сидів на веранді й допомагав 
тітці Мії перебирати ягоди, тобто перебрав десь із 
десяток, запалив цигарку і вмостився на поруччі, 
вимахуючи ногами. Потім подражнив Єву-Лотту, 
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шо пробігла повз нього до штабу Білих Троянд на 
горище в пекарні. Взагалі, видно, нудився. 

Яке чудове місце для розвідника цей клен! 
Сидіти на розгалуззі зручно, листя тебе ховає, а 
сам ти бачиш більшу частину пекаревого садка й 
цілу вулицю, аж до рогу, де вона виходить на 
Велику вулицю. 

Калле позирнув у напрямку поштаревого бу- 
 динку. Звідти саме слід було чекати нападу. Однак 
жодна з Червоних Троянд не з'являлася. Калле 
поглянув у бік Великої вулиці. Звідти хтось ішов. 
Стривай! Та невже! Ну так! Ті самі типи, як їх 
там... Крук і Редіг! Калле натужився, мов пружина. 
А прибульці чимраз наближалися. Порівнявшись із 
пекаревим садком,вони помітили дядька Ейнара, а 
він помітив їх. 

Як раптом побілів дядько Ейнар! Аж страшно 
дивитися, чисто тобі мрець. А як злякався: миша 
в пастці й та не була б така злякана, як дядько 
Ейнар. 

Перший озвався один із прибульців, невисокий 
на зріст, блідий, тобто Редіг. Голос його був такий 
улесливий і солодкий. 

— Диви, ось і наш Ейнар, наш любий приятель 
Ейнар! 

В Калле пішов мороз по спині, як він почув 
той голос! За лагідністю в. ньому ховалося щось 
відразне й грізне. 

— Ти, либонь, не вельми радий нас бачити, 
друзяко! -- улесливо мурчав далі прибулець. 

Дядько Ейнар схопився тремтячими руками за 
хвіртку. 

-- Чого ж, звісно, радий. Але ви так зненацька 
з'явилися. 

-- Зненацька? -- засміявся Блідий. -- Певне ж, 
бо ти забув лишити нам адресу, як їхав. Через 
неуважність, звичайно. На щастя, ти написав Лолі 
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листа з дуже чітким поштовим штемпелем. А 
Лола -- дівчина тямуща. Коли з нею як слід 
побалакати, то вона нічого не втаїть. 

Дадько Ейнар, важко дихаючи, перехилився через 
хвіртку до Блідого. 

-- Чого ти, властиво, приїхав, Артуре? -- спитав 
дядько Ейнар. 

“Артуре? Таж його звати Іваром! -- міркував 
Калле. -- Хоча, звісно, злочинці й злодії завше 
мають по кілька наймень..." 

-- Ти сам у біса добре знаєш, чого я при- 


їхав! — сказав Блідий уже трохи твердішим голо- 
сом. -- Ходімо покатаємось трохи та заразом 
побалакаємо. 


- Я не маю про що з вами балакати, -- 
відрубав дядько Ейнар. 

Блідий підступив до нього ближче. 

-- Так-таки й не маєш? -- лагідно сказав він. 

Що то в нього в руці? -- Калле аж нахи- 
лився, щоб побачити. -- Он ‘як воно ведеться, -- 
прошепотів він. -- Тепер дядько Ейнар опинився 
перед націленим револьвером. 

Ну й звички в декотрих людей! Ледь що -- 
і вже револьвер! 

-- Гарно придумав, любий Ейнаре. Таки гарно, 
треба визнати. Взяти собі невеличку відпустку зовсім 
таємно, поки вляжеться перший переляк. Куди 
розважніше, ніж відразу чухрати за кордон. Мети- 
куватий хлопець, нічого не скажеш! -- він трохи 
помовчав. — А все ж ти ледь переборщив, — повів 
він далі уже зовсім не улесливим голосом. -- 
Ніколи не слід обдурювати своїх приятелів. Багато 
хто загинув замолоду тільки тому, що забував про 
це. Де ж це видано, щоб троє кашу варило, а 
один з'їв! 

-- Краще сховай свою цяцьку й побалакаймо 
розважно! -- промимрив дядько Ейнар. -- Як ви 
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будете гарно поводитись, то, може, я й поділюся з 
вами. 

— Ото, яка шляхетність, -- глузливо мовив 
Блідий. -- Ти ладен поділитися! Шкода, що ця 
блискуча ідея трохи запізно сяйнула тобі в голові. 
Таки запізно! Бо тепер ми не хочемо ділитися. 
Даємо тобі час подумати... ну, скажімо, хвилин 
п'ять... ми не дріб'язкові -- і ти витрусиш нам усі 
блискітки. Гадаю, ти розкумекав, що йдеться про 
твою шкуру! 

— А як не витрушу? З собою я їх не ношу, а 
як ти вколошкаєш мене, то навряд чи хтось допо- 
може тобі знайти їх. | 

Раптом на вулиці з'явилася Єва-Лотта. Дядько 
Ейнар був просто у захваті. | 

-- Добре, що ти прийшла, люба, — сказав він. — 
Я вже хотів іти дивитися, чи мама зварила обід. 

Він помахав тим, що стояли за хвірткою. 

-- Ну, бувайте! На жаль, мені треба рушати. 

-- Бувай, друзяко, — відповів Блідий. -- Ми ще 
неодмінно побачимося. 

"Дуже кортить мені знати, чого вони вимагають 
від дядька Ейнара", — сказав сам до себе Калле, 
якому вся та історія видавалася досить-таки мото- 
рошною. | 

Раптом він згадав про газету. Ту саму газету, 
що її дядько Ейнар купив відразу, як приїхав, коли 
вони сиділи в літній кав'ярні. Вона й досі лежала 
в шухляді, та Калле ще не вивчив її докладніше. 

"Отак дати маху!” -- хлопець скочив на ноги. 

Він згадав, що дядько Ейнар накинувся тоді на 
сторінку з "Останніми новинами". Отже, тепер треба 
було тільки вгадати, що його зацікавило. "Нове 
випробування атомної бомби" -- навряд! "Бруталь- 
ний напад на літнього чоловіка" -- ану, може, це? 
"Двоє хлопців років по двадцять напали на літнього 
чоловіка, коли той не дав їм закурити..." Ні, дядько 
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Ейнар до цього не причетний. "Вкрадено великі 
коштовності", -- Калле свиснув і швидко перебіг 
очима повідомлення. 

"Вночі проти суботи на Банергатан украдено 
великі коштовності. В помешканні відомого сток- 
гольмського банкіра нікого не було, отже, злодії 
могли орудувати цілком вільно. Вони залізли, оче- 
видно, кухонними дверима, відчинивши їх  відми- 
качкою. Коштовності, десь на суму сто тисяч крон, 
зберігалися в сейфі. Між другою й четвертою го- 
динами ночі його винесено з помешкання. Розбитий 
і порожній сейф знайдено надвечір у неділю в 
лісі за три милі від міста. Кримінальна поліція, що 
її сповіщено в суботу вранці, поки що не знайшла 
жодних слідів. Мабуть, грабіжників було щонайменше 
двоє або й більше. Це одна з найзухваліших 
крадіжок у нашій країні. Серед украдених речей є 
дуже цінний платиновий браслет з діамантами, 
брошка, прикрашена чотирма діамантами в золотій 
оправі, намисто зі східних перлин і старовинна 
нагрудна прикраса зі смарагдами". 

-- Ну й бовдур же я, достеменний бовдур! -- 
вигукнув Калле. -- Як було не здогадатися! Лорд 
Пітер Вімсей та Еркюль Пуаро давно вже розкуме- 
кали б, що до чого! Адже нема нічого простішого! 

Калле взяв у руки перлину. А з чого видно, 
що вона східна? 

Раптом йому блискавкою сяйнула одна думка. 
“Я з собою їх не ношу", -- сказав дядько Ейнар. 
Ну звісно, не носить! І він, Калле Блюмквіст, знає, 
де все те сховане. Звісно, в руїнах замку! А де ж 
іще! Хлопцеві аж голова тріщала від думок. Треба 
негайно піти до замку й знайти коштовності, поки 
дядько Ейнар не надумав забрати їх звідти! Ох, а 
ще ж треба стежити за дядьком Ейнаром і тими 
двома, щоб слушної миті їх арештувати! Як же 
йому самому всюди встигнути? Та ще й у розпалі 
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війни Білих і Червоних Троянд! Ні, без помічників 
йому не обійтися! Навіть лорд Пітер Вімсей не 
впорався б сам. Треба втаємничити в цю справу 
Андерса та Єву-Лотту й попросити в них допомоги. 
Щоправда, вони ніколи не визнавали його як де- 
тектива, кпили" з нього, але ж цього разу йдеться 
про щось інше. | 

Калле обережно поклав перлину в шухляду. А 
ось і відбиток дядькового Ейнарового пальця! 
Хтозна, може, він знадобиться! Калле тішився, що 
виявився такий завбачливий і зробив відбиток. 

У газеті написано, що поліція поки що не має 
ніяких слідів. Ну, в них завше так! Але ж якісь 
відбитки пальців, напевне, знайдено в пограбованому 
помешканні? А це багато важить! 

Може, допомогти бідолашній поліції, яка "поки 
що не знайшла жодних слідів?" Якщо дядько Ейнар 
справді причетний до крадіжки на Банергатан, то 
стокгольмську поліцію, очевидно, дуже втішить від- 
биток його пальця. 

Калле дістав аркуш паперу та ручку й написав: 
"До кримінальної поліції в Стокгольмі". 

Він спинився й посмоктав кінець ручки. Треба 
написати так, аби вони подумали, що до них звер- 
тається дорослий. Бо ті йолопи ще візьмуть та 
викинуть листа в кошик на сміття. 

Калле заходився писати далі: 

"Як видно з газет, у вас на Банергатан здаєця 
сталася вилика крадіжка. Може ви знайшли якісь 
вітбитки пальців, то я посилаю вам один з надією, 
що він збіжиця з якимось вашим. Дальші довідки 
можите дістати цілком бизкоштовно від 


Карла Блюмквіста, 
приватного детектива, 
Велика вулиця, 14, Лільчепінг". 


" Кпити -- глузувати, сміятися. 
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--- Ну от, -- сказав Калле і послинив кон- 
оверта. — А тепер мерщій до Андерса і Єви-Лотти. 


якої розмови він став? 

Чим зацікавили хлопця приїжджі чоловіки? 

Як поводиться Калле в готелі? Доведіть, 
що він дотримується "азбуки детектива". 

Чи зрозумів хлопець розмову Ейнара із 
Блідим і Відразним? Як йому допомогла стаття 
в газеті зрозуміти поведінку Ейнара? 

. Яке рішення приймає хлопчик? Чим цікавий 
його лист? 


- Чому Калле опинився в готелі? Свідком 
в 


Для додаткового самостійного читання 
Жжж 


Калле миттю вскочив на горище. 

-- Кидайте все це, -- засапано мовив він. -- 
Треба негайно підписати мир із Червоними Троян- 
дами. В гіршому разі підемо на безоглядну капі- 
туляцію. 
| -- Ти збожеволів! -- обурився Андерс. -- Ми ж 

тільки почали! 
| -- Однаково! В нас є тепер важливіші справи, — 
сказав Калле і витяг газету. 

Андерс і Єва-Лотта прочитали повідомлення 
про те, що у Стокгольмі вкрадено великі коштов- 
НОСТІ. 

— А тепер послухайте, -- мовив Калле. 

-- Ти часом не захворів? -- співчутливо спитав 
Андерс. Він тицьнув брудним пальцем на інше 
повідомлення: "Рогатої корови всяк боїться". -- 
Може, це теж про дядька Ейнара? 

-- Цить, кажу! Єво-Лотто, ти бачила тих двох 
типів, що допіру стояли за хвірткою й розмовляли 
з дядьком Ейнаром? То його спільники, і дядько 
Ейнар якось їх обдурив. А коштовності сховані в 
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руїнах замку, -- вимовив Калле одним духом. -- 
Уявіть собі тільки, в підземеллі сховано коштов- 
ностей майже на сто тисяч крон! 

Довго йому довелось говорити, поки вони по- . 
вірили. Та як Калле розповів усе про свої спосте- 
реження, про те, як уночі ходив до дядька Ейнара, 
як знайшов у руїнах перлину і як підслухав розмову, 
сидячи на клені, то навіть Андерс не міг вийти з 
дива. 

-- згадаєте моє слово -- з нього таки буде 
колись детектив! -- вигукнув він. Очі йому горіли. — 
От краса! Які пригоди нас чекають! Треба негайно 
братися до діла. Тепер нам не до війни! Оце 
буде війна! Не те, що з Червоними Трояндами, -- 


вдоволено сказав Андерс. -- Як ти гадаєш, Калле, 
що нам робити? 

-- Найперше -- знайти коштовності! Треба піти 
на руїни. 


"Копаємо, хлоп'ята! Дзвенить в руках лопа- 
та.." -- співав Андерс, коли вони за хвилю бралися 
стежкою в напрямку руїн. 

Години через дві роботи Андерс відклав лопату 
й промимрив: 

-- Гарно ми попрацювали, долівка наче тобі 
грядка на картоплю. 1 хоч би раз блиснув якийсь 
діамант! Аж дивно! 

— А ти гадав, що ми так зразу й знайдемо 
їх? -- боронився Калле. Він теж був трохи розча- 
рований. 

Вони перекопали кожний клаптик долівки у 
великому льоху, що до нього вели сходи. Але ж 
той льох був не один! 

Єва-Лотта задумливо скинула оком на сходи. 
Кам'яна плита, що правила за нижню приступку, 
не щільно прилягала до землі, бо ледь хитнулась, 
як дівчина сіла на неї. Єва-Лотта скочила на 
ноги. 
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-- А може, тут? -- мовила вона, вхопившись 
руками за плиту. -- Хитається, бачите! 

Лопата вдарилась об щось тверде. 

-- Мабуть, камінь, -- пояснив Андерс і сягнув 
рукою в ямку. Пальці йому ледь тремтіли. 

То був не камінь. То була... Андерс обмацав 
її в землі... то була бляшана коробка! Він витяг 
її -- така самісінька, як та, що в ній Білі. Троянди 
тримали свої папери. 

-- Така самісінька, як наша, -- мовила Єва-Лотта. 

-- Бігме, він купив її в господарській крамниці 


разом з ліхтариком! -- сказав Калле. -- Бо там 
продають такі коробки. 

-- Еге ж, свою ми теж там купили, -- згадала 
Єва-Лотта. 

-- Мерщій відчиняйте! -- нетерпеливився Калле. 

-- О! -- вигукнула Єва-Лотта. | як Андерс 
підняв вічко, додала: -- Ви тільки гляньте. Немов 


у казках з "Тисячі й однієї ночі"! 

-- То он які вони, ті смарагди і платина! -- 
шанобливо сказав Калле. 

У коробці було все, про що писалося в газеті: 
брошка, й каблучки, й браслет, і розірване намисто 
з перлин, таких самих, як знайшов Калле. 

-- Сто тисяч крон! — прошепотів Андерс.-- Аж 
лячно стає! 

Порадившись трохи, діти вирішили, що віднесуть 
коштовну коробку в штаб Білої Троянди на горище 
й сховають там, а завтра підуть шукати поліцая 
Б'єрка. Андерс скинув сорочку й загорнув у неї 
коробку. Він так і пішов, несучи в одній руці 
лопату, а в другій згорток. 

-- Всі неодмінно подумають, що я ходив копати 
черв'яків, — з надією в голосі сказав він. 

Наступного ранку заповідалося на велику спеку. 
Левкої на грядці в пекаря посхиляли голівки. Вітер 
ані кивав, і навіть кицька Тусе воліла сидіти в 
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затінку веранди, де Фріда квапливо і ані стіл 
до сніданку. 

Єва-Лотта вбігла ще в нічній сорочці, з пруж- 
ками від подушки на щоці. 

-- Ви не знаєте, Фрідо, чи дядько Ейнар уже 
встав? 

Фріда таємниче відповіла: 

— Краще спитай, чи він лягав! Так, так! Кажу 
тобі, Єво-Лотто, що пан Ліндебер цієї ночі зовсім 
не лягав спати. 

Єва-Лотта витріщила очі. 

-- Він учора ввечері виходив кудись? Як я 
вже спала? 

-- Авжеж! Очевидно, через того листа, що я 
принесла. О Боже, я забула за сіль і цукор! 

-- Якого листа? Почекайте, Фрідо, про якого 
листа ви кажете? -- Єва-Лотта схопила Фріду за 
руку. 

-- Яка ж ти страшенно цікава, Єво- Лотто! Я не 
знаю, що то за лист, бо чужих листів не читаю. 
Просто коло хвіртки стояли якісь два чоловіки, як 
я ходила вчора ввечері по молоко. | попросили 
мене передати панові Ліндеберові листа, а я, звісно, 
й передала. Тоді він миттю видужав. Ось як воно 
було. 

За хвилю Єва-Лотта вже була одягнена, а ще 
за хвилю прибігла до Калле. Андерс теж уже 
прийшов. 

Що робити? Дядько Ейнар зник! А ми ж 
його не заарештували! 

Звістка вразила хлопців, як атомна бомба. 

-- Стривайте! Не треба гарячкувати! -- гримнув 
Калле, чи пак, знаменитий детектив Блюмквіст. -- 
Треба діяти методично, це єдина рада. Найперше 
зробимо трус у Ліндебера, тобто в дядька ЕйЙнара. 

Калле нишпорив по кімнаті, пильно до всього 
додивляючись. Кошик на сміття. Ну певне ж! Азбука 
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детектива! Там лежали коробки з-під цигарок, кілька 
зламаних сірників і давня газета. А ще ціла купка 
дрібних клаптиків паперу. | 

Калле зібрав їх і розіклав перед собою на 
столі. Андерс і Єва-Лотта зацікавлено підійшли 
ближче. 

-- Гадаєш, що це лист? -- запитала Єва-Лотта. 

-- Зараз побачимо. 

Калле почав складати клаптик до клаптика -- 
виходили слова. 

Звісно, лист! Невдовзі загадка була розв'язана. 
Три голови напружено схилилися над столом і 
прочитали: 

«Ейнаре, друже! Ми з Йоменом уже згодились. 
Будемо ділитися! Звісно, ти повівся по-свинському, 
і якби ми мали більше часу, то витрусили б із 
тебе все. Та нехай уже, поділимось. Так буде 
краще для нас усіх, а надто для тебе. Думаю, ти 
розумієш мене! Але затям собі, жодних коників! 
Якщо ти спробуєш і тепер обдурити нас, то напе- 
ред попрощайся з життям! Цього разу має бути 
чесна гра! Ми чекаємо на тебе коло хвіртки. 
Швиденько неси блискітки, і ми негайно зникнемо! 
Артур". | 
-- Ага, злодії знову злигалися, — мовив Калле. -- 
Однак блискіток їм доведеться пошукати. 

Єва-Лотта раптом повеселішала. 

-- А що, як прокрастися до руїн і подивитися, 
чи вони й досі там длубаються? Коли вони там, то 
негайно нашлемо на них поліцію, - мовив Андерс. 

От і замок. 

-- Я так і думав! Від них і сліду не лиши- · 


лося, -- сказав Андерс. -- Тепер мене довіку 
мучитиме сумління, що ми не заарештували їх 
учора ввечері. -- Треба спуститись у підземелля й 


поглянути, чи справді від них не лишилося сліду, — 
сказав Калле й дістав із кишені відмикачку. 
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— Ти орудуєш відмикачкою, як справдешній 
злодій, -- захоплено сказав Андерс, коли двері 
подалися. 

Усі троє разом побігли вниз. Ту ж мить почувся 
страшний вереск, що покотився луною по всьому 
замку. То закричала Єва-Лотта. А знаєте чого? Бо 
на долівці в льоху хтось лежав. Лежав дядько 
Ейнар, міцно зв'язаний за руки й ноги, із затичкою 
в роті. Калле підійшов і відтулив йому рота. Дядько 
Ейнар застогнав. 

— Падлюки, що вони зі мною зробили! Боже, 
як руки затерпли! Розв'яжіть мене! 

Єва-Лотта кинулась до нього, та Калле спинив ЇЇ. 

-- Стривай, — мовив він, зніяковівши. -- Пере- 
прошую, дядьку Ейнаре, але спершу нам доведеться 
покликати поліцію. 

Дядько Ейнар кучеряво вилаявся, тоді знов трохи 
постогнав. 

-- Ага, то я вам маю дякувати за цю розвагу! Як 
я не здогадався? Знаменитий детектив Блюмквіст! 

-- Відколи ви так лежите? -- спитала Єва- 
Лотта тремтячим голосом. 

— З учорашнього вечора, люба панночко, — 
відповів дядько Ейнар. — І все завдяки вам. 

— Шкода, звісно, — сказав Калле. — Дуже вас 
перепрошуємо, але все ж таки доведеться покли- 
кати поліцію. 

Андерс двома стрибками здолав сходи. Ли- 
шилося тільки вибігти в двері. Але там хтось 
стояв. Двоє чоловіків заступили йому дорогу. Один, 
блідий на виду, тримав у руках револьвера. 


— Артуре! -- вигукнув розпачливо дядько 
Ейнар. — Ти мусиш мене вислухати! Знаєш, хто 
все загарбав? Оці шмаркачі! | вже хотіли привести 


лягавого, як ви нагодилися. Далебі, я ніколи не 
сподівався, що так зрадію, угледівши ваші пики! 
Але тепер ви прийшли на диво вчасно! 
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Артур мовчки підійшов і розрізав мотузку. Дядь- 
ко Ейнар насилу підвівся й потер закляклі ноги. 

-- Це була найдовша ніч у моєму житті, -- 
сказав він. 

Дядько Ейнар підійшов до Калле і взяв його 
за підборіддя. 

-- То як, знаменитий детективе, вже не кличеш 
поліції? 

Калле мовчав. Гру програно, і він знав це. 

-- Скажу тобі, Артуре, що ці дітлахи дуже кміт- 
ливі. | я не вельми здивуюся, коли вони чемно й 
слухняно розкажуть дядькові Ейнарові, де сховали 
коштовності. 

-- Тут їх нема, а де вони, ми не скажемо, -- 
вперто заявив Андерс. 

-- Послухайте мене, діти, -- мовив дядько 
Ейнар. -- Ось ці два добрі дядечки вчора не так 
мене зрозуміли. Їм здалося, що я знаю, де кош- 
товності, але не хочу признатися, куди їх сховав. | 
вони дали мені цілу ніч на роздуми. Я вже сказав, 
що то була найдовша ніч у моєму житті. Тут, у 
льоху, вночі темнувато. Властиво, зовсім темно, хоч 
в око стрель. Та ще й холодно. | спиться погано, 
як у тебе зв'язані руки й ноги. | голод та спрага 
діймають. Куди приємніше лежати вдома, у мами, 
й спати собі в ліжку, правда, Єво-Лотто? 

Калле запитливо глянув на своїх приятелів. 
Андерс і Єва-Лотта кивнули головою. іншої ради не 
було. Треба сказати, де схована бляшана коробка. 

-- А ви, напевне, випустите нас, як ми ска- 
жемо? -- спитав Калле. 

-- Ну звісно, — мовив дядько Ейнар. -- Ти не 
віриш дядькові Ейнарові, хлопче? Вам доведеться 
тільки посидіти тут, поки ми знайдемо якийсь за- 
тишніший притулок, ніж це містечко. До того жя 
попрошу дядька Артура, щоб не в'язав вас, і тоді 
вам буде зовсім непогано! 


зо 


-- Коробка стоїть у білій шаховці на горищі, — 
сказав Калле, насилу видушуючи з себе слова. — 
Там, де був цирк "Калотан". 

-- Чудово! -- зрадів дядько Ейнар. -- Прощай, 
пане знаменитий детективе. Мені здається, що буде 
краще, як надалі ти кинеш криміналістику. До речі, 
можна мені забрати назад відмикачку? Це ж ти її 
взяв у мене? 

Калле засунув руку в кишеню й витяг від- 
микачку. 

-- Вам теж краще було б кинути дещо, -- 
буркнув він. 

Дядько Ейнар засміявся і рушив нагору разом 
зі своїми приятелями. У дверях він обернувся й 
помахав дітям рукою: 

-- Обіцяю неодмінно написати, де ви! Якщо 
тільки не забуду! | 

| важкі двері грюкнули й замкнулися. 


" Як Калле переконав Єву-Лотту й Андерса, 
що дядько Ейнар -- злочинець? 
ея Де діти знайшли заховані коштовності? Які 
риси вдачі вони проявили? 
Перекажіть події наступного ранку. Чому діти 
пішли знову на руїни замку? 
Як вони повелися із зв'язаним дядьком 
Ейнаром? Про що це свідчить? 
Коли Калле зрозумів, що він припустився 
помилок і "гру програно"? 


Тим, хто любить читати 


Жжжж 
— Це я винен, -- озвався Калле після довгої, 
здавалося, нескінченної мовчанки. -- Тільки я сам. 


Не треба було вплутувати вас до цієї справи. Та, 
мабуть, самому не треба було вплутуватись. 

 — Винен, винен! -- передражнила його Єва- 
Лотта. -- Ти хіба знав, що так вийде? 
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Знов запала тиша, жахлива тиша. Здавалося, 
що на світі нічого не існує, крім цього підземелля 
й щільно замкнених дверей. 

Всі троє думали. | думали приблизно те саме: 
що все пропало. Коштовності не врятовано, і злодії 
втечуть за кордон. Та це тепер здавалося не 
таким страшним, як те, що самі вони замкнені, не 
можуть вийти і не знають, чи взагалі коли вийдуть. 

-- Треба кликати на допомогу, -- порадив 
Калле. -- Може, якийсь турист нагодиться, прийде 
оглядати руїни. 

о -- Я пам'ятаю, що то тут були два туристи, — 
глузливо сказав Андерс. -- Після того в місті ще 
довго про них згадували. То чому б хтось не 
нагодився нині? | 

Усе що завгодно, аби тільки не сидіти й не 
чекати. Все що завгодно. Може, краще обстежити 
темні переходи, що вели в глиб підземелля? 

-- Андерсе, ти колись пропонував обстежити 
підземелля, накреслити план і влаштувати тут наш 
штаб. То, може, тепер обстежимо його? 

-- Невже я справді казав таку дурницю? Певне, 
мені тоді в голову вдарило сонце. Якби я тільки. 
вибрався звідси, то довіку обминав би десятою 
дорогою ці паскудні руїни, так і знай! 

-- Усе ж таки цікаво, куди ведуть ці темні 
коридори? -- не поступався Калле. -- А раптом є 
якийсь інший вихід, що про нього ніхто не знає! 

-- Аякже! А раптом сюди з'являться археологи 
й відкопають нас? Однакова надія. 

Єва-Лотта стрепенулася: 

-- Воно так, але як ми сидітимемо, то взагалі 
збожеволіємо. Як на мене, то Калле правду ка- 
же. Ми маємо ліхтарика й будемо присвічувати 
собі. 

Друзі взялися за руки й рушили в темряву. 


ми 


Калле йшов попереду й світив ліхтариком. 
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Саме тієї хвилини перед невеликою поліцій- 
ною дільницею спинилася машина. З неї висіло 
двоє чоловіків і поспішили до дільниці, де їх 
зустрів Б'єрк, дуже здивований несподіваними від- 
відинами. 

Прибульці назвалися: комісар Стенбер і поліцай 
Сантесон із стокгольмської кримінальної поліції. 

Потім комісар швидко спитав Б'єрка: 

— Ви не знаєте тут у місті приватного детек- 
тива на прізвище Блюмквіст? 

Поліцай Б'єрк засміявся: 

-- Та це ж мій приятель Калле Блюмквіст! Ти 
диви, приватний детектив! Тому приватному детек- 
тивові десь одинадцять чи дванадцять років! 

-- Тоді чим ви поясните, що він прислав нам 
такий самісінький відбиток пальця, як ми виявили 
на Банергатан наприкінці липня? Мабуть, чули про 
крадіжку великих коштовностей? Чий це відбиток? 
Саме це найбільше цікавить стокгольмську кримі- 
нальну поліцію. Це наша єдина ниточка. 

-- Мені здається, що найкраще негайно ж піти 


й розпитатися про все самого Калле, -- сказав 
поліцай Б'єрк. 

-- Мабуть, так, і нанйнанано — ПОГОДИВСЯ 
комісар. | 


Машина рушила. 

Всюди темно-темнісінько! Тільки часом через 
якусь щілину блисне промінь світла. Однак ліхтарик 
ще світить, хоч це добре. Як важко пробиратися 
тими переходами! Подекуди дорогу заступають 
великі камені, в підземеллі все липке, вогко й 
холодно. Як же тут перебути ніч? Багато ночей? 

— Вже краще вернімося на давнє місце, — 
каже Єва-Лотта. -- Чогось іншого, аніж ми вже бачи- 
ли однаково не буде. Всюди темно й неприємно. 

— Хоч дойдімо цим переходом до кінця, -- 
пропонує Андерс, -- а тоді вернемось. 
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Єва-Лотта помилилася: принаймні не скрізь було 
те саме. Перехід скінчився сходами, а сходи зви- 
чайно з'єднують два поверхи. 

То були вузенькі кручені східці з кам'яними 
приступками, стертими безліччю ніг. 

Андерс аж завищав із радощів. Східці ведуть 
на перший поверх зруйнованого замку! 

-- Гайда за мною! -- кличе він. 

Калле і Єву-Лотту не треба просити. І ось 
уже вони всі троє милуються днем, сонцем, наче 
великим дивом. Єва-Лотта підбігає до вікна. Внизу 
розляглося містечко. Видно водогінну башту й 
церкву. А там, удалині, червоний дах їхньої пекарні. 
Єва-Лотта відвертається до стіни й вибухає голос- 
ним плачем. 

«Ну й чудні ці дівчата, -- міркують Калле й 
Андерс. -- В підземеллі вона не ревла, а тепер, 
як усе вже минулося, бризкає, немов водограй!" 

Троє чоловіків у машині в цей час думають 
тільки про одне: якнайшвидше втекти з містечка. 
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Вони дивляться тільки перед себе й бачать лиш 
вулицю, що має вивести їх до багатства, волі й 
безтурботного життя. Якби вони позирнули вбік, 
то, може, помітили б трьох дітей: Андерса, Калле і 
Єву-Лотту, що саме вигулькнули з-за рогу і вра- 
жено та злякано дивилися вслід своїм ворогам, які 
швидко тікали машиною. | 

-- Де тебе дідько носив, шибенику? -- запитав 
бакалійник Блюмквіст. -- | що ти накоїв? Знову 
розбив комусь вікно? 

Уже вкотре бакалійник Блюмквіст вибігав на 
ганок і виглядав свого нащадка. | ось нарешті 
побачив його разом з Андерсом і Євою-Лоттою. 

-- Пустіть мене, татку! -- просився Калле. -- 
Мені треба бігти в поліцію! 

-- Знаю! -- сказав тато. -- Поліція вже чекає 
на тебе. Це тобі так не минеться! 

Калле не міг збагнути, чому поліція чекає на 
нього. Але досить того, що вона чекала. 1 він 
побіг так, як ще зроду не бігав. Андерс і Єва- 
Лотта мчали за ним. 

На зеленій дощечці гойдалки сидів поліцай 
'єрк, дай Боже йому здоров'я, а коло нього -- 
двоє ще якихось поліцаїв. 


-- Арештуйте їх, арештуйте! -- нестямно закри- 
чав Калле. -- Мерщій! 

Б'єрк і двоє інших поліцаїв схопилися. 

-- Де? Кого? 

-- Злодіїв! -- Калле був такий схвильований, 
що не міг говорити. -- Вони допіру поїхали. ОЙ, 
швидше! 


Поліційна машина так летіла на північ, що ста- 
течні городяни маленького містечка тільки докір- 
ливо хитали головами. Калле, Андерс і Єва-Лотта 
сиділи ззаду поряд із комісаром Стенбергом. На 
поворотах їх кидало то в один, то в другий бік. 
Єва-Лотта дивувалася, скільки людина може витерпіти 


5964 


арР ТР 


за один день і не зомліти. Калле й Андерс гово- 
рили один поперед одного, аж поки комісар заявив, 
що радше слухав би їх по черзі. 

З виразу обличчя дядька комісара не видно 
було, що він усе знає, однак він подумав, що 
подробиці можна буде з'ясувати потім. 

Поліцай глянув на спідометр. Сто кілометрів 
на годину! Збільшувати швидкість він боявся, хоч 
Калле вважав, що машина їде надто повільно. 

-- Тут роздоріжжя, то куди їхати: ліворуч чи 
праворуч? 

Поліцай так раптово загальмував, що машину 
закинуло вбік. 

Андерс, Калле і Єва-Лотта аж пальці кусали, 
так їх нервувала та затримка. | 

-- От лихо! -- сказав комісар. -- Пане Б'єрку, 
ви знаєте тутешні дороги, як на вашу думку, котрою 
вони поїхали? 

-- Важко сказати, — відповів Б'єрк. — Обидві 
ці дороги ведуть на гостинець, тож вони будь-куди 
могли звернути. | 

-- Стривайте, — сказав Калле й вискочив із 
машини. Він витяг записника й подався на дорогу 
ліворуч, пильно роздивляючись сліди. 


-- Вони завернули сюди! -- схвильовано за- 
кричав він. 
-- Звідки ти знаєш? -- спитав комісар. 


-- Знаю, - в них нова шина на правому 
задньому колесі, і Я накреслив собі візерунок. Ось 
гляньте! -- Він показав чіткий слід на дорозі. -- 
Такий самісінький. 

-- А ти метикуватий хлопець! -- похвалив ко- 
місар, коли вони бігли назад до машини. 

-- Азбука детектива, — сказав знаменитий де- 
тектив Блюмквіст. Але враз згадав, що недавно 
волів бути просто Калле, й скромно додав: — Так 
якось мені спало на думку. 
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Тепер вони мчали з карколомною швидкістю. 
Всі принишкли, тільки напружено вдивлялися вперед. 
Ось заворот... Машина ковзнулася... 


-- Дивіться! -- вигукнув поліцай Б'єрк. Перед 
ними метрів за сто їхала машина. 
-- То вони! -- запевнив Калле. -- Чорне, блис- 


куче "Вольво"! 

Тепер поліційна машина повільно, але впевнено 
доганяла втікачів. 

-- Лягайте, діти! -- раптом крикнув комісар. -- 
Вони стріляють! 

Він звалив усіх трьох на дно. | саме вчасно. 
Свиснула куля й пробила вітрову шибку. 

-- Стріляють! Ох, яка стрілянина! -- шепотів 
Калле, сидячи на дні машини. 

Б'єрк висунув руку в бокове вікно. Він був не 
тільки спритний гімнаст, але й добрий стрілець. 
Ось він пильно націлився в праве заднє колесо 
"Вольво". До нього тепер десь метрів двадцять 
п'ять. Пролунав постріл, і чорне "Вольво", ковзнувши, 
з'їхало в канаву. Поліційна машина наздогнала його. 

З хвилину дядько Ейнар і Блідий стояли перед 
комісаром. Відразний лежав поряд на землі. 


— О, кого я бачу! -- вигукнув комісар. -- Та 
це ж Артур Берг! Яка приємна несподіванка! 

— Кому приємна, а кому ні, — сказав Блідий, 
позираючи спідлоба. 

— Таки правда, -- погодився комісар. -- Що 


ти скажеш, Сантесоне, ми спіймали самого Артура 
Берга! 

"Добра ж у нього, видно, пам'ять, що він згадує 
всі прізвища”, -- подумав Калле. 

Єва-Лотта раптом повільно спустилася на уз- 
біччя канави. 

-- Гляньте, дівчинка, здається, зомліла, - сказав 
поліцай Б'єрк і підвів Єву-Лотту. -- Воно й не 
дивно! | | 
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Єва-Лотта поволі розплющила блакитні очі. 
-- Авжеж не дивно, -- прошепотіла вона. — Я 
ж бо за цілий день з'їла тільки одну булочку. 


Жжжж 


Знаменитий детектив Блюмквіст лежав горілиць 
під грушею. Атож, тепер він був не просто Калле, 
а знаменитий детектив. Про це писала навіть газета, 
що її він тримав у руці. В заголовку стояло: 
“Знаменитий детектив Блюмквіст”, а під ним знімок. 

“Ви помітили, юначе, — звернувся пан Блюм- 
квіст до свого уявного співрозмовника, -- що вся 
перша сторінка присвячена тій дріб'язковій історії 
з краденими коштовностями, яку я легко розплутав 
у вільну хвилину?" | 

“Пан Блюмквіст, мабуть, одержав велику вина- 
городу?" -- сказав він. 

“Авжеж, -- погодився пан Блюмквіст, -- я таки 
дістав купу грошей... хм, тобто, я хочу сказати, 
чималу суму, але я поділився з панною Лісандер 
і паном Бенгсоном, що неабияк допомогли мені 
викрити злочинців. Одне слово, ми поділили десять 
тисяч крон, що їх прислав нам банкір Естберг". 

Уявний співрозмовник вражено плеснув у до- 
лоні. 

«Що ж,-- повів далі пан Блюмквіст і недбало 
зірвав травинку, -- десять тисяч крон -- теж гроші. 
Але мушу вам сказати, юначе, що я працюю не 
задля нікчемного золота. В мене одна мета -- 
боротися із злочинністю в нашому суспільстві. 
Еркюль Пуаро, лорд Пітер Вімсей, ваш покірний 
служник... авжеж, на світі є ще люди, що не дадуть 
процвітати злочинності". 

-- Калле! 

Єва-Лотта висунула голову з дірки в огорожі. 

-- Чого ти вилежуєшся, Калле, й рахуєш у небі 
хмарки? Ходи, ми з Андерсом збираємося до міста. 
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"До побачення, юначе, -- сказав знаменитий 
детектив Блюмквіст. -- Мене кличе панна Лісан- 
дер -- між іншим, я гадаю одружитися з цією 
молодою особою". 

Уявний співрозмовник вважав, що панні Лісан- 
дер дуже пощастило. 

"Але, щиро казати, панна Лісандер про це ще 
не знає”, — чесно признався знаменитий детектив 
і пострибав на одній нозі до огорожі, де на нього 
чекали згадана панна й пан Бенгтсон. 


° Розкажіть про настрій дітей, які опинилися 
ув'язненими в підземеллі. Як вони  пово- 

дяться? 

Чому приїхала поліція із Стокгольма? 

Як друзі вибралися із підземелля? 

Розкажіть, як Калле допоміг поліції у погоні 
за злочинцями. 

Перекажіть розмову Калле із уявним спів- 
розмовником. Про що вона свідчить? 

Хто з героїв твору вам найбільше сподо- 
бався і чому? 

Що вам відомо про роботу детективів? 


Проведіть презентацію літературних детек- 
ТИВІВ. 


Ка 


Поміркуйте над прочитаним розділом 

Яке первісне значення слова детектив? 

Скільки значень має це слово? 

Які твори Астрід Ліндгрен відзначені наго- 
родами? 

Хто з героїв книги Ліндгрен "Знаменитий 
детектив Блюмквіст” вам найбільше сподо- 
бався і чому? 
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р Оберіть правильну відповідь 
. Калле Блюмквіст мріяв стати детективом, а 
його друг Андерс: 
-- машиністом; 
-- ЛЬОТЧИКОМ. 
Дядько Ейнар з дітьми потрапили до під- 
земелля: 
-- відсунувши великий камінь; 
-- відчинивши двері відмикачкою. 
У підземеллі Калле знайшов: 
-- білу перлину; 
-- коштовний перстень. 
Заради розкриття злочину припинилася війна: 
-- Білих і Червоних троянд; 
-- Блідолицих та Червоношкірих. 
До кримінальної поліції в Стокгольмі Калле 
Блюмквіст відіслав: 
-- відбиток пальця дядька Ейнара; 
-- білу перлину, знайдену в підземеллі. 
Діти вийшли з підземелля, бо: 
-- їх звільнила стокгольмська поліція; 
-- вони знайшли запасний вихід. 
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У посібнику містяться кращі твори письменників світу для дітей. РО 
Легенди, міфи, народні казки розкривають особливості мислення і 2 
сприйняття світу різними народами. Розмаїття дитячих характерів, 82 


формування в дитячому віці людської особистості, привабливий світ 
дитинства постане перед читачами із художніх творів, написаних 
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кращими митцями світу. аз 
Упорядники розширили коло читання: пропонуються твори, які з 
представляють дитячу літературу з різних континентів. Заслуговує на 28 
увагу добір творів тих письменників, які відзначені Золотою медаллю Б 
чи Андерсенівською премією або знаходяться в Почесному списку о 
Андерсена. 26 
. Посібник цінний своїм змістом — добрим, людяним. Дітям пропо- 45 
нуються твори не тільки для роботи на уроці, а й для самостійної 22 
роботи. Водночас книга є своєрідною збіркою золотої світової дитячої БУ 
класики, вона орієнтована на те, щоб зацікавити дітей творами літера- Е, 
тури, а також подає художні твори для тих дітей, що вже люблять ме 
читати. | 22 
Добре продумані запитання та завдання до творів допоможуть нє 
четвертокласникам осмислити моральний зміст, художню красу за- а 
пропонованих творів, спонукатимуть читачів розвивати власні літера- ЕБ 
турні здібності. 35: 
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